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sorgenle ditradizionif'^i credenze, d’ idee, 
‘d'aita e miraLilc poesia. Voi degnaste, o Sire, 
■accogli^re allora sotlo i regali voslri auspicj quel 
prmcipio d’un opera da Voi proiiiossa, animata, 
prSletla, ed a cui ho poslo mano con nn corag- 
gio, clie pole ad alcuni sembrare audacia, ma^ 
die il generoso ed alto vostro favore, o Sire, 
cdstantemente awalord e sostenne. Due allri vo- 
lumi, il sccondo e il terzo, Icnnero dietro a quel 
primo; e la pUhblica voce, chc non ricusava pur 
qualche lode alle mie falidic ed a’miei studj, si 
mostro soprattutto I'iconoscente nll augusto e mu- 
nifico Re, per lo cui favore si vedeva sorgere a 
mano a mano fuori delle lenebre de’ tempi antidii 
uno dei piii grand! monumenti del genio d'un 
popolo. Ma fin qui f opera mia fu, e dovetle 
essere in gran parte crilica, speciale, tecnica, 
tutta intenta a ricostrurre, non diro con quanta 
pena, nn monumento veluslo o£Feso in parte 
dalV ingiuria de' secoli ; onde f epopea rimase 
finora velata dalf anlico ed’arcano idioma, e per 
conseguenza accessihile a"^ poclii. Ora ho io ten- 
tato d evocarla a nuova vita, di rianimarla col 
soGio, d nna nuova parola, di rivestirla delle 
forme luminose dell idioma di Dante . Voi , o Sire , 
il cui nohile animo tanto si diletta di tutto cid 
che e grande e hello, degnate accogliere solto i 
regah voslii auspicj quesla Seconda .narte dell** 
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Ai tre primi volumi del testo sanscrito gia pub- 
blicati seguita ora, conforme all’ annunzio fattone, 
il primo volume di traduziorfe italiana della grande 
epopea. Fra breve usciranno a luce i due ultimi 
volumi del testo , e sara cosi compiula la prima 
parte dell’ opera, quella che debb’ essere base du- 
revole e salda dell’ illustre monumenlo cbe m’ ado- 
pro ad innalzare. Nell’ introduzione al volume 
primo del testo, e nella prefazione del secondo ho 
annunziato e. delinealo con rapidi tratti.l’inlro- 
duzione.generale, cbe e desUnata^ad illuminare, 
per dir cosi, il poema della propria sua luce an- 
lica, ed in cui, salendo ai principj reconditi, alle 
idee generatrici della civHl^ e della letteratura, 
tenter6 d apprezzare ad una norma filosofica qUest’ 
epopea, stupendo porlato del genio d’un popolo. 
Era mio pensiero pubblicare 1’ introduzione gene- 
rale insieme col primo volume della traduzione ; 
ma gU studj necessari a quel la\oro non sOnoian- 
cora del tuUo compiuti, le idee non ancora piena- 
nicnlc maturate ;onde mi con>icn dilTerire ad altro 
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tempo la stampa del volume dell’ introduzione ge- 
nerale, acciocche ella abbia lutta* quella perfezione 
cbe mi sara possibile di darle. Ma nel pubblicare 
ora questo principio di traduzione , e necessario 
eh’ io V aggiunga un breve proemio , se non per 
coloro che sono bastantemenle iniziatr a quella let- 
teralura-ed a quella ‘civilta clied'epopea ritrae, 
almeno per queUi, che hanno bensi attitudine e 
facolta sulTicienti a comprenderla_e*a sentirla;ma 
abbisognano di qualche idea generale, che diradi, 
per dir cosi, il velame, in cui talora s’involge il 
pensiero antico, e sia come segnale per la via non 
ancora ben nota che percorre r»epopea (0. 

La grande gesta celebrala dal poema h la guerra 
sterminatrice, che R/lnia, discendente'd’ una stiiqie 
antica, che regnava in Ayodhya, fece ai barbari e 
fieri abitatori-delle cosle meridionali dell’ India e 
deir isola di Ceylan. L’esercito, che Rdma con- 
dusse a quesla spedizione, fu,.siccome apparc dal 
poema, raccollo in gran parlc dalle region! alpe- 
stri prossime ai monli Vindliyi : ma le genti che 

‘’'•Si Yfg'ianoa nwnoa maoole note postc al fine del volume, 
I Inlrwluiyjne al volume pnmo del leslo c la Prefarione al volume 
terzo. dove lin dclinealo im rapido sunto del qiiaUro pnmi U^ri 
del potrtn 
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egli quivi raccolse, vengono dal poema rappresen- 
tate come scimie o per disprezzo della -loro barba- 
rie, o perche erano poco conosciute a quel tempo 
dagli Indiani-Sanacrili. Quelle genti , contro cui 
Rama muove guerra» sono, ed 11 poema I’accenna* 
inpiuluoghi, difFercnti d’origine, di civilta, di 
culto dagli Indiani-Sanscrili; ma il vate delRama- 
yana, simile in questo ad Omero, die pone in 
Troja costumi, credenzee culto pari a quelli della 
Grecia, pone in Ceylan, sede di quelle genii av- 
verse, nomi, usi e culto somiglianli a quelli delF 
India Sanscrita ; ondc vi fa risuonare il sacro canto 
dei Vcdi, e vi dcscrive sacrifizj e riti analoghi a 
quelli della sua nazione. 11 poema appella Rac- 
sasi git abitatori delle cosle mcridionali dell’ India, 
chc Rama si muove a comballere. 1 Racsasi, se- 
condo la credenza popolarc Indiana , sono esseri 
maligni, demoni moltiformi, crudeli, tcrribili, clic 
turbano i sacrifizj c i rili del culto dei Bralimi. Ei 
pare indiibitabilc die il vale del Ramajana applico 
il nomc odialo di Raesasi ad un popolo abborrito 
c ncmico, c che qucsla denominaziono e qui piiiU 
losto un’ espressione d’ odio e d’ orrorc che un vero 
nomo slorico O. Una cronaca di Ccylan, i! Raga- 

Si !a nola i3 <tp! lihro pnmo 

• 4 
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vali, parlando d’una colonia Indiano-Sanscnta, la 
quale partita verso la meta del sesto secolo innanzi 
r era cristiana dalla regione che si chiama Calinga- 
patna, venne a slabilirsi nell’isola di Ceylan, ed a 
fondarvi un nuovo regno, dice che in sull’ arrivare 
in Ceylan , i coloni condotti da Vigaya trovarono 
queir isola occupata da demoni, che 1 * infestavano 
da 1845 anni addietro 0 ). Quesli demoni potreb- 
bero ben essere gli antichi e primitivi abitatori 
de\Y isola, genie fetotc e cmda, i Racsasi del Ra- 
mayana. Tale e dunque, ridolta alia sua piu nuda 
sempUcita , T idea fondamentale del Ramayana , una 
guerra di due razze nemiche, opposte d’origine, 
di civilti, di culto, guerra che il genio simbolico 
deir Oriente sembra voler rappresentare qu 4 e 14 
come la lotta profonda, incessante di due principj 
awersi, ci 6 sono il Principio del bene, e quello del 
male. Ma, siccdme awiene nelle epopee primitive, 
intorhb .a quell’ idea , a quel nocciolo s’ accumula- 
rono, s’ unirono elemcnti d’ogni sorta tolti dalle 
viscere stesse* della tradizione e della civilla In- 
diana, cd adoperati dal vate anlico ad incarnare, 
per dir cosi , 1 ’ alto suo concetto epico. L’ cpopea 
perlanto accolse ed incorpord a mano a *mano le 
Snegga Fjjaijur/<r pafi, parti BumoufetCh Lassen, p 45 
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tradizioni, le idee, le credenze, i miti, i simboli 
ecc. di quella civiita, in mezzo tx cui ella nacque, 
ando convenevolmente innestando e disponendo 
tutti que’ vasti dementi, narro, descrisse parlita-' 
mente ogni cosa, tanto che ella divenne la compiuta 
e fedele espressione di tutla un’ epoca antica; e di 
fatto, siccomenot6 TilluslreSig. Vincenzo Giobeiii, 
1’ epopea non e altro che un sistema , U quale rap- 
presenta poeticamente le idee d’un popdloi che i 
sisterai filosofici espongono teoricamente. 

NelV inlroduzione al volume primo, c helle pre- 
fazioni dei volumi secondo e terzo ho lungamente 
ragionato dell’ antichit^i del poeina, cd lio ccrcato 
di stabilirla per mezzo di quella cronologia die il 
Vico chiama logica. II risullato n cui pervenni si e 
che I’antichita del poema sale circa al xm* secqlo 
innanzi Vera crisliana, a quell’ epoca die succe- 
dette air eta vedica , ed in cui il cicio delle Ira- 
dizioni e dei mill era gia ampinmcntc c largamentc 
esleso. Ma assegnando al poema quella eta, non ho 
inteso giA di dire, dieei sia na\o allora tale quale 
a noi pervenne. Nel trapassare d’cla in eta conser- 
valo D tramandato dalla rapsodia , il poema dovelte 
incvilabilmentc sog'giacere ad alcunc millazioni, ad 
.alcuni innesti d’antichi dementi Iradizionali sue- 
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cessivamente introdoUWi; da cio, siccome ho'di- 
mostrato nell’ introduiione al volume primo, sono 
nate due dlfierenti tradizioni rapsodiche dell' 6po- 
pea , le quali raccolte da due diverse scuole diedero 
•orlgine a due diverse recensioni delpoema,la Gau- 
dana, e la boreale, recensioni identiche quanto alia 
sostanza, ma differenli. quanto ai particolari, 1’ una 
e r altra ugualmente autorevoli, benclii la Gaudana 
sia cerlamenle la pifi sincera e la pin compiuta, 
quella die meglio ritrae la nalura e I’aspetto del 
poema, siccome credo aver pienamenie dimostrato. 
La lecensione die ho anleposto, quella a cui mi 
sono fermamente altcnulo, e di cni pubblico ora 
il primo volume di traduzionc, k la recensione 
Gaudana : la boreale inlrapresa or son pib anni 
dijlV illustre Sig. di Sddcgel, ti ovasi ora interrolta 
per la reccnte sua niorle. 

11 Hamayana dell' India lin molta analogia colle 
epopee Omerichc della Grecia; son coriformi in 
amendiiG I'ispirazionc, I'alito, quella spontancita, 
quell' ingenua frcschczza , quell' amor delle Ira- 
dizioni palrio, quelle qnalila insomma die caratte- 
rizzano la pocsia primiliva. Ma v' lia poi tra 1' uno 
c le allrc liilla quella dilTercnza, die si rilrova fra 
la nalura cd il gciiio dci due popoli Indiano-Sans- 
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cnto e Greco, difierenza clie,si potrebbe forse es- 
pnmere in parte con quesfa formola accordo dell’ 
uomo col creato in Grecia, lotta dell uomo col 
creato nell India . 

La poesia del Ramayana e generalmente pin pro- 
fonda,piuintima, piu grande, ma nel tempo stesso 
esuberante perso\erchia pienezza, e la poesia dell 
mfinito quella d Omcro c piu animata, piu viva, 
pin pronta, ma temperala da conveniente sobneta 
In Omero 1 mdividualila dell uomo iisalta meglio 
e con piu energia, H sua clficacia, la sua forza si 
manifestano piu vivamcnlc nel Rannyana 1 uomo 
non SI distacci soventc abbaslanza dal fondo, direi 
cosi della natura, la sua individi;alita pare talvoUa 
unita e quasi vincolata ad cssi, la sua azionc, la 
sua encrgia non ispiccano semprc con sufficicntc 
e vigoroso rilievo, cITcUo forse dcllc doltnnc pan- 
teislicbp, clic hsciarono imprcssi nelh poesia Val- 
imccji profondi vcstig^ L ivatnra stesso di R lma(‘) 
toglie all croc del pocma parte della sin energn in 
dividuilc, sclibcne gli accicsca nncsla cgrandezzi 

La poesia del Uainajani pcrcoirc iin ciclo ini- 
incnso di liadizioni.d idcc, diunili, di tempo, di 
spazio, d azipni h pocsn Omcnca e nslictta in 

Si h iiota 8^ * 
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piu angusti confini. NelF Iliade la musa (1 Omero 
Kalda, impetuDsa, ardente esce di rado fuori dello 
strepito delle battagUe, e si compiace soprattulto 
‘ nel tumulto delle mischie, ne racconli di falti guer- 
rierl» nella descrizione delle ferite e degli spasimi 
de’ moreuti; nell' Odissea s’ allarga bens'i la scena 
deir azione, si muta il dranjma; ma i suoi limiti 
son pur sempre rislrctli fispetto a quelH dell’ epo- 
pea Indiana. 

Per queWocVieconcerne la lingua, ella e in.amen> 
due sernplice, natural^, spontanea; ma nel Ra- 
mayana di Valmici X idioma e molto piii stabile e 
regolare che in Omero, *6 vi si incontrano piu ra- 
ramente que’ vetpsti vocaboli pieni d’ espressione e 
di forza, che si trovano frequenli in Omero, e che 
producono impressioni esteliche cosi subite e vive; 
di ci6 bo lungamenle ragionato nelV introduzione 
al volume primo. 11 Uamayana e le epopee Ome- 
ricbc insorama sono monuinenti mirabili dello spi- 
rito uniano, conformi al genio di due popoli dilTe- 
rcnti ; questc piii armoniche nelle loro proporzioni , 
piu perfette dal lalo dell' arte, quello pin vasto, 
pih grande, se s’ ha riguardo al pensiero; le une 
ispirate principalmente dal genio guerriero, 1’ altro 
iaformato dal genio leralico: Quest! brevi cenni sa- 
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ranno, credo, bastanti ad orientare in qualche modo 
i lettori, cui e nuova la via cb’ io-loro discbiudo; 
le idee che ho qui appena indicate, verranno piu" 
largamente esposle nell’ inlroduzione generale. . 

Debbo ora dire alcuna cosa della traduzione, e 
dei principj a cui mi sono in essa attenuto. La tra- 
duzione d’ un’ epopea antica, in cui V ispirazione, 
le imagini, le idee sono attinie da una sorgente si 
lontana e recondita, che rapprescnla una civilta, 
un'ordine di cose diviso da noi per tanto spazio di 
pensiero e di tempo, in cui la poesia sorge da una 
vena cosi vcrgine e nuova, la traduzione d* una' tale 
epopea e opera oUremodo difficile. Di fatto per 
tradurla degnamente non basta la precisionc, la 
fedellu , 1’ csatlczza ; bisogna trasfondere nella tradu- 
zione il primilivo alito di vita, raccenden'i T ispi- 
razione antica , darlc quclla forma che c parte 
essenziale d’ ogni opera d’ arte, croare, starci per 
dire, 1’ epopea una scconda volta; onde il miglior 
Iradullore d’ un’ opera cosi falla sarebbe cerlamcnte 
colui , che avesse intclligcnza e genio pressoche 
uguali a quclli del vate antico, ed alii a sollevarsi 
a tutla r altczza di lui. Non oso cerlo presumere 
d’ aver asseguilo un eosi alto scopo; ma mi sono 
forzalo d’ avvicinarmivi’qiianl’ io potex'ai Ncl \e- 
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stire di nuove forme, tiel ravviva-re con un vevbo 
novello quella poesia primitiva, ho cercato d imme- 
desimarmi col pensiero anlico, df penetrar^.inti- 
mamente nelle idoe di quella civilta che l,ej)opea 
rappresenta, e sopraUulto di ritrarre sempre'fedel- 
mente V aspetto genuino, i Vmeamenti, direi cosi, 
del poema; quindi secondo che esso precede o con- 
citato, 0 rohusto, o splendido, ovvero placido, 
ingenuo, e semplicc, tale e conforme ho intenta- 
menle procuralo che fosse la traduzione; e henche 
olla sia scritta in prosa, ho cercato tuttavia di 
darle quel colore, quella forza, quello splendore 
di poesia, che fossero conform! al carme originale, 
ma non nuocessero all’ andamento facile e sponta- 
neo, che i proprio delV epopea. 

V’ hanno due modi di traduzione, che io ho vo- 
lulo egualmente evilare, la traduzione che chia- 
manodibera, c quella liilla’ Iclterale del verbo a 
verho. La traduzione libera col cancellare qua c la 
certi tratti piu leggeri, ceric gradazioni piu delicate 
di tinlc, colV aggiungerne ^tre estranee, col sov- 
vcrlirt sovenVc T ordinc dellc idee , coUo scolorare o 
colorar troppo Ic imagini. sfigura e guasta 1’ origi- 
nalc. Polrci citare pin csempj d’ operc guaslale da 
lale lit)crta malinlcsa. La’ Iradnyione lellerale rlcl 
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verbo a verbo non puo rendere appieno la fofza , 
r efiicacia, la bellezza del testo originale; la ragione 
ne e semplicissima. L* indole, il genio d’ una lingua 
non sono pari a quelli d’ un altra : cio che e bello 
e mirabilmenle espresso in un idioma colla dispo- 
'sizione de’ vocaboli, colla giacitura della frase, coll’ 
andamento del periodo, cbe sono proprj di quell’ 
idioma, sarebbe povero, s\igorilo, stentato, se fosse 
tradoUo letteralmente coUo s!esso ordine di voca- 
boli, di frase e di periodo in un’ altra fa\efla. La 
iraduzione letterale del'verbo a Nerbo non ha va- 
lore fuorch^ in due soli casi, quelJo d’ agevolare 
altrui i primi sludj d’ una lingua e d’ una lette- 
ratura ignola, e quelio di scrvire a coloro cbe 
amano fare, per dir cosi, uno stydio anatomico 
sulla* nuditii dcll'antico; ma la mia traduzionc non 
c deslinata ne ad uno studio clementare, ne ad unp 
studio anatomico; ho volulo die clla fosse cid che 
e r opera originale, un gran monumenlo di pocsia 
c d’arlc. Con liifto ci6oso dire che’nonsipotrcbbc 
cssere pin fcdcle al tipo primigcnio di qucllo die 
io siaslato;hoscguilatocosfantemcnte Ic ormcdell’ 
cpopca, ho’modellato sovr* cssalo forme dclf idioma, 
la stampa del pensiero, ho ccrcato di sColpire scm- 
pre nclla tradiirione fimpronla dcH’originalc. 
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stire di nuove forme, nel ravvivare con un verbo 
novello quella poesia primitiva, ho cercato S imme- 
desimarmi col pensiero antico, df penetrare 
mamente nelie idee di quella civilta die l,epopea 
rappresenta, e sopratluUo di ritrarre sempre'fedel- 
mente 1’ aspelto genuino, i lineamenti, direl cos'i, 
del poema; quindi secondo che esso precede o con- 
citato, o robusto, o splendido, ovvero placido, 
ingenuo, e semplice, tale e conforme ho intenta- 
mente procurato che fosse la traduzione ; e benchA 
olla sia scritta in prosa, ho cercato lutlavia di 
darle quel colore , quella forza , quello splendore 
di poesia, che fossero conformi al carme originale, 
ma non nuocesseco all’ andamento facile e sponta- 
neo, che 4 proprio dell’ epopea. 

V’ hanno due modi di traduzione, che io ho vo- 
luto egualmente evilare, la traduzione che chia- 
mano’lihera , c quella lutUT lelterale del verbo a 
verho. La traduzione libera col cancellare qua e la 
certi tratti piii leggeri, certe gradazioni piu delicate 
di liuto, colV aggiimgcrac alVre estrauce, col sov- 
^c^tirt sovenle 1 ordine delle idee, collo scolorare o 
colorar Iroppo le imagini, sfigura e guasta 1’ origi- 
nalc. I'olrei citarc piii esempj d’opcre guastaleda 
laic lihorla malinicsa. La- traduzione leltcralq del 
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xii® e XIII® s^coJo : inoltre la poesia del Ramayana 
s’ avYolge in un ordine d’ idee e di cose , che non 
ha tipi analoghi ed opportuni nella lelleratura 
del medio evo, come ne ha la poesia d’ Omero ne’ 
poemi cavallereschi e nelle canzoni ’di gesta naie 
in (pieir eta. Ma quand’ anche il Ramayana si 
trovasse nelle medesime condizioni di pensiero, 
d’ imagini e d' idiorna che le epopee Omeriche , 
non avrei tuttavia volulo per le ragioni anzidette 
servirmi nel tradurlo della lingua pretta e piira 
del xn* e xin® secolo. Uno scriltore illustre e di 
molta scienza, il Sig. E. Litlr4, ha lentato recente- 
mente questa prova sopra Omero (^); ed ha pubhli- 
cato iin saggio di traduzione dell' lliade composto 
con ischietti dementi del vecchio idiorna francese 
del secolo xm". Malgrado Talla stima in cui tengo 
r ingegno e la scienza del Sig. Liltr6 , debbo confes- 
sare che non m* e parso ch’ cgli abbki vinta la prova, 
e conseguito con quel saggio il fine che si propose. 
Ccrlamente, ed il Sig. Liltrc Tha benissimo pro- 
vato, v’ha moltn analogia d’ idiorna c di pensiero 
tra i poemi cavallereschi, le canzoni di gesta del 
medio evo, c le epopee Omeriche; e se fosse sorlo 
nel Mil" o \n" secolo iin traduttorc alto a conipren- 
Si vegga la 71^1 nr des dtux monJft, i" jtiHlel 184“ 
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Per dare alia lingua della, traduzione i’efficacia, 
il colore, la forza cotiformi all’ idioma del testo, era 
necessario rltlrarla un poco verso i suoi principj , 
verso le sue sorgenti pin vergini e pure i percio 
mi sono adoperato a rawicinarla all’ incompara- 
bile idioma di Dante. Quelle forme antiche di fa^ 
vella hauuo piu vigore, piu nobilta, piu grandezza, 
rispondono meglio alia ualura della poesia primi- 
tiva, ne rilraggono piA vivamente I'aspetto; e non 
essendo, per dir cos\, Iroppo logorale dall’ assiduo 
uso e fruste, risvegliano impressioni piA profonde 
e vive. Ma ho evitato le forme troppo veluste, quelle 
locuzioni, quegli arcaismi, que’ modi da lungo 
tempo ahbaudouati e dUmessi , i quail per non 
essere piu da gran pezzo associali alia vita, al pen- 
siero d' un popolo , han perdulo in gran parte la 
loro forza vitale, Una traduzione falta, o per me- 
glio dire, congegnata con. tali dementi non poteva 
essere die uno sforzo d' imilazione piu o meno ar- 
lificiosa, una sorla di lavoro d’intarsiatura, un opera 
disanimata e fredda. vero ailresl die la lingua 
del Ramayana lutloccU^ anlica, semplice, sponta- 
nea, t tuUavia piu ’daborata e coUa die la lingua 
d’.Om.cro, ccbomalsi riuscirebbearilramcraspetto 
adoperando nuda e sdiicUa la vccchia favdla del 



PREFAZIONE. 


71111 


XII® c XIII® sdcolo : inoltre la poesia del Ramayana 
s’ a\’voIge in un ordine d’ idee e di cose, che non 
ha tipi analoghi ed opportuni nella letteralura 
del medio evo, come ne ha la poesia d’Omero ne’ 
poemi cavallereschi e nelle canxoni *d\ gesta nale 
in queir eta. Ma quand’ anche il Ramayana si 
trovasse nelle medesime condizioni di pensiero, 
d’ imagini e d’ idioma che le epopee Omeriche , 
non avrei tullavia voluto per le ragioni anzidctte 
servirmi hcl tradurlo della lingua prelta e pura 
del XII® e xm® secolo. Uno scritlore illustre c di 
molta scienza, il Sig. E. Littr6, ha tentalo recente- 
mcntc quesla prova sopra OmcrotO; cd ha piibbli* 
calo un saggio di traduzione dell’ Iliadc composto 
con ischiclti dementi dd veccliio idioma francesc 
del sccoIo XIII®. Malgrado Talla stima in cui Icngo 
r ingegno e la scienza dd Sig. Littr6 > debbo confos- 
sare die non m’e parso circgliabliia vinta la prova, 
c conseguito con quel saggio il fine die si propose. 
Ccrtamcnlc, cd il Sig. Lillri^ I’ha benissimo pro- 
vnto, v’ha molln anaiogia d’ idioma c di pensiero 
tra i poemi cavallereschi, Ic canzoni di gesta dd 
medio evo, c Ic epopee Oiiicrlchc; c so fosse sorto 
nd xiii® o xi\* sccoIo nn Iradnttorc alto a compren- 

Si la Itfta'f de$ Jtux monitt. 1847. 
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dere ed a senlire Omero, avrelibe fqrse poluto colla 
lingua viventp e vigososa a quel tempo rendere mi 
labilmente molte parti della poesia Omerica , ma 
quello die era allori possibile, credo che sia im- 
possibile ora jnalgrado ogni sforzo d imigmativa e 
d mgegno La pnma eprincipalcondizione, perclie 
una lingua secondi fortemcnle tutti i moti del pen 
siero, tutte le vibrazioni degli afletti si e che ella 
abbia alito e vita , non gia una vita artefatta e de- 
bole , ma quelh vita robusla che le vienfe dall uso 
sociale , dalle idee , dalle passioni d un popolo , 
che 1 associa ad ogni suo pensiero ed affetto Alloi 
che manca una tal condizionc, lidioma non d piu 
che un accoiiamento di frasi pin o meno mge- 
gnoso, od un imitaaone piu o meno elahorata 
ma oltrecche una tale imitazione e somraamente 
difficile, ella non puo mai avere quella forza, quella 
rapidita, quel colore, die sono proprj d una lingua 
liitta palpitinte e Viva, e lidioma imitato estianeo 
per lo pin al pensiero, all imaginaiione, agli affetti 
di clii lo scnve e di chi lo legge, ed multre mak- 
gevolo sovente a comprendersi , non pu6 produrre 
quelle itnpiessiom cstclidie. che risveglii iina lin- 
gua intmiamente iiiiila ai sentimcnti di chi legge 
e di dll sciivc D allronde poi non ostuite alciini 
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tralti di somiglianza tra T idioma de’ jjoeli del me» 
dio evo e la vecchia lingua d’.Oinero, quell’ idioma 
e lungi assai dal pareggiare la robuslezza, la rapi- 
dita, r espressione, il colore della lingua Omerica: 
quesla e una pianta vigorosa e forte, die s’alimenta 
e cresce del suo proprio sugo; quello e un ram- 
pollo nato sul vecchio tronco d‘ un albero estinlo.^ 
Forse si sarebbe potuto Iradurre degnamente 
Omero coll’ idioma ci'eato da Dante, sc invece 
d’un poema divino Danlc*avcssc scritto un pocma 
guerriero. Tornando ora a quel che diceva piu so- 
pra, io ho crcduto bensi dover rav\icinare all’an- 
lica favclla, c soprattutto alia favcila di Dante la 
lingua adoperata alia mia traduziooe; ma ho giudi> 
calo dovenni astencre dalle locuzioni troppo vclustc 
G dismesse, dngU arcaismi edduti in disuso. Non 
andr6 particolareggiando piu oltrc a-qiiali nonne 
mi sia attenuto nei varj cast particolnri, in cui.il 
pensicro cpico si prcscnlava o dubbio, od osouro, 
o susccltivo di doppia interpretaziono : il lungo stu- 
dio, rintenia incditazionc c il grande amorc mi 
\alscroa ralligurarc, a scnlirc I’idca anlica nascosla 
qiialdic \oha solto il vdamedd simbolocdcl mito. 
Conosco tuUa la dilTicolta ddl’imprcsa a cui bo 
poi.lo inano, r non prcsnniodi mcltcrc in luce un’ 
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ogera perfetta in ogni sua parte, ma un lavoro 
lungamente.inedltalo ed elahorato con amore. 

Potrei ora parkre defta grandeiza e delT impor- 
tania di questo monumento antico, dire com’ egli 
salendo alle remote origini, spaziando per tanta 
ampiezza dl tradizioni ed ’idee, innalzi ed ingran- 
disca il pensiero, edelevandolo lo renda atto a no- 
bili cose, com’ esso allarghi in certo modo quaggiii 
alia mente i confini dello spazio e del tempo, e 
rannodi ai primi anelli la gran catena delle umane 
idee, die tanta -via percorse, e tanto ando successi- 
vamenleprogredendo. Macinntile cheioml stenda 
a ragionaro di tali cose ; colui die ie sente, non ha 
bisogno die altri glide esponga; dii non atto a 
senlirle, savebbe meno alto ancora a comprenderle. 
Nell’ attude movimenlo di fortl pensieri e di nobili 
inipulsi, die agitando gU animii, li fanno pid pronti 
a sentire ci6 die e grande, uscira forse pin che in 
altro tempo opportune quest opera, che io offro 
alle menti generose. 

GASPARE GORRESIO. 

Avvimi!,,!, — QuanJo »’ incontreri la Ictlera 3 colla lincclla 
soprarpMla. li Icgga come il 9 net aocabolo jioroo: cosi iDCOn- 
. Irando la Ictlera i colla ,lea» |i„eelta , »• ha a leggere come il r 
, iiel \oca}»lo cifh ' . 
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INVOCAZIONE. 

Fatta adorazione a Visnu Nar5yana a J-iii iimanalo 
supremo tra gli uomini, c alia Dea Sarasvall (2), si sciolga 
quindi il canto della vittorla. 

Vince I’Eroc della stiq)^ di Raghu, figlio di Causa- 
lyd, Rima Dflsarathide dagli occhi di loto, dlstniggitor 
di RAvano. 

Onore al sommo de’ Saggi, al penilentc illuslrc, onoro 
a VAlmici , ricello <V ognv scienn 

INTRODUZIOM5. 

CAI’ITOLO I. 

nisconsn di NAnAD\ 

L’otlimo de’ Saggi , maestro di facondi cloquj, dodilo 
allc auslcnti, all’ intcnta meditanone dei Vcdi , il dc\oto 
VAlmici cosi interrogo NAradi. Qinle uomo >’ In quaggin 
<ulla terra Mrlnoso, cclehralo per nohili doti, cono^cilor 
del gnisio, meniore dei lienrfizj, \ci idicu lrnn«’ de’ Aoh. 
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ormto ili gcntil coslume, iiUcnlo il hcjic <rogni crci 
tun, forte, miinifico, (1 'rni'iliilc ispctto? clii tlormtor 
(Icirm c gnndc? cln tostinlc^ cln ■;cc\ro (h 
dimnri i cm, sc nni I mfi'jiiinn lo sdcgno, impiuri- 
scono gh stcssi Iddii? clii gcncroso, ntio i proteggerc 
mclic 1 irc inondi (3)5 cl» hcncxolo xorso i ciltidini? 

clu tcsorod ogni qin!it\ piu perfuii^ qiinf t (picll iiomo 
in cm solo tultn s’ 'iccoglie In \cnusli Lncsmil^)^ cln 6 
colm il qinle somigln n!l Am, il I iioco, nl Sole, i 
Luno(^), nd Indn, n VisiiuPQucsto dosidcio lo udir di 
te sclncUnmcnlc o N\rida lu, Mtc di\jno, sci ntlo a 
d(scemere un cof.fl tiomo Aiwh cono^cUot dei tre 
tempi 1*^), udilo il faxclhr di Vklmici • Ascolln » cosi 
nvendo invilMo il T\isci, posen n Im nsposc Moltc cd 
arduc sono Ic virlu die lu sei \cnulo annovenndo Tali 
virlu qmggiu ncl mondo dc’ mortnli sono difilcih n con 
segiursi dn tin solo uomo, fn gli slessi Dci non neggo 
dw tuUc possegga quelle doll Odi pur nondimeno qinlc 
uom s adorna di quelle virlu e fn i raortali splcnde qunl 
luna Un uom die nacque della slirpe d Icsvacu e s’ ap- 
pella U^ma fonte di virlu, di clinre^zi tulle m se 
riunisce quelle doti ed allrc pm subhmi ancon Edi 
h temperante magmmmo forle splendido, mode- 
rator dr se stesso snggio ficondo prospero avventu- 
rato steimimtore de nemici Ha lati omen valide c 
lunglie braccia grandi mascellc salde gmoedua cervvee 
segnata di Ire linee augurose in guisa di conca manna (’) , 
porta un grand arco ed ogm nemico et doma Egli e vigo- 
roso possente robuslo, m ogm sua parte eguale bello 
di \oUo di ben dispostc membra d\ color soave mae 
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Tcroc alh selva pei ailempicrc il coimntlo del patlrc, 
G per coiwpiaccic ai Gaiccyi Mosso da amoie il nunor 
fratello per noinc Lacsraino, saggio e forte scgiiild par- 
tenle il maggior fralcUo R5ma a lui tenne pur diclro la 
nobilissima fra Ic donne, Sit^ Videljcse, dc\ota al siio 
consorle, segnata d’ogni fausla nola EHa frogiala di 
belli, di giovinezM, di soavili, d' oncsto costume cosi 
splendeva seguilando Rama, come la Chiarczza die lien 
diGtro a Luno (®) Accompagnato assai lungi dai ciltadini 
e dal padre Dasaralha , nella citti di Snngavcra sullc 
sponde del Gauge Rama hceniid d suo aunga Ollrc- 
passati fiumi c laglu, e selve di difficile accesso, per 
consiglio di Bharadvigo ci si condnssc al monic Cilra- 
cuta, dove, edificato instcmc con Laesmano un abituro 
ameno , dimoro Rama m un con Siti, awollo in veste 3i 
corteccie e in nebndo Per la presenza di quci tre illustn 
splendeva il Citracuta, come il monte Meru abitato da 
Lacsmi , Cuvero e Siva W Come s’ avvio Rima al Ci- 
Iracuta , il re Dasaravha , doleule per pieti del figlio , 
migr6 al cielo lamentando d suo nato Reduce dalla ma 
terna alia propna casa , udendo quivi la cacciata di Rama 
e la morte del padre, fece Bharata un compianto dolo- 
roso E benebe , esule il fralcUo , fosse 1 illustre Bharata 
dai Bralimi , cui era duce Vasistha , sollecitato a appro- 
pnarsi il regno , nol voile esso Morto il padre , essendo 
mvitato quel giusto alia digniti regale , nmossa ogni ambi- 
zion di regnO , si condusse egli a visvtare Rama e spmlo 
da natura generosa supplico d fratello perch et regnasse , 
ma ncuSQ il regno Rima glorioso fido agU ordini del pa 
dre , c consegnali , dopo iterate instanze a Bharata i cal- 
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zaril*^), pegno dell’impcro, I’accommiato qtundi il suo 
maggior fratello Egli, senza aver conseguito i^suo de- 
sideno, presi i calzaria lui ofTerti, pose la sede deli’ im 
pero in ^andJg^amo, per aspettar qum il ritomo di 
Rama Ma quesli, dubitaado die noa tornassero a lui 
suppLci 1 cittadiQi e i popolani , abbandonato d monte 
Citracula, s’aviio alia seKa Dandaca Ucciso il Raesaso 
VirSdlio, ei iide Sarabhango, Sulicsno, Agast^o e con 
esso ^1 suo fratello, per consiglio d’Agastyo tolse egli 
con gran gioia T arco d’ lodra e due faretre inesauste di 
saette, poscia ei fermo sua dimora in un sito, il cm nome 
cl*anca>ati Dimorando quunRama nella seRacogli abita 
lor sdiani, 1 solitirj saggi, cercanti asilopertimorde’mol 
tiforim Racsasi, IracNanocome aloronfugioaRimadagb 
occhi simili allc foglic del Iolo,armato d'arco, di spadi 
c di saette, mvitto come il tnagno Indra Da lui id un 
col fratello venae quivi diObrmata la moltiformeRacsasa 
Surpanacha. abitatrice del Ganasthana Quindi, per isti- 
gazione di Surpanaebi, >enuli contro di lui gli orrendi 
Racsasi Cbaro, Diisano c Tnsira, tulli Ii disfece Rima 
m ballaglia, e con loro I escrcilo che li seguitaNa , qual- 
tordeci mda Racsasi Ailora , intesa la strigc de’ suoi 
congiunti , 1 oltrapossentc mollifomie Raesaso , pernomc 
R4vano, celebre pel tcigcmino mondo, \aIoroso, signor 
di tutti 1 Racsasi, insano d ira scelse a compagno un 
Raesaso per nome IRanco Rcnch6 mslantemenlc dis- 
Miaso da Mirico, the a lui lenua diccndo Non c a tc 
possihde, o R4\ano, il conlrastire a quel forte, spret- 
inndo quelle parole Ravano spinto dal suo fato si coii- 
<lussc con Manco al romila^io <!i Rdma Col4*a\cn(Io 
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falto da quel mastro di prcstigj allonlanarc i dutj figli 
regally apprcssalosi in quel mcnlre ft SilA liclh come h 
figln d iin Djo, npi l\^vlno H consortc di UAmi, ucciso 
r avoltoio Galdyu Come vide il Haglmidc morlo i’nvol- 
toio e npita la consorle» ond era lanto difficile T ac- 
quisto, stiazialo da! dolore pronippc in lamcnli forsen 
nato Qiundi, arso coli 1* aaolloio Gat^yu, scontr6 piu 
oltre RAma il robuslissimo Cabandliofiglio di Dana Poi- 
ch’ ebbe egh fra Tira ucciso quel moslro spaaentoso a 
vedersi , I arse sopra un rogo E quegb , fatlo corpo cterco , 
narro allora a Rdma di Savari ascetica Va, o cccciso dei 
llagbu\dv , e vis\ta Savarv penla neUa ragvon delle cose 
Per consigbo di lui R^ma, I’mcolpabde, d posscnlc 
stTuggilor do’ nomici, si condussemsicmc con Laesmano 
da Savan Accolto da Savan con supremo onorc, s’ abbocco 
poscia il Basaratliide colla scimmia Hanunial suUe spondc 
del fmme Pamp^ , e per consiglio d llanumat acconta- 
tosi con Sugrivo , a costui narr6 ogin cosa d forte Rdma 
Udito d favellar di Rnun, il magnammo Sugrno a lui 
lacconto li lunga stona della sUa inimicizia col re delle 
scimrnie 00 Tutto fu per aOcHo manifestato a Rama da 
quell infehce e sopratulto gli narro esso la forza di Bdli 
suo nemico Prome«isogli allora da R'ima il suo ajuto a 
uccider B'lli altesa la forza di costm dubito Sugrivo del 
Raglmide Scorgendo Rama d diRidar di Sugrivo signor 
delle scimmie lancio col piedc cento yo^ani lontano il 
corpo di Dimdubhi squarcio con una saetta, di cui non 
SI piego la canna sette palmizj, il monte e i luoghi in- 
femi producendo in lui stupcfazionc Rimase di quella 
provasoddisfatto Sugrivo signor delle scimmie e n ebbe 
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somma gioia AUora stnnse con Jui amjcizia il forte 
Rama, e genero scambie\olmcnle T un nell allro fiducia 
Falto qmndi tn loro accordo R^ma e Sngrivo, I’uno fra 
gli uomini, 1 altro fra Ic scimmie eccelsi, andarono in 
quel panto alia spelonca Ciscindhyd Qui\i Sugrivo la 
gran scimmia misc un niggito simile a tuono che le 
nuvolc scoscendc a quell immense strepilo usci fuori 
il re dclle scimmic Qui.pcr csortazione di Sugrn o, a> endo 
il Ragluiidc ucciso in baltaglia B5li , ne dono cgli il 
regno a Sugrivo, il quale Iicenzialo da Rama cntr6 nclla 
spelonca CiscindhyJ Dimorato qmvj sccondo 1’ accordo 
1 quallro mcsi dclia slagion dcUc pioggc, comoc6poscia 
Sugrivo lo scnnmie, elcspcdi per ogni parte, desidcrando 
nlrovarc Sil\ la figlia di Ganaca Qmndi la scimmia 
Ilanumat , per a\a iso dell’ avolloio Sampali, Irapasso d’ un 
sallo il mare, sede di Varuno, largo cento yogani , c<I 
enlrando nclla citl^ di Lanca goacmata da Rdyano \idc 
coli SiU liilla pensosa in un acrzicrc d asoclii (•*) Mo- 
strata a Ici la tessera narnlolc quant' era a\a enuto, e avuto 
da Ici un contrassegno, diede ci poscia Iraaaglio ai Nai- 
rili U3) Uccisi cinque figli dc’ minisln del re, cinqiic dnci 
d cscrcilo.infranlo il gto\anc Ac§o, sofferse cgli qumdi 
d csscrc preso Essendosi ci poscia saincolato dai lacci. 
conosciuti I doni conccssi dal soiniuo Padre <z Itdiano, 
^opporto quel forte <li proprio grado Ic torture clci Rac- 
sasi Mc«iso finalmcnlc il fnocoalh cilia di I anc'S. rnc- 
dnta e racconsolata Sil't h Mitliilcsc ne rilorno il 
grande scitiuo \ ciuito c^Ii innan/i al inagnaninio Rinia, 
c giralogli intonio a man dcsira m ^egno dt rcacrcnta, 
gli annnnno die ora stata da Ini \<diila Sill Allora 
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Rftma, condo'llosi insicmc con Sugrtvo alla sponda del 
marc immenso, agUA I’Occano colic sue saette fulgidc 
come il sole. L’ Occano si diode a vedcre-al Raglunde, 
c pcr'consiglio dell’ Occano ci fece coslniirc il ponte 
Nalo. Pel (|iialc avendo cgVi pcnclrnlo nclla ciltA dl LancA 
cd ucciso RAvano ; consecro vc <lc’ Uaesasi in LancA Vi- 
bhisano. I Dei col loro dnee Indra c tulta la scliiera do’ 
Sapienli celesti llcti di cosi grand’ opra rescro onorc al 
Ragluiidc. Onorato in tale fnbdo da tnlli gli Dei lietissimi , 
Raiiia dlsse allora,’ in mew.o a riuella ragunanza, acerbe 
parole a SitS. Ella ind^egnata cnlro ncl Aioco perdimostrarsi 
pura. In quel punto sp'iro un* aura celcste» parlo \ma voce 
incorporea,.'Tisuonarono i iimpani- dmni, caddc una 
pioggia di fiori. Per testimonio del fuoco c per Ic parole 
del venerando suo padre conoscendo SitA innocente 
d' ogni colpa, RAma la ritolse intemerata ; ed ogni cosa 
omai compiuta fvi egU allora libero da alTanni. Ottcnuti 
dagli Dei favorl, rlcuperAta S5tA,sari RAma sopra il carro 
Puspaco, e si-'condussc in N.andigrAmo. ColA riunito ai 
fralelli sciolse il Ragluiide la cbioma ch’ egli porlava a 
modo di penitente, e dopo aver ricuperata SltA, riebbe 
eziandio il regno, Avvenliirato ci sacrifico con varj sacri- 
fizj, tolto di mezzo quel flagello del mondo; visse con 
Sita in gioia felice e UetOi e falto signor d’ AyodhyA go- 
vemo come padre le genii fortunate I’awenturoso Rama 
DAsarathide. Era il popolo contento , gaiidioso e lieto , 
ben nodrito , osscrvatorc delle leggi , esente da morbi e 
da dolore, siciiro da penuria e da travagli. In nessiina 
parte veggono gli nomini morire i loro figli ; e le donne 
non ma\ vcdovalc sono intese all’ osscqiiio verso i loro 
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nianti Nessun timore qui dai turbmi, non sono le genti 
sommerse nell’ acqiie , nessun timore d’ incendj , pare 
nnnovata T aurea eti del Cntal*^) Dentro il regno di 
colui non >’ha donna vedovata, nessun uomo scemo di 
mente o derelitto , nessuno dolente , malandato o gramo 
Celebrati cento Asvamedhil*®) ed altri sacrifizj con gran 
dispendio d’oro, largifa il Raghuide molte migliaia di 
vacche(*®) Eiregneramolt’anni,econterra quaggm den- 
tro 1 propi] doven le quallro classi de’ cittadmi Poiche 
avra per dieci migliaia e dieci centinaia d’ anni occu- 
pato il regno, sara Rama mnalzalo alia sede di Brahma 
Queir uom dolalo di tutle le virtu , possente e fortunate 
di cui tu mi richiedi, o Vilmici, quell' uomo e Rdma 
omato di tutti que' fregt Inteso il discorso di Naradi 
cosinspose Valmici Ovatednino, tl complesso di quelle 
virtu, che tu dicesti diiricili a conseguirsi dall uomo, 
ora SI trova in Rdma Colui che legger,! questo racconto 
vivificante, dator di fama e accrescitore di forza, mtes- 
suto delle gesta di Rama, e prosciollo da tutte le eolpe 
L’ uomo che legge e medita questo carme purificante 
chi il narra e cln rascolto, sara in un co’ suoi figli e coi 
nepoti liberate da ogni afllizionc, sia percio sposto in- 
tieramenle il RImIvana Colui che in un consesso di 
sapienti 1’ espone compreso di fede, trova dovunque n- 
fugio, e morendo si discioghe in Brahma 

Il Brahmano che il legge, otterri la supremazia del 
verbo, il guemero otterra la signoria della terra, I’or- 
dine che merca otlerr^ lucro il Siidro stesso oltcrr'\, 
udendolo grandezza 
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vtNorADi uuiinn 

Come ebbe wtlilo \l discorso <li Nftiada, entro col suo 
discepolo in gran mcraviglia il f-icondo Vftimtci, e dap- 
pnma quel gran Saggio adoro colla menle Rama, poi 
col suo discepolo venero Nfirada prcsente Ma il divmo 
vatel^ftrada onorato secondocli^ a lui si conveniva, clnesta 
edavula licenza, se ne nlomo alia sede de’Cclesti Avvia- 
tosi Narada alle divine sedi, Tcccelso solitano VMmlci 
SI condusse poco slanle alia nva del fiume Tamasd 
e penemito ad un seno ove limpidc nstagnano le acque 
della Tamasd, vedendolo senza limo, cosi pirlo al disce- 
polo che gh stava accanlo : Mira, o BliAradvSgo, questo 
seno sgombio da rollami, limpido e piiro come la niente 
dei giustj esso e placido, ne e pnno il fondo, chiara I’ac- 
qua, minuta I’arena In queslo recesso m’lmmergero lo 
dentro le acque della Tamasd, tu va, logli la mia veste 
di corleccia, e qui presto ntoma dall’ abituro, ben si 
ponga menle die il tempo opportune non trascona Egli, 
per comando del maestro, lomando celere dal romitag- 
gio, porse a lui la veste che porlava Presa dalle mani 
del discepolo la veste e mdossatala, Valmlci s’ immerse 
neir acqua, si lavo recito con voce sonxtaes&a le aacre 
preci, e fatte secondo i nti hbaziom d’acqua ai Mam 
ed agh Iddu, si dicde quindi a percorrere la selva delK 
Tamasaguardando d’ogm mtomo Quivi eglivide una gra- 
ziosacoppn d agbironi, che andavaquaela errandosen/a 
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nlcun limore prcsso la riva della Tamasa. Sopravxcnendo 
Inosscnato un caccialore, posla la inira, iino uccise di 
fpiclla coppia in prcscnza del Muni. Tosto die il >ido 
bagnato di sangue c palpitanlc in terra, pianse misera- 
mcnlc la sua compagna alRilta, aggirandosi per I’aria a 
\olo. Venne al Muni c ai suo discepolo pieli di quell’ 
augello >cduto morto dal cacciatore nella selva; e 
udendo quel glusto , otlimo fra i Brahmi, 1’ aghirone pian- 
gcnlc con dolenli note, tocco da compasslone canto egli 
m qucslo modo : 'Non mat per clemo >oIger d' anni 
pos<ia III salirc in buona Tama, o cacciatore, poiche dl 
talc coppia d’agluroni tino uccidcsti cli’cra d’amorc ac~ 
COSO. » Gome ebbe Vdlmlci prolTcrite questc parole, nac- 
({uc in lui subito un pcnsicrotcbc cosa mi ^cnnc tcst6 
pronuiuiala lanicntando la soric di quell’ augello? l\ac- 
collo^i egli fra sc slcsso nlquanto c considcrati quci dclti 
co«i parI6 al suo disccpoIo Blidradvd^o ebe gli sln\a al> 
lalo 5 Pcroccbt (jucsta niiova fa\clla, cluusa fra quatlro 
picdi cgunb in quanlitd d'lsillabc, fu da me pioITcrita la- 
inentando, pcrcid Vappelli Sloco 1*®). II disccpoIo, udilc 
questc mirabili parole del Mimi , risposc : ■ Cos} pur sin , » 
diiuostrando il suo amorc \crso il maestro In laic guisa 
ronrabuhndo, colla mciile tiilla inlcsa a quest’ oggclto, 
s'.'iwiu quindi il Muni col disccpoIo al suo roiuilaggio. 
Tenesa diclro al gran solitario il lodatissinio discepolo 
Blidmdxdgo, modcsto in atio, portando scco un orcio 
picuo d’ncqua. r.iitrato col discepolo ncl suoabituro, quel 
conoscitordcl retto qujsi s’ assise e riniasc assorto nel suo 
mcditarc. Appane allora Rraimn signore c facitor del 
inondo, P IXsere angusto die per sc stesso susslste, \c- 
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niUo in persona a\isilare qnclsonMnosagglo. Svibilo cUe 
il conobbc VSlmici, IcvatosI immanlincntc tacilo, sidle 
coUe mani c col capo revcrcnlc, rapilo in gran mcravi- 
glia; e vcnerabundo Tonoro, qnal si convcniva, con 
acqua per le abliizioni, coHa patera ospllalc, coll’ oITrii^ 
gU il seggio G(1 abbracciargli i picdl, col ricbietlerlo del 
suo immortal bcncsscrc. Assisost 1’ aiiguslo Name sopra 
onoralo seggio, slgnifico qnmdi a Yalmici cbe el pur 
sedesse. Mcntrc era in presenza assiso il gran Genllor 
del mondo,V5lmic!, coU’ animo pnre intento a qiiclF og- 
getlo, Slava immerso ncl suo pcnsicro. Mesto c lamcnlantc 
r agbirone andava egli, non Lcn conscio dl se slcsso, ri- 
petendo a quando a quando quclIoSLOco : • Triste cosafccc 
quel vile cacciator malvagio, cbe ucclsc senza alcuna causa 
1’ agbirone, di cui fe tl garrilo si soave. » Allora sorri- 
dendo Brahma cosi parI6 al somino nnacoreta : Eccelso 
saggio, perocebe quel «armc fu -da ic profferilo sulla 
morte dell’ agbirone; sia csso percio Sloco, inelro com- 
poslo dalle lue parole iamenlosc. Spontaneo nsci da te , 
o Braliniano, queslo luiovo inodo di favella; narra con 
esso, o egregio fra i vali, tulla inliera la vita di Rama: 
celebra le cose operate nel mondo da quel glusto, vir- 
tuoso e saggio, qualitule tidisli da NArada. Tutto sari a 
te manifesto , conforme al vero , quanto in secrelo od in 
palese opero il saggio Ruma coi suoi coinpagni, qiianlo 
fete oeenlvo o noVo la Wdeliese, quanto Iccero tutti In- 
sieine i Raesasi. 

Cio.cbe dal re Dasaratba colle sue consorli e coi regni- 
coli fu pensato , delto , deliberate o fatto , tutto , per mio 
favore, a te sari aperlo : nessuna inenzogna di parola 
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liovera luogo nel tuo carme Componi la di\ina epopei 
di Rama, contessula di Sl-ocui, gioconda ad udirsi Per 
qinnlo tempo slaranno sulla terra i monti e i fiumi, tanlo 
SI propagliora nel mondo il carme R.\Mn\\\ Detlequtslc 
parole s\ fe cola m\is\lj»lc I almo Brahma, cValmict col 
sno disccpolo nmase coniprcso di profondo slupore 
Postn tulti i suoi discepoli incommcnrono lieli acnnlar 
(picllo Sloco, c r andavano \ia\n npetcndomarjaigliati 
Le parole di lamcnto die canto il gian \ate, cliiiise m 
qinllro piedi egiiali m nimicro di sillaLe, col fiequenle 
ripeltrlc, divenlai-ono lo Sioco Venne allora il saggio 
\ alnucj »n qticsta dcl»bcra/»on<, * Con cosifattf Si ocin dc- 
5Cii>cio 10 ruUicro R^Mva vsv, csso ritmiia in sc i oncslo, 
>1 dolcc 1 ulilc, compicndcra niolii cnnraMghosi ocnltf 
sar'i, come il marc ricco di gemme, \crri ofcollato da 
tiilli gli uonuni * Qutndi T ilhtstrc vale animato da 
incntc genrrosa ordino d gran canne del cdchrcRima, 
C4aniic ilator di gloiia, dtsciitio in cenlmaja di Slociii 
dilcUosi, cspMincali iiohtU falU, scompartili lu picdi di 
sdlihc Cpiiali 

C\P1T0C0 JIL 

cniiiianio dm iomii 

Dojiocht d sanlo \alt rldiL dal dnino baggio 

N^rada luhio d gtniK- del |M>cmi c imestigata inollrc fra 
gli iiotimu '•') tuiia la m nc dtgh citnli, piirificatasi con 
acqua la hocca siando rollt nnni gninte sopra acHicnc 
vKn cm piinti sonoaoltf ad oricntc mim3ginac"li 
1 onliliira di I «no ranne inda^aiido rolla jKilcnia dc! mio 
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asccUsmo ogni fiUo del fortissimo Eroe la nnscila di llama 
ilsijognn galore, H suibenignjtAverso tiiUj,lamordegli 
iiommi h pazicma, h \criciti, la dolcczza, la sua an 
data a MitlijU, 1 arco infranto, la contesa tra i due Rami 
c limor di Dasaralba, i divcrsi e mirabdi racconti del 
gran Saggio Visianiitra, la consecrazione di Rdma, la 
malvagili di Caiccyi , I’ostacolo alia consecrazione 1 esilio 
di Rdma, il dolore, il lamento il delino, la morte del re 
la mestizia de’ cittadini , d nmandarli addietro dcolloquio 
col re del Nisadi, tl ritorno dell annga, il passaggio del 
Gange,l incontroconBbaradvigo e per consigbo di Blw 
radvago landala al monte Citracuta, la costnittura d’un 
abitiiro e la dimora qiijvi posta la venuta di Bharata 
il placamento di Rama, le libazioni ai Mam del padre 
r inaiigurazione dei calzari, la sede posla in Nandignmo 
Tandata alia selva Dandaca, I’abboccarsi con Suticsno,d 
conversar con Anasuya iJ done dell eletto unguento la 
dunora nell’ eremo di Sambhango e h veduta dlndra 
il soggiorno nel romilaggio d Agaslyo, I anni da lui 
ricc\'Ute, 1 mcontro di Viradlio e 1 abitazione nel Pan 
cavati, Surpanacha densa, poi disfonnata, la strage di 
Charo e di Tnsira la novella recatane a Ravano ia morle 
di Mdneo il rapimento della Videhese luccisione di 
Gatayu, d lamento del Ragbuide, d cader nelJe branebe 
di Cabandho, la morte di quel moslro laccontarsi con 
Savari, poi larrno al fiiimePampa e quivi j 1 lamento 
del magnanimo RSma , il condiirsi al Riscyamuco e 1 al>- 
boccarsi con Sugrjvo, la conferma della mutua fiducia* d 
amcolo dell amicizia, la battaglia tra R-tli e Stigrno, b 
disfatta di Bali il ripoiTC Sugrivo nel regno d lamento 
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di TSra I accoido fatto J sopnssedere durante la sta- 
gione delle pioggie lo sdegno del leone dei Raghuidi la 
ragunata dell esercito lo mviare per dgni parte alia n- 
cerca di Sita la descnzione della terra il consegnar dell 
anello la veduta della spelonca i! proposto di lasciarsi 
monre d media I incontrodiSampMi la salitasul mdnte 
e d tiapassar d un salto il mare laflrontarsi con SinhicA 
e la veduta della citti di Lanca 1 entrata nottuma inLancd 
e la deliberazione d Hanumal d suo gmngere alia piazza 
dove sono le pubbliche fonli la scoperta delgmeceo 1 ac- 
cesso al \erziere d asoclii e la veduta di Sita d colloquio 
colla Mithdese h consegna della lessen la gemma data 
da Sita lo scliianlo dcgli alheri lo sbaraglio delle Rao 
snsc la strage dei sem la morte dei figh dei ministri e 
dei duel d escrcitb la morte dAcso la presa dllanumat 
per mezzo d Indra^il accorso d ginslo e I incendio di 
I aned d npassir del mirc d cibarsi dci favi di miclc d 
Rigluiide confornto e la porlaj,]i gemma 1 abbocca 
menlocoll Occaiio d ponie Nalo gilhio d passaggio del 
maic d Icrribde assedio dll aiicd Icscgiclc praticliecoii 
\ dilnsano d suggeninento dci mezzi ondo iicculere IH 
vano la morte di Cumbliacamo c di Meghan ido i eccidio 
di Riaauo c Sil^ ncuperala la consecrazionc di Viblu 
sano d salirc sopra il carro I’uspaco lavaiarsi ad Ayo 
illu'^ d nlroaarsi con Bharala (a solcnnit i tlella conse 
crazionc di Rinia d liccnziarc delle scmimie c clci Rir 
sast il cou^rcs^o d \gast\o t <leglj allri grandi Sapicnli 
I origiuc dci Raesasi p le Mtlone <li R'\\ano I aldiandono 
di Sil^ I alTezionc tici siiddili quanto do\ea av\emre 
siilla Icira tI siggio d tma quanto rgli fpcp dopo a>cr 
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ncuperato il regno , la \ enuta dei Risci , il discacciamento 
di Satrughno, il partonr di Sit& nella selva, la morte 
di Lavano in batlaglia, 1 amvo di C&la e Durvasa la cac- 
ciata di Lacsmano , e come, dopo aver collocati nella 
digniti regale i suoi figli , se ne andi RSma al cielo Tutte 
queste cose il vate, cm sono niAiuFesti i tre mondi, vide 
colla potenza della contemplazione ascetica quivi pre 
senti al suo pensiero, come si vede nella mano un 
frutto di mirobalano , e dopo averle contemplate , compose 
qumdi la grande epopea di RAma, nella quale s accor- 
dano msieme il buono, il dolce, !’ utile, bella a nccon- 
tarsi e a udirsi, tutta piena di Vedichc gcmme, fontc di 
meraviglta, marc inesausto di poesia 

Poich’ cbbe il vate tutto composlo questo carme clic 
s’appelJa Ramavana, andavi egli pensando chi il divul 
gberebbe nel mondo Ma stando m qiicslo pensiero 
lintento vate, vennero ad ibbracciargb i piedi due gio- 
Mnetti in abito d anacoreli, belli, generosi e buoni, pci 
nomc Cnso e La>o disccpoli di VAlnnci, nati del 
sangue di Slid c RSmi Vllmici il \enerando Risci, ba- 
cialili pnmisullafronlc.cosipirlo adessi, chc gh sta\ano 
re\ercnti innanzi Orsu apprcndcte sotto la mia disci- 
plina questo sacro pocma di me composto, il Ram\ya>a. 
bclJo a racconlarsi e a udirsi, cbe mrra la morle del fi- 
gliuolo di Pulastjo, c in se iccoglie 1 ulilc, il dilctle%oIc 
il giuslo Esso fe giocondo a leggcrsi, giocontlo a canlarsi 
conformato illc tre misiirc ( 22 )^ jj canto s’ accorda 
alia dolce inelodia del lmto,i accomodalo alle sette note 
e 'll sclte tiioni musicali soasc all orcccliio di clii 1 ode 
Tulli Cl coinprentlc gli afrctli chc cspiiniono i cinin 
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r amore, la fortezza, T oixore, lo sdegno, i! tcrrore, il nso, 
la compassione, laraeraviglia, laplacidczza Dette qiieste 
parole ai diicgarzoni lUenerando ottimo fra i Risci insegno 
loro mtiero il poema che narra la stona di Rdma , e poich’ 
ebbero essi tutta appresa la bella epopea, il Ramayana, 
cosi disse loro il vate Si canli da aoi queslo carme nelle 
assemblee dei Sapienti» net consessi dei re saggi e pji, 
nelle ragunanzc dei virtuosi ciltadini Cosi esortati dal 
maestro i due figli regali Cuso c Lavo belli come Dei, 
dnoce permlura soa^e,SImlIl ne’sembiantiaRama come 
due immagini nate d’lim immagmc sola, nmmaestrati 
nei Vedi e nei Vedangbi, negli Ilihasi e nei Puram P), 
andarono allora, come a^e^almposto il Risci, soa>emente 
c con gioconda >oce canlando li poema nclla presenza 
dei maestri dci Vcdi Erano soddisfatti di loro Dr'ibma cd 
Indn, I Dei massimi cd i Gandlnrvi gli Abgen , i Serpenti, 
1 gnndi Risci Un di, nei mezzo dci Siggi romiti congre- 
gnti, cinti\ano insicme i due garzom di bcita dnina il 
enrme Ramijam Un clamor di gioia imnersalc si solleao 
fri 1 Risci udcnti queslo carmc cd esclaimvino lutti 
Oh hello 'oh hello' Qutndi liclissimi quei santi Saggi 
lodirono i due rntcih canton Cuso e La\o Oh carme 
che molce 1 animal oh cinlol oh >oce! oh stona vera- 
mente grande del prcclaro Rima' Queste cose, bcnchi 
da gran tempo a\>emitc si aeggono quasi prescnli, nar* 
rale in modo soaae e arlificioso con andamento di picdi 
lb -sjjjabr egmh Ccxafe sem d r.sse pcrfeSii esposfl&n 
quesli duo delicati adolcscenti Cuso e I avo che si di- 
rehhero nali d un Dio la cm aoce c si gioconda' oli 
canto arnionioso degno d csscre profTorto cd ascollato 
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che precede per picdi fra loro iiniti, goveraato di irn- 
sun miisicale, cildo d’lffetti e veemente con iicchczra 
iniribiJe di suoni’ Accolli con tali blandizie e lodi Cuso 
e Lavo meglio e pm dolcemente incora prosegumno 
j] loro Ct^to Tn que's’ipwnlt inacorcti chi diede loro 
pegno del sue contento un vaso d irgilla , chi dolci frutli 
silvestri, clii uni desiderabilc veste di cortcccie Cosi fu 
inticamente onoralo dai romifi contemplitori questo si 
cro poema miravighoso, ebe dovcvi essercseme di poeli 
Lodati m tale modo i due giovinetti di belta celeste 
1 andavino un di cantando nellc cilH regili ilhpresenza 
dci re In un solennc Asvamedlia, avendo Rama sentiti i 
duo canton, li fece di mmistn lidi onorcvolmente con- 
durre al suo cospetto Quivi, esortiti di Bami, nogli in- 
tervalli in ciu si ristanno i Brahmi dii riti del sacrifizio, 
cantirono essi il poema in presenza di Rama, di Lacsmino, 
di Sitrughno di Bliarati e degli iltri re della tern, il 
cospetto de’miestn dei Vedi, avenli per loro cipi Visis 
tha ed Atn Assiso sopra splendido seggio tutto coperto 
di prezioso tappeto, circondilo da migliaia di cjttadini e 
popolani udi Rami allori, insicme con Blnnti e cogli 
alln suoi frilelli, il grande e sicro Ramayani celebntorc 
delle sue proprie gesti Rjgiiardando i due girzoni verc 
condi belli come Dei, di cm era uguilc il cinto e d 
supno, disse quindi Rama a Licsmano cd i quinli ermo 
cold ragunati Oil ' s’ iscolti dilli bocca dei due cintori di 
scmbiante di\ino c di soaiissimi idee, questo ciinic nu 
ritbile per numeri o per concetti Qucsli due idolcsccnli 
Cuso c I i\o ibitalon delli sicn sebi, insigmti di iiofc 
rcgill cintennno i nuci fiUi lenmenlo imn\igliost e 
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degni di canto, descriUi dal gran >ate Valmici Qutndi 
cglino sollecitati dal Raghuide cantarono per ordihe que 
slo pocma , c Rama, con quanti enno qui\i comenuli 
rimise allora coll’animo tnllo intcnto ad esso 


GAPITOLO IV 

SNUCIUSUMC\ OSSli SEHIE DELLE COSE 

Poicli’ eLbc Rdma ncuperato ilacgno, Valmict il \c 
nciancio >ate compose in mirabih versi quest’ epopca 
copiosa c Nana, sloria diNina, Visnmiana, purificanlc, 
altissima, die Na di pan coi quatlro Vedi, racconlo an- 
tico di priscln cNcnti Qtiesto pocma felicc, datorc di 
gloria c di Nila, fausto, celeste, grande comunico Val- 
mici ai Drahmam dcNOti c continent! Daumio, AldndaNio, 
Cusico, Arsiscno, Cosalo, c ai due garzoni Cuso c Lqno 
della regia slirpe d IcsNacu in abito d’anacorcti, per 
esso sab in Nera fama il magnanimo Ragbmde Qiu c es 
presso quclcbc cgiusto.quclcbcgioNa o cbe dilella,rartc 
profonda del gONemarc , la soslanra inlicra dci tre Vedi 
colui die continuo 1 ascolla c clii I’esponc, dopo avcrc 
qiiaggiu fniito ddle dclizie piu care, diNcntano ngiiali 
ogli Dei L questa la distesa narrazionc degb Ics\acui(bv 
del saggio Ganaca e del di\ino Risci Pulast^o Qiiesto 
enrme dilcUoso, die conticne il buono c 1 utile, c il for 
tiiinto laNacro ddle colpc fu dappnma esposto sul finire 
d un AsNamedlia ordmilo dal magnanimo Raglmidc 11 
bbro pnmo s’ appclla \dicI\d\ esencsponcdcDnlcnnto 
IVinncranicnte qni <1 nam li diiuatuh a Ndnih < j’an- 
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data al fiume, i’ appaiyzionc'dl Brahma ed il largo favore 
oltcnuto, la trovala misura dello slbco; seguitano poi la 
descrizionc d’ Ayodliya, le quality di Dasaratlia, de’ suol 
ministri, dl Cansalyft, c il consiglio del re per.avcr prole. 
Appresso si dcscrlvc il sacrifizio dell’ Asvamedha ed il 
pieno consegiiimenlo dei voti, la veniita degli Iddli per 
csserc parteclpi del sacrifizio, il deliberare intomo al 
modo di porre a morle Bavano, la discesa degli Dei dal 
cielo, la divina elficacia dclln sacra bevanda, la prole in' 
generata dal re, la nascita di R<1n)a da Cansalyi, di Blia- 
rata da Caiceyl, di due gcmelli da Siiniitril. Si espono 
qiiindi il nasclmento dolle scinunie, I’abboccarsi del re 
Dasaratlia con Visvamltra, I’invlo di RAma perproteggere 
il gran sacrifizio , il tencigli dielro di Laesmano e il 
grande acquisto della sciciua, il soggiorno nell’ eremo 
dell’ Amore, la veduta della solva di TAdacA, Ja morte 
di Tddacd c (’acquisto delle armi mistcriosc, la dimora 
neir eremo perfetto, la tulela del sacrifizio, la inortc di 
Subaiiu e le minacce gellale a Marico, il preconio di sua 
stirpe fatto dal Rise! Visvaniilra, la purificaU-ice origine 
del Gange, il cader dei divino feto e la nascita di CArli- 
ceyo, il racconto della scliralla del re Sapienle Visalo, il 
proscioglimento d’AhalyA dalla malcdizione e Tarrivo m 
MitbilA , la veduta del recinio del sacrifizio e T inconlro 
con Ganaca.. la storia del ma^ianimo VisvAinilra nairata 
qut per disteso al Ragliuidc dal saggio Satanaiulo, io 
spezzar dell’ arco e la fanciulla Sila concedula in isposa, 
I’abboccarsi quivi del re Dasaratlia con Ganaca, ii comni* 
bio di Sila e delle altre. donzelle c la parlcnza del rc Da- 
saratba conducendo con se le luiore , lo scontro <li Rama 
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col saggio Gaimdagn^o e il fuorcliuidere Gamadagnyo 
dalle \ie superae, Tentrala in Ajodhya, la partenza di 
Bharatae I’aHegrezza del ciltadmi d’Ayodh^a Cosi e qui 
dicliiarato il primo libro, ^ADIcl^DK Siaflerma a\er esso 
sessantaquatlro capitoJi e duemila ottocento cjnquanta 
slocbi , dove c nairala la giovinezza del nngnanimo Rama 
Ora SI cspone il secondo Iibro che s’appelli AyodryI- 
c^NDY, dove SI contiene il disegno di consecrare R5ma e 
Tostacolo frapposto, !a condescendenza verso Caiceyi, il 
dolore di Dasaratlia , la partenza di Rama per le seh e e 
il segiiilarlo di Laesmano, il cordoglio dei cittadmi e il 
congedarli, il coUoquio col rc dei Nisadi e il nmandare 
addietro I’auriga, tl passaggio del Gange, Tabbocca- 
mento con Bharadvago e per consigbo di lui il condursi 
al monte Citracuta, Tassetto d’un abitiiro cilsoggtorno 
ncl gran monte Citracuta, il cadero del re in delirio 
quando tomo Sumantro, il racconto d'una malcdizione 
a\uta e I’andarsene del re al cielo, il pronto ritomo del 
magnanimo Bharala dalla rcggia malerna e il suo aNT^iarsi 
1 placare Rdma Posen si nura Ji dimora nclJ’ eremo di 
BliaradvSgo, 1’ abboccamenlo con RSma e le libazioni ai 
Mam del padre, le inslanzc per is\olgere Rama, il dis- 
corso di Gd^all e di Vamadeio, la genealogia degh lcs%a- 
cuidi, il riFiuto di U3mi di ntornare ad Ajodhyd. la 
consegnazione de’ calzan. il congedo di Bharala, 1 en- 
Irala in Psandigrdmo il liccnziarc le madn c I am\o in 
A}odli^5 del mignaiiimo Salnigbno Cosi c esposlo il se- 
condo hbro che s’appclh AyodiiyIcIsdv Qiii si no\crano 
ottintn capitoli c quatlromdi cento settanta slochi 

Ora incommcia il terzo liliro dello AiuNvkcx dove il 
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forte Rama entra nella selva Dandaca. Segue il conversare 
con Anasuyd e il dono del prezioso unguento , f incontro 
di Virddho e la sua mortc, la veduta dei Risci e il con- 
forto cll Sita, Famvo al romitaggio di Sarabhango e la 
veduta del grande Indra, il giungere all’ eremo di Sii- 
tiesno, il colloquio con Slid, il racconto di Mandacarni 
c il dipartirsi d’ Indra , il ragioiiare d’ Ilvalo e il ragguaglio 
sii quelr empio, la dimora nell’ eremo di Agastyo, far- 
ri\o al Pancavati, T incontro di GaUyu, il soggiomo.nel 
Gariastliana e la descrizione dell’ inverno, la reminiscenza 
di Bliarata c il biasimo di Caiccyi, il favellar con Sur- 
panncliA o il difformarla, Toirenda morte di Charo, di 
Ddsano e di Trisira. Si rncconta poscia Y arrivo in LancA 
della RaesasA SarpanachA, il desiderio di Siti nato jn 
RAvano, e il condursi di quel malvagio all’ eremo di Mi- 
rido, il quale in sembianza di cervo invaghi SitA, qiiindt 
Tallontanamento del Raghuide» la morle di RlAri(5o c i 
rimproveri a Laesmano, il raplmenlo di SitA, I’incontro 
del Saumitride, la morle di Galayu c I’entrar di SUA in 
LancA , il colloquio di Laesmano col Ragluiide nella 
gran selva, e il lamenio del Raglmide quando s’accorse 
cb’ era stata rapita Sita, la vista dl GalAyu e gll estremi 
uffiej resi a quel magnanimo, le libazioni d’acqua fallc 
da Rdma al sovrano degli augelli, la morte di Cabandlio 
c il suo lieto saJire .'ll cielo, e per consiglio di Cabandlio 
la riceica di Sugri%o, I’nbboccaisi con Savari c il l^i" 
menW sulle rive del fiume PampA. Qui finisce il lili^ 
terzo delto An\^YAC4. Si sappia che si conlcngono in esso 
cento qualtordcci capiloH c quattromiln cento cinquanla 
sloclii. 
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Ora seguita il quarto libro detto KismndhyacAnd^. Si 
narra quirarri\o del magnanimo Raghuide al monlc 
Riscyamuco, I’mcantro e il colloqiiio con Hanumat, la 
salita al monte Riscyamuco, I’alleanza tra Rama e Su- 
grivo, il racconto della forza di BSli, i sette palmizj 
squarciali e la fiducia ingenerata, la battaglia tra Bdli e 
Sugrivo e la morte di Ball, i lament! del gmeceo e il 
compianlo di Tara, la consecrazione dl Sugrivo e I’ado- 
zione del figlio di Balj, le querele del Raglimde e i con- 
fortl di Lacsmano, il lamento della stagion delle pioggie, 
la descnzione dell’ autunno, nuovo lamento nell’ au- 
tunno e i’ oltrepassare del tempo convenuto, lo sdegno 
di Rdma contro Sugrivo e il turbamento di Lacsmano 
conoscendo T ira di Rima, Tinvio di Lacsmano in mes- 
saggio e la sua andata, la venuta di Sugrivo all' abituro 
del Haglmide, il piacameoto di RSma e la convocazione 
delle scimmie, la descnzione della terra falta dal magna- 
nimo Sugrivo, la spedizionc delle scimmie e il conse- 
gnato anello, I’awiarsi di Hanumat e de’ suoi compagni 
al monte Vindhyo, Tentrala nella spelonca di Svayam- 
prabhd e il grande scoraggiamento del non trovar Sita, 
la deliberazione delle magnanime scimmie di lasciaisi 
morirc d’inedia e I’mconlro di Sampati sovrano awe- 
duto degli avoltoj Cosi e sposto il quarto libro chc si 
noma KiskindiiyaCaadv. Qui si trovano sessanlaqiialtro 
capitoli e duemih novecento venlicinque sloclii 

Ora diro del quinto bbro die s« cbiama Sundvp.vcvndv. 
Qui si racconta li gran salto d' Hanumat, I’lncontro di 
Surasa , la veduta del monte Mainaco, la raortc di 
Smbicd, I’appanrdi leaned cl’entrani. la dcscri7ioncii 
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1 csplorazionc di Lanca, la ricerca di SiU nello splcn- 
dido gineceo di Ravano, V intravedere lo scelerato signor 
del Racsasi , il cercare del carro Puspaco il cercar di Sila 
e il rammarico del non trovarla, T entrare in iin verziere 
d’ asochi e il veder quivi h figlia di Ganaca, la venuta 
del Raesaso Rdvano nel giardino delle donne, il iusin- 
gare Sita il vituperare ella Ravano e 1’ ululato deJJe 
Raesase, la vista d Hanumal, il mostrar la tessera, il 
colloquio con Sita, il consegnare la gemma e la risposta 
al messaggio lo sclinnlo della selva le mmacce contro 
1 feroci Racsasi la strage dei servi , dei figli de’ ministri 
del re dei duci ji escrcito e d* Acso la singolar battaglia 
tra Hanumat e Meghanado la miranda presura del %1 jo 
del vento colle armi di Brahma, il consegnar preso il 
messaggiere , gli oltraggi faiti ad Hanumat , 1 ardere 
della coda e I incendio diXaned, il nvedere Sita ed il 
ntorno, il raggiungersi conGambuvat e colie altre scim- 
niie, 1 anivo alia selva del imele e il conquasso dei favi* 

1 alzarsj su per 1 ana ed il guasfo della selva del miele 
il ntorno a Rama d Angado c delle altre scimmic 
1 atnplesso dalo ad Hanumat dal magnanimo Ragluude 
Hanumat iifen a Rama la notizia di Sitd e ia donata- 
gli gemma, 1 aver egh \cdulo Lanca R‘\\ano, Sitd, cio 
die ella gli impose di dire 1 ordine della difficile im- 
presa la malignity delle Raesase il guasto del \crzieic 
dcgli asoclii o la rovina della fortezza II Ragliuide con 
Laesmano e Sugri\o e con grande csercito dt scimniic 
s’a\'vio \erso le regioni mendionali , e latti nccolu m- 
sieme si fcrmaiono in facen al marc Cosi c diclin- 
lalo il quinto libro die s’appdla SuNDVii\c\aDV dove si 
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contengono qiiarantatre capitoli e duemila quaranti 
cinque slochi 

Ora SI espone il sesto hbro detto Ydddh^cwda Qm 
Rama dalle grandi braccia stando dinanzi al mare e de- 
siderando di penetrare in Lanc^tenne consiglio D’allra 
parte RaAano udendo quiM gmnto il Raghuide, tenne 
consigiio egli pure Vibhisano volendo pace con Rama, 
disse al suo maggior fratello Si nmandi libera, o re, la 
Mithilese SiU, e sia saha la citti, e noi con essa, questo 
e il nostro utile supremo, non ne aATCrra die disastro, 
se ci appigbamo al contrano partito Cosi consigliato 
Ravano, rosso g!i occhi d ira percosse col piede il fn- 
tello Vibhisano , il quale abbandonando RdAano, passo 
armato di claia con qualtro consiglien al Raghuide, e fu 
soUecitamente dal magnanimo Rama consecrato re di 
LancA, usando al nto I’acqua del mare Quindi si naira 
lo sdegno di Riraa e I’apparire dell Oceano, e per con- 
senso dell Oceano la cosirutlura del ponte halo, il pas- 
saggio del tembile e grandeggiante oceano, T amvo al 
monte Smelo e il mandare esploralori, il discorso di 
Suco e di SSrano e la vista dell esercito delle scim- 
mic, il consigliarsi del signor dei Racsasi e il formare 
per incanto una finta testa dwRdma, Ic parole di Sa- 
rama e I’lncoraggiamenlo di Sila il favellare di Mal^a- 
vat e raflbrzare Lanca, d deliberare cell esercito del 
Raghuide e i entrare degh esplonlori la saliln al 
monte Smelo 1 assedio di Lanc& il commciar della 
pugna c il miscliiarsi in singolar battaglia, la morle di 
Snptighno di lagnacopo e d altn il combattimenfo 
noUurno ! i\Mnglinrc delle saclte I appari/jone di 
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Suparno e lo sciogliere il vincolo delle armi , la morte 
di Dumracso, di Campano, di Prahasto, e la sconflUa 
di Ravano , il proseguire deir ardua imprcsa , il destarsi 
di Cumbhacarno, il vederlo Rama c I’indagare clii eg)) 
sia, la sortita di Cumbhacarno e io sgomento delle scim- 
mie» la presa di Sugrivo c la sua liberazionc, la morte 
di Cumbhacarno per mano del Raghiiide, la morte di 
Trisira e di Devantaco, la enduta diNarantaco, la morte 
di Atic^yo, la strage di Nicumbbo e di Cumbbo bgli del 
Raesaso, il rimanere privi di senso Rama e tiitto Tcscr- 
cito per le armi di MeghanSdo, e il loro tomare al sen- 
timento per virtu d’erbe salutari apportatc da Hanirnut, 
il rinnovare della battaglia col brandire tizzi ardenti c 
la morte di IMacarScso, il simiilarc la morto di SitA per 
forza d’illusione, Teccidio di Meghanido, I’ira del si- 
gnor dei Raesasi e il grande sbigoltimcnlo , la mossa di 
Rdvano, la morte di Virupdeso, di Matto, di Unmatto, 
di Mahdpdrsvo, le parole del Raglmidc e le niinacce di 
Rdvano, il combattimonlo dei due magnanimi Rdma c 
Rdvano, la morte di Laesmano c il lamento del RagltiU' 
de, il recare I’erbc snlulari e il risorgerc di I^csinano, 
il carro dato a Rdma dal gran Re degJi Dei , la vista di 
Matali e il suo riferire Ic parole d’lndra, la rotta di Rd- 
vano re dei Raesasi nella ballaglia, lo sue inveltive con- 
tro I’auriga, la pugna acrea degli Dei conlro i Ddnavi, 
il terribile comballimcnto dai can'i clio dnro sette gioriu 
c tulla scossc la terra, la morte del signor' del Raesasi 
Jatta celebre pci tre mondi. Cosi tormina i) sesto libro 
dclto Yuddiiacanda. In cpicsto libro si numcrano cento c 
ciiKjue capitoli c (juattromila cinquecento slochi. 
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Ora si dichiara il libro die s’ appcUa AciinJovYA ed 
Uttar vc^NDV ; dove si narra 11 lamento dcllc donnc di 
Uavatio, la soienne consecrazlohe di Viblilsano e gli 
ufTicj funerali di Ravano, I’cntrala d’Hanumal in-Lanca 
e il veder la Milhllese> Tiiscir di SitA e il rilrovarsi di 
lei con Rama, i rimproveri fatti a SitA dal magnanimo 
Raghuide , T abbandono di lei , il suo enlrar nel fuoco cd 
cntralavi il maraviglioso nmaneme illesa, Tapparire qiu 
di Brahma e di tulti gli Dei, la vista del Dio die ba per 
insegna il toro (Siva), il favore oUenuto dal gran Genilor 
del mondo, rapparizione del morto padre, lo sciogH- 
inenlo di Caiceyi dalla maledizionc e la gioia di Dasa- 
ralha, la grazia impetrata da Indra e il risorgimento deile 
scimmie , la partizionc delle gemme falia dall’ accorlo 
nuovo signor dei Racsasi, il salir del magnanimo Ra- 
.gluiide sul catTo Ruspaco, il rilomo di tiilte le scimmie 
c di luUi i Racsasi valorosi <listesamenle riferito, T ar- 
rive air eremo di BbaradvAgo c la vista del Rise), T en- 
trata in NandigrAmo e rabboccainento coi consangiiinei , 
il rilorno in Ayodhya e il compiincnto del voto, la conse- 
crazione di Rama , il gaudio della citta e i' elezione del 
magnanimo Bbarala al consorzio del regno, I’airivo dei 
solitarj Saggi , T origine dei Racsasi , il racc«5nto della 
concpiista dei tre mondi e la storia d’ Ahalya, I’ esilio di’ 
SilA accompagnala dal magnanimo Laesmano, il giimgere 
della Mitliilese al romitaggio di VAlmici, la -nascita di 
Cuso o di Lavo ad amplIGcazione della stirpe d’Icsvacu, 
la morte di Lavano per mano di Satrughno , la morte di 
Sambvico , 1’ abboccarsi con Cumbliayoni , i’ otlener gli 
ornamenti e Y episodic di Sveta , il cominciar dell’ Asva- 
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medha, Fudire li canto del Ramayana, c sul finir del 
carme d lamento di Rama, avendo eglj conoscjiito per 
suoi figli Cuso 0 Lavo e inteso le parole di Valmici, il 
prodigioso entrar di Sila nel seno della terra , lo sdcgno 
del Raghmde , Tapparir di Brahma, J’arrjvo di Gala c 
Durv^sa , T abbandono di Lacsmano , la gran dipartila de 
gli amici, de’ cittadmi, delle scimmie generose, e I’av- 
venturato sabre al cielo Cost bnisce il bhro AciivuntYA col 
Bwiscya cd Uttaiu In questobbro si noverano novanta 
capitoli e tremila trecento scssanla slochi Si contengono 
neir mtiero poenia seicento e vcnti capitob Tale e I’epo 
pea intessuta dei fatli di Rdma, lodata dai Saggi, che con 
tiene ventiquattromila slochi, e nmuove ogni temcnza 
di male; stona divina, Visnuviana, faustissima, sorgonlc 
diglona, di vita, di Cgli, accrescitncc di prosperila, 
composta da VSlmici L’ uomo die attento c punficato 
legge questa stona del magnanimo Ddsarathidc in nn 
giorno santo, e sciollo da ogni colpa, e morendo s awn 
felice a beta sortc 
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PROEMIO DEI RAPSODI. 

Amphficator di glona alia stirpc degli Icsvacuidi, Re 
d’ incomparaLile* splendorc, da Manu m poi per Mrtu 
celebrali, dal cui valore, siccome e fama, fu conqmstata 
la terra inghirlandala dal mare, infra i cui antenati fu SA* 
garo , colui per opra del quale vennero scavatc Ic profon- 
diti deH’oceano, ed a cui , roenlre progrediva, tenevan die 
tro sessantanula suoi figh a coiale sttrpe amphficator 
di glona fu composto que 5 to nobil carme che s’appella 
Rama'Vank S' ascolti questo carme, opra d'un Risci 
carme che allontana ogni tinior di male, msieme unisce 
futile, il dolce, il giusto, e crehbe nodrito di tradizioni 
sacre c di memorie antiche 

CAPITOLO V 

DESCRIZlONE D’ATODHYA 

Sulle sponde della Sarayii P8) gj stende un’ artipia , 
beta e feconda terra che s’ appelhi dei Cosah, pmgue 
d’ armenti, di biade e d ogni allra ncchezza Quivi sorge 
una ciui per nome Ayodhya, famosa nel mondo, fon- 
data ab antico da ManuP^), capo dell umana progenie 
La grande citti fortunata si stende in lunghezza dodici 
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yogam tre s’ apre m lai^liezza , e per entro s’ adorna 
di nove pubbliche piazze I suoi aditi son dispostia ben 
compartiti mtervalli, ampie le principali sue vie, fra le 
quail risplende la via regale, di cui si spegne con acqua 
la polve Ella b frequenle di gente che merca, splendida 
d’ ogni sorta di gemme, densa di spaziose case, licta di 
giardmi e di boschi, chiusa di mura, mtomiata di pro- 
fonda insuperabil fossa, corredata d’ogm specie d’ar- 
mi, munita di ben coslmlte porte e di propilei arcati, 
ciistodita assiduamente da arcieri Un magnanimo re 
per nome Dasaratha , ampliator del regno , reggeva , 
come Indra la sua propna celeste questa citti capo 
dell impero, tutta piena di macchine, d’armi, di vane 
condizioni di fabbri, di proietli irti di ferree piinte, e 
di mazzc ferrate, le cut vie si chiudon di salde porte 
ogli sbocchi, 1 cui mercati son con bell’ arte disposti, 
sopra 1 cui archi omati s’alzano eccelse miHe bandiere, 
folta d’ elefanti di cavalli, di coccbi, ingombra d’ ogni 
maniera di veicoli , abbellila da gran numero di viaggn- 
ton, di messaggien , dt mercanti, nsplendente d’altan 
agh Dei quasi d altrettanli celesti lor earn adorna 
entro giardini e chiostre di nitidi laghi d onde si com- 
parlono le acque, sparsa d’ampli palagi, frequente di 
schiere d uomini e di donne, npiena di sapienti perso- 
mggi onginati di nobile scliiatta, somiglnnti agli Ini- 
mortali , citta chc ben si potrebbe appellarc sede delh 
rebcit\, nunicra di gemme, dove s’eslollono quasi velte 
di monti I fastigj de’ magniiici tempb, s’ addensano 
cento pluistn nclle vie, pan ad Amar^vili I immorlal sedc 
<1 IiuJn, dtlcHosT cilta, divisafa n quidnti in gtii^a df 
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scacchiere, mirabile per vane qiialita di gemme accii- 
mulale, ncca di frumenli c di qualupque altra dovizia, 
le cui tase Tuna all’ altra senza intervallo continue si 
distendono sopraterreno spianato, percossa dalieti con- 
centi di timpani, di tibie, di cetre, continuamente ral- 
legrata da solenni pompe e da festive ragunanze , popo- 
losa di lieti abitatori, nella quale misto al suono del 
sacro canto dei Vedi si spande mtomo lo stridor de’ 
helhci arcln, citta copiosa d’ oltimi cibi fi di squisite be- 
vande, alimentata da elelti gram di riso, olezzante di 
soavi profumi d’ mcenso, di ghirlande e delle arse sacrc 
oblaziom, protetta da eroi dolti in ogni scienza d’annl", 
simili alle Divmita proteggilnci delle regioni del mondo, 
e difesa da centmaia di guerrieri, gual e difesa dai ser- 
penti Bogha\ati sede dei Naght citta abitata da eccelsi 
Brahmam irreprensibili culton del sacro fuoco, penti 
nei Vedi c nelle sei loro appcndici munifici, msigni 
per fede, per austerili, per benevolenza, pan ai grandi 
Sapienti antichi, domaton d ogni lor senso ed alTetto 

CAPITOLO VI 

LODI DEL BE 

In questa ciltd d Ayodhya era re Dasafatha simile ad 
un Dio, versato ne’ Vedi c nei Vedmghi provido, 
raggiante di maesti, caro ai cittadini ed ai rcgnicoh, an- 
tesignano degh Icsvacuidi , adempitor dci sacnfici , oHimo 
fra 1 difenson del gmsto, Saggio regale pan ai sommi 
Sipienti celebralo pei tre mondi forle vincilor dei 
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nemici, prudente, moderatore dc’ suoi sensi, in dovizia 
d’ armenti , di colli e di ciascun allra'opulenza pari a Vais* 
ravano (3®) ,ed Indra , proteggitor dellc genii come Manu il 
Re primilivo. Da colal personaggio, mantenilore della 
dala fede , consideralorc intento delle Ire condizioni d’ im 
regno’ era governata la citti ^ome Amar^Tati da Jndra. 
In ^qnella cilia, die ohita genie satollala e lieta, nessun 
iiomo era che non 'fosse ampiamente ammaestrato nelle 
iSacre discipline , ness'uno che esercilasse arli indecore o 
sCarse^giassc d’avere, nessun capo di famiglia che non 
vivesse contento. Niun quivl*era o avaro o mendace o 
perfido, niuno arroganle, iracortdo, Cmdele, vantator 
di stesso 6 caiunniatore ; niuno che ndn fosse magna- 
nimo , che vi\ ess^ delf allrui soslanza\ che non prolraesse 
,n lunghissima eti i suoi anni, niun meschino, niuno che 
nddfpsse lieto di numerosa progenie. Eranogli uomini 
cohlehfjiddld’propric consorti, le donne devote ai loro 
marid-; ‘gU urii c le allVe fcdeli alle sacrc'osservanze c 
per* cdstanza Jnsigni^. In quclla cilia soirana nessun 
v’*avea ppverO'‘od abbietto; ciascuno s'ornava di cion- 
doli, di gemma frontale e di gliirlande; ognuno s uu- 
geya d’ odorosi unguenti, si parava di mondi ornati, c 
d’ auratc collaiie, si cingeva d’ armiilc. Nessuno inA) 0 - 
dhy& era iniquo od aleo ; non v’ avca Bralimano che 
trascurasse il sacro domcstico fuoco o il sacrificio, chc 
fosse scarso al donare o privo d’ amabili doli. Erano tpu'i 
intenti al proprio ufiicio i trc Ordmi rigenerati 
dui al sacrifizio e Ulla ]cltura>dci sacri \oIumi, raltcnulj 
ncl riccNcre dont. Niun v* era n^Tcrso alf aulorifi dci 
Vedlj^ niuno infinto, corniccioso, tradilorc, incHo o ini- 
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con proboscide agile a percuotere Lungi un yogano 
ed oltre appanva conspicua la citti dilettosa, dovefu re 
un di Tincolpabile Dasaratha Questa citta suprema, di 
cui suoua verace il nome, che V appclla inespagnabile , 
chiusa di salde porte arcate, ornata di cento case opii- 
lente e di giardini disposti a pubblicbe ragunanze, gover 
nava il signor dei Cosali, rcggitor dclle genti 

CAPJTOLO Vll. 

LODI DEI MINISTni 

SopranlendenU alle sacre cosc e consiglien insieme 
erano al grjin re due ottimi fra i Saggi Vasistha e Vama- 
devo, addottrmati nei Vedi e nellc sci scienzc loro an- 
nesse , ed otto altri erano ministri di lui, mtcgn, fidi, 
intenti sempre al giocondo c all’ utile, Dhristi , Gayanto, 
Vi^ayo, Siddliirtho, Arthasadhaco, Asoco, Dlnrmapalo 
ed ottavd Sumantro Erano quesli verecontli e miti, sa- 
puti nella scieuza del govemire tcmperanti, solleciti, 
accorti, esecutori fedeli degli ordini regj Eran pervcnuli 
a xjucir eti die msieme accoppia il pronto vigore c li 
tarda pazienza , sempre al lor ragionare andavi innanzi 
un somso piaccnte, erano cliiusi ad ogni avido afTctto e 
saldi, ad ogm cosa anleponevano la \erili c la giuslizia 
A costoro* conosciton cfcgfi imici e tfegfi incfiflercnti, 
nulla era occullo di ad che avicnissc o dentro o fuori del 
regno, nulla di cio die il re desidcrassc fallo oMinquc 
Eran discern'ilon sagau dcllc Icggi c dcgli usi , impar- 
ziali Verso tutti, abili ugualmcnlc ncl inctoirc il pub" 
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blico tesoro e ncU adunare cscrciti punilon secondo 
Ic Icggi di qualsivoglia rco foss egli anclic iinlor figlio 
alicni per giustizia dall ofTcndcrc un innocenlc £bssc 
coslui anchc un nemico Eran matun nclla scienza dcllc 
divine c deile iimanc cose degni in tiitto dci padn c dcgli 
avi, protcggiton assidm dellc clissi die abitano il regno 
inlesi a conscrvar 1 cnrio avvcrsi al por le mam nclla 
sostanza dei Bralimi conosciUiri del qinndo convonisse 
mitigarc il casligo vigorosi c fermi ogni volta die il ri- 
cliicdcssc il bene allrui non I uno all iltro conlrarj 
anzi benevoli c nel favellai corlcsi sccvri dal nuocerc 
all allnii fama ricclndi virtu nc percio snperbi appan 
sccnli per nobil vcstiro gcnerosi non mai inccrti dei loro 
consjgli avcnli I ammo ognora rivolto allc parole del re 
conformandosi a quelle Si lodavano per Ic loro quabti 
die nspondcano ai loro nomi si cclebra\ano per !i 
regm stranien ovc si difTomlciano i nggi della loro 
inlclbgcnzi goicrnnlncc Enn da cssi conlcnntc nci 
proprj loro urHci tutlc Ic dassi non \ era n6 dentro li 
ciUi nc pel regno hdro nbaldo od improbo nnili 
conlamimtorc dcllc donne iltriii Protetto da loro Mvea 
s/curo Inlto quanto il regno, era fclice I impero rdici 
le sue noljili cillA Dv colab mimstn circondnlo il rr 
Dasnntln goicrna>i con guistizn [a tem c a sc h 
vincohn d aniorc Pcrlustrindo co suoi csploralori le 
rcgioni del mondo come co suoi raggi i! sole in niuna 
parte jiiconlnva J Icsncnide iJciin die osisse csscigb 
iicmiio 

ConginiUo T cosifiUi ininivln nntslri d opportmii 
ron^i^li sipiih idonn csjierli iiiMunic fn loro umh 
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nfulgeva il re come nel cielo il sole co suoi fulgidi 
raggi 

GAPITOLO VIII 

•DJSCORSO DI SOMANTftO 

A questo magnanimo signoi della terra , sopremi- 
nente m pietA c conosalor del guisto , travagliato da 
brama di progenie, non era nalo un figlio chcperpeluassc 
la stirpe Ci6 volgendo eglt nella menle, gli nacque questo 
pcnsiero perche non ordino lo un sacnficio equjno ad 
oltenere maschia prole ^Fermalosj il re in questo pioposto 
di dover sacnficare, c avutone consigho co’suoi inmistn 
intesi al suo bene cosi parlo a Sumanlro ottimo fra’ 
suoi consiglien Immantincnlc qui aduna Vasisllia 
e gli ahn maestri dellc sacra cose Udito questo pi 
i^ole del re Sumanlro cosi a lui nspose Ascolla dap 
prima , o sjgnor dellc genii , quello die lo udn gii t- 
glan tempo Un di f aperse a luo uopo il \eneiando Sa 
natcum'lro vaticinaado in am consesso di saggi sulh 
ftilura tua progenie V ha qui vosi dtceva cgi( entt' 
vcg^cTtdo, un discendentc di Cflsyapo per nomc Vibliin- 
daco di coslni nasceri un figlio chc sari dnamatO 
Riscyasnngo figbo del sobtano, into crescnilo 

c aissulo sempre ncllc sel\c mun allro \iomo conosecri. 
fuorchi il suo padre Cgh magnanimo manlerri mviolato 
il casto >oto de’ gioaani Bralinn, e saiau cclcbiate ncl 
mondo 1 aspre sue maccraziom Slando cgli cosi tnllo 
inlcso air auslcnti ad alimciilarc il sacro fuoco, ad 
oblicdirc al padre, andra aia \ia Irasconcudo il tempo 
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arti 'illetlalnci adescar da cortigiane m sembianza di 
romiti Al/ora pioverd Indra sul regno dei signor degli 
Anghi per la venuta del solerte figlio del Risci , e il 
r^dari a lui secondo i nli in isposa la sua figlia Santa 
generosa e bella In tale modo diverra genero al regal 
Saggio LomapAdo T eccelso Riscyasringo , solitano aii- 
stero Questo valorOso procacccrip eziandio al re Dasa- 
ratba la progenie da lui desiderata, spargendo sopra il 
fuoco del sacnfizio latici sicri Tale e il favellar fatidxco 
ch’ lo udii da Sanatcumaro , allor-ch’ ei ragionava m wn 
consesso di Saggi, cd ho nclla menle riposte le sue pa- 
role Cosi fece illon. unilo co’ suoi consiglien , il re 
degb Anghi Lomapado, iiom sapienlc c glonoso Udito 
questo discorso, Dasanlln cosi djsse Or s> mrn di 1c 
per disteso questo racconto di Riscyasringo , nobil garzone 
intemerato c puro, osscrvalor del caslo voto dei gio>an« 
Brahmi, cresciulo in compagnia delle bclvc 

CAPITOLO TX 

FPisomo DI niscYAsniNGO 

Cosi inlcrrogato Suimnlro incomincio allon a nar- 
rate con qual arte >cnts$c dai consiglicn tratto fuor dcUn 
selva Riscyasringo I ministn, o re, cosi disscro a I oma- 
pldo Fu da noi immagmalo all iiopo iin innoccntc 
inganno Riscyasringo abitaJor dellc scbe, unicaincntc 
inlcso alle sacre aiistenli, 6 ignaro dclle donnc, dclla 
Yolutt^, d ogni oggclto atto ad acccndcrc i scnsi OrMa 
SI Iragga igli fnor stha idcM ilo ton ailc ih gu>“ 
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mora dei Gandharvi ('^8) Perouotendosi lievcmcnte V una 
r alira colie vesti ondeggiaoti all’ aura e coi sottili or- 
mmcnli delle loro armiile, Ic donzelle leggiadre risplen 
don belle di graziose movenze, d’ odorate ghirlande di 
fiori, di polven odorose, e folleggiando si dispergonoper 
ogni parte, onde eccitar nel savio figlio del Risci scnsi 
d amore Vcdute tali nuove ed msolite cose, cntro ma 
i*avigliando in sospetto Riscyasnngo figlio del Risci , ma 
nguardando poi le creature belle, tutte vaghc di forme 
e di solid cinlura, precipitoso usci egh fuor del suo tu 
gurio Ne m cilia ne m allri abitati sili eran mai state 
Yisleda lui, dappoicli’ei nacque, creature cosifalte uo- 
num 0 donne od altre Condoftosi, vinto da curiosita, 
al luogo dove eran esse, o re, si fermo pien di mera- 
viglia allora il figliuol di Vibhandaco Come il vidcro 
cosi attonito, incominciarono piu dolci i loro canti, c ve- 
nivano a lui sorridendo le donzelle dal faveJlar soave e 
dax grand’ ocelli Ed appressandosi a liu da volutti com- 
mossc, cosi gli dicevan elle Clu se’ tu? di chi sei tu 
figlio , tu che cosi sollecilo sei a noi venulo ^ Perchfe cosi 
solo t’avYolgi tu per la deserla seka? a noi ti svela Noi 
tutte desideriam di conoscerli narraci ilYero, o garzon 
preclaro Mirando piene d amore e leggiadna tah don- 
zelle non’rnai per lo addielro da lui Yedule, il figlmol 
del Risci cosi prese allora a manifcstar se stesso E a me 
padre un gran Saggio della stxrpe di Casyapo per nomc 
Vibhandaco di costui son lo figliuol genuino, c m’ ap- 
pello Riscyasnngo Ma voi pcrclifc cosi improvYisi sictc 
qiu Ncnuli al mio romilaggio^ quale cosn posso lo far die 
a Yoi sn cara? Dchl vi piaccn significarlo senza fnp- 
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porre indugio qui presso e i! noslrd abilqi-o foniilo di 
dolci fnilti e di radici quivi faro a \oi tuHi Iieta* acco- 
gltenza, andiamo Nacquc m loro coritenlczz'a, all udir 
que’ detli del figlio del Saggio, e tulle s’awiarono unite 
a visitare il suo abituro Quivi le onoro d ospitalitS Ri- 
scyasnngo figlio del Risci, olTcrendo loro acquaper li 
lozion de’ piedi , la patera ospital dcII’ ar^hya i seggi , 
delicate radiciefrulti Elletutlc, ricevutol ospilaleonore, 
msospetlite e paurose per limor della maledizion del 
Riscj, volsero quindi 1’ ammo alia parlenza, e sorridendo 
m dolci modi indinzzarono a lui qnestc parole Se a tc 
piacc, o incolpabde figlio del Saggio, gusla tu pure 
qucili nosln frutli soaM cresciuti nel nostro romitaggio, 
c m questo dire a lui poi^evano dolci confetti in forma 
diTrutti, c diCfercnti altn manicari e debcati Itquori incb- 
bnanti bevi dicendo, o intemerato bevi dt quest' 
acqua attinta ai pun nostri lagln , c somdendo mtanto 
1 ibbnccnvano \olutluosc, c il toccavano a quando a 
quando coi loro lurgidi seni, c colic loro bocebe soave- 
menle odorosegli mormoravano all oreccliio Icni susum 
Cd egb gustando crcdeltc veri fnitti i ben foggiati con- 
fetti c 1 differenti manican conformati con arte a gmsa 
di frutli Ma dopo aver mangiafo que frutti non mai per 
lo mnanzi da lui gustati c bc\aito i suaveole^tf liquon, 
rimasc egh sopraflatto dal diklto Toccato poi dalle de 
licalc loro membra, tuUo si aenne ci perlurbando, c mc 
pni desiderata il contatto c Jc carezze deJJe donne Ma 
die togliendo allora congedo dal figlio del solitario, si 
parlirono da lui dopo aacrgli non molto liingi di 16 indi- 
calo li loro romilaggio Allonlanatcsi es^c Risoasringo 
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afFannalo , coll’ ammo tutto nvolto a loro , non poteva 
pren’der sonno In queslo mentre giunse al suo abituro il 
venerando Cdsyapide, e veduto cosi aflannato e pensoso 
Riscyasringo , 1’ interrogo * Perclie non mi saluli , o figlio ^ 
tiAfeggo oggi, o diletlo, immerso m un mar di pensien 
'Tale non suol essere il sembiante de’ mortificati anaco- 
reti Orsu narrami, o figlio, come avvenne tal miitazionc 
Cosi mterrogato dal CSsyapide nspose egli allora al padre 
0 venerando, mi venner qui veduti anacoreti con occlii 
sfavillanli, i quali strettimenlc abbracciandomi, mi toe 
carono coi loro turgidi sent delicati, simili a cosa sopru- 
mana Cantano cssi illemando m modi ollre ogni dir 
soavi e dileltosi, e scherzano con moli e cenni d’ occhi 
e di ciglia inlrabili a vedersi Udilo il favellor di Riscyas- 
imgo, COSI a lui nspose il venerando Mum Sotto quelle 
forme , o figlio , s’ ascondono i Racsasi mtcsi a sperderc 
il frulto della mortificazionc ginrdali dall’ aver mai fi- 
ducia in loro Confortalo con lali parole Riscyasringo, e 
passali qum la notte, di nuovo s’ addentro nclla selva il 
Casyapidc Ma il di vegncnle Ihscyasnngo sollecito n- 
loino al luogo dove erino stale da lui vjste quelle ag- 
gnziale, di gentil persona Elle, vediito venir da lungi il 
figliuol del Qsjapidc. fallcscglt incontro cosi gli parla- 
ronosorndendo Vieni,o prcclaro, visilail belromitaggio 
nostro, ncevuja co!^ hcla-cd oncsta accoglicnza, ntor- 
ucrai dv al two aUilwco Udondo quel parlar lu- 

•smgluero dellc donzellc, si dispose cgli all andala, c Ic 
<lonzc!le i! condiisscro \n Mcntrc era cosi condolto il 
ligliuo! del Sa^gio, ])io>\c Indra dal ciclo sul regno di 
Lomapudo signor <lclh terra Vibliindaco inlanlo, il 
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sa^gio Brahmano, raccolti frutli ejradici «ilvesln, lor-» 
na\a alia sua abiUzione meditabundo e curvo sotlb^il 
gra^e peso Tro\alo egh ^^lOloL’abltu^o,^nslO di \edere 
il figlio, cosi affaticalo come egli era, senza piir fare H 
lozion de’piedi, si qiise, guardando d ogni parte, a chia^ 
mare Oh Riscjasringo’ oh Riscjasrmgo'ne >nde quj\i 
■I suo figho il \enerando Saggio C^s)apide ‘Uscerido 
allora fuor della seha scorsc egh un Mllaggio, e inler- 
rogo 1 Mliani e i cuslodi d'armenli d’ogm mtomo^. Dr 
chi c questa regiooe amena^ di chi qufesli Mllaggi co- 
piosj di greggi^ Udite le parole del Rjscj, i mandrjani, 
tulli coUe mam giunte m sulla fronle*, gh nsposero rc%e- 
renli Regna sugh Anghi un re illustre che s’ appella 
Lomapido', da lui, o saggio Brahmano, furon conccssi 
in segno d’onorc a Utsi^asnngo fighuol di VibhAndaco 
qticsli Mllaggi con tuUi i loro armenti Falto cosi consa- 
pc\oIc il Bisci, oltrcvcdcndo eglicoll’ occhio della mente 
che confcmpla e conoscendo chc cio era dcstmatp ad 
a^%cnlrc, sc ne tomo contento addieiro In queslo mezzo 
il pio fighuol del Risci portato sopra 1' delta na%c, con 
grin fragor di luoni , con grandi scrosci di pioggia ab- 
hondanlc, chiuso di tenebra i! ciclo, giungcvaalla cittA 
regale Per lo cader della pio^ia a\Msandosi il rc esscre 
giunto il Brahmano, gli si mossc incontro, il >cncro col 
capo inchmalo fino a terra , c prcceduto dal suo sacccdole 
domcslico gli olTcrsc il dono o'lpital dell arglija Qumdi 
egh e iiiiis i rnil/es coortc P oce-empsgno con egrrr 
inantcra di blandimcnli, il colmu dcllc piu squisitc c 
desiderate dchzic a fin di placarlo, c gli mmislro ci 
sle'«o otidc riinno%crc da liii ogni cagion di sdegno Al- 
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lora gli die in isposa la sua figlia SAntd d,agli occhi dl 
lolo fe dal pensier sereno, e fu poscia lleto dell’ averla 
donata. Cosi abito coli, onorato dal re 1’ illustrc RI- 
scyasringo inslcme coUa consorte Santa. 


i. ' Capitolo X. 

‘innivo Di niscTAsniNGO in ^yodiiyA. 

Ascolla ’indllre, o gran re, qucl-che io aggiungo salu- 
tar discorso, quale io Tudii da Sanalcumaro favellante 
falidici dclti. Sari* un di,* cosl diceva cgli, dominator 
glorioso un uom nalo della sUrpc d'Icsvacu per nonie 
Dasaratha, sapienle c forte. Saida amicizia sari Ira queslo 
magnanimo e il re degli Anghi; c gll nasceri una fan- 
ciulla awciiturala per nome Sinti. 11 re degli Anghi 
Lomapido sari pri%o di figU, c verri suppVicando al re 
Dasaratha: Or u piaccia, o amico, concedere a me orbo 
dl prole la gcnlil tua figlia Santa dalf animo screno , 
oiide-si continul la inia discendenza. Udendo tali parole, 
Dasaratha, per iialiira d* ammo pleloso, concedcri allora 
al re degli Anghi la sua figliuoia Sanli. Oltcnuta la 
fanciulla, il re sciollo da affanno c llcto ritorncri alia 
sua cilia, fallo pago del suo ^olo. Qiicsla fanciulla dari 
il re in isposa a Riscyasringo ; c Riscyasrlngo sari lido 
cgli pure d’ascr consoguila tale cunsoilc. II pio ic Da- 
saralha, soUccilo di sacrificarc, imilcii poi supjilichcvolc 
Riscyasrlngo, olliino fra i Rrahmi, pciclic cgli assisla al 
suo sacrlfizio, e f aiiili ad oUcnerpiogcnic c il ciclo 
ei) il signor degli nommi conscguira questo stio dcsidcrio 
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dal figlitiol del saggio; c nasceranno a Ini jjiiatlro figli 
d’ incomparablle valorc*, accrescitori della siia progenie, 
della giuslizia, deU’onor, della gloria, della celebrili di- 
sna slirpe. Cosi il %enerando Sanalcum^ro eccelso fra i" 
Sapient! dlvini annunzio nn dl in itn 'concilio di Sa^i 
quesle future cose. Or li conviene, o supremo dei re, 
cliicstorassenso al tuo spirital mpeslro.recarti affliArtff/ii, 
e qul condume il figliuolo di Vibhdndaco. Come ebhe 
Dasarallia inleso il salutarc constglio dl Sumantro, con- 
dottosl innanzi a Vasistha, a Itn significo tali parole : 
Cosi, diss' egli, favella Sumantro; placciati a cio danni 
d tuo assenso; e Vasistha, do udlto, risposc ; Cosi pur 
sia. A\uta da Vasistha ticenza, it re incontancntc, se- 
condo il dclto di Sumantro, inslcmc co* suoi ministri, 
col saccrdoCc doinesdco c con (iitta ratib'ca famtglfa s’n>> 
vi6 picno dl gioia ad imitarc Riscyasringo coli dov’cra 
qucH'ottimo fra i Brahmi. OUrcpassatc diverse contradc, 
indi a non mollo cnlro il rc allamcntc onorato nella gio- 
conda cilli di Lomapddo. Quivi nella rcggia di Loma- 
p.ldo s’an'ronl6 il rc Dasarallia col figlio del Ris^i, 
fiammcggiantc come fuoco; c il signor dcgli Anghi lic- 
tamcntc accolse con onor condcgno D<75aratha a Jui vc- 
nulo ospitc caro. Cosi dimorato quivi scltc od otto 
giomi, fcccelso fra gli uomini fcstcggiato da Lomapddo, 
poscia con lui s’ apcrse in qucsti dclti : O possontc signor 
dclic genti, venga nella mia cilia Sdntd tua figliuola insic^ 
me co! suo consortc ; pcroccht s' lia da me a complcrc una 
grand’ opra. Consent! il re Lomapado promellcndo fan- 
il.vta dl qucU’uom sajiulo, e di prCscnle entro incolloqnio 
col sa\in figho del Risci Rixcvasnngo. e a hit fc nolo 



^8 


ramaVana. 


U siio ospitc ; Questl 6 il re Dasaratha mio amico sopra 
ogni altro diletto; da costui, cssendo io privo di figll, fu 
■concediita a me, che li richicdeva onde aver prole, la 
bella Santa sua figlluola amata. Quest!, o Brahmano, e 
suocero a te , cosi com’ io ; e desideroso di figli a te ri- 
corre come a suo sostegno , o fra i binati egregio . Or ti 
piaccla aiutare al sacrifi<uo costui che sospira progcnie ; 
vanne di qui colla consorle Sinla, e il suo desiderio 
adempi. Finite* tali parole appena, averido il figlio del 
Risci consentita ed ottenuto dal re commiato , si dispose 
colla sua donna a partire. Quindidl re Lomapddo, ah- 
bracciatoDasarathaerendulogli onore, il Hcenzio che alia 
sua cittd si ritomasse; ond’egli, avitto da lui congedo, 
tolti con se T eminente fra i Brahmi e Sdntfi, entrd ad 
opportune tempo in cammino. Ma il re Dasaratha mand6 
innanzi nella sua cittd annunziatori della licta novella 
uomini. esecutori suoi fidati : Di qui andando piu ccleri 
s’ordini da voi per mio comando che tutta la cittd sia fatta 
in ogni parte adorna. Quesli, conforme alfordine delre, 
andando esultanti e celeri cosi disposero , com’ era loro 
stato imposto, tutta quanta la citta; nella quale splendida- 
mente omata entro poscia il re fra il risiionar de’musicali 
stromenli, facendo a sc precedere Teccelso fra i Brahmi. 
Allora s’allegrarono 1 -clUadini vedendo reduce il re col 
figlio del Risci sfavillantc come iiamma accesa ; si rallegrd 
tutto quanto il gineceo vedendo quivi giunta la leggiadra 
SdntA, e a lei rese onore non men che al consortc. Ac- 
fcolto denlro la sua* cilti Riscyasringo, il re contenlo 
appieno reputo allora aver ei gli quasi recato ad elTelto 
ogni cosa. H figlio del gran Risci onoralo. e torco da 
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suprema gioia abito felice con S4nla nclla rcggia del 
signor degli uomim, come Vnhaspati nella cittA d’Indn 
il gnndc 

CAPITOLO XI 

ArP\n\TO DELL’ ASVAMEDHK 

Come pnma fu passata la stagione invcmalc e soprav- 
veniita la pnmavera, il volsc Tanimo a.*dovcr sacnficare 
Entrato egli a Riscyasnngo, c fallogh nverenza e onore, 
lo scelsc a presiederc al sacnfizio cli vi preparava per 
ottenere progeme Avendo il Brahmano assentito al re, 
poscia a Im soggiunsc Ordina, o re , cho di presente sia 
appirecclnata ogni cosa necessafie al sacrifuio,*e qui ra- 
duna Vasistha cogli altn sacnficalon consodali, c tutti 
quelii Brahmani chc tu stimi II re allora cosi parlo a 
Sumantro chc gli stava’a fianco Subitamcnte a me con- 
duci, 0 bardo auriga, quanti qxii v’hanno venerabih 
Brahmi, versati nelia scienza Vcdica, divenuti capi di 
casa , costanti nelle Vedichc osservanze, conoscitori 
de’prirai assiomi e delle loro chiosoP'^), maturj nello 
slndio de’ Vedi e dei Vedanghi Fa cbe tu pur conduca 
con accogiienze oncste capi di famiglia poven, vecchi 
ammoglnti Brahmani estranei seguitanti una specials 
scuola Vedical^*^) Udile le parole del re, Sumantro sol- 
lecito mtrodusse J sacerdoli sacnficanti, Suyagno, Varna 
devo Gavali Casyapo il domestico sacerdote Vasistha 
ed altri egregi Brahmi lulli pienamenle addottnnati 
ne’Vedi e nei Vedanghi AHora il re Dasaratha, reso 
onore a quelh congregati mdinzzo loro con voce soave 
‘ 7 
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qucslc pic c con\enc\oli “parole : Non lio progcnic a me 
conformc, c la sospiro; pcrcio lio dcHberato d’ inlraprcn- 
(lore im sacrlfizio del ca^allo: ora 6 mio dcsldcrio por 
mano a qiicslo sacrlfizio col favorc del figlio del Risci, c 
coll’ cfiicacia dl >oi tulli. Sialc voi in questo fa\oro\oli a 
me che a ^oi rlcorro slccome a mio soslcgno. Asscntliono 
con^oci dl plauso a qucslo discorso i Brahmi cui u dnee 
Vasistba, 6 llcli nc lodarono 11 re. Qiiindi a lul soggiunsero 
prcccduli da lliscyasrlngo : S’ apparcccblno Ic cose opr 
porlunc al sacrlfizio, c si rllasci U dcslricro : ollcrrai senza 
fallo i figli’illuslrl die In brand, o tii,* ebe lal pio pen- 
sicro avesti per conseguire masebia prole. Fii allora liclo 
il'rc udendo quelle parole del Risci, c cosi parlo a Su- 
mantro c agli allri suoi ministrl : Per ordlnc di cosloro 
a inc maestri e per mio comando, tutto quanto da voi si 
dlsponga senza indugio I’apparato del sacrlfizio ;.c. si 
ponga mentc die non v'abbia diTetlo per colpa d'alcuno. 
Governalo da Sumanlro , assistilo dal socro prcccUorc (^'^l 
si rllasci bbero il cavailo, si prepari sxdl’ opposta sponda 
della Sarayu I’area del sacrlfizio, c si compiano secondo 
lalegge le stabilitc previc ccrcmonic propiziatorie. Questo 
sacrifizlo non si puo condurre ad effetto da alcun re della 
terra, il quale non abbia polcre, ricebezza c'fede! I Rac- 
sasi turbatori dei sacri riti vanno altorno cercando in esso 
qiialche.dzro ; c se avvienc die sia impedito d sacrlfizio, 
e perduto' pur colui die* i’intraprese, Onde si ordini 
talmente da voi tulti questo rnio sacrlfizio , che ei si possa 
compiere senz'a o'stacolo. Ricevuto con Significazione d’ ob- 
bedienzd rordlne’dd re, i mimstrl pienamente esegui- 
rono il regalfe comando , secondoebe era slato loro dichia- 
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c ben (llsposli, fomiti <11 molta copia di cilil e di bevatide : 
anclic ai clltadlni sMianno ad apprcstarc vastc abiLazioni 
piciic di varic dape c d’ogni dcsidcrabile cosa ; c la genie 
di conlado si dec pasccrc abbondcvolincnlc.'Vuolsi do- 
narc con ospilalc lai^hcm cibo copioso c vario ; affinclie 
tnlli gli ordini civil! abbiano il dovulo onorc dell’ acco- 
glicnza : n6 si debbe per isdcgno o inal talcnlo nioslrarc 
disprezzo in alcun inodo. Coloro poi, die sono princl- 
pali arlefici c minislri del sacrlfizio, debbonsi onorarc in 
ispccial’ modo, coiiformc al grado della dignita loro. 
A voi s apparllenc'Il provvedcrc, con pcnsicro fatlo dall’ 
amor benevolo, die ogni cosa sia ben disjiosla, e mdla 
venga intralascialo.,Tulli allora quanli'crano (|iii vennti 
rlsposcro a Vasisllia : Come lit nc liai iniposlo, cosi fa- 
remo; ncssuna cosaverru da noi omessa.QiiindiVasIslIia, 
fatlo a sc venire Sumanlro, cos! gil dissc : A Ic coinnictlo 
Tinvitarc i rc, ilconvocarc nonillc a niillc (juanli v’lian- 
lio pcp'la terra pii Dralimani, Csalri, Vaisyl e SudriC'^); 
raduna d’ogni parte uomini. Irallandol) con onorc. Tn 
stesso qui condiuxai con ogiii maniera di rispcllo 1' au- 
gusto Ganaca rc di Mithila giicrricro valoroso e a im 
tempo stesso dotlo nei Vedi c iiellc sclenzo sacrc. Pcroc- 
clie egli e antico famigliarc di Dasaratlia, percio a te in 
partlcolare modo II raccoinando. Qui condurrai lu pure 
rillustre re di CSsi benigno c nel favellare seinpre 
cortese, amlco del supremo signor nostro : condurrai In- 
sieme col sub ftglio il vecchio rc de’ Cecayi ^ insigne 
per pieti, suocero del gran re :• con quest! sia da te 
condotto e bene accollo I’limano signor- degli Anglii 
Lomapddo, osservanle dei doveri religiosi. Couvoclierai 
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lu cziandio senza ritardo i pnncipi onenlali ed i Sau- 
viri qiielJi die ban dominio snlic regtom dell’ Jndo 
e nel Surastro c i re delle contrade mendionali 
Quanti altri ^’hanno moltrc re, dominaton della terra 
a noi amici, luUi qiu radima col Ioro*^corteggio e parcn- 
tado Udili gli ordini di Vasistha, mando prontissimo 
Sumantro messaggen in <^i parte a comocarc i re, cd 
egli stesso, quell’ uom virtuoso si condussc sollecila- 
menle, conforme al coinando avuto, ad imitare i re 
commcndati Quindi gli artcfici tutti vcnnero annunziando 
al gran Saprente Vasistha die era preparafa ogni cosa ne- 
ccssana al sacrifizio Cd il prcslante fra i Brolimi lieto 
soggiunse loro Poncte mentc chc non sia Id alcuna parte 
Mziato il santo rilo, non si debbe cosa nmna donorc 
OYunque da alcuno con disprezzo , pcrchc il dono cost 
fatto tonia m detnmento di cbi il fecc Indt passali al> 
cum giomi, sopraggiunscro i prmcipi m gran numcro, 
porlando in dono ai rc Dasarallia ciellc geinme Allora 
Vasistha cosi parlo picno di gaudio al rc Son giunti, 
o eccelso fra gli uoniini, i rcgnalon, confonne al tuo 
comando e tuUi furono da me, come si con\cni\T, ac- 
coIIj ed onorati Ogni cosa e stila disposla all’ uopo dai 
mmisln tuoi sollccili Poscia cosi ci dissc a Sumantro 
Per orditie niio c di Iliscyasrifigo oggi s' tncominci il si 
cnfizio, per cui tullo c oramai appareccliialo, cd ogni 
desidcrabile cosa con gran laigliczza apprcstala d’ogni 
parte L oggi fausio il gionio, fausti si mostrano i coslcl 
hti segni esca il signor del mondo Qumdi tulti in- 
sicnie I Dniimi prcccduti da Vasistha inconiinciarono i 
Mcri nti dcll AsMmcdlia 
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GAIMTOLO XIII. 

L*ASV\MED11\. 

Dopo avcre pcragrata la Icrra in giro C^*), gift era rllor- 
nato il (Icslriero, c suUa sponda uUcriorc ilella Sarayu 
Slava apparcccliiato il campo’ del sacrifizio tlcsliiialo al 
solcnnc Asvamcdlia del re magnanimo dai sacrificalori, 
ond’ era capo Riscyasringo. Allora i Brahmi perlli del 
divini volumi poscro mano a compicrc, ncl rnodo pre- 
scrillo dai Vedi c sccort^o i riti del litarc dcscritti ncl 
Calpa, la prlma ccrcmonia dell’ acccndcro il sacro fuoco. 
Poi eseguirono cssi a una a nna le opcrc diverse 'espia- 
loric, 0 fecero a convenfcvolc tempo liitlc lo sante lu- 
straiioni. Ncssuna cosa fu da loro omessa o perturbata ; 
massima cura ei posero neU’esordire il sacrifizio. Niuno 
si vide in que’ giomi miscro, csurienlc o travaglioso, 
niuno mal soddlsfatto neppurc tra gli animali, quanto 
mcno fra le altre creature. Era immenso il numero de’ 
Brahmani qul da diverse parti convenuti al sacrifizio; ma 
nessuno Bralimano v’ inlervennc chc non fosse addottri- 
nalo, ed a cui non tenesscro dielro cento suoi seguaci, 
nessuno che non manlenessc perenne il sacro fuoco , die 
trascurasse il litarc o le sante osservanze, o fosse sca- 
duto dalla sua digniti. Tulli questi Brahmani, qui con- 
vocati al gran rito a mille a mille, furonO partitamente 
alimentati di clbi vaq ed esquisiti. In numcrosi vasi tutti 
d’ argento e d’ oro prendevano di tempo in tempo allmenlo 
e bevanda i due volte nati. Qui si ncreano ugualmente 
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d’ eletto cibo quel che non lianno protettorl e qiielli chg 
sono protelli ,* i pemtentl austeri e coloro che vanno al- 
torno mendicando i*donne orbate di consorte, fancinlii, 
vccchj , poveri e faihelici tutli sono abbondevolmente sa- 
loUati. S’udivano quivi Tipetute qucsle voci : ‘Si lar- 
gisca , si manducbi , » c con cssc s’ udiva d’ ogni parte 
i( siiono de’ canti divini e cleUc sacrc Icltnre. Qui si ve- 
devano cumuli di vivandc d’ ogni qualiti piu desiderabllc , 
li pteni laghi di bevcra^i di glomo in giomo rinnovali; 
ed esclamare i Brahml i • Oh quali cibi vaij, soavi e dc- 
licati! oh no! ben pasciuli! siale'^oi fclici I ■ I re stessi 
quj venuli e riccamente drnati, a’guisa di famuli osse- 
quiosi, minisiravano ai'Bralimanl ncl sacrifjzio. Qiundi 
negli intcn’alli dc’ sacri rili, i saggi c facondl Bmhmi 
tenevano sul!c cagioni dellc cosc diserti ragionamenti, 
dcsidcrosi di vincersi T un I’allro. Frallanlo Biscyasringo 
e i suoi consodali, con modulatl arcani carmil^'^), Inro- 
carono qul Indra egli allriDci suprcmi; cd i sacordoti, 
con inni canori chc si diObndevano intomo soavi c dolci, 
litarono agli Dei, siccomc era lor do\iito, porzioni di 
laticc sacralo. Ogni giomo i Bralimani esperti del sairi- 
fizio adempievano a parte a parte tulte Ic sacrc ccrcmo- 
nic, sccondocljc erano cssc prcscrilte dalla Jegge. Nluno 
qui assislc\a chc non conosccssc picnanicnlc Ic divine 
scriUurc coi sci angliiP®), i Hbri rlluali e Tartc del fa- 
\ellarc. Furono quindi crette, ciasetina a parte, sei co- 
iciffte df ser <ii c^^a(^rnJ, skretisetie <}i pshsc e d( 

udnmbaroPM, Due allrc colonne inollre. Tuna dl slcs- 
mSto, Fallra di <levadini, \cnnero qui poste dai maestri 
lie’ VedAnglii. Per altczza c per grossozza inslgne un,’ allra 
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colonna lulli splendcnlc d oro fu nlzala ad onn- 
mcnlo del sncnfizio Tuttc qiicstc colonnc, elaborate dai 
fabbn c salde, furono disposlc secondo 1 ordinc pre- 
scriUo lutle erano oltangolari c dj svclti forma, copertc 
di panni peropra d indusln arlefici \cnnc poipanmcntc 
neoperta 1 ara 1*^2) Jn Brabmani sacnficanli GIi clevali 
palchi e le alto colonnc, ond era per ogni parte adomo 
d campo del sacnfizio, facevano si cli’ci risplendesse , 
come sb fosse inarboralo di calpiP^) S erano dai Brah- 
mani sacnficaton raccolle le pianlc di cjpero odoroso, 
c fu preparata m forma d aqinla la fossa sacrificalc 
laslncala di quadrom aurali, dove s’avcvand immolare 
il destnero Qui si sacnficarono pel gran nto dell’ As- 
vamedha le viUime doolc ai singoli Numi, ammah ac- 
quatici tcrrcsln e acrci , aiigelli aligcri , fierc vaganti 
per le selve cd alln clcUi cssen, pm sorta di bestio stri- 
scianti sulla terra ed erbe diverse apparccchiate Trecento 
vittime vennero qui immolate dai Brabmani ciascun 
giomo e nelle ccremonie estreme del sacrifizio fu per 
ultimo immolate il cavallo generoso , devoto a tutti i 
Numi (’’5) Girando mtomo al cavallo da man destra, la 
pia Causalya con intenla venerazione, 1 adorno di serti 
odorosi e d altri addobbi , e toccandolo insieme col 
sacerdote recitator dbllc prcci dell Yagurveda, gli stelte 
accanto intiera una nolle per desiderio d aver figli 
Mentre stava Causalya presso all immohto destriero, 
Riscyasringo c gh aitn Brahmi venivano profferendo 
fausle benedizioni Qumdi il prmcipale ministro sacnfi- 
canie inciso il desjricro ed estraltane la midoUa con 
solenni mistiche parole la offerse -debitamente m olo- 
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causlo quivi chiamando i Numi, e mentrecche ardeva 
sul fuoco la midolla il re coUa consortc ne attrasse il 
nidore colle nan per desiderio d aver figli Poscia i sa- 
cnficaton immoiarono agli Dei partitamente le membra 
del cavallo divise in brani Poiche ebbe tutto per ordine 
compiuto il piu nobile fra i saenfizj comparti quindi il 
re I doni ai saccrdoti A colui chc pronimzia le preci del 
Rigvcda dono egli 1 ampia regione orientale conquistata 
col vigore del suo braccio a qucUo che rccita le pre- 
ghiere dell Yagurveda dono la regione occidentale, al 
Brahmano che presiede largi la regione meridionale , al 
cantor degli mm del Samaveda diede la regione setten- 
tnonale Gotal largizione fu m una delle etA remote 
stabilita dall Esserc per se sussistente ncl gran sacnGzio 
dell AsYimedha Avendo il re compartita m dono la terra 
inticra ai quattro principal! sacerdoti diede egli qmndi 
ai saccrdoti assistcnti qiiantitA immcnsa d oro grcggio, 
altrettanta d oro lavorato e quatlro volte piu d’ argento 
ai mmistn siiprcmi del sacnfizio GSvSli Vasistha , 
VAmadevo c Riscyasnngo iaigi allri doni, quali ei piu 
desidcravino il re amplificator dei sacri nti Ricevute 
le regali hrgizioni, disscro a Dasaratha contcntissimi i 
Brabmani Pensa quale cosa tu piu brami, e il re Dasa- 
ntln liclo nspose loro Dcsidcro quattro figli gcnerosi 
c forli Cosi sirA prcdissero al re i maestri dci Vcdi, ot 
temi fra brc^c i Hgli die tu dcsidcn ^ 



58 


RAMAYANA. 


CAPITOLO XIV. 

IL MEZZO STAWLITO TKU OCCIDERE uiVANO. 

Ma Riscyasringo soggmnse poscia al re : T’ apprcstero 
io unallrorito samissimo , genUale , onde tu consegiiisca 
la prole die tu brami. E in quel punto slesso il saggio 
figliuolo di VibhSndaco, inlcnlo alia prosperili del re, 
pose mano al sacro rito per condurre ad cfietto il suo 
desiderio. Gia erano prima, per rlcevere ciasiJuno la sua 
pafte, qui convenuti algransacrifizio del re magnanimo , 
r Asvamedha , i Devi coi Gandharvi T®) ^ [ Siddhi e i Muni , 
Brahma signor dei Suri , Sllianu e V augusto N4r4yana , 
i quattro Custodi dell’ universe e le Madri degli Iddii, 
i Yacsi insteme cogli Dei, e il sovrano, venerando Indra , 
visibile, circondato dalla schiera dei Maruti. Quivi cosl 
parl6 Riscyasringo agli Dei venuti a parlecipare del sacri- 
fizio i Questi fe il re Dasaratha, che per desiderio di pro- 
genie giis’ astrinse ad osservanze austere , e testfe pieno 
di lede ha a voi , o eccelsi, sacrificato con un Asvame- 
dha. Ora egli, sollecito d’averiigli, si dispone adadem- 
piere un ‘nuovo rito ; vogliale essere favorevoli a lui che 
sospira progenie. Io alzo a voi siipplici le mani, e voi 
tutti per lui imploro : nascano a lui quattro figli degni 
d’ essere celebrati pei tre mondi, Risposero gli Dei ai sup 
pVichevo\e figViuolo delWiscltSialalto cio che chiedi; a 
te ed al re parimente si debbe da nol, o Brahmano, 
sommo pregio; conseguira ibre per questo sacro rito il 
suo supremo desiderio. Cio detto disparvero i Numi 
preceduti da Indra 
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loro (luce Indra In questo mezzo qui sopravvenne rag- 
gianle d’lmmcnsa luce il vcncrando Visnu, pcnsalo da 
Brahma nell’ immortal cua mente, siccome atlo ad cslir- 
par colui Allora Brahma folla schiera dc’Celesti cosi 
parlo a Visnu Tusei il conforlo dcllc gcnti oppressc, o 
dislnitlor di Madhul®®) noi qumdi a to supplichiamo 
afiliUi sia tu nostro soslcgno, o Acmtol®*) Dite, loro 
nspose Visnu, quale cosa lo debba far per voi, c gif 
Dei, uditc queste parole, cosi soggmnsero Un re per 
nome Dasaralha, giuslo virtuoso, vcridico c pio, non 
ha progcnic e la desidera ci gii s’ impose durissimc 
pcnitcnze , ed ora ha sacnficalo con un Asvamedha tu , 
per nostro consigho, o Visnu, conscnti a divcnir suo 
figho fatte di to quattro parti, ti manifesta o mvocito 
dalle g^nti nel seno delle quattro sue consort! , simili 
alia venusta Dea Cosi esortato dagh Dei quivi prcsenti , 
1 augusto Nar\yana loro nspose queste opportune parole 
Quale opra s’ ha da me fallo visibile nel mondo, a com 
piere per voi, o Dcvi^ e d ondc in voi cotal teirore^ 
mlesele parole di Visnu cosi risposero gh Dei II nostro 
terrorc, o Visnu, nasce da un Raesaso per nome Ravano, 
spavenlo dell universo Veslendo umano corpo, tu debbi 
eslerminar costui Nessuno fra i Celesti fuorche tu solo , 
e valevole ad uccidere quell imquo Egh , o domator 
de tuoi nemici sostenne per lungo tempo acerhissime 
macerazioni peressefudiluiconjenlol augusto sommo 
Genitore, e un di gh accordo propizio la sicurczza da 
tulti gh essen cccettuatme gh uomini Per questo favorc 
a lui concesso non ha egh a lemere ofiesa da alcuna 
parte fuorche dall uomo , pcrcio assumendo la mlura 
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umana coslui tu uccidi Egli, il peggior di Wtti i Rac- 
sasi, insano per la forza d>e gJi jnfonde j1 dono avuto, 
da Iravaglio ai Devi cd Gandharvi , ai Risci , ai Mum ed 
ai mortali Egli , sicuro da morte pel favore ottenuto , e 
turbatore dei sacnfizj , ncmico ed uccisor dei Bralimi , 
divoratore degb uomini , pcstc del mondo Da lui furono 
assaliti re coi loro earn ed elefanti , altn percossi c fii- 
gati SI dispersero per ogni dove Da lui furono divorati 
Risci ed Apsarase egli insomma oltracotato contmija 
mente c (piasi per ischerzo lulli travaglia i sette mondi (8'^) 
Pcrcio, 0 tembile ai nemici, c slabilita la morte di co 
slui per opra d un uomo, poich’ cgh un di per stipcrbia 
del dono sprezzo gli uomim Tu, o supremo fra i 
Numi, dci, umanandoti cslirpare queslo tremendo, su- 
perbo Ravano, ollracolat 9 , ^ noi nemico , tcrrorc c fla- 
gcllo dci pcnitenti 


GAl'ITOLO XV. 

LA rnESENTAZlONE DEL NETTAHE 

In talc modo pregalo dagli Dci T almo Visnu , venoralo 
dalle genii , clcssc a pidrc il re Dasaralha 1®^) Intanlo I in 
Mlto ro magnanimo,orbo di Hgb, ^dcmpIe^a il rilo gctii 
talc per ollcncrc progcnic Mcnlrc cgfi qui lilava emerse 
visibile dal fitoco un csscrc prodigioso, splcndidissimo, 
coniscanlc come fnmnia vna Era <li color fosco, copcrlo 
di fosca ncbrulc, a>ci >crdc la barba c la clnoma rac- 
coUa, enno i suoi occlii del color del loto li sun \occ 
^imdc a suono di timpano o di Uubc, imprc^so di fiiiiti 
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loro ducc Indra. In cjucslo mezzo qui sopravvenne rag- 
giante d’immensa luce il vcncrando Visnu, pcnsnlo da 
Bralima nell’ immortal euamente, siccomc alto ad cstir- 
par colui. Allora Brahma polla schiera dc’ Celcsli cosi 
parlo a Visnu : Tusci il conforlo dcllc genti oppressc, o 
distruttor di Madhu : noi quindi a te supplichiamo 
afflitti : sia tu nostro sostegno, o Aciutot^i). Dite, loro 
rispose Visnu, quale cosa io debba far per voi; e gli 
Dei, udile queste parole, cosi soggiimsero : Un re per 
Dome Dasaratlia, giusto, virtuoso, vcridico e pio, non 
ha progenie e la desidcra : ci gii s’ impose durissime 
penitenze , ed ora ha sacrificato con un Asvamedha : tu , 
per nostro consiglio, o Visnu, consent] a divonir siio 
figlio : fatte di te quattro parti , ti manifesta , o invocato 
dalle g6nti, nel seno dellc quattro sue consort], simili 
alia venusta Dea. Cosi esorlato dagli Dei quivi present], 
1’ augusto Ndrdyana loro rispose queste opportune parole: 
Quale opra s’ ha da me, fallo visibile nel mondo, a com- 
piere per voi, o Devi? e d’onde in voi cotal terrore? 
intesele parole di Visnu, cosi risposero gli Dei : Il nostro 
terrore, o Visnu, nasce da un Raesaso per nome Rdvano, 
spavento dell’ universe. Veslendo umano corpo , tu debbi 
estorminar costui. Nessuno fra i Celesti , fuorche tu solo, 
e valevole ad uccidere quell’ iniquo. Egli , o domator 
de’ tuoi neirnci, sosVenne perWjgD lenrpo aceibissime 
maccrazloni ; per esse fu dilui conjento V augusto sommo 
Genitore; e un di gli accordo propizio la sicurezza da 
tuUi gli esseri , eccettuafine gli uomini. Per qaesto favorc 
a lui concesso non ba egli a temerc offesa da alcuna 
pane , fuorche dalf uomo ; pcrcio , assumendo la natura 
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umana, coslui lu uccidi Egli, il peggjor di ti/lli i Kac- 
sasi, insano per la forza che gli mfonde il dono avuto 
da Iravagho ai Devi ed &i Gandharvi , ai Risci , ai Muni cd 
11 mortali Egli, sicuro da morte pel favore ottcnuto, i 
turbatore dei sacnfizj, ncmico cd iiccisor dei Bralimi, 
divoratore degli uomini, pcstcdel mondo Dalui fiirono 
assaliti re coi loro cam ed clcfanti, altri pcrcossi c fii- 
gati SI dispcrscro per ogni dove Da lui furono divonli 
Risci ed Apsarase ( 8 ^), egli insomma oltracolato conlingn 
mcntc e cpiasi per ischerzo luUi travaglia i sctte mondi (^‘*) 
Percio, o tcmbile ai nemici, c slabilita la morlc di co 
stui per opra d’ un uomo, poicb’ egb un di per stipcilna 
del dono sprezzo gli uomini Tu, o supremo fn i 
Numi del, umanandofi, cstirparc questo Ircmcndo, su- 
perb© Ravano, oltracontQ, a noi ncmico » tcrroio o lln- 
gello dci pcnitenti 

CAPITOLO XV, 

LA PBESENTAZIONE DEL NETTARE 

In tale modo pregalo dagli Dci I’almo Visnu, vencralo 
dalle genti clessca padre il rcDasaratha Intanlorju 
vitto re magnanimo , orbo di figli , adempieva il rito gciii 
talc per ottenere progenic Menlrc egli qui lilava, emerse 
visibile dalfuoco un essere prodigioso, splendidissimo, 
coruscante come fiamma viva Era di color fosco, copcrlo 
di fosca nebride, avea verdc la barba e la chioma rac- 
colla, erano i suoi occhi del color del loto, la sua voce 
simile a suono di timpano o di Hubc, impresso di fausli 
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scgni, adorno di celcsti ablMgliamciiti alto ci s’ crgeva 
comevcrticc di monic, e avca pcllo, anclic csguardo di 
leone. Tenendo colic braccia, a gnisa die si slringc iina 
dilelta sposa,una chiiisa ampolla d’oro maravigliosa, plena 
di nettarc divino, cosi parlO a l\iscyasringo qncircsscrc 
portentoso quivi apparso : Sappi, o Brnbmano, die io, 
qui a le ychuto , emano dal Signor supremo dellc crea- 
ture : prendi quest’ ampolla clic'io li porgo» c al re la 
dona. 11 nollare genitale, cli’cll.a conlienc, hstnlo da mo 
dcstinato a Dasaratha ; tu a lui lo porgi , afljndi6 sia 
bevUlo dalle consorli regie. L' oulmo fra i Brabmi« il 
saggio Riscyasringo cosl a lui risposc t Ti piaccia porger 
tu stesso al rc il ncttarc niirando. Udile Ij^ parole di 
Riscyasringo, I’essefc fulgjdissimo emanato da Brahma 
cosi parld all’ Icsvacuide con mirabilc perferione di voce : 
A te propizio, o re, ti poi|;o io qucslo ncltare compo'ilo 
d’immortali suchi; il prendi ,-o onor della slirpe d’lcs- 
vacu. Ndr atto del riceverlo, il re col capo inchinato cosi 
dissc : 0 vencrando, a quale uso debbo io adoperarlo? 
^llora 1' essere emanato da Brahma cosi rispose al re : A 
te, che mi sei sopramodo caro, o re, ho io procacciato 
quest’ incremento ; prendi , o eccelso fra gli uomini , 
questo nettare appreslalo dagli Dei , salutaro , opimo , 
fecondatore; e ilpoigi alle- lue consorti a here; otterrai 
da loro quella giola, per cui tu imprendesti questo rito. 
Si compia il tuo‘presagio, rispose I'everente il re; poi 
soggiunse a quel grand’ essere altre parole oneste ed in- 
sieme a se proli'cue. Ma 1’ essere soptfumano, poich’ ebbe 
dalo al re Dasaratha il nettare celeste , quivi disparve 
dalla vista. Oltenuto quel nettare •preparato dagli Dei, fu 
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lielissimo il rc^lDasaralha, come si faJielo ‘il povero sc 
a\'venga‘che arrivi a subitaricchezza; ed entrato Jd doV’ 
erano le donne, cosi parlo a Caitsal>a : Bevi, o rOgina, 
questo nettare genitale che debb’ essere a te engine di 
bene. Cio detto il re, fatte del nctfare quatfro parti eguali, 
ne diedc ad essa lameti ; la meti della meta diede il re 
a Caiceyi; e dlvisa in due la quarta parte, ne done una 
a Sumitra : poi , dope avere fra se peosata, diede il re 
a Siunitra ancora quel ■che rimaneva del divine liquore. 
Quindi ie donne, bevulo quel nettare celeste porto con 
gioia dal re stesso, concepirono per ordine feti benau- 
gurosi, simili in vigore al fuoco e al sole; e il re, viste 
incignersi .Ic donne, fu gaudioso e lieto, come Tuom 
virtuoso che allisa i( cielo col pensiero- guidato dalla 
contemplazione * 

CAPITOLO XVI. 

IL CONGCDO DEI EE. 

Compiuto il mirabile gran sacrifizio del cavallo , gli 
Dei, ayula la desiderata loro part© delle oblazioni, se 
ne partirono ordlnatamentc, econ essi i magnanimi Jlisci 
colmi d’ onore. Poscia i re, qui venuti al sacrifizio, si 
disposer© anclf eglino alia partenza. Allora il re Dasa-. 
ratha, con ammo content©, prese ad accomiatarfi: Ritor- 
nate ciascuno ne* vostri regni, siccome a voi aggrada, o 
re de’popoli : io-sono pienamente soddisfatto ; slate voi 
felici , e s’ adempia fra breve ogni vostro *voto. Voi tutti , 
o principi , provvedetc alia conservazione dc’ \ ostri regni : 
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perocche im re caduto dal suo dorairuo e tenuto in conto 
di uom mcfrto ; onde colui che aspira a grandezza, debbe 
difendere il proprio regno : piii die pei sacrifizj s’’otticne 
il cielo per tal diJesa. Come V uom con \eSli e con allti 
sussidj ha somma cura del proprio corpo i cosi 11 re debbe 
fare pel suo regno. Debbono i re nel loro dominio prov- 
vedere alle cose future, e con pmdenza accrescere le pre- 
senli; per tale modo non nascerk scompiglio, Cosi am- 
moni il re i principi \ i quali , udito Dasaratha e streltisi 
insieme di mutua fede, si dirizzarono poi verso tutte le 
regioni. Partili i regnatori della terra, T iUustre re Dasa- 
ratha, avendo omai sciollo il suo voto, lieto e circon- 
dato dalle sue consort! ricnlrd nella citti coi earn, coll’ 
esercito , c con lutta V assemblea , proceduto dai. sommi 
Brahmani, 


GAPlTOtO XVII. 

IL niTOnNO DI mSGYASniNGO. 

Indi a qiialclic tempo si parti colmato d’ onoranze 
Riscyasringo in un con S&nUk e coi Brahmani continen- 
lissimi. L' accompagnava il saggio re col suo corteggio, 
col dollo Vasislha c coi citladini. Seduta sopra un ampio 
carro ricoperlo di tappeto, tirato da bianchi tori o allor- 
nialo da schicra di seryi,porlando con se grande ricchezza 
di gcmm&, di gioie c (V armentd, parata di diversi omali 
tlUasi un altra Lacsmi,con serabiantc di sereno conlento 
s aV\i6 la bella S.’inlS de\ola al ^uo consorlc,’come Pau- 
iomi ad ludra (‘*'''1. Dopo averqueUa gentile quivi dinioraio 
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giocondamente, rallegrata con* ogni deli/ia, accarezzata 
dai parent! e sopratiilf o dalle donne del rc , udendo poscia 
dal consorte cbe comcnlva tomare alia selva, se ne mosfra 
ella soddisfalla , pur felice di tal condizfone. 11 re con 
Uitta r auHca swa famiglia seguUava \l \encrando asceVa 
figlio del Risci e la venusta Santa sua propria figliuola. 
Essendosi qnindi, per ordinc di Riscyasringo , apparec- 
chiato iin abilacolo , quivi sostarono alquanto con diletlo; 
poi si disposero a proscgnire la via, onorati d’ogni pin 
cara cosa. Allora il maestoso figlio del Risci, appressatosi 
al re, raccomiato perch’ei tornasse addietro. Pronippe 
d rc con tulta Taulica famiglia in pianto cd in lament! 
per le parole del figlio del RUci ; c cosi parlo a Causa- 
l)i\, a Snmilrd c alia rinomala Calceyi ; Soddisfntc tultc 
1 ^ostri sguardi della vista ainabilc di 5Ant.\, dolla cui 
presenza saranno difficilmcntc in awenirc rallegrati i nos- 
tn ocelli. Ed elle lutle allora bagnatc di lagrimc, abbrac- 
ciando Sj\nl5 , pronunziarono sopra di lei c snl sno sposo 
aiigiirose benedizioni : II Vcnlo, 11 Fiioco, la Lima, la 
Terra, i Finmi e Ic Region! del ciclo assiduamente pro- 
teggano nella seba te dc\ola allc sante ossen'anze del 
tuo consorte. Dcbbcsi da te, col niinistrare al sacro fuoco 
e con altn ufici cosi fatti, senerare losnocero, sicegme 
degno di prcgio particolarc : \uolsi da te pure, o iniina 
colala, con parole d’amore dctle m secrcto osscqinar 
fo sposo in quafunqne condirione ci si ritrosi; pcrocc/id 
lo <;po«io e d nmne della donna. Insieri d rc rrcqiicnle- 
incntc nraliinani alia lua casa per aser novollc <loircssei 
Ino; da le ‘^empre allontana. o earn, qnalimqite alTatino 
\\cndo eon lai <leth cjDiifoiiala S.inl.i e pm \oltc hanalala 
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sulla fronte , se ne ritornarono le <lonne sollecitate dal re. 
.Quindi ilregnator possenle, fatlo aU’ottimo fra i Brahmi 
il saluto ossequioso col girargU inlorno da man deslra , 
ordino ad alcunl eletti fro i suoi gucrrieri che dovessero 
accompagnare i! saggio Riscyasrlngo. II Bralimano egregio. 
salutando allora il re, cosi gli disse : Sia tu avventuroso, 
o re supremo, c li concilia coHa giustizia le gentl. Cio 
dello si rlmlse in ’via >1 figlio del Bisci; e quand'egli si 
fii sotlratto dalla vista , so ne (orno addletro 11 re. Salu- 
tato con gioia dai cittadini enlro csso poi nella citth re- 
gale ; e quivi dimord contcnlo', aspettondo la nascita dei 
figU.Fraltanlo T illustre Riscyasringo giunse,progrcdendo, 
alia ciui di Lomapido per nome (!iampi , incoronata 
d’ alberi di (!iampaco E LomapAdo udendo essere qiii 
giunto il Risci, uscitogli incontro coi Brabmani e co’ suoi 
ministri lo saluto con questi detti : Sia tu benvenuto , o 
nobile Bralimano; 6 nostra gran ventura, o Muni, che tu 
sei qut tomato incolume colla consortc e colla tua comi- 
liva. Arridc a tuo padre la salute, o Brahmo; egli qui 
mando assiduaroenle cVi cliicdesse di te novellc, e della 
tua sposa sopralutto. — Gii aveva il provvido re con 
licto animo falla omare a fesla la clttA per onor di Ri- 
scyasringo. Questi insieme col re v entro gioioso , onorato 
di belle accoglienzc dal domestico sacerdote. GolA pov 
abllava il gcncroso figlio del Brabmano, dcbitamcnlc 
vcnerolo dal rc c da tutta la sua corle. 
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CAPITOLO XVIII. 

I’\ND\TV D1 RiSCY\SltINGO VLL4 SELV\ 

Uilornalo Riscyasringo, il le comniisa nd un Brali- 
rmno qucsti dctti Vannc alia sede del Risci, e annunzm 
al santo Cas^apide che e qui nlornato il generoso e pio 
Rtscyasnngo, suo figliitolo incompanbilc Incliimndoli 
col capo dmanzi all’ cmmcnlc Brahmano in nome naio, il 
rendi a me propizjo per cagion del figlio, s>iccome lo 
stesso ho gii impreso a fare Udile Ic parole del re, 
r oltimo Bnhmo s’aivio coPi do\c abitava il Casyapide 
Veneralo col capo dimcsso e propizialo li sommo vale 
gli rifen cgli i detli ossequiosi ebe gli coniinisc il rc L 
ritoinato fra noi d luo figlio gloiioso dopo aver com- 
pmlo il sncnfizio del magnanimorcDasaratln suo suoccro 
Aveva gii innanzi d vale luUo inlcso a parte a parte cio • 
the era addivenuto, non die il sacnfizio del viloroso re 
Dasinllja, c conoscendo degno di gran lode d le auguslo 
divcnuto a lui tongiunlo, s’ era rallcgialo d \atc per la 
prospenla di quel rc magmnimo Udendo ora d Risci 
cclcbralissimo le parole del Bralnnano, dclibcru d’an* 
dirp alia dilelloole cill^ di Lomapddo per \edere quiM 
e ncondurne d figlio , e circondito da’ suoi disccpoh 
s mdirizzo cold rotlirao dc’ Brahmi, \cncralo per la sua 
siiililA da quanli allraacrsa\a \illaggi e scdi di paslori A 
ini accorreaano gli iiomini portando alimcnli di \aric 
‘iorl'i, e nolle c giorno sluino inlonio a Ini ‘^ollcciti 
n scnirlo, o a hit dicc^ano col capo rc\ercnti Chc CO*'! 
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tlobbiam noi fare ])ei Ic o grinde SaggiO'' A U\Ui co 
sloro a lui accorsi disse il sommo Brabimno Pcich6 si 
fa 1 me cotanto oiiorc’' bramo saperlo seiua inganno 
Risposero essi a quel magmninio t luo congumlo il re , 
da noi s eseguiscc d suo comando . o Brabmo bgombra 
dall ammo ogni pensiei moleslo Udendo qucslc giocondc 
paiole ricreatrici della menle, lalto egb propizio bene 
disse al le, ai saioi mimslii alb ciUa c gli iiomim, cbe 
a hu servnano, mleso d iausto benedire di Vibbandaco, 
coisero heli ad annunriarlo al lorosvgnoi granoso Con- 
solalo da quest annunzio d p»o re usci fuoti co suoi 
consigUen , e come vide I eccelso Mum , mcUmando^i a 
lui jteratamenle cosi gli disse Pel luo conspclto, o uom 
santissimo, colgo lo oggi il IruUo del mio nasccie E 
I’ottimo Brahmano risposc al le Cosi pur sia depom 
ogni timore, o re supremo son lo placato verso di le 
che non hai colpa Quindi il re Tehee o gaudioso, fatto 
precedere d gran Brahmano , enlro nella citli accolto 
con parole di benedizionc , c mentre il Risci poneva li 
picde nella regal casa liiUa adorna egli il domatoi 
de’ nemici, accompagnato dal domestico sacerdote corse 
ibnanzi pei ofTerirgh la patera ospitale Qm salulato no- 
vellaraente e veneralo il sommo Bralimo gb si posero 
lull! intorno atteggiati di reverenza In questo le donne, 
condoUa vnnauii al Brabwano SSlUIa leggiadraTnente or- 
nata , gb dissero Questa c h tua nuora o uom glorioso 
11 pio Brahmano accolse SanH 1 abbraccio, la strmse a! 
seno vuuo compreso da maiavigba Ella, samcolata poi 
dai suoi amplessi vencio d atlt, e si pose in alto reve- 
rcnlc accauio al le suo suoccro II sommo Brahmano. 
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congedat! quindi j 1 re, Santa c le altre donne, fece 1 ei 
piazione luslrale pel suo figliot**) poi insieme con lin 
toino alia selva, onoralo dai gnndi Risci 

CAPITOLO MX. 

NVSCIT\ DEI DiStlLlTIIlDI 

InU nogalo qui\i ad opportnno l?mpo dal magnanimo 
siio padic^ lutto a lui narro distcsamcnte Riscyasringo 
qtianl’ era avvenulo dopo la sua parlenza dalla selia Era 
ollremodo lieto tl Risci udendo qucllo chc a lui veniva 
nccontando d suo figlio Tordinc inhere del sacrifizio 
li suLito apparire del neltarc dnino, il pioxcr d/ndra 
sill regno di Eoniapado nicutre pm ardeva h spaNcntos'i 
siccila, il sommo onorc fattoa liii slcsso Tacquisto dcll'i 
gentil consortc Sdnta c di molla nccliczza, il parentado 
strctlo con Lomapado*c col re Pasaratha 

In questo mcnlre il re Dasantlia, chc aveva poco 
leiiipo addiclro sacrificato, ollcnnc il frutto del suorelto 
openre fniUo arduo a conscgiursi qm efTcltuatO Sulla 
terra Ond’egli, per mliira cd uso dedito alia \irlu ' 
Mc pni intesc 1 ammo illora ilh gmstizia, alia clcincnzi, 
ilh >crit4 alh purezza Ottemilo quel degno fnitlo del 
suo hene adoperarc, slimu cgli aver quaggiu ngcucrato 
se stes^o a mio>a Mia A>c>a jI s.anlo re Ire consorli 
Mrtuose, fra di loro confoniii sunih alle Ap'arasc per 
bellezza, Causal^ 1, la gcnlil Oiicc^i sonugliante ad cssa 
e Suniiln figlmola adotlna di Ndmadeio Da costoro 
nacipioro (pnllro figli ^plclidldls«llni di fonne dninc 
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Rama , Lacsmano , Satrughno c Bharnta. Cnusaly;\ parlor! 
Rama, di vigore incomparabilc, pari in forlezza a Visnu, 
primo pernascita, per virtu, per chiarczza. Di lale.figlio 
nobilissimo cost era Causaly^ gloriosa, come Aditi del 
fulminantc Capo dcgli Dcii^^. Pcroccbfc ; Rlinia dagli 
occhi di loto nacque dalia meli del vigor di Visnu per 
la salute dellc genii e per I’cccidio di Rlivano. Dolalo 
di forza e di splendore insolili, prode, avvcnlurnto , Ic- 
soro d’ ogni qualita plii elclla era cgli, tuttoche vcslito 
di natura umana, non inferiore ad India, a Visnu 
Sumitra parlori Lacsmano e Satrughno, di salda fedelta, 
‘di grand! cdnati, ma di pregi nati inferiori a Rdma. Eraiio 
amendue anch’ essi foruiati della quarla parte di Visnu : 
I’uno nacque dalla meld d’essa, dairallrn meta Taltro. 
Gaiceyi partorl BharaU gcneroso, inagnaniino e.pio, 
celebrato per valore e forza. Que’ figli , egregi fra gli 
’ uomini, valorosi in armi, ardcnli e devotl alia giustizia 
consolarono del lungo suo desidetio il padre. Circondalo 
dai quallro suoi figli generosi era Dasaratha esultante, 
come il Genitoi supremo allorniato dagli Dei. Ma tra 
que’' figli rispletideva , quasi vesslllo , Rania , intento a 
beneficate le 'genii, d’ eguale afletto verso tutti, quaf e 
verso gli Dei' il grand’Essere clie per-se'* sussiste. Fin 
dalla fanciullezza fu per amore devolo al maggiore 
fratello'Rama dellzia degli uomini*, il giusto Lacsmano 
accrescitore di prosperila; cd a^vicenda il fausto Lacs- 
mano valoroso era piii' die Id ;vita caro ^al fratello pri- 
monato, sperditor dei nemicii'Senra di lul non prende 
esso il dolce alimenia, ne^li ^.acceUa alcun altra gioia; 
scnia di lui non Irova egli dlleUo nd Un momento solo. Sc 
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alb caccia o nhro\c anc)a>a a hi) fcdelc (cne\n 

(licit o Lacsmano purlnndo Tarco. Conic a Hdnin Lacs- 
maiio, cost era a Bharala ph'i die la \ila caro il fratello 
Salniglino; e Bharala a lui. Ei lutli per fama illuslri , 
insicme unili di caro afTcUo crano dolcc conforto al pa- 
dre per ia loro modcstia conginnta al >alore. iMa fra 
liilli s’ergc^a per Ic ingcnllc sue \irlti conspiciio, (|uasi 
segno poslo in alio, Rama gioia del padre, dclizia dclle 
genii ; c perche egli colle sue ainabili doti a se catli\a\a 
gli iioniini , pcrcio fit appcilalo con nonic illustrc R:lma, 
il dilcltoso. A con\one\ole lempo fecc il re, conformc 
ai Ycdi, compicrc su di loro il rilo del confcrircil cor- 
donc sacro c tiillc Icallrc ccrcmonic. Crebbero cssi 
ncllo studio de’ Vedi c d’ ogni di%lna scienzn, ^c^ej:ondi, 
(locill, oniati di tulle Ic doti; c si concilia\ano colic loro 
q«abt.\ oUjcniodo care i congmnti, i cittadini od i regni- 
cob (iillt ({uanti. 


CAIMTOLO 

M V,K>FHAZIO\F IiFOII ORSI F OFI M SCtMtK 

l^nlrato Visnn iiclla condirion (b ligbo del re D.isara- 
tba , r Essere augusto die per sc suc^i^tc, coinocali 
gb Det , cosi dj'sc loro; Create or %oi al di>o VImiu fedele 
afla 'iia ptomc'sa, (ft lof liitti ficiiefnltorc, compigni «b’ 
guerra molhronni. maestri tli pn^-lipj, inlrepidi. pari in 
\elocttj .il \ento procello<o, destri a coinliim’ le co«e, 
arrorli di 'igon* iigitalc a quel di slesso, insttpe- 

raliib . niti ad ogni pnniedinienio. sestiti ib mqit rlrrei, 
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combattenli con ogm sorla tl' armi,*soiniglianti ai Numi 
cbe SI ciban d’ ambrosia Generate in elette Apsarase(^^l 
e nelle donne dei Gandharvi nelle figlie de Yacsi e dei 
Serpenti, nelle Vidyadbare, nelle femmme dei Ginnari e 
nelle Scimmie progenie d> scimj cbe paieggmo il\alore 
del magno Indra Avendo gb Dei assentito alle parole di 
Brabma, generarono bgb di forza simile alia loro I Devi 
1 Risci, i Yacsi ed i Gandbarvi, i Siddhi e i Cmninpro- 
crearono scimj valorosi , mulanli forme A inille a mille 
vennero dagb Dei anelanti alh morlc di Ravano, pro- 
cxeati 1 inoUifoTTni scimj, impeluosi comegruppi di nubi. 
nlulanti con voce di tuono, di forza immensa Orsi. 
scimj, cercopitccbi nacqucro a scbiere a scbiere, gran 
deggianli come elefanti e nionti, con torpi o vigore di 
leoni Quale era di ciascun Dio il vigore, Ja forza ed il 
potcre, simile a lui nasccva ciascun figlio Nacquero 
scimj di forza maravigbosa dalle cercopiteche, ne usci 
rono dal seno delle scinimie delie Yacse c dellc Cinnare 
Erano essi moltiformi, robustissimi combattevano hn- 
ciando brim di monti, squassando grossi alberi dnclti 
usavano in vece d armi Iciinghic c i denti Avrebbero essi 
potuto scuotcrc le monlagne, croUare i pui saldi tron 
clii, concilire subitimcnlc i profondi man sqmrcnrc 
colie loro braccn h terra soUevarsi nelle rcgioni acrce 
c pcrcorrendo gli spazj immciisi dispcrderc con siibiti 
a«isaUi Ic nnbi sarebbero stall atli ancon nd afTemic 
elefinti infurnli, discorrcnti con gnn fogi pci h scln 
a pYccipUar dab ana coi loro impelo gii augclb Di cosi- 
fatJi scimj mollifomii inuiiicio niollc migban c cento 
imgban «li snmj diici di srincrc imgmnimi t concilali 
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suole accogliere Brahma il Dio Vilsavo Venuto il le a! 
cospetto del Muni, cm I ascetismo circondava di luce 
sfavilhnte, gli si inchino ossequioso, e gh giro intorno 
a m'm destra in segno d onore Egli ossequiato dal re , 
gli Si fece incontro alia sua volta, e Iieto I mterrogo del 
suo ben essere Appressatosi qumdi, somdendo, a Va- 
sistha , e veneratolo come si conveniva , T eccelso anaco- 
reta nchiese del suo benessere hu pure Come si furon 
runTaltio debitamente onorati tutti poscia riuniti e 
giocondissimi entrarono col re nella regal dimora , e quivi , 
secondo la sua dignita ciascun s’ assise 11 magnanimo 
re stesso allora in un con Vasistha oOerse, conforme ai 
riti, ai saggio Visvamitra ivi seduto la patera ospitale, 
Tacqui per la lozion de’ piedi c terra e dopo aver 
cosi onorato Visvamitra, il re, colie mam e col capo re* 
verente, gli nvolse giulivo questi detti Come 1’ acquisto 
deir ambrosia, come il cadcr della pioggia ad opportiino 
tempo, come la desiderata nascitad’un figlio da una 
diletta consorte, come il rjcuperare um cosa perduta, 
come il ritorno d’un -caro amico, cosi m e oggi doJcjssima 
la tiia vista Quale desideno li sta *i cuore^ che cosa 
debbo lo fire^a me tii imponi Tu mi sei vencrando, o 
Brahmino, venuto i me ospite dopo lungo tempo Pe- 
rocche tu nalo di stirpe di re Sapienti, colie astinenze e 
coile osseninze austeie I’lnnalzasti alia dignil^ di Sa- 
piente brabmo, pcrcio a te dn me si dcbbe onor supre- 
mo Tanto 10 stiino It luavcnutn, quanto It prcscnzT 
qui di Brahma Son lo favore^nlo e frlto lieto dTl tiio 
arnvo, o Muni oggi e t me fmUuosT h mn mscitT, c 
bene vis'^uIt It mn vitT, poichi lo ho veduto, Tcrolto 
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ed onoralo te qui fra noi veiiuto Quate cosa debbe da 
me farsi, ed a quai fine sei lu qui giunto, o sommo Sag 
gio^ Qaalanqae sia tl tuo desideno, tu dei nputarlo come 
consegiuto, perocclietu mi sei oltremodo venerabile Ti 
piaccia, o santo Causico, manifeslar senza timore quello 
che a te bisogna niuna cosa e» che lo sia oggi per rifiu 
tarti 

Udendo qiieslo parlar soa\e giocondo all’ orecchio , 
cortesemente prolTento dal prudente re, d giande Sag- 
gio celebiaio per illustri doli, fiegialo d ogni virtu, fu 
conipreso da soinma gioia 

CAPITOLO XXII 

Disconso DI VIS\AMITil^ 

Udtlo il discoiso milabilniciUc diseilo dell eccelso re, 
la gran luce di Vis%ami(ra cstiltanie di gioia cost nspose 
Le pai ole da tc prolTccite , o grande i e , sono degnc di te 
nato dalla regale prosapia del Sole e scorlo dai con- 
sigli di,yasistiia Quale sia il dcsidcralo intcnto che lo 
mi proposi di conscguir da le, quale sia 1' oggelto die 
lo ebbi in ammo qui lencndo, or lu T ascolta Ho lo in- 
trapreso un gnnde atto rcligioso, che debbe rendere 
fnitlifero iin mio saenfizio mentr’ lo attendo a quest’ 
opra cu rc^igioiie non m' e Iccito, o re, adirarmi conlro 
ilcuno sulh tern Stindo lull’ ora mcompiulo il santo 
rito due pessimi Racsisi, sov^ertitori dei saenfizj, ap- 
prcssatisi subitaincnlc all *ira, !uUa h contarAinarono di 
‘^•mgue Pm \ollc soprifliJio di cosloro c fremto dilli 
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legge di quella sacra ceiemonn mi diparln dil mio 
roinitaggio, e qui a te ne venni, percioch^ m’e vietato 
olminamente schmder la via all’ ira m questo mio grande 
sacufizio tale ^ la condizione di q^ella ceremonia aii- 
gusla Or pel tuo favore o re, possa lo ottenere senza 
ostacolo il friitto del mio litaie, ti piaccia difendeie me 
nfililto , qui venufo pei avei sostegno Da te chicggo clic 
III mi concedai p^rcli* lo me sia piotetto il valoioso e 
fortissimo Rama, propiilsalOre di que’ due mici nemici 
Coslui chc ha fama di gran gucrriero sjciirato da me 
c dal suo vigore mgeiiUo e alto ad abbittere lo stesso 
cicilor del Racsasi A lui comumchero lo due arcane 
stienze, che gh infonderanno ardore e forza c pei cui 
sard cgli invincibilc anche ai trc mondi Quo due Racsasi 
antiopofagi assalendo Rafna, non potranno star saldi 
incontro a lui niun altro uomo fuorchd il Cacutstlii 
de puo distiuggere quci due Imbaldanziti per h 
lorza e pel coraggio loro, somi^ianti alDio della moitc 
diHicili a polersi afTrontaic giaceranno essi pur nandi 
mono morti in battaglia rotti dall armi e dal >]gorc di 
Rum Ne dei tu avere alcun timore per cagion del tuo 
liglio, 10 li sono millevadore, tieni come prostnti i due 
Racsasi lo conosco Ja non nna Forzi o il \cio v 7 loi di 
Rum, Vasistlia anch esso sa clii sn coslui e di qual 
possanza Se tu o re, hai a cuorC la giuslizn e il pio- 
caccnrti gloria, se tu liai /idanza in me, conccdinii dun- 
qiie il solo Rdma In dieci giomi sara compmlo il sacn- 
fizio, dove dcggiono dal tuo figlio Rama csser conquisj 
con mirabile fallo i due Racsasi Dove a me conscntano 
o re, I luoi maestri Vasislha ft gh allri tilth coucodinu 
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potrei 'ioi vivere v.n solo jstante : o soinino Saggio, non 
voler condurre lungi da me Rama. ‘A me vecchio, anlico 
oramai di nove mila annr(*®®), nacquero pur finalmente 
quest! figli, belli come Dei, a me piii cari della vita, o 
Brahmano; private di cosloro io* 'credo per fermo che 
non potrei piu* vivere. Tuttavia. piit. die agif- altri niiei 
ligli e ora appoggiaia la mla vita a BSma delizia del 
mondo, amabile d’aspetto come la lima. Deb! non voler 
condurre lungi da me qucslo mio figlio generoso, con- 
I'orto al mio cuore e alia mia mente, a me piu caro assai 
che la vita stessa. Dolenle, angbscioso io ti scoiigiuro di- 
nanzi a te prosternato, o veiierando, deb! non voler con- 
durre lungi daincRSma.mJofigliuoloprimonato. Che so 
di necessity debbe pur essere da lc,.o Muni, condotlo via 
queslo mio Riima, vada egli'almcno accompagnalo da mo 
c da un eserclto quadripartito Ma dimnn, o eccclso 
Muni, di qual forza sono que’Raesasi? di clii figli.^ d’onde 
venuti? di che statura? in quale modo RSma, od io, od i 
miel gueiTieri dobbiam comballcre contro qtie’ Raesasi , 
maslri d’inganni c di presligj? TiUto cio mi naira, o 
venerando Muni : come debV io resistere 'a costoro du- 
rante il luo saci'ifizio.^ quale 6il nome diquei due.^S’odc 
favellar d’ uii Raesaso che si noma RSvano, oltrapossenJe 
c ficro, figliuolo di Visravaso c fraiello di Vaisravano : c 
forse cosfur, terror de/ monrfa, il tupbatare del Itia sacci- 
fizio? contro qucslo criido c iinpossiliilc a noi stare in 
batlagiia a fronlc; ti inuova picli del mio llglio giovi- 
nelto; perocche tu, o veneraiido, mi sei supremo mac.slro 
e inlransgressiblle. Fra Ic schiere slcsse dci Devi, dci 
Danavi, dci Gandiiarvi, dci Raesasi o dc’ Yacsl non si 
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liova iin a>veisario itto n stare inconlro al fenoce Ravano 
sippiam per fama che bgli gi\ fiacco ia possanza dei pni 
^'\lo^osl conlro costui, clic rompe ogn> forza, c inabile a 
combnltere il mio figlio Oppurc c desso d figliuol d« 
Madhii, che s’appeJIa Latano, cohii chc turba il tuo si- 
cnfizio^nt ancho, sc cosi fosse, ti concedere> il miofiglio, 
perocclic e indomibde co!m pine 0 son cgbno i figb di 
Sundo c di Upisundo, M^nco e Siib^bii simdi al mor- 
tifcro falo, qiiclli cbc ti finno osticolo? ncppiirc» o\c cio 
fosse, (I conccdcro to il niio figbitolo R^ina, sn tu a me 
propizio.perocclife quci due, nili dt donm Uacsasi, sono 
per quel cbc s’ ode, gnndi irtcfici d> prestigj I sclusi 
tutti costoro pugneru lo contro gli altn in liattagiii, 
altnmcnli in' idopcrcni coi nnci congmuli a propiznrti 

CVI'ITORO \\n 

nisconso in \^sjst»a 

Posen eb ebbe «<bto qncsfo drscorso proimnznio can 
Noce perturbila dall aOcUo nrst di sdegno il Ouistro, 
e rnpose il re con questi dctli Doponver lu proinesso 
<b fire qucllo cbc lo a tc cliicdcssi >uoi on romprre Ii 
data fede^ t indcgin dei Uighnidi qucsia Mohzionc delh 
vnilT leggo del »cro Sc fit il solTu « rt me nc nlor- 
rTwre m <c?n sermfo f« ^pn'^rrrf r <t{i{({i ffeth 

promessa m\i giocomlo coi tuoi figli Mcnlrt cost 
-inItM d in i( pnsstnic \is\liiiiln Irtnio li ttm slii- 
gnltili ebbero g|i sicssi Dei piiin \ rdrndn acceso di 
tmio 'ilegno d («nn'iro I errrUo gnti Sipienli \nj^ 
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tha, benevolo, ail’iiniverso, indirizzo al re queste parole : 
Non volcr tu , nato della stirpc degli Icsvacuidi , che sei 
come la Giustizia stessa quaggiu presenfe, non voler 
til, state finqui serapre vendica,- dipartirti ora dalJa 
verita. Tu, o signore, ceJebrato nei tre mondi per la 
tua veracity , non voler oggi divenire mendace per cagion 
del luo liglio : se, dopo aver tu promesso, o rc, di fare 
cio che ti verrebbe chicsto, negherai ora d' acconsentire 
ai dcUi di VisvSmitra, ne acquistcrai colpa di mancalor 
di fede. Non render vana la tua parola , non corrompere 
le vie del giiisto ; maniieni , o re , la veracita delle pro- 
messe, e da llcenza a R4ma. Esperto od inesperto dell’ 
arm! non potranno soverchiarlo in batlaglia i RacsasI, 
se ei sarli protetto dal figlio di Cusico. Qiiesti 6 la San- 
tili vestita di corporco vclo , quesli e il maestro di color 
die sanno i Vedi , questi k il fortissimo fra i forti , tesoro 
di sapienza, di doltrina c d’ascetismo. II figlio di Cusico 
conoscc tutte quanlc le anni divine,. che nonconoscono 
gli stessi Dei, mollomeno quaggiu g!i uoniini.Quest’cirnu 
divine furono a lui coiniinicalc dal grazioso CrisAsvo, 
dotato d’ immensa vigoria, allorch’ ei reggeva pcrl’ad- 
diclro la terra. Perocclie sono esse figliuole di Crisasvo, 
simili alia progenic del Genilor dcgll csscri, di varia for- 
ma, strenue, fiilgldc, vincilrici. Emno consorli a Cnsdii’o 
due lancuifTe <raii5tcra vi'la, Gaya e ^'V^ayil originate dh 
Dacso : da queste nacquero per^vigor di Visnu tutte 
quanto I’arini. Gay/l prodnsse cinqiianta figli a distru- 
zione dclle scliierc nemiebe, figli incornillibili, molli- 
formi; Yi^ay/t produsse allri cinqiianta figli cletli. Furono 
essi le arnil insujicrabili , invincibili, validlssimc. 
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amii lulte, o Ragliuide conosce TilJustre Visvaniitr'i col 
loro iiso, coi loro arcani, colle loro virlu micidiali i! 
grande Saggio comunichera tulte quest’ armi a R3ma, il 
quale con esse vincera scnza dubbio i Racsasi Per amor 
di Rdma, degli uommi e di te stesso non \olere, o re, 
impedirc 1’ andata del tuo figlio 

GAPITOLO 

Li COMOMCiZIONE DELIF SCIENZE inCiNc(lO^) 

Per le parole di Vasislha falto sicuro t Iielo il re Dasa- 
ratlia* chiamo a se Rama in un con Lacsmano Dapprinia 
ic madri con fausli \oti git prcgarono fclicc ogni cvcnto 
in quell’andala, poi Vasistlia slcsso il benedjsse con sa- 
cre formolc bcnnugurosc Quindi il re Dasantln, 
baciato siiHi fronte con amorc il suo figluiolo, il con- 
segno 'll figlio di Cusico insicme con Licsmano die il 
scguitasse Toslo chc \cnnc a Vis\imiln commesso 
Rdma dagli occbi diloto.spiro tin \cnto solve, sccondo, 
piiro, sonzi polrerc, c in sni partire del discendcnfc di 
Ragbu, cadde dal cielo um pioggia di fiori, s’udiron 
per r ana canli sonori c concenti di cQncbc c di tim- 
pani cclcsti Procedeva in frontc Visv.Jrrrttra , a liii teneva 
djciro Rami omalo Je Icmpn di cincinni irmifo 
d arco, scguitava dopo lui il Saumitndc Vedcndo'Raim 
condolto da Visvamilra, ftirono oltremodo lioli gli Dci 
con ^ isiM intcnti alio Mcmiinio di Rdvano Cosi $c- 
gutlavino allori ji nnginniino Visvamitn i due fralcIJi 
valorosi Rjmi c Licsnnno conn scgiiitano d Dio Indra 
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j gemellj Asvini Avvolti amendue il sinistro braccio 
e le dila della desira mano d’ iina fascia di ciioio , schermo 
alle percosse della corda iaeUante, armati di spada, di 
faretra e d’ arco segiiilavan essi 1’ uno innanzi e V altro 
dopo , a quella guisa che van dlelro a SthSnu i due Cu- 
mari , nati d’ignea semenza. Avendo eglino progredito 
poco piu d’ un mezzo yogano sulla sponda meridionale 
della Saiayu, Visvamitra appcHo con blanda voce Rdma : 
Dilelto Rama, or ti piaccia piirificarli coli’ acqiia, con- 
forms al rito ; t’ inlziero io a cose saliilari ; non si perda 
il tempo opportuno. Apprcstali a ricevere queste due 
arcane discipline, la potente e la oltiu:potente : non 
^ t’ occuperA per virlu d’ esse ne stanebozza , ne vecchiaia , 
liA altcrazione di membra : non potranno , sopito o in- 
cauto, ofienderti i demon! noUurni; n6 alcuno, o RAma, 
ti pareggierA in valore. Quando avrai lu apprese queste 
due discipline la potente c la oi.TREroTENTE, madri di 
cognizione e di saplcnza , niuno nci tre mondi fra gli 
Dei , gli uomini cd i NAghi sarA uguale a te per pro- 
speritA, destrezza, accorgimento, dotlrina e forza, ne in 
I'itrovare opportune e subite risposle ; tu otterrai gloria 
irniuortalc , ne ti daranno sbverchia noia , o Rdma , la 
fame , ne la seje : sarai viltorioso in ogni pii'i forte cd 
aspro intoppo ,^elle scive o in allri slrani sili, c t’innal- 
zerai a grande possanza nei Ire mondi, o prole di Raglui. 
Peroeeb^ queste due arcane discipline sono figlic del 
sommo Genitorcs apportatrici di longevllA e di vigorla; 
e lu, o CAcutsthide, sci vaso atto a ricevere queste due 
scienze. Tu gih per propria tun nalum fornilo di virlii 
divine e di moli’allre per tiioacqwlsto salirai per qucsle 
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discipline ad ecceilciua di virtu -vie inaggiore ancora. 
Quintli Rama, piirificatosi co« acqua, stando roerenfe 
colie mani giunte, riceve d^il grande asceta Vis\dmilra 
le due mislicbc discipline; e congedato dopo a\crlc rice- 
Mile, qui\i passo la nolle in riva della Sarayu R5ma glo- 
rlosb in un con Lacsipano. 

CARITOLO XXVI. 

IL SOGCfOflNO i\ELL*EUL«0 DtfLMUORE. 

In SuUo schiarir del giorno, il grande anacorcta V^s^c\- 
initrn cldnmo Rdma giaccnie sur uno siralo di foglinnie ; 
Sorgi, o figlio diCausalyd;siconipiano i riti niallullnil*®®): 
e ([uesta. o diletlo, I’ora d’adcmpicre Ic pjescritleosscr* 
\anze del di nasccnlc. Udilc Ic gra\i parole del Rise!, i 
due noI)ili Ragliuidisi lavarono. fcccrolc do\utc libazltuii 
d’acqiia, e recharono soinniessamenleJa prcce nialliilina. 
Coniplutc quelle pie osscr>anzc quotidiane, s’ appressa- 
rono cssi insicinc a salutarc if gran penitente Visvamitra ; 
poi SI miscro in via alia ^oUa del divino fiumc Gauge 
die si spandc per Ire corrcnli fiuine degli Dei poco 
discosto daJIa Sarayii. Sulla sua sponda videro cssi un 
hello cd amcno romitaggio, abitato da sanVi Saprenti escr- 
citantisi in sublinn niaccrazioiii. N'cduto qucfl’crcnio, i 
due fratclii Rama c Laesmano, pilnll da. curiosity, intcr- 
logarouo raiiacorcLi : l)i clii fc quel romitaggio, o \cnc- 
rando Rralimo, e ipial .soJitano ^i^ctoli felice.^ Dcside- 
ri.inio da tc udirlo, clu’- iie piingc grande >agbczza di 
«iaperc IMife le loro pinde il’Muni sorruleiido rosi 



Sk 


RAMAYANA. 


rispose : S’ ascolti da .voi due di chi fu primiergmenle 
queltomitagglo. L’ Amore fu gia un di vestito di corpo- 
rea forma, c s’appelloCamaR*^). Mentre qui una volta, 
siccome k fama, s’ csercitava in grandi austerita il Dio 
Sthanu ^ , I’Amore tento improvvisamente d’ insinuarsi 
in esso divenulo per recente connijbio marito d’ Uma. SI 
narra che, fatto accorto di iui, il magnanimo Rudra 
quivi il maledisse. Ratio ch’ ei fu maiedetto dal Dio Ru- 
dra, si disfece il suo corpo, o /igJio di Raghu, arso dal 
fuoco della sdegnosa maledizione ; e tutte Ic sue membra 
caddero subitamenle sfasciate a terra. Fatto cosi dall’ira 
del grande Numc privo di corpo Cama, fu egli, o Ra- 
ghuidc, d’allora in poi chiamato Anango {I’ incorporeo), 
e Ananga(ii3) gj dissc questa regione; perch6 qui 
perdettc le sue membra CSma. A questo Cftma incorporeo 
k sacro, 0 Ragliuidc, il dilettoso romitaggio che tu vedi; 
qul sorge a lui sacrata un’ ara ; a lui sono devoti quo’ 
sojnmi Saggi. Qui abilano essi placidamente , purgali 
d’ ogni lormacchia dal lungo macerarsi; tutti sono anti- 
chi d’anni, consumati ncllo studio del Vedi, intenti alle 
sante austeriti e'a domarc i loro alTetti. Qui, o gentile, 
passeremo noi oggi la nolle presso al sacro confluente 
del due purl fiumi : al nuovo giorno valicheremo (a 
Sarayii. Ora, fatte Ic abluuoni, appressiamei purificati 
a/ Santo romitaggio dciV Jiniore, efovu perrroffenrrno fs^ 
licemente, o Rftma' Menlr essi cosi rngionavano insieme, 
i Sapienti solitarj, coff occhio presago della conlcm- 
plazionc, coiiobboro il loro arrivct, c furono ripicni <li 
somnia allegrezza. OlTerta dappriina, come sj conveniva. 
la patera o'^pltalc c facqua per la lozion do’ piedi al 
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piodotto dal percuotersiMnsiemc delle accpie adon re 
veiente o Rama, il sacro cofijluenie I Raghuidi venera- 
rono allora i due fiumi, e approdati alia riva mendioinle 
proseguirono con alacre ammo la via Ma nel progredir 
oltie, veduta un’ orienda sel\a, di nuo^o interrogarono 
li Saggio 1 due Dasaralhidi animosi Che selva t questa, 
die spavenlosa ed invia a noi sti innanzi come un dense 
viliippo di nubi? Ella l npiena di frolte d’angelli, fatia 
romorosa da turbe di cicale iisuonantc dei tembili 
ruggiti di vane sorta di belvc abitata da loom, da tign e 
da cinglnali da orsi nnoceronti ed elefanti ingom- 
bia di dhavi d’asvacarm, di cutagi di patali di vjIvj 
di tmduchi e di varj alln alben e dunn di qual 
nome, dmne, s’ appclla qucsla selva ^ Inlcsa la loro do- 
manda, li vcncrando Riscj invilati ad ascoltarc i duo 
fralelli Rama e Laesmano cosi loro disse Fu questa 
legionenn di febce ed ubertosa, os’appelJaia doi Malagi 
e del Carusci opra amenducdi divinomagistcio E fama 
die I augusto Indra, poicli’ ebbe, vmto dall ira, ucciso 
il suo amico iSamuci c Molata 1 amicizia, rimase tiitlo 
copcilo di lordura Qui Id laxarono allora gh Dei o Ic 
sclncrc dc’ Sapienli con \asi pieni d’acqiic lustrah, tei- 
gcnli ogm labe 11 Numc, dcposla in questo luogo ogni 
bnitluia e maccliia onde s’ era contaiiiinato pei la niorle 
(fell amico, fii picno di ^ranifc gioia , c ndorchc si \i(fc 
piirificato da ogni macclin c sordidezza Indra il do- 
iiialoi dc' ncimci accordo liclo a qucsla terra un dono 
tgicgio Qucslc due ampic rcgioni ei ilissc saranno cc 
It bn ncl niontlo , e jiciclie furono cllc seginle tlallc 
maccluc tlcl inio rorjio s appcllcianuo dc' Mahgi <- dpi 
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Cnrusci UditT la signification del nome imposto da 
Vasa\a a questa tem, a'^senlirono gh Dei al Mngitor di 
Paco (• , e cosi furono appellate anticamenle de’ Malagi 

e del Carusci qneste due regioni gii fiorenti e liele Ma 
liingo tempo dopo Msse una ^acsi per nome T^da- 
ca, molliforme, robustissima, di forza pan a quella di 
mille elefanti , ella fu consorte di Sundo signor dei Di- 
tidi , e di lei nacquc il IVacsaso Marico uguale per 
fortezza ad Indra Tadadk, ipiel! ornbile, sozza \acsi, 
qui enlrata a disertarc questa regione, o Bama, oggi ha 
sua sede ancora lungi di qui poco pm d’ un mezzo } 0 - 
gano, occupando quell’ adito che la ledi Per quella via 
comacne arrnare alia dimora di Tddaca armati della 
forza del tuo braccio, c piegandoti al nno consiglio uccidi 
quella scclcrala, rcdimi da quella pestc questa terra Pe- 
rocchc nessuno omai pin osa apprcssarsi a quc«la regione 
COSI desolata dalla turpe lacsi spa\enl05a lo t Iio nar- 
rato secondo il aero, come questa seba osaira fu gia 
infcstata c oggi ancon s’lnrcsli da <|uclla ^acsi 


CMMTOLO \\\I1I 

oiugim: ni ranaca 

Udilo il racconto maraaighoNO dell incompanlulc Sag- 
gio Biina I inlcrrogo niioaaincnte «c>pn im <^110 dnbbio 
O ^oinmo Saggio gli \ acsi sono per comune consen^o 
npntali di poca forza comcmaicoslci dcbolc^ acsi, lia la 
robustezza di millc clcfanli^ ViMSuuln, cioinleao.a hii 
n-^poap \acoIta o Bima comccoalpi debole per nlliira. 
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possede quella forza ch* to i’ ho detto. Y ebbe per 1’ ad- 
dietro un grande Yacso, per nome Sucetu. Privo qucstl 
di progenie , e desideroso d’ averne , s impose acerbissimi 
cruciati; de’ qiiali soddisfatto Brahma gli accoido, fatlo 
a lui visibile, una fanciulla delta, per nome Tadaca. E 
percbe all’ Yacso, che desiderava un figlio, nol concedelte 
il gr^n Genitore; percio compartl Brahma aha fanciidla 
la* forza di mille elefanli. Come vide i7 padre cresciuta la 
donzclla, fiorente di belta c di giovinezza, la diede non 
ispregiata sposa a Sundo figlio di blmndu. Indi a qual- 
ebe tempo la Yacsi parlor! iin figlio, fnlto ceicbre col nome 
di MArtco, il quale fu poi da una maledizione ridotto alia 
condizion di Raesaso. Morto il suo sposo Sundo, TddacA 
\olle un di insleme col suo figlio fare oltraggio al gran 
Sapi^ntc Agaslyo. Quegli infiammato di sdegno pronun- 
zio contro Mdn'co qiicsla fatal sentenza : « Tu diverrai ttn 
Raesaso : » poi rivollo a TAdacA cos! Ic disse : Tu, perdula 
la tiia bellezza, o Yacsi, divenlcrai moslruosa , contralfatla , 
orribile,c per fcroce islinlo ti pascerai di earn! umanc. 
TAdacA la rea Yacsi, esagilala da quella maledizione, di- 
scrla ora questa contrada gii un di abitata da Agaslyo 
Tu, o RSma, per la saivczza dc’ Brahmani c del bo\ini 
armenti, uccidi qiicH’ iniqua, orrenda Yacsi, di cui c la 
forza spavcnlosa ; pcrocclifc niun allro nci Ire mondi , fuori 
di Ic, o figlio di Raglm, potrebbe spcgncrc coslci resa 
msana dnlla sun ibrza c trciiicndissima. N6 tu dci in alctin 
modo conimuoNcrli a piciAper la morte d’lina donna 
pcrcioccli6 in ogni tempo s’apparlienc al figli del re fare 
il brnc degli uomini. Per la difesa dellc gcntl ogni cosa ^ 
da porre irf opra, sla rlla cnidelc o mite, sia pnra o nia- 
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ctihti lion V ha qui luogo 1 dliLbio lile e I initiuilibile 
dovere di -coloio die son nali di legn stirpe Sdmnia 
I iniqiiita o Caciilstliide e sosticni la gmstizn fonte di 
salute agli iioniini Si naira clie un di fit paiimenle spenfa 
da Indra una mollifomie Racsasa pei nome Dngliagilivd 
figlia di Virocano la quale apiiva una bocca infoime 
smisuiata aMda come d fuoco striiggitor del niondo c 
tulla duoraaa la teiia Ancbe da Visnu o R ima fuundi 
trncidatalainadie di Cavyo dolata difoiza eguale a qiiella 
d India stesso alia cui sodc cHa ainbixa d’lnnabaisi Da 
alln re panmente mantoniloii della gmsfizia furono gi^ 
o egicgio fra gli uoniini povic a moile donne iniqiie 

CMMTOLO WIX 

MOIITI DI 

Udite le foili parole <lcl Mum il Ilaglmide Hglio 
dtll ipiegio 1 C ii>posc allcggiato di icvucnia al santo 
asceta O grande Saggio lo fm dal padre c dalla iindic 
amnionito con qiiesli detti • \ Je si eoiiMcne i ‘>egiin o in 
tiillogli oidiiii di \isiMUilia • ecco lo son pronto pd 
toniando ilcl padie e di Ic baggio ollie ogm allio illti 
sire a pon e a null le la M ciciala lailacl Da me si dehhe 
senza contrasto lecari ad cfTcIto la tin parola o Mnni 
per 1 1 sahez/a <le Bialninnn deiboMiii iiincnli i perla 
prosptnt^ di tpicsla ipgiom I’oicb cbhe rosi risposto il 
Uaglnndt ainuxli torda 1 aico t \iln irnlolo ne f? tiscne 
un snono aciito clic < ii^iie liiltt miorno le i ej,ioni I iirono 
da (pielln vlrepilo shignllilp It behe alnlatnn ddla fo 
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resta; Tadaca stessa si riscosse conturbata all’iidire quel 
suono dell’ arco; e ruggendo accesa d’ ira quella deforme 
di turpe faccia si spinse con impeto verso cola, dond’ era 
vejiuto il suono. Vedendo awicinarsi costei mostniosa, 
orrenda, di turpe faccia, di corpo smisurato, disse Rdma 
a Lacsmano : Mira, o Lacsmano, il brutto, orribil vollo 
deir irata Racsasa e la statura enorme, spaventosa; tu ve- 
dral or ora, o valoroso, costei ferita al cliore dalla mia 
saetta, stesa morente al suolo, inondata di sangue. Questa 
immane Racsasa , rea digrandi scelleratezze, lascieriqui, 
divorata dal fuoco delle mie saette, il pondo delle sue 
nequizie, Mentre egli cos! diceva, TddacS ebbra di furore, 
ululando e levando in alto amendue lebraccla, s’appresso 
a lui con impeto. Ma in quella die la (Jeforme, orrenda 
TAdacei gli veniva contro per ucciderlo impetuosa come 
folgore sprigionata, simile ad una massa di dense nubi e 
sollevando amendue le braccia, la feri R&ma nel petto 
con una fulgida saetta, curva a guisa di mezza lima. Ella 
profondamente squarciala da quella fulminea saetta vomito 
un rivo dl sangue, cadde e spiro.Veduta costei distesa 
lYiorta a terra, il Signor de'Celesti e gll altri Dei, bene ! 
bene I sclamando, celebrarono il C4cutslhide; od Indra 
liclissimo con tuttc le sclucrc degli Immortali disse, 
stando levato in aria, qiicsle parole a VisvSmitra : 0 sanlo 
Causico, mirn noi qui prcsenlf me fndra e gli altri Dei, 
soddisfalti di quell’ opra del fortissimo RAma. Per nostro 
consigllo, se tu sia Felice, fa manifesto nl Raghuidc il tuo 
amorc; ti piaccia magnificarJo colla polenza die In liai 
acqui.stata niedianle le sacreausterila o la contemplazionc. 
A lui parleclpa le arnii che In otlene.sti dairesimio rc 
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Cnsasvo, figlio dell’ alto Signor delle ueature, perocclie 
Rama DAsarathide tuo discepolo e degno di ricevere 
quell’ armi, e debbe illegal figlio adempiere pernoi una 
grande impresa Avendo cosi parlato a Visvamilra, se ne 
ntomarono le schiere degli Dei per quella mt, per cui 
erano venuti, mlanto era sopraggiunto j 1 vespero II ve- 
nerando VisvSmitra lieto egli pure della morte di TSdaca, 
bacialo Rdma m sulla fronte , cosi gli disse Passiamo 
oggi qui la noHe, odolce Riima., domain al nuovo giorno 
Cl awieremo al mio romilaggio 

CAPITOLO \X\ 

IL DONO DELIE ARMI MlSTERlOSL 

Quaiido cominciu a stenebrai^i )a nolle il gtan 5ag> 
gio Vls^amltIa, >6lto, somdendo, il discorso a Rdnn, 
gli disse con >oce soa\e qiiesle parole Son lo contenlo, 
o RSma se tu sia fclicc, dell opm da te compuita oi ti 
coniunicliero, o Caculslhide, siccomc pegno del mio 
amorc, tutle qinnte le amn arcane die lo conosco 
pcrocclic 10 te ne credo degno Ti do dapprima il di- 
vino telo di Bnhma, teinbile anclic ai tre inondi insiemc 
unili, ti do quindi il telo del Ga^^tigo die doma gli uo- 
mini per esso sarai tu insupcnbilc da’ tuoi neniici,poi 
(I do o laloroso, il telo della Giiistizia inesonbile come 
la morte, li telo del Fato irrcsistibilc il desiderate di* 
\ino Disco di Visnu, il trcmciulo Disco d’lndra, il telo 
Ftilminco inaincibile c il grande Tndcnlc di Si\a, posoa 
li do il temuto celeste telo il Capo di Braliina, prendi 
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puie r aidente lelo di Sancaio ch’ lo ti j)oigo, preiidi 
queste due clave inLOtiipaiabdu tieinende ai nenuu, 
la Caiunodaci o la Lohitanruiclu ti do d Laccio 
della legge, I mvjllo Kaccio del lato e I’ ammiiando 
Laccio di Varuno Piendi, o Rama, quesli due fulmnii 
die 10 ti poigo, il Sccco c T Umido, d telo Painaco e 
d telo N«^iayano li do il telo Igneo, 1 mdomabde telo 
del Vento, il telo die stiilola e quel die scuote, sbin- 
glialoic de’neimci, il lelo IppoccPilo, d ido inviiitibilc 
del PieslJgio Prendi due aste J’ /n/aJblide e ii 

Vintitiice, la Mazza ossifiaga di Yama I'^O) q ,[ telo Fra- 
goioso Ti do d telo Sopoiifcio, d Quielanle c lo Stupo- 
faltivo, il Pluvnlc, d Toiiido, d Micidinlc Ti do i due 
tell can all’Amore, d Lusmghicio e 1 Incbbmntc, d 
lelo Gandharvo fascmiloic, (i do d lelo Sohre die vince 
ogni aidoie p luce, c inccndc Ic scbicrc nemidie, d Cni- 
diNOiolelo dot Lemun c il telo di Ciucio, il telo Raesaso 
die spegno la foituna, tl Mgoic c la vita dc’acniici, il 
tdo die pciciiolc o intoipidiscc, il Conciissatoic die 
speide il iieniico 'li do d Sovveitcntc, d Voilicoso, c 
lo Schiaccnnle, d Veiacc cd il Pallaco c d gran telo 
dcir lllusione, il tdo del Vigoie die imi non cade in- 
\ano, c loglic ogni neibo ai ncinici, d telo Liinaic die 
s’ appella d Fiigido, il lelo <ti VisNacanm ('27) funesio 
agli awcjsiij, r invitlo ido Uiinno, il Dait }0 c )1 Da- 
m\o loll fo p nlccipc di quest’ ni nil c d’ able, perocdit 
In 11)1 sei caio iiccmIc da me, o legal figbo Oiniidi 
r dello fi 1 1 Saggi pnrdicaio c coll i 1 iccn \ olla ad oricnle 
ronfeii boto a Ihnn lo sliipoulo complesso ddl’anin 
arcane, e nirnlrc d Mum moMnora\a la sene inticra 
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tunito, il Ctramoloio p i! DcsiOiO, li Geofilo e il Mol- 
tiformc, Quello cl»e a sui vogln si muo\c, Quello die 
doNunqucMiol pciciiote, Qncllo die i suo grado infringe, 
d Disscnintc, 1 Aurdncnnlc, I rdTondenle ed d Fund 
cintc Tultc questc Mrlu lehfcrc, molliformi, sono figlie 
luminosc di CnsdsNO^ c lolgono ogni splcndorc c nerbo 
alle sdiicrc ncinidic cllc siiscilino illnii difTicollft ed 
oslicoli, c iccino Mltoni i dii le idopra Ricc\itiipur 
questc coll iilc d usiic c \oIgerc Ic artni arcane Uditi 
qiiesli delli* del gnnde isccli Visvdnntn, e nsposto 
« sn cosi , come tn pull, ■ iiccvcttc egli quelle viitufasci- 
niliici, Icidoic al nernico Qucsle illora >cstilc di fonm 
ctcici, belle d’ elerci oinali disscio con illi rcieicnti c 
con soave voce i lUnn Noi snmo i tc sottomessc, o 
Rdiin, lu 1 noi impen qui presenti Siatc voi qui ben- 
venule loro rispose Rinn, on indite, m' issislciete 
poi, quindo vcrr\ tempo d openre, cbiimite iHon 
sntc 1 me minislre Ellc in laj mode esortile, silutito 
ed onoralo Rdma, e imnifcslalogli d loro issenso, dis- 
parvero, siccome eiino apparsc Licenziate quelle ri- 
volse quindi Rami pur scguitando la via d discorso 
il gran Siggio Visvimilra c cost I interrogb con blanda 
voce Dimmi o tu die spicndi come un Dio quale e di 
chi e questi grande selva, die poco lontana dal monte 
a noi ippire opaca come iina missa-di nubi^ Quesla 
selva SI mostia piacevole e dilettosa risuonante di cinti 
soavi ripiena di vane sorla di fiere pirmi comprendere 
per essa 0 elelto Saggio che noi siamo usciti fuor 
dell onida foresti che fi Iremar le vene e i polsi tinta 
e K gioconditi di questo hiogo Per certo Siam noi per 
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venuti al tuo eremo Perfetto, o venerando; dove quella 
rea coppia di malvagj impedisce il luo sacrifizio. ’ 


capitolD- xxxii; 

IL SOGGIORNO AELL’ EREMO PERFETTO. 

II fulgente Visvdmitra cost prese a dire all* eccel-v? 
RSma cbe T interrogava di quella selva : Qiieslo romito 
hiogo, o Rama, fu una volta abitato dal magnanimo 
Nano {•28}; e s’ appello 1’ eremo Perfetto ; perchfe qul con 
aspre discipline si perfeziono il giorioso Visnu sotto forma, 
di nano , aiiorch^ fu rapito da Bali il regno dei tre mondi 
ad Indra, Perocche un di, soverchiato ii supremo degli 
Dei {'20), possed^ il dominio dei tre mondi Bali Vairoca- 
nide, follemente superbo di sua forza. In quel tempo, 
mentre adempieva Bali un sacrifizio, le schiere degli Dei 
con Indra impauriti dissero a Visnu che abitava in questo 
romitaggio : II possente Bali Yairocanide apparecchia un 
sacrifizio, o Visnu; qtiel signor degli Asuri e ora 
grandemente improsperito, e coniparte larglieggiando 
doni desiderali a tutte le. creature; recandoti a lui sotto 
forma di nano, ti placcia, o valoroso, chiedergli mendl- 
cando lo spazio di tre passi : ei lo concedera per certo 
da terichiesto, disprezzando,siccome invanito della forza 
e del poter ch' ei tieae, te protetior del niondo sotto 
mentite forme di nano; perciocclie il signor .degli Asuri 
tulti fa paghi dei loro voli, quanti a lui supplici richieg- 
gono doni brainati : lii, o signor delf universo, dei a noi 
restiluire il rapito regno dei tre mondi, conqnislamlolo 
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con tie passi ininien*^! Qnnndo .ukii In toiiipiuta tale 
opia, o foiti, SI nointnci.i poi quest’ eremo il Pcrfello 
pel 1 impresa qiii coinlolla a pcifczione Udile quelle 
pftiole degli Dei, Visnu, presa bcmliianza di nano e \e- 


nulo inmnzi al Vaiiouanide, a lui cliicse lo ipazio di Ire 
passi Poiche 1 ebbe ottcimto, ingianditosi siibitainentc 
oltre inisuia, con tro jiassi occupu i lie mondi d Niunc, 
(jiiindi pot delta d Tjigiadicnle (*^0 Col piimo passo, o 
Kaghuide, occiipo egli la lena lulla intiein,coI secondo 
I’ctere iinmoitale, col leizo il cielo; e lidollo 1' Asiiio 
Bah eiitro i couhni dclle sedi infcine, lestitin ad Indra 
d regno dei lie moiidi fallo libcio da ([Stella peste In 
questo i oinilaggio, abitalo gia mi dl dal santo Nuinc, bo lo 
poslo lamia dimoia pei osseixanza vciso il divino Nano 
Qui sono i dueBaesast die faiino oslatolo al into saciifizio, 


e cbe tu dei sterminaie colla lua forza. o valoioso figbo 
d’ lin uom prestnnle Cntriaino nell’ eremo Perfetto ■ qucslo 
lino lomitaggio, o Bama, e ora cosi luo, come mio Ve- 
dnto da iungi appressarsi cosloro, gh abitatori dell’ eremo 
Peifetto, mossisi inconlio al niagnanmio Visvamitia, gh 
resero onoie, e come f« egh entrato. gh oheisero i doni 
ospitali dell’accjua pc. la loz.on de’p.edi, della paleia e 
del segg. e feccio panmenie a i;a.„a e a Laesmano ospi- 
ta . accogi.enze que'B.ahman, Q„„. 

nama e Laesmano, d.sse.o ossoqu.oa. al preclaro 

ascot-, y,svamn.a 0 eccelso Mun, ord,n-, ogg. Jo tu s.a 
e ,ce, Ic sacrc inizial, ceremonie, quest' eren.o Perfetto 
sn peifetto not ell-,,,, entc. pe. ater tu lecato a perfeztone 
1 u„ sicr,r,z,o Intese le lo.o parole. ,1 grande asceta V,s- 
ra,l,a o.d,„u, assenleudo le ce,e,.,„n.e ,n,z,al, quel 
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gioino stesso Inlanto Rama e Lacsmano passata quivi 
la noUe, sorgendo poi in siiU’ aurora saliitarono Vis\3- 
milra 

CAPITOLO XWIII. 

IL SACRIFIZIO Dl VlSVAMlTRA 

Qvundi il forte Rama conoscrtor di quel che convenga 
al luogo, al tempo, al fme, disse a Visv^mitra qiiesto 
parole acconce 0 venerando, desidero iidir da te in 
quale ora sogliono turbare il (uo sacnfizio i due Notti- 
\aghi che lo debbo di qiii respingere Udite le parole di 
RSma, Visvanutra e tutti gli altri anacoreti il iodafono 
contenti, e gh nsposero D oggi per sei continue notO tu 
dei o Rama stare intento e vigile, peroccbc entralo 
nelle ceremonie miziali il Mum osserveri mviolabile 
silenzio Inlesi que’dettr del soJitarj contemplaton, Rdma 
in iin con Lacsmano , tolto T arco , stette sei notti msonne , 
immobile come un tronco proteggendo il sacnfrzio dell’ 
asceta ed aspettando la venula dei Racsasi Ma oltrepassafo 
qiiesto tempo e giunto li sesto giorno, i magnanimi ana- 
coreti fedeli ai loro voli innalzarono 1’ ara sacrificale, ed 
ebbe pnncipio, conforme ai rili il sacnfizio con carmi 
solenni e puro litte Gii ardeva di fnmme contsclie I’ ara, 
cm assisteva il ministro del sacro fiioco, qinndo scoppio 
improvviso per 1 ana un gran fragore, simile a quello 
d una negra mibe muggliiante in cielo’alla stagion delle 
pioggie Usando in tale modoi loro presligj, fccero impefo 
1 due Racsasi Miirico e Snbahu coi loro aeguaci Come 
vide awentarsi cosloro e spargere inlorno una pioggia 
• n 
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d’ atrO; sangiie , disse a Lacsniano liama dagli ocelli di 
lolo Ecco, o Laesmano, MSrito qiii vcniilo co’ aiioi sc- 
ginci, romoreggiantc con fragoi di tuono, e con liii il 
Nottivago SubAliu In \cdrai oggi cosloio, siniili a masse 
di fosche nubi, da me dispcrsi m nn islante come nmole 
dal vento Quindi Rama perito arcicro, dato di piglio al 
lelo Umano, il saetto, non per altro con soaoicliio sde- 
gno-, coiUro il petto di MArico Qnesti lanciato dall’ im- 
peto di quel telo in faccia al marc cadde, come monte 


cbe lovma, oompreso di tremito e di panra Visto cadci 
Mtaco sospinto dalla fona del telo Umano c aollolanlesi 
fuor di senso , disse Hama a Lacsinano Mira , o Lacs- 
niano, Mairico percosso dal telo Umano il telo lo spinsc 
liingi istupidendolo , ma non lo pri\o di vita ma uccidcro 


nato ttitti questi altn, SubMme i snoi coinpagni, tiirba- 
tori del saciificj, Raesasi spavcntosi die si pascono di 
carni e di sangtie Togliendo m questa il divino telo Igneo, 
lo scaglio il Raghuide nel petto di SiibMm, qitesti ferito 
cadde mono a teira Preso quindi il telo del Vento, iiccise 
pme gh alt., Raesas, d Raglm.de, accrescendo la gioia 
degl. anacoret. Po.ch’ebbe cos, percoss, qu.vi , Raesasi, 
fu allori 1 . lustre Rama da Visylm.tra e d.agl, altr. ana- 
coret, raccoll, msieme onorato bland.to e eelebrato pei 
la sna vittoria erano tmi, q„e’ Mun, stupefatt, dell’ opra 
I Rama Comp.uto quel sacrifiaio, vedendo ,1 glorioso 
V.sv4m.tra rifatto febce .1 suo rom.taggm cos. disse al 
Cicutslbide Ho lo ottennto .1 mio intento, o valoroso, e 
U da te ben esegm.o P ordme del tuo maestro queslo 
■mo eremo Perfelta c oiaPat.o pm perfelto ancom 



ADICANDA. 


99 


GAPITOLO XXXIV. 

LA DIMOHA SULLA RIVA .DEL FIUME SONA. 

I due forti Hama c Lacsiiiano, recato a line il loro 
nssiinlo, dimorarono ({tuvi conlenti quelia nolte, onorall 
dai santi solltarj. Qiiindl in suIFalbeggiare, compiute Ic 
cerenionie matlutine, salutamno i due Ragluiidi VisvA- 
inilra e gli altri anacorcli; e sglutati tutti quc’.Saggi, i 
due gawoni, immorlale splendor della slirpe di Raghu, 
dissero poi con voce blanda e gcncrosa : Noi siam qu) 
pronti ai tuoi comandi, o cccc/so i\funi; a noi tu imponi 
ci6 chc deslderi; che cosa dobhinm noi fare ancora? 
Udilc quelle parole, I Saggi asceti prcccdull da Visvd- 
mitra cosl risposcro a RAma : SI cclcbrera fra breve, o 
pregio della scluatla di Ragliu, un santisslino sacridido 
da Ganaca rc di MilhilA; colA andcrem noi tulti. Tu 
Acrral con noi, o uom prestante; vedrai coli il grande 
arco maraviglioso, a cui niun al(ro e cgualc. Quel grand’ 
arco fu un di, siccoinc siiona la Tama . dcpostojiclic ninni 
di Ganaca dagli Dei con VAsava; allor die fu lerminala la 
guerra degli Iddil cogli Asuri Nfc i Devi, ne i Gan- 
dliani, i Yacsi, i Serpenti, i Raesasi son valcvoli a Icn- 
dcrc qucir arco; quanto mcno poi gli uoinini? Rc de- 
sidcrosi di cspcriincnfar la forza di quell' arco non potc- 
rono sollevar/o, non die fciidcrlo. Vcncntlo dt qid con 
noi. o CAcutstliidc vaforoso, nl sacrilizio del inagnaninio 
re di MilliilA , tu vedrai rol.A qiicH' arro. Avendo assentito 
n c|nrsti delli, il generoM* Rama si <lispo>>c (pundt a par- 
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tiie con qiie’ giandi Saggi cm t (Uicl Vis\timilia II vc- 
neiando VisvdlniUi allon» invocando i Nunn delh selva, 
cosi disse msulpailn pei MitliiU Salvelc, o Nunn, pei- 
fetto lo parto da quest’ ercino Perfclto alia \olta dell’ Hi 
mavate giogoso sulla riva scilcntiionale del Gauge Falto 
quindi air eremo Peifello il saliito del giiargli intomo 
i man deslra entro in cammino d Mum, injirizzandosi 
ai settenlnone Cento cam bialnnanici appieslali in iin 
momento si misero quindi in via, porlando gli aiiedi 
de saiUi Saggi camminanti dietio scliicre d augelli e di 
inansuete belve, abitanti 1’ cicmo Perfclto, segiiilaiouo 
partenle d grande ascela Visvamitra Tntli questi anaco- 
reti progrediti per lungo tratlo di via in siil cader del 
gioino dispo^oro la loio stanza noUmna, accollisi mrna 
del flume Sona (133), e posciachi si calo all occaso il sole 
purificalisi con aequo fluinli e veneiato con oblazioni il 
sacio fuoco s’assiseio intorno al loro duce Visvamitia 
que sohtarj d imiUeiiso splendoic Rama anch’ esso col 
Saumitiide, salulato il saggio asceta Visidmitra gli si 
pose accanlo, e stimolato da brama di conoscere, quel 
piestanle fra gli uommi cosi mlcrrogo reverente il Risci 
gran Saggio degno d onore die regions e questa abi 
tata da pnte opulentaJ c.o desidero lo iidir da te con 
oime al vero Invilato dalle parole di Rama I illuslre 
Visvamitra cosi entlo a naiiare ie memorie di qiiella 
regione ‘ 
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CAPITOLO XXXV 

1L CO^^tJBIO Dl BRAHMADATTO 

V’ ebbe uii re potenle, procreate da Brahma, per 
nome Cuso Questi generi quattro figli celebrati per la 
forza loro , magnanimi splendtdissimt , sollcciti all’ adeiii- 
piere gli uffici dell’ ofdinc guerriero, Cusasvo, Cusana- 
bho, Amiirlaragaso e Vasu A questi figli ossequenti, 
ammaestrati nclle sacre scienzc, disse Cuso Or si pro- 
leggano da voi ie genii, o figli Udito il delto del padre 
que’ figli simili ai quattro Gustodi del mondo raccofscro 
uascuno , o Ragliuide, abitatori dentro quattro citli 
Gusas>o aduno gcnti nclla forlunata citti Causdsvi, il 
giusto Gusanabho fondo la citti Miliodaya , il forte 
Amurtaragaso edifico la citla PrAgg}Otisa, Vasu innalzo 
Gimraga nella vicmanza di Dliarmdran^a 1*^^) Qucsla 
regtone, che lu vedi, s’ appello Vasu dal nome del for- 
tissimo Vasu, qui SI scoprono coi loro grandi gioglii 
cinque niontagne eccelsc, c ncl mezzo d’ esse nsplende 
come iina lucida zona la rjiicra Siimtigadlit per cm c 
celeliic la cilia di Magadli5 L qiiesta slcssa la terra che 
SI noma MAgadhesc beta di bcllo cainpagne, incoronala 
cli blade, la qual fti gi^i del niagiiaiiimo Vasti, c da Iin 
iina voJta possediita Mai mutto re Sapicntt Ciisan d>bo 
gcncro o Uagliuidc dalla ninfa Glirilact cento nobili 
clonzcllc Gostoro uii d> spleiididc di belli c di giovi- 
iiczza e tiiltc adornc iiscitc ncl rlnuso <lcl giardino 
stliei7a\ano leggiPie come giiizri di lampo , p con ranh 
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c (laiue.c suoni s’ incbbimvaiio di dilelto, cinlc di gbit- 
landc odoiose In questo d Vcnto clic tnllo pcnctra, \c 
diUe quelle donzellc vcnuslissimc , senza pan sulla terra 
per beliczza , cosi di«isc Iojo * lo ho dcsidciio di ^ol 
tutte , o donne ; voghatc dncnir nue sposc * lasciala 
I'limana condizionc, conscgiiircle voi 1’ immortal nalura 
Udite quelle parole magnifichc del Vcnto, Ic donzellc, 
dando’si tutte a riderc, cosi a lui risposcro • Sappnni 
cbe.lu penetn lutlc le creature, 5* Vcnto; noi tutte co- 
nosciamo la tua potenza; perclie moslri tu d’aaernc in 
si \i] pregio^ Siam noi luUc figlie di Cusanabho; nc, 
bencho Dro , tu potresti , o Vcnto . smuON erci dalla nostra 
ferniezza • noi manlerrcmo 1’ onor di nostra slirpc Non 
sia mai per giungere quell’ ora in cm, Irasgrcdcndo g!i 
ordmi del padre di cm c verace H parola, noi facciamo 
di propjio nostro grado la scella d’ uno sposo 11 padre 
ha sopra di iioi impero , il padre c il nostro supremo 
Nume, colui sara nostro consorte, a cm ci dara egb 
m ispose Udita la loro nsposla , il Vcnto concitato 
da sdegno, penetrando colla sua forza m quelle don- 
7elle, Ic mfranse per mezzo d corpo Gosi fratte dal 
vento entraiono le donzclle nella casa paterna , e qum 
SI gittarotio a terra piene di confusione, di lagnme e di 
A'ergogm II re, -vedendo cosi malconce e afflitte quelle 
gi;i SI leggiadre donzellc da lui amate, cosi disse tulto 
pei-lurbato Narratemi, o fighe, die cosa e questa , chi 
e cohii die COSI sprezza ogni legge di giustizia^ qual e 
quel malvagio die, introducendosi a voi,'v’ ha rese cosi 
gohhe^ Intese queste pnole del savio re Cusanabho, Ic 
ccnio donzelle piosiese col capo a suoi p.edi cosi gh 
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(lissero II possente Venlo appressalosi a noi pieso di 
folle amore, rompendo ogni freno di giustizia, vo|le 
farci oltraggio ^oi tuttc nspondemmo al Vento doini- 
mto da passione insana . Siam noi sotto I’lmpeio.del 
padre, o Niime , e non ci goveiliiamo a nostra vogln , 
richiedi, com’ e diritto, il nostro padre, se a te aggrada 
non Siam noi Iibere di noi stesse,sil tu a noi propizio, 
o Nume augiisto In tale modo da noi pregato, o padre, 
il possente Vento entro nellc nostre membra irato, e oosi 
le infranse , da liii fiimmo noi fatte gobbe Udite le loro 
parole, il re Cusanablio cosi rispose, o RSma, alle cento 
donzelle Ho grandementc caro, o figlie, cbe \oi abbiate 
sopportata I’lngiuna del Venlo, e difeso I’ onpr di mia 
stirpe II pnncipalc omamento dellc donne, o figlie, e h 
pazienza, o dagh Dei sopralullo vuolsi, cosi lo pcnso, 
ogni cosa sopportare , stimo die \oi bene openste, o pic, 
sostenendo dal Vento tale ingiuna , e ne son lo contento 
Oggi cred’ lo per fcrmo esse^c gninla I ora del losiro 
connubio , andate, sea \oi piacc, o figlie, penseru lo 
qiicllo die i >oi abbn ad csscrc salutare Congcdatc 
quelle donzelle, 1’ oltimo re conoscitor del giusto deli- 
bero quindi co’ suoi consigliert intomo al connubio 
d’ esse e percbe quelle donzelle fufono qui una aolfa 
fatle dal Vento gobbe, perci6 d’allora in pot s’ appcilo 
quella citt^ Canyacub^a 0^^) In questo tempo un gran 
Saggio per nome Halt, di castit^ seacra, anca, sicconio 
fr fania , in arclua conlinenza Una Gandhani per nonit 
Soniacla, figlia dr UrnA^u, aslietlasi aneb’ cssa a*tontt/- 
nenra aii'^tora o RAnia, senm con gran ciira il casto 
Saggio die s’imponoa accriic castigazioni.’ Flla ilcside- 
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rosa di prbgenic stava raflrcnala e inlenta’ad obbedire 
al grande'Saggio contemplatorc. Dopo gran tempo quest! 
soddisfatlo di lei le dissc:'Son io conlcnlo.’ di to, o ini- 
macolata; dimmi cbc cosa io dcbba far pcrtc.AIlor die 
conobbe content© di lei il Muni, la Gandbarvi atlcggiata 
di rispetto gli.rispose con blanda vocc queste parole 
rivolle al proprio bene : Qual tii risplendi di raggiante 
augusta luce , tale desidcro io da te un figlio circondato 
di splendor divlno. Libera di me io t’ eleggo spontanea 
a mio' consorte; togUmi vei^ine sposa; io tc ne prego, 
o santo-asceta. A costci propizio diede il Saggio brali- 
mano il figlio che ella desiderava ; e si chiam6 Brahma* 

• datlo il'.lJglio generate da Hali. Brahmadatto regal Sa- 
pienle, fulgido come il principc degli^ Dei occiipo, o 
CAcutstbide, la citti che si noma Campilyfi. Udendo la 
fama.di queslo re cinlo _d’ augusta luce , Cusanabho si 
dispose a dare in ispose a Brahmadatto le. sue donselle; 
e chiamatolo a se, diede a coslui Ic cento sue fighe quel • 
conoscitor del giusto con animo ollremodo soddisfalto. . 
ll're Brahmadatto di splendore incomparabile impalmo, ■ 
.ednforme ai riti, 1’ una dopo 1’ alira tutte quelle donzelle. 

- • Col solo esser da lui toccale le loro mani', si rifecero 
lutte belle, nobili e liele quelle fanciulle ; e vedulele li- 
berate dal poter del Vento „ il re Cusanabho entro in 
Sran lueraviglia, e giqcondo lelificato. Celebrate le nozze, 

. rimando egli.pol, o eccelso fra 1 Ragbuidi.'alla sua citia 
grandemente onorato il re Brahmadatto cplle sue con- 
sorti.VedeniloSllora tomato il figlio seguitato" da spose a . 
lui egtiali, s’ allegro contenta SomadS e n’ ebbe somma .i’ 
ginia. . . • . ' ' ' 
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CAPITOLO WWF. 

LOni DFLLA STlRrE D1 VIS\A«ITRA 

Posciache, celebralo il connubio, si parti Brahma- 
ilnlto re degli uomini, Cusanabho prno di maschia pro)e 
imprese iin sacnfizio gcnilalc Mentre procede\a i! sacro 
rito, Aenuto al cospetto di Cusanabho Cuso progenie di 
Biabma cos’i pirlo al ro siio (igluiolo • \on passcri gran 
tempo, 0 caro, die (i nasceri un figlio a te conforoie 
die avra nome Gildhi, per cut tu oltcrrai ne! mondo 
eterna fama A\endo cosi detto a) re Cusanabho. o RA- 
ma, SI dilcgiio Cusd, addenirandosi ncll' efcrc, stccom’ 
era Acniilo [n capo a quMclie tempo mcqnc al pnidcntc 
Ciisandiho tin figiiuolo, Ai qucsit il gionoso Gddhi Jl 
giiisto c forte Gadlii fu mio padre, o RAma, cgli Al re 
nelli slirpc di Cuso, da An \cnn’ lo genento Di me 
minore nacque cziandio una cistissima sorelh , per nome 
Satja\ati, die fu disposala a Ricico La generosi donna 
del sangue di Cuso, silita per la sm fedelta a! consorte 
insicme con An nl ciclo, Ai conAcrsa q'liindi in un gran 
fiumc Pd ora Ii mn sorelh spmdc giti pci dorsi deli’ 
IAma\ntc una cdesle corrcnle di belle e limpidc ncqiic 
per purificare il mondo 0^®) Ond’ lo, o Rann, per amor 
dclh sorelh Caiisicu a!>ifo Irtnquillo e beafo Ic pcndici 
del!' HimnAalc mintenendo coslanie i s-jnti ao!i, Quim 
piimeggn tn le ninfc nii\iaA h pun Sit^iAati, nobde 
^ prole dt Cuso \cncp e gmsli fedole nl suo consorte 
Di h Acnn'io ill eremo Perfollo per adempfere um sicn 
> M 
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osservanza; e pel luo valore, o Raghiiide, ho potuto le- 
carla a perfezione. E qucsia cli’ io t’ lio narrata, o Rflina, 
r origine dl me c della mia prosapia ; tali sono Ic vctuslc 
mcmorie di qiicsta regionc, onde lu m’hai interrogate. 
Ma nel mentre ch’ lo con tc ragionava , fc giiinta al mezzo 
del suo corso la nolle; indulgi omai al sonno, o CScuts- 
thide , se tu sia felice, e non abbia ostacolo la nostra via. 
Mira, o Raghuide, e immolo ogni albero, slanno appiat- 
tali fere ed augelli, sono velalc di notluma tenebra le 
plage. II cielo tutto quanto e come cosparso di sottil 
polvere di sandalo (*^‘^1, e seminato dl lucenti stelle e 
d’ astri c di segni costellati. Ecco sorge la fredda luna 
gioconda agli uomini, cbnforlando co’ suoi puri raggi il 
mondo riarso dal calor del giorno. Vanno ora ardita- 
menfe in giro gli esseri cut’ son care le tenebre dell»i 
nolle, i Yacsi, i Raesasi e quanti altri si pascono di carni. 
Qu'i tacque il grande Saggio Causico; e tnlti gli asccli il 
commctidarono con voci di lode. 

CAPITOLO XXXYII. 

/- 

V ORIGINE DEL GANGE. 

I grandi Risci passarono il nmanente della nolle sulla 
sponda del Sona? Allor che apparve I’alba, cos! parlo 
VisvSnntra : Sorgi, o figlio di Causalya; si dileguaron le 
tenebre della nolle : aderapiute le ceremonic mallulinc, 
sia lu promo a proseguii la via. Cio udendo RAma si 
leid, compii: i sanll riti del mallmo, ed acemtosi a par- 
tire cosi diss'e ; Qiiesto riiime Sona volve assai profonde 
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Ic puie sue acque, distintc di ^aghe isolelte, per quale 
guado d passerem noi, o Brihmauo^ Cosi interrogalo 
iispose Vis\anulra, nllcgrando Rama dagli occhi di loto 
Aon e COSI profondo il fiume, come la credi, o forte, il 
passerem noi age\olmente laMa da me indicata e questa, 
per cui \anno i grandi Risci 'Percorso molto spazio di 
slrada, essendo omai spento il giomo, \idero allora qiie’ 
sommi Saggi d Gauge so\rano de’ fiumi All aspelto di 
quelle acque purificatnci , frequenlate da cigni e da 
scluere di grue, furon lieti lulli que’ Muni coi Raghuidi, 
c suUa sponda del Gange prepararonoun comune dl^el>■ 
sono Quindi punGcatisi ncl fiumc, come richiede\a 
1 ora, fatte ai Mam det Padri ed agh Dci liLazioni d' ao 
qua ed oblazioni di latte al sacro fuoco, c gustato quasi 
ambrosia quel die rimanoa dell' oblazione, s'adagia* 
rono pieni di gaudio sulla santa n\a della GalmaM 
intomo al niagnanimo Vis>ainitra Quim Rama cosi in- 
terrogo d suo ducc O >enenindo, bramo saper da te 
come nacque d Gange eccelso fra tulle le correnti , pu- 
rificalore del Ire mondi, soxano d ogni ri\iera e Gumc 
Eccitalo dalle parole di Rama d grande Saggio Vis^a- 
mitra narro dal svio prmcipio il nasccrc e d diffondersi 
de! Gange V ha im monlc chc so\rislT, o R uiia, c s’ap- 
pclla IIinia\alc pregno di mmicrc di genime di lui 
mcquero due fighc che di bellezzi ogni allra •Mnce>ano 
sulh Icm Fu inadic id e^c H "Mga figin del monlc 
Mem per nonie Mem imabilc Den concotle dell lli- 
iinxatc 1 111 pailori h niiifi Gingc (igln priinogcinla 
d(.Il IliiniMlc II <>(.coiida sin hgin s ippcllo Unu Ma 
li pnf,iiti ninfi Oiiig* ligliiioh priinoinh dell Ilinn 
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vate fu cliiebta in isposa dagb Dei, che volevano man- 
daie ad effetto un loro disegno, e venne dal padre dispo- 
sata santamente ad essi la ninfa Gange, corrente altiera 
purificatrice dei tre mondi, mdomita nel suo corso Ot- 
tenuta la ninfa Gange che dilTonde pel triplice mondo le 
sue correnli, se ne partiroiio contenti gli Dei, com’ eraii 
venuti La seconda figha poi del sovrano monte o Ra- 
gliuide , strettasi ad austero volo s’ esercito casta vergino 
in astinenze Questa sua figliuola Uma affinata da severe 
castigazioni e venerata dalle genii diede T eccelso monte 
in isposa a Rudra, da cm era ella domandata Queste fu- 
rono, 0 Rama,le fighe del re dei monti , la ninfa Gange 
so\rana do fiumi, ed Uma egregia fra le Dee La ninfa 
Gange , propensi al bene di lulU gb essen , qm si spande 
o Rama a purificare colla sui virtu i ire mondi 0®^) 


CAPITOLO XXXVIH 

L\ MAGNANIMITA D UMA 

Poicli’ cbbe posto fine al suo ibscorio il Muiii,l\inn 
inleuogo di nuo\o con grande reverenzi d magmniino 
is\bnitra adagialo in sulla lira Dcsidero ndn da le o 
Urabnnno pin slosanicnlc csposlo qneslo racconlo da to 
ratio bcllo ad ascoltarsi t a diisi Percbo la Dca Uiiia 
a asliiurc nella sua giorineiia ad osservaiizo auslcic, c 
1.01110 ollciinc clli a consorle 1 cg.cgio degli Dei, d 
gi-imk signoi dcllc crealnie’ Per ,pnl cagioiio quest i 
ninfa Gange dillnsc pci tic coiicnti le sue acqncToin. 
'■nmclla (ininani degli 0, , qnagg,,, Ira gl, nomnil 
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ed a qiiali uffizj fu ella destinata nei tre mondP*A\endo 
il Caculstliide cosi delto, il grande a 5 ceta Vis%Smitr'i 
prese a s\olgere la tela di quelle memone antiche *Un 
di, o Rama, dopo il connubio fatto, jI santo Nume dalla 
ceruJea cenice e la Dea Uma ^nfrarono ad usaro inste- 
me, emulandosi Tun Tallro Stand© in su quest’ opra il 
Nume dalla ccrulea cervice coUa Dea , passarono cento 
anni divini, ne alcuifdei due a\eva ancora sopra Taltro 
vittona Allora gli Dei pnmeggiati dal gran Genitore ven 
nero m queslo pensiero Chi potri sostenere la creatun 
die nasccra di quet due^Condottisi quindi tulti msieme 
gli Dei dinanzi al magnanimo Nume Cerulicervico die 
ha per insegna il toro, ed inchinatisi a lui cost gli di$- 
scro 0 augusto Nume de’ Numi die ami la salvezza di 
tulti gh esscn, sia tu propizio a! supplicar dcgli Iddii 
Non polri questa terra sopporlare la tua progenie, o 
Siva, non potranno lutti insieme i mondi sostenere il 
parto die nasceri dal tuo seme Ti piaccia contener tu 
stesso il tuo eneigico poterc, c viver castamentc colla tin 
Dea, o Nume Per compassion di iioi, della terra, ilcH 
uni\crso frena con Uma il luo Mgore L’encrgn di !e c 
d’Uina msjcm conimista baslcrebhc a sprofondare i tre 
mondi cogli Dci, coi Risci. cogli iiomini c coi Serpenli, 
pcrcio ti ralticni o Sancaro per amor del tei^eniino 
inondo, sal\a Ic creiturc, o Nume, e non lolerperdere 
1 unuerso Udito il favcilar degli Dci 1 augusto Sm 
loro nsposc con ruenle serein Riltcrro lo insicni con 
Uni'i il Concilalo mio Mgore, snie tmiiqin!li„ o Niiini , 
poi COSI soggiiinso Ml {lilciniorMU o Dcj snprcini, clii 
soslirri 1 illi nin e ncign die t siiii scossi dilli sm 
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sede? Gll Dei interrogali*iisposero quindi a Siva ; La tua 
energia, che e stata sgiossa, verra sostenuta dalla terra. 
Uditi que’ delti, il grande Name verso sulla terra il ma- 
scliio suo vigore, da ciii fii pqnetrata la terra intiera colle 
sue selve e co’ suoi monti. In quel punto gli Dei lutli 
indirizzatisi al Fuoco cosi gli dissei'o : Entra tu coll’ Aria 
nel gran vigor di Rudra. Owcllo fu 'allora penetrato dal 
Fuoco, e ne emerse il monte S\et6‘*( Candido)[c la selva 
Sara i^'Arundinea) ardentc come il fuoco C'il sole, dove 
nacque.il posserite igneo Carliceyo Q^iindi gli Dei 
tntti umili e-dimessi venerarono Siva' e In suq Dea, e 
profTerlroho' parole di lode. Ma la figlia del monte,, 
guardando Iratn gli Del, lutli gli maledissc, o Rama , in- 
fiammata gli occhi di sdegno : Perche \oi non mi consen- 
tiste, o Immorlali, prole amcconforme; percio neppur 
^ 0 l genererete progenie nelle vostre donne. Poich’ ebbo 
cosi delto ai Numi, maledisse ella ancbe la terra s E tu 
pure, o terra, sarai sparsa d’ aride lande, e fatta torblda 
dal mio sdegno non oncirai. bench6 volendola, la pro- 
genie die desideri e le care gioie della feconditi. Ve-' 
dendo cosi tnrbala la.Dea Umi, il supremo Did s’avVio, 
'erso la plaga del cielo cuslodila da Varuno Pci- 
vennlo al vertice .dell’ Ilimavale, il grande Nume saldo 
nelle sante os'servanie enlro colia sua Dea in esercilj di 
lo.li mo.t.flcazion. ('«). T ho falto, o Rama, il distcso 
ractonto della liglia del monte; ascolla ora per intieio 
insicnie con Racsmano la nohilta della nmra Gangc. 
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CAPITOLO XXXIX ' 

\.K NiSCITA DI CUMIrO. 

. iMenlre %ivea in astincnze Trj^mbaco signoi- tlei 
Xuml‘, gll Del, clesiderando un duce al loro esercito, 
\enncio innanzi al gran Genltore, guidati da'Indra e dal 
Fuoco ; ed inchinandosi in alio supplicc all’ augiisto 
^ommo Genltore cbs'i gii disscro: Quel che da te, o Nijme 
augiisto, ‘ne fu dato un di duce d’,esercilo, si castiga ora 
•insiem 'con UmS, slretlosi a castissime astinenzc. Til ‘ 
provvedi a cio die di prcscnlc s'abblaa fare; peroccbo 
lu sei il supremo rjfugio di noi afilitli , o gran Genilor 
del riiondo. Udilc Ic parole dcgli Dei, Brahma Nenerato 
dalL’ universo'cosi loro rlsposc con voce soa\e:Da che 
.\oi fdstc maledelti dall’ Imprccantc Umft,* non e possi- 
bile, o Dei, che allramentc si .faccia da quel che' clia 
'dissc.'Ma.ecco all' uopo I’acrca ninfa Gan^e , eccclsa 
figlia del re de’ monli , sorclla* primonata.d’ Um’at'Da 
^coslci i! r.iggianlc Fuoco gcneri,‘cOl suo energlco vi'^ore, 
un figlto; c sla cs^o rillustre ducc dclle voslre schrere, " 
(1.T ^oi'dcsidcralo. inteso qiicl la\ellare, gli Dei liclissinli' ' 
inchinalisi al sommo Genitorc se'nc parlirono padii del * 
loro intento; c rccatisi iinitr sulla cinia del monie Cai- 
l.Uo, apersero. o Raghuidc, il loro pcnsicro al Fuoco ed 
alia ninfa Gangc : Unendoti/o diviti Fuoco, colla ninfa 
Gauge che si ‘ipazia per le \ic ctcrec, genera un fidio 
per la sahezza dei niondi. Agendo il Fuoco a«:«:cnfito alio 
jiarole degH Dei. ili^sp^alla ninla G.angc*: Jitroii , o- ninfa 
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il maschio mio vigore ; ma ella rispose al Fuoco : Non 
son 10 atta a contenei'ejl;tuo vigore, o Nume‘ aiigusto. 
Soggiunse allora alia nihfa Talino Fuoco : Come avrai'tn 
accolto il maschio mio vigo^re, o Gange, versalo in sii 
qiiesto monte. Accordatasi a cio la ninfa Gange, accolse 
r energia del Fuoco*; ma appcna T ebbe ella ricevuta , che 
ne rimase.tutta commossa c pertiirbata; nepolendo colla 
sua forza sostenere quel portalo, o RSma, sparse *ella 
sulla clma del monte Cailaso il maschio vigor del Fuoco. 
Poich ebbe cosi subitamcnle rigettata presso alia bella 
reglone della selva Sara quelF energia v'irile che cadde 
immatura, se nc ando ella. Ma 'quel vigore uscito da 'lei, 
splondente come le.\uree‘ sabbie del Gambunado . 
en'tratQ nel^seno della -terra divenne oro. Dall' acre so- 
stanra di T|uel sertiemacquc' i| rame e il nero ferro ; dalle 
sue sol’dizie ebbefo- origifie* Id stagno e il piombo. Su- 
bito'che fu spaiso a terra.quel feto, tutto il monte co’, 
siidi cohtornl illuminato dallo splendore di lui.diventdaii- 
rato; ed emerge, o Raghuide. il puio oro nato dal vigor 
delVuoco, e d’ indi in poi chiamato Gatarupa Quivi 
pur nacque allora il maesloso Cumaro lucente come sol 
.che spunta, origlnato .inch’ esso dal vigor del Fuoco e 
cadiito dal .send-della ninfa Gange. Come videro nato 
Cnmfiro, le scliiero' dc’ A'enli insiem con Indra commi- 
sero.alle Critliche la cura d’ allaltarlo. Qneate con- 
scnlirono .a.nntrir del loro latte ilDio, per tal convegno 
Ch e, fosse t'dnntp come lor figlio, ed avesse' nomo da 
loro. D.sserd.allora gli Dei : Kon 'dubitafe; qncsto fan- 
Ctnllo cccolso sari celehrc* nel mondo solto if noine di 
tlrttirejo ll«). Uditc Ic p,arolc'degli Dei ; le .Critticlic 
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raccoUe\*o U fclo dianii caduto, raggiante come il sole; 
e poiclie viilero gli DeiioZ/eva/o rigneoCArlticeyo dotato 
di forza e di splendor supremi, gli imposero, o CScuts- 
ihide, un sccondo name e 1’ appellarono Scando II 
fanciullo intanto bcvea con sei bocche illatte die stillava 
dalle sei Crilticbe nulrici; e suggendo quel latte, crebbc 
Ctimaro in un sol giomo, c vinsc poi col suo valore Ic 
scUicre innumcrevoU dei Dtlidi Adunatisi quindi 
gli Dei preceduli dal Fnoco» sacrarono Cdrlliceyo, irra- 
dialo di luce immortale, a duce dell’ eserclto celeste. 
Ecco I’bo narrala, o I\5ma» Toriginc della ninfa Gange 
e d’Uma, e la nascifa del Dio Cumaro dilettosa a rac- 
coiilarsi I*®®). 


CAPITODO XL. 

I, A NASCITA OKI Fini.l PI SAnAPO. 

Dopo a>cre cosi svolto a Hitma quel racconlo picno 
di dilcllo, entrd i! Ouisico a sporre un' allra narrazione. 
Hcgnn anlicamcnle sopra AYo<niyd un re illustrc c pio, 
per nonip S.igaro, privo di progcnie c dcsidcroso d’a- 
vcmc. Ki-a a Sagaro ron.<orle prinia )a figlia del re de’ 
Vidbarbi, per noiue Ccsini, verldica c virtuosa. Un allra 
donna, pcrnomr .Sumc^i, figliuola d‘ Arislancini, oltrc ogni 
allra bella e pia. era consorte .scconda di Sagaro. Con 
questc due coosorti. o CAcutstbi<Io» il re grande arcicro, 
bramando otiencrc progcnie. s'csercilava in austere ca- 
sligationi .'ul mnnie, onde scatiiri^cc il rivo die d»})e 
pome <1.1 iJbrigu. Dopo un \olgere di mille anni il 
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santo ascela Bhngu vale veracissimo, fatto propizio per 
]e sue astmenze a Sagaro, gli concesse un done, c si gh 
disse Gonseguirai, o re, una grandissima progenie, ed 
otterrai per essa fama altissima nel mondo Una delle lae 
consorti partonra un figho propagator della tua stirpe , 
produrri la seconda sessanlamila fighuoli Avendo cosi 
parlato il Mum tesoro di venti, di giustizia e d’ asce- 
tismo, le due consorti di Sagaro a lui dissero suppliche- 
voli Quale di noi , o BraRmano, partorirci un solo figlio , 
e quale molti^ desideriam saperlo , o venerando , sia de 
terminato il dono largito a noi due Udite le loio parole 
1 egregio Muni loro nspose dolcemente A voi lascio li- 
bera la scelta, come meglio aggrada al desiderio vostro, 
mi chiegga V una un sol figlio mantemtor della prosa 
pia, I’altra molti figli che non avran progenie Inteso il 
favellar del Mum, o Hama, ia pregiata Cesini scelse un 
figlio mantemtor della prosapia , Sumati sorella di Su- 
parno elesse ^ dono desiderato sessantamila figli, di cui 
sarebbe celcbre ia fama Salutato qumdi Bhngu ottimo 
fra 1 giusti, se ne ando il re alia sua citta colle consorti 
Molto tempo dopo, o Caculslliide, la puma delle spose 
parlori a Sagaro un figliuolo che fu chnmato Asaman- 
gaso Suimti produsse un felo che aveva forma di cu- 
curbiti t'52) quale come fu aperto uscirono ses 
sintamih fighuoli Li crebbero le niitnci dentro \asi 
pieni di pinguc latte, e dopo iungo tempo pervennero 
essi ilMgor dclh gioMnezza Crano tuUi d’ uginle eti, 
d ugual fortezza c ncibo i sessanlamila figh dt' Sagaro 
Ma il fialclio pniuogcnito di costoro, il fiero Asainan- 
ga^o fu dal padre scaccialo clalla cilt^ perclie inferocm 
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ficante, cosi gli dissero : Chiunque sia colui cbe, sotlo 
forma di sprpente, ha rapito il cavallo sacrificale, tu 
dei, ucciso il rapitore, qui ricondurre il destriero; pe- 
rodche e questa una grande offesa al sacrifizio, la quale 
sarebbe funesta a noi lull! : onde si faccia in modo, o 
re, che non sia corrotto il santo rito. Uditi in piena ra- 
gunanza i detti de’ sacri maestri, il re, cbiamati a se i 
sessantamlla suoi figli , loro disse : Non veggo come ab- 
bian potato introdursi in qiiesto raio nobile sacrifizio i 
Racsasi, od i Nilghi ; stante cb' esso e protetto dai grandi 
Risci. Ma qiialunque sia il Nume che, veduto il mio li- 
larc e non sofiTcrendo ch’ ci si compiesse senza ostacolo, 
sia qui venuto in sembianza di serpente ed abbia rapito 
il cavallo, voi, o figli, supcrando coslui dovunque si trovi 
0 nel sono della terra o dentro I’acquc, riconducete fe- 
licemente il destriero. Cercate tutta a parte a parte la 
teiTa inghirlandata dal marc, scavate indefessi, fincl>6 
vi venga veduto il cavallo. Andatc per mio comando, cd 
apritc ciascuno per lo spazio d' un yo^ano la terra, cer- 
cando 11 rapitore del nostro destriero. Preparato dalle 
cercnionic lustrali io rimarro qui col nepote e coi sacri 
maestri, finclie rlvegga 11 sonipedc ; sia faiista la voslra 
impresa, o figli ; io staro qui senza compiere il sacrifizio, 
fincli6 non sia stato da voi rilollo il mio cavallo. Esor- 
tati con lai detli da Sagaro si mlscro essi baldaiuosi a 
fendcrc la terra, o Rama, fcdcii csecutori degfi ordini 
<!cl padre. Ciascuno di quo’ preslanti uoniini ando sqiiar- 
ciaiulo per lo .spazio d’lin yogano Ic visccrc della terra 
con Mgor di luaccia adamantine. Geme come dolenle la 
terra sqnareiala da loro con vanglic o pirclie ed asle e 
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rono com’ cran venuti In questo s’ udl , pan a sti epito 
di tuono, la voce de’ robusljssiini figli di Sagaro squar- 
cianti il suolo I Sagaridi dopo avere tutta scavata e gi 
rata inlorno la terra, ntornando al padre cosi gli dissero 
Fu da noi tutta percorsa la terra, e fatta immensa slrage 
d’ animali acquatici e di giandi Serpi, di Ditidi, di Da- 
navi e di Racsasi , ne ci venue vedato , o re , colui che 
perturbo il tuo sacnfizio che cosa s’ ha da noi a fare 
ancora, o padre ^ tu dchbera e comanda Udite le pa 
role de’ suoi figli, Sagaro consighatosi fra se stesso ri- 
spose a tutti loro Cercate di nuovo il mio destnero 
squarciando la terra fino al fondo, e trovato il rapitoie 
del cavallo, ntomate con fehce successo Sentito il co- 
mando del padre, i sessanlamda Sagandi si dispersero 
per ogni parte nelle pm ime profonditi delh terra Sca- 
vando quivi novellameirte mcontrarono essi uno degli 
elefanti delle qinttro plage Virupacso, torreggiante 
come monte e sostenente col suo capo la terra irta di 
montagne di sebe, di boschi, gremita di villaggi, adorna 
di ciUa Allorche nei giomi d’ interlunio e di pleniiumo 
o Rama, 1 elefante scuole per istanchezza il capo trema 
allon la terra colie sue selve e co’ suoi monti Fatto 
air elefante della plaga oncnlale d saluto del girargh in 
loino a man dcstra, onorando, o domalor de’ nemici 
tino det ciistodi delle regroni, si misero i Sdgandi a sea 
\ar la contrada meridionalc Quivi videro di nuovo un 
elefante eccelso, il grande Mah'ipadmo stantc saldo 
come il monte Mandaro Riginrdando la belva enonne, 
n ehbero cssi gran meraaigUa, c fatto anebe a quel so- 
vrano degh elefanti rumde saluto o R una scavarono i 
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Sagaridi la regions occidentale. Quivi eziandio >idero 
essi r elefante della plaga, il fortissimo Saumanaso, alto 
come il \ertlce del Cailaso. Salutatolo onore\olmente, e 
richiestolo del suo benesserc , progredirono scavando 
qiie’ forti alia regione dell’ Himavate. Anche nella plaga 
boreale videro essi 1’ elefante HimapSndiiro, faiisto*, in- 
signito di fauste note, sostentante la terra anch’ esso 
Toccato e salulato quello pure, tutti insieme si diedero 
dl nuo%o ad appre -il seno profondo della terra. Condot- 
tisi alia regione che e posla tra borea ed oriente, i Sji- 
garidi domlnati dall’ ira piu e pin scavavano la terra. Ma 
nel menlre che qui sca\ando ei V apri\ano perogni lato, 
SI trovarono essi in faccla del supremo Dio Nar^yana che 
SI noma Capila; e videro poco lung! dal Dio vagare il 
ca\allo. Giudicando eglino csseme desso 11 rapitore, cofi 
occhi t^a^oIll dalf ira corsero sopra lui rabbiosi, gri- 
dando : T’arreslal t’arresta! Ma respinli con un soHto 
dal grande Nume incommensurabile, tutti quanti i Sd* 
gandi furono conversi in uu imiccbio di ceneri 

CAPITOLO XLIJI. 

11 CO>lPn!E>TO DEI SlCBinziO Dl S\r.\BO 

Pensando, o Raghuide. die gii da liingo tempo eran 
parliti 1 suoi figli , Sagaro cosi parlo al ncpote infiani- 
mato di propno ardore • Va sidle tracce de' liioi zn, e di 
colui da cui fu rapilo il deslnero. Essen di \aria nalura 
abitano dentro il seno della terra, togli con te J’arco’ 
onde respingerb. e poj t’awia • dopo che airai ri{ro\ali 
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i lut)i 7.ii e ucciso colui che m’ha suscitato ostacolo, qui 
rilorna felicemenle, o caro, c fa ch’.io mi sdebiti del niio 
sacrifizio : Ui sei prode, awalorato daJla scienza euguale 
forza agli avi. Ctasi cccilato, o R&ina, dal magnanimo 
Sagaro , si nio'sse con celeri passi Ansiamate , tolla la spada 
e r arco ; c rifacendo il cammino per cui eran iti i fra- 
telli dl suo padre, s’awio alia loro ricerca con grande 
alacrlt.\ e baldanza. Intanlo che egli riguardava la strage 
da loro fatta di Racsasi e di Yacsi, scoperse I’elefante 
della plaga , VirupScso, stanie immoto. Fattogli onore- 
vole saluto e interrogalolo sul suo benessere, il richlese 
ei quindi de’ suoi zii e del rapitorc dbl oavallo. L’ ele- 
f?uite della plaga oricnlalc, intesa la domnnda di Ansu- 
inate, rispose a lui che gli slava presso : « Non le ne ritor- 
herai senza avere conscguilo il tuo intento. »Udite quelle 
parole, ando egli deslramenle ricliiedendo T uno dopo 
r allro Uitli gli elefanti dclle plage ; ed ebbe da tritti la 
inedesima risposla il concilato Ansumale : « Te ne ritor- 
nerai onoralo c possessor del deslriero. » Raccolti i loro 
delti, peiTenne egli con rapidocorso al hiogo dove crano 
stall convej'si in conere i Sagaridi suoi zii; e come vide 
falti ccnerc i fratelli di suo padre, vinlo dal dolore grido 
in suono di lainenlo il figlio d’ AsaSnan^aso. Scorse egli 
allora crranlc poco lungi il deslriero che era stato rapllo 
ncJla selva Vehl (lOO) (Jal Scrpenle ncl tit tlel plenihinfo. 
Desidcrantlo quel valoroso di faro Ic santo libazioni 
<r acqua at Mani di que’ figli rcgali. non vedeva in alcun 
htogo r acqua ond’ egli abbisognava ; c girando lo sgnardo 
atlomo,gli venue quivi rattigurato, o RSma, il zio ma- 
lonio de’suoi zii, Supamo sovrano degU augelH, K fOrto 
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ftglmolo cli Vinata cosi disse a Ansumale Non afllig- 
gerti, o uom prestanle, questa strage e accetia al mondo 
inliero I Sagandi robusli furono arsi dall’ immense Ca- 
pila; non \olere lu aitnmenti, o forte, fare a costoro 
libaziom d’ acqua * la mnfa Gange figlmola pnmogemla 
dell’ Himavate, corrente eccelsa, punficalrice dell’ imi- 
verso imgbera un di colle sue acque costoro fatti cii- 
mulo di cenere Quando verri, o diletlo, bagnato dallo 
mnfa Gange cara al mondo li cenere di costoro, sali- 
ranno essi allora al cielo Fa di condurre felicemente 
dalla sede degli Dei (’^^) sopra la terra il Gange, pro- 
caccia, se il pnoi, la discesa del fiume divmo Togliendo 
intanto il destriero, tc ne ntorna come \cmsti, o ^a]o- 
roso , tn del cDndurro a fine )1 sacnfizio del tuo a\o 
Uditc le parole di Suparno, il glonoso c forte Ansumale, 
lolto il cavallo, sO oc lomo celcremcnie al liiogo del 
sacrifizio , e gmnto al<ospello del re, cbe gi\ a>c\a com- 
piiUe le cercmonie miziali, gli narro? o Rnglmido, I’wito 
della uia ncerca e il discorso di Suparno Udendo I'or- 
ribile racconlo di Ansumale, nc nmase qlHillo il re, e 
die con nnimo doicntc compimento al sacnfizio II quale 
condoUo a termine, tomo alia sm citti il saggio re, nb 
seppe trocar mai spedienle a fir discendcre il Gange 
Dcstilulo d’ogni oppoitiino consigbo nilgro egli ai regm 
delh morle dopo a\ergmcnntT per lienlamila anni la • 
terra 
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GAPITOLO XLIV. 

JA GRA7IA CONCEDUTA A BTlAGERATIlO 

Salito al cielo Sagaro reggitoi tlegli iiommj , le genl^ 
a \m soggeUe, o Rama, eksseio a loro le il giuslo An- 
sumate Ei Ri re grandissimo, o Raglunde , ed ebbe un 
figlio, per nome DdJpo Commessa a questo Dilipo la 
ciira del regno, il glonoso Ansumate, di maesta pan agli 
Immortali, si consacro ad ausleic penilenze sulle alture 
deir Uimavate, desiderando ollenere la purificanle di- 
scesa del Gange Ma dope cbe quel re dluslre e genero<;o 
81 fu per Irentadue mila anni cscrcilalo' in accibissime 
castigazioni, sali.al cicIo senza aicre conscguito il siio 
intento II valoroso DiHpo rcssc h terra ancli’ esso pei 
\cntimila anni, litando agli Dci conmolti saenfizj , o-cadde 
per infermit^i in potcr della niorte, senza aier potiito 
liovare consiglio cfTicace alia iliscc'ia del Gange Quel re 
preslanle fra gli uomini sail al cielo d’ India, acquistalo 
colie sne virtu, e Inscio il regno al siio figlio Bhagintlio 
Blnglrallio fu re sanliSMino, o Ragluude, ma, bcnchc 
desiderasse assidinmcnle progenic a lui conforme, non 
a\eva ci figli Egh re d' incompaiabilc splendore intra- 
. prese austere maccrazioni in quella regione cbe s’ appelh 
Gocarno Colie bracen in su le\ate, aJtornialo nella 
sligion pin ardonte di cinque fiioclu ('^^),perse\cra\a ei 
saldo no’ smti >oli giacc\a in umido suolo durante il 
serno , sta\a m sullo scoperto al tempo delle pioggie, si 
nodrUa di foglie cadiitc , \i\ca confmenle c rarTiemto 
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Sul finir cli mille anni Brahma signor supremo tlegli 
uominl soddisfatto dl quelle inaudite macerazioni venne 
al romitaggio cli Bhagiratho. Era F auguslo Niime circon- 
dalo dalle scliiere degli Del, seduto sopra splendido 
carro ; e volgendo il discorso al penilente auslero , cosi 
gli disse : Prestante Bhagiratho, re dominatore della terra , 
sou io a Ic propizlo ; ricevi da me la grazia che lu desi- 
deri. Vcdendo Brahma stesso a lul vemilo, il forte Bha- 
giratho lullo composlo a revercnza gli rispose con quesli 
dctli : Se tu sei a me propizio, o Nnme auguslo, sc al- 
cuna forza hanno i miel cmciati, impctrino per mezzo 
mio le dovulc libazionl i figli di Sagaro; bagnalo dalle 
acque del Gauge il cenere dei loro corpi, salgano lulli 
al ciclo purifrcali c mondi i nosiri avi : c non venga mono 
pcr alcun niodo nella stirpe dcgli Icsvacuidi la propaggiuc 
de' nepoti ; 6 quesla, la grazia delta die io ti chieggo. 
Poicli’ ebbe il re cosi parlalo, II gran Genitor dehmondo 
a liii. rispose con vocc soavc qucsil delll benaugurosi : 
Eccelso Bhagiratho, penilente iiisigne c curule gucriiero, 
sia pur conlinua , come lii did , ia prosapla inunortalc 
d' Icsvacu ; e cadendo dal cicio con ondc impetuose 
s’ apra allraverso la lerr.a tiilla iina via il Gangc sovrano 
dc’ fiumi. Ma prima, ore, s’ impeiri dal Dio Siva cli’ ri 
sosicnga il liumc prccipitanle; die non polrehhe ccrla- 
menle la terra sopporlarc la caduta del Gangc. Niun 
allro io veggo nel inoiulo, fiiorche Si\a. alto a sostenerr 
r iinpeiu so\crchianle della liiiiiiana; ondc l' adojira a 
propiziarli il Nume. Avcmlu com pailalo al re T auguslo 
soiiuuo Grnilorc c ronfortatolo a coiidiir sulla terra il 
Gauge. •‘C ue aiulo al tripaiiiln rielr*., 
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GAPITOLO XLV. 

LA DISCESA DEL CANGE. 

Posciaciie si fu dllegiiato il Signor supremo degli 
uominl, l\ re Bhagiratho rimase un anno intero, pre- 
mendo col solo estremo pollice del piedc la superficie 
della terra, tenendo le braccia sollevate in alto, senza 
alcun sostegno, nodrendosi d’aria sola, non’proletlo da 
vcrun riparo, stando immobile come un tronco, vigile 
la nolle e il giorno. Quando fu trascorso un anno, il 
consortc d’ Uin4, alter degli animal! , venerate da tutti 
gli Dei, cosi parlo a Bbagiralbo : Ti son io favorevole, 
o uomo egregio, e far6 cosa.a le sommamente cara; 
sosterro la tripllce fiumana prccipltantesi dal cielo. Quindi 
il potenle Dio salito sul vertice delf Himavate , chiamando 
la ninfa Gange, cterea fiumana, Ic disse : Orsu discendi ! 
Avendo ei poscia dllRisa tulta intorno I’ampia massa 
della sua cliioma die si stendea parecchi yogani,. e i/ cui 
volume I’ncflL'crnato somigliava a speionca montana, si pre- 
cipilo sovra il capo del pesscnle Numedl Gange, fiume 
degli Dei, cadendo dal ciclo con grande veemenza , o 
Rama. Un anno intero erro dislcsa c impetuosa su per 
la testa del Dio La ninfa Gauge incerta della sua via. Blia- 
glralbo allora proplzio di iitiovo il grande Ninne consortc 
d’Uma, perch’ egli aprissc im varco al Gange. Mosso 
dalle prcghicrc di lui sprigiono Siva il fiume, conc?- 
dendo un’ iisclla alia rorrenlc col rimuovcrc una ciocca 
. della sun clilomn ; per qiiella corrento, o Rama , si sparse 
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tl Tri\io Gange, flume di\ino, fausto, imniacolato, pu 
rificante il mondo Allora i Devi i Risci ed i Gliandani, 
li Yacsi e i Siddhi nppanero qu!\i, o R5ma, sopra cam 
diflerenti, sopra ca\alh ed clefanti elelti alln I^umi 
s’ immergc\ano ncll’ ondc , e Brahma stesso gran Genilor 
delr uni\erso lene\a dietro alia corrente Le scliierc 
splendide tlegh Dei s’erano qm raccolte desiderose di 
contemplare la grande discesa del Gange, miracolo non 
pm >eduto al mondo 11 cielo egomhro di mibi, a>'vi>alo 
dalla luce degli Dei fcndenti Tana e dal corruscar dei 
loro ornati pane allon come irradialo da cenlo soh Qui 
cade piu concitato il flume, li s*a%\olgc in torluosi gin 
qui crescendo si spazia lai^mentc, la muo>e ci lento Jc 
sue acque , e in ilcun silo le ondc si pcrcuotono colic 
onde Tullo relere era cinto, a guisa di balcni spirpa- 
gliati di dclfini, di (ormc di Serpenti, di guirzanti pcsci , 
cl’aerc inondalo da millcsprazzi di spume bianclicggianti 
spIcndcM come un candido cicio d agtunno traversato 
da schicre di cigni E inlinto aflluendo or allc or basso 
precipila^ano 6ulh terra Ic acque cadule dal capo di 
Si\a, e SI 5pandcMnoso\Tcssoilsuolo 1 Grain , i Gam 
ed i Gandhani, i Serpcnli abilalori dei cupi pcnelrali 
delh tern ilisgonibra^ano la \n al flume prccipiloso, c 
liagmndosi tntli in quelle ondc pure e \cnenle adum 
Icsi sill corpo di Sm rimancvaiio purgati d ogm iinr- 
rlna Qtnnti iiiollrc per alciiin nnicdizione crano caduli 
(hi cicIo in Milh tern piinlicati di nuo\o da qiiclb 
acque iisalirono alio c(*Ics!i sedi Mormoraiano sacre 
prcri I colcsii Bisri i Siddlii r igraiidi Sagpi caiilaiaiin 
I Dei I ( d t (laiidlian i tnotnaano dan/e i enn d< lie Ap«a 
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use, SI rillcgrivano Ic schicic dc* Mum, en esullaiitc 
1 iiniverso intieio Ln disccsi del Gauge cmpie\i illoia 
di gaudio 1 tic mondi Ma il Saggio regale il nncsloso 
Bhaginlho assiso sopra tin cirio dnino pioccdcva in- 
innzi a luiti a lui corrcva dtclro \l Gange Con impelo 
di grandi e spessi lliilti e quasi danrando o R mu ton 
onde disperse dalla propria foga creslato c inglinhndato 
di spume con alli \orlici d acqiie cstuanti scorrendo 
con rapido corso andava il Gange quasi schcrzanlc se 
guitando la traccia di Bliagiratlio I Devi colle schieie 
de Risci 1 Ditidi tuUi i Danavi ed i Racsasi gli clelli 
fra i ^•acsi ed \ GandUarvi \ Cinnan c i grandi Serpt 
liiltc le Apsarase o Rdnia e quanli animali albergan 
1 onde camnimaudo dielro al carro di Bhagiralho segiii 
lavano lieti il Gange Dovunqiic inccdeva Bhagiratho 
cola SI volgeva o proclaro fia gli uomini il Gange cole 
bratissimo venerate da tulle le genii Pcivenuto all 
Oceano il re seguitato dal Gange enlio allora nel seno 
della terra per quella Ma die era stata scavata dai figli 
di Sagaia ed mlrodoUo nelle rcgioni inferne il Gange 
console egU i snoi avj mcencrrtj Irrorati dall acqua del 
Gange i Sagandi prese subitamente foime cterec sail 
rono gaudiosi al cielo Poiclie vide per opia di quel ma 
gnanimo tulti irrorati qne pioavi cosi disse a Bliagiratlio 
Bia’mnaciicondaXo dagliDci Sono slati o uomo eccelso 
da te Iibeiyiti gli avi antichi i sessantamda bgli del ma 
gnannno Sagaio Quest Occaiio mconiiltibile toglieiido 
01 a da Sagaio il suo nomc \eiTi chiamato SiciRO c 
a\i » per ceito celebiiU nel inondo Pei quanto tempo 
•ilari immnfabilp sulla terra qutsi Oceauo lanlo abitei i 
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le celesli sedi Sagaio co’ suoj figli E qiiesta fimnana.o 
le san d ora in poi lin Hglia, e s’appdlera, fatta cele 
bre pel tie mondi , BiUGin\tin , si nomeri ella pure 
Gancf per la siia discesa siith terra sarA eziandio 

neir unnerso chiamala Tnivu quest'f soaxana delle cor- 
renli Tniaia sara il nonie d’essa profFento dai Risci 
dagliDei, perch’ clla si spande per he mc, cd inonda i 
tre mondi, sarli, o re degh uomim, il suo secondo nomc 
GAvpE per la sua discesa in sulla terra, Bii\cirathI sara 
il terzo nx)rpe di lei, o saggio mantenitoi dei \oIi, e per 
luo amore sara ella ripulala tua /iglia Finche imglieri 
la terra cpxesto gran fiume Gange, tanlo M\ia immortale 
fra gli iiommi la tua prosapia Ora scioglr la tin pro- 
mcssa, o re, fa qui al cencic dc’ luoi n\» Ic santc Iiba- 
zioni d acqua Qucsto intcnto non At consegiiilo, o ic 
dal glonoso luo antcnalo 5a^<7ro piissimo fra i pii , ncp 
pur da Ansiuuate o dilctto, chc'fu polentissinio nel 
inondo e desldel•a^a qui comlurre il Gange non fu olio 
nulo qucsto intento, nc anclic o uomo cgrcgio il foi- 
tnsimo tuo padic Dilipo costanlc ncgli ulTicj dell oulnu. 
guemeio .clic supero m austere maccrarii/nr i regali 
bapicnli antichi-siinili in isplcndore at grandi Risci, polt 
bcnchc il dcsiderassc,_/ffr c/ir qat scendesse il Gauge Tab 
la\orc Al inipclralo ila tc solo o iioiii preStanIt, tii Ini 
asseguita nel mondo cccelsa glorn pregnta dagli ,slcssi 
Dei E poiclii. fu da Ic, o incolpabilc dountor <Ie’ lu- 
uuci cnellinta la discesa ijcl Gange, per is«;a Ini Iti 
oKcniila iin allissinn sede di picta Purincali, o tiouio 
esiiuio Ml qiicsie ondt clic sarau scnijirt, salulai i , c fatlo 
puro riccM d prenuo della liia auiii compi ftlicemtuU 
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le liba^iom d’.itqiKj al ccncic de' tuoi a\i, e Ma tii a\- 
\entmosb, o uomo egicgioroi lo tlloino a! cielo. Poscia- 
cli’ cbbc tosi ilcUo al Forte Bliaguntbo, F aiigusto Biabma 
sc nc ando cogli Dei alia sua sede impciturbala ; c il 
regal Saggio Blingifatho, rcsi gli estremi fnnerei uFlicj a 
UUU 1 *siioi pioasi, ntorfto ad A)odb).\. Li qiielF egregio 
fra gli uomini, copioso d’ogni beno rltolse d go\crn(i 
del suo regno; c fu lieto ilpopolo della presenza del suo 
re, oRaglmide, Or t’ lio nairata dlstesamcnle, oRftma, 
la slona del Gangc; c sopiagginnta F ora .^espe^t^na; 
salve c sia lu Felice’ Questo racconto della discesa del 
Gange, cbe lO F bo dianzi csposlo, ba In se virtu pnn- 
Ficanfe ed efficacia di conFeiir dovizia, Fama, longevity 
e sede infra i Cclesti. 

CAPITOLO •XLVl. 

I’OniClNC DE1L’ AMBROSIA 

Com’ ebbe ititcso d Favellar di YisvSmilra, Rdma Da- 
saralbide rapito in giande ammirazione cosj prese a dire 
Fn da te sposla, o grande Saggio, una stupenda narrazione, 
quella della sanla discesa del Gange e delF empimento 
delF’ Oceano *Meditando noi questp racconto cbe nmove 
ogni limor di male , ci pairi breve, come iin rapido 
istante, questa piira nolle, e mentre ei iivolgeva nella 
menle col Saumiliide d racconto di Visvamitra, trascotse 
quellapura nolle Quandocomincio ariscluararsi di serena 
luce d cielo, cosi parlo Rama rcverenle al grande asceta 
Visvanntia, cbe aveva teste compuile le 0‘isei->anze mat- 
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tutine e trascoisa T alma nolle , s' e ascoltato il mirabile 
tiio racconto, valicliiamo ora la grandissima delle cor- 
renti, il punficantc fiume Tnivio Ecco qui pronta una 
salda e capace nave, onde traghettai le acquc, appresta(a 
siccome lo penso da genie che scppe la tua veniila 
TJdite le parole dell’ rnfaticato Rama, ordino il passaggio 
del fiume il grande Saggio Visvamitra, e approdato alia 
riva settentnonale vide qui\i anacoreti placidi e conti- 
nent! Onoratili, come $i coineniva s’avMO egh oltre 
insieme col Raghuidc alia citli di Visalo, bella come la 
divma citti celeste In suU arrtvarM , Rama uom di gran 
mente interrogo gmngcndo le mam in sulla fiontc, Vis 
aamilra Chentc e la regale prosapia del magnanimo 
VisSlo, la qnal giu regm? eccilato da vagliczza di saperc 
dcsidero lo ao udir da le o prcchro Scntita la do- 
inanda dell accoilo R tma cosi pi esc a narrarc il grande 
asceta Visvaniitra Ascolla da me o Ragluude quosto 
racconto qua! lo I udn gia nn tempo da Indra fa\cllanfc 
m nn consesso di Celesti Nell’ ct i del Crila o R3ina 
M\eano i figli robustissmu di Diti e i forlissuni figb di 
Aditi gli uni c gli altri snperbi della robnstezza c della 
forza loro I rano essi tnUi fralclli, generati dal magna- 
nimo Casyapo c nati da due sorcllc ma naali iinidiosi 
inlcnti a Mncersi 1 nn 1 allro A questi \alentissimi in- 
‘iiemc accolti \cnnc m mente siccome c lama questo 
pensiero • per quale modo polrcmmo noi farci immum 
da \ccchic7za cd immortah^* Di cio dclibcrando cs^i 
formarono m questa risoitizionc • noi lulli insjcmc iinili , 
raccolfe erbe tluorsc ^alulan c di*iscminalr!c qiK c Ii 
per 1 Oceann latiro lo agilerenio quinrli da imo a som 
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mo, c(l il succo clic nc cmci^cH, noi lo bcrrcmo per 
csso sircni noi ncl mondo esenti tH \cccliiczz'\, immoi- 
lili c foiluinti , C(1 'icqiiislcremo Mgorc, potcre c forzi 
belt I c splendorc « Accorditisi in questa delibcrizionc 
SI poscro cssi -id igittr i Occano sedo di Vinmo, ndo- 
penndo v\ uso di cilindro il monte Mindiro, e ^d iiso 
di func il gnn Serpente A^asiici Mcnlrc enno cosi di- 
f^inzz'ile Ic acque cmcrscro d'l quelle spume donzelle 
lcg"ndrissimc, c perche nscirono esse d-illc ncque per- 
cio furon clinmnle Apsnrase Di qucslo Apsnrase, o 
Rdmi mcquero scssinti dccinc di mdlioni tiitte di- 
vine di bclt\ celeste vestilc d ctcrei ornati splendidis- 
simc dot'ite di vcnusli di giovcnlu di dolcezzi mi 
fiuono innumerevoli le loro ancellc N6 gli Dei n6 i 
Ditidi o Ragbuide tolscro queste o spose e per cotal 
npudio rimasero eUc tuUe comuni Sorse quindi di quel 
fluido h figlia di Viruno per rtome Sura desiderosi di 
connubio I figli di Dili o Rarai ripudiarono la figln 
di Viruno mi i figlmoli di Aditi H disposarono lieti- 
mente Per 1 accettazione di Suri furono quindi gli Dei 
cluamati Sun pel npudiO di iei furon detti Asuri i 
Ditidi Ivi poi venne fuon dalle acque dibatlute il ca- 
valio Ucceisiaviso poscia la gemma Caustubhi 

quindi I ambrosia Dopo i imbros'ia emerse Dhanvantari 
medico sovnno ei portava d ambrosia pieno un \aso 
dopo Dhanvantari emerse il veleno funesto al mondo 
ardente come il fuoco e il sole quello fu tolto dai Ser- 
penti AUora s accese per cagion dell amhrosia oRdmn, 
tra gh Dei e gh Asun potenti una guerra atroce che 
mmaccio di rovina il mondo In qiielh fiera pugna di 
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que’ fortissimi, i figli <i’Adili sconfissero i figli di Dili 
Rolti 1 Ditidi , ottenne Indra il supremo impero , e salilo 
m grande possanza gode lietamente della saa vittona, ono 
ralo da tutti gli Dei Libero da ogni afianno vmcilore 
de suoi nemici letizio egh insieme cogli Dei , c gioirono 
allora gli uommi colle scliierc de’ Carani g dg Risci 

GAPITOLO \LVII 

I A SPEZZATORA DEJ FEIO 

Posciache furono disfalli digh Dei i ligli di Dili h 
divina loro madro dolenlissimn cosi jiarlo ol consortc Ca 
syapo Mancidc Indra c gli alln tuoi figli o \cncrando 
in ban dislnitla la mta progcnic, or dcsidero lo un figlio 
acquislato con lunglic maccraziom il quil disperdi In 
dri Saro lo pcrscvcnnlc nolle pic astmcnzc, ti piaccn 
rendcrmi fecondn c ingcncnrc nc! mio scno im figlio 
dislruggitore d Indra Udcndo Ic paiole di Ici il nnc- 
sloso Cisynpo Maricide risposc all afllilta Dili Salve, o 
caslissima donna I sia falio cosi conic tu dici, nnnlicnli 
pun tu partorini il liglio clic dcsideri spcrdiloic 
d Indn, so per lo spazio inlicro di niillc anni lu *5ant 
stala assidinmcntc pUn Cosi pirlando I accarezzo colla 
niano quel prcclaro dcllolc qiiindi a ale toriio 1 asccta 
allc usale sue ausltre discipline Come fu cgli partilo o 
egregio dci Ragliuidi Dili liLli'^nna mcoinincio sc\tro 
penilenzc in un sUo imgnio da Innpidt acque Alcnlrc 
elh cOsi \i\ca cashgandosi Indra sJesso colt \enu(o r 
fatlosi niniiis'^iino in sLiiiliianlc a ki prcsla>a inlcnto ogni 
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manieia di servigj Sollccito cgli a lei recava per lutto 
quel tempo aride schegge, verbenc, radici c frulti, fion, 
fiioco ed acqua • e col ficgarle le membra mdolenzilc c 
coir al!e\iarle h stancbczza seiviva Indra a Dili in tutti 
1 suoi bisogni Quando al no\ero di mille non mancavano 
pm die dieci anni, Dili piena di gioia cosi dissc, o Ra- 
gliuide, al Dio dai millc occbi Son lo soddisfatla 

di te, o generoso, salve dilello figlio I rimingono a com 
pieisi oramai sob dicci anni, poscia vedrai nascerli un 
fralello Per ulile di te, o figbo, il faio lo avido di mI- 
tone, unito a lui di vincolo fralerno di\iderai tu con lui 
il sommo impero Poich' ebbe cosi parlato ad Indra, la 
Dea soprappresa dal sonno, nell’ ora m cm era giunto al 
mezzo del suo corso il sole, s'addormcnlo, o Righnide, 
scnza alcun sospello in presenza d' Indra ed m isconcia 
giacilura Vedendola per tale modo fatta impura, 
giubilo c rise Indra , e penetrmdo nel seno di lei dis- 
clnuso, il vmcitor di Bala t^gbo in sette parti il feto 
col fulmme dai cento nodi poi nseco di nuovo m sette 
ciascvana parte del felo, cbe si dibatteva con violenza, o 
Rama, e piangeva con voce dolente Ma il feto cosi re- 
ciso dal fulminante Dio col fidminc dentro il seno della 
Dea guai altamciite, o RSma in quel punlo si riscosse 
Diti Non guaire, diceva Indra a iui piangente, e intanto 
lo scindeva col fulmme, bencbe piangesse Diceva per 
contrario Dill adlndia Nonvolertuuccidere i/miopar/o ' 
a bu perdona' Usci fuon allora li Niime per f autoiita 
dei delti della madre , c poiche fu uscito stando dinanzi 
a lei con grande reverenzi, cosi 1 q disse Doiinisti, o 
Dea contaminala da scnncia gncitiira, cogliendo lO quindi 
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tale opportuniti ho dislrutlo il feto , che era destjnato al 
mio sterminio tu a me perdona» o Dea ^ 

GAPITOLO XLVIH 

L’ABBOCCAMENTO CON PRASHTI 

Poiche fu dinso in qua^antano^e parti iI feto, Dili 
oltrc modo addolorata cosi parlo all’ mvitlo Nume dai 
mille occhi Per mio fallo fu smerabrato m molte parti 
(piesto feto tu non hat qui colpa, o signor dei Nunn 
che procacciasti il tuo Aanlaggio Or, da che cosi avAcnnc, 
ti piaccia, 0 Indra, far cosa chc a me sari gradita qucstc 
sette parti del mio feto dtmcmbrate ctascana in scttc tras- 
\ohno, sottoposte al (uo comando, sopn i scttcmplici 
dorsi del scllc >enlj, c sian chiamalc Minuii Cir- 
condato da qncsli Miniti mici flgli dispcrdi tulli i (iioi 
ncmici Abbia 1 uno sua sodc ncl mondo di Brahma, oc- 
cupino altri il mondo d Indra, c pcrcorrano a tc soggctli 
Ittlle qiianlc Ic plage i Manili acslili di corpi cterci c 
cibanlisi d’ ambrosia Udile Ic parole di Ici, Indra poten- 
tissimo iispose con ossequio, o llama • Cosi sia fatio 
qticsli luoi figli saran per mio comando chnmati col noinc 
da le imposlo Mirlti aaranno etcrcc sembnnze, c si 
tibcranno insicmc con me d ambrosia , tulto quoslo lo 
faro coinpiutanicnlc sccondo il tuo desidcrio, o Dca 
Impcrlcrriti c socun percorrcraimo i tre mondi i luoi 
ligliiioli sia tn piga e forliiiiata, esegniro lo Ic lue pa- 
lolc tulto a>Acrri non a’ ha <lubbto come lo dissi Cosi 
coiivciiutisi fra loro la madro c il figlio s’amaroiio, o 
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UAma, appagali al ciclo : talc a noi puncnnc di cpicslc 
rose la nicmorla. K questa, o CAcuLslliidc, la regiono un 
<11 abilatn dal magno Indra', dove cgll ndnistro in qnel 
inodo a Dili resa, perrctla ilalltl sue astinenze. Qul iiac- 
(juc d’AlainhusA nl regal Saggio Ics\'acu un figlio virluo- 
sissinio, cclcbralo col noinc di VisAlo'; da lid fu fondala, 
o Ilftma, la nohilc cilli iiomata da jiii VlsAla. I'li figliuolo 
diVisMo il re Ilcmacamlro; da I!cina<^andro fu gcncralo 
un figlio glorioso cliiamato Sitcaiulro; da Sucandro« o 
Uftma , nactjuc V illuslrc DumrAsvo; ligliuolodi DuinrAsvo 
nacque Sringayo; fu rigHtiolo <li Srin^ayo il ccicbre 
Svaniaslbivi c figliuolo dl Svanjastbivi Cusfisvb iU 
lustre; Piglio di Cusasvo fu il valoroso Somadallo ; figlio 
di Somadallo fu Ganamegayo. II figlio di costui, per 
noinc Pramati, giusto c forte regge ora quelia cilia, o 
CAculslbidc prcclaro. Quesli re Visalici, ebe io I'bo no- 
uiali, sono tutli della stirpe d’Icsvacu, re magnanimi c 
longcvi, slrcnui c valorosi. Q<ii passcrcin noi oggi, o 
U<kma, fdicemcnlc la nolle; il vcgncnlc giorno vcdrcin 
noi per ccrlo Ganaca. Il re Praniali intanto^ nvendo mfito 
r arrive di Visvamitra, fatlosi inconlro co’ siioi sacri 
niacslri a quel magnanimo, gli rese onorc coif orfcrlrgli 
I’acqua per la lozion dc’ piedi, la patera ospitalc c i 
seggi; e inlcrrogalolo reverente del suo bcnesserc, cosi 
^ St)Ti io iiiAo e Saroreg^a^o , o Muni , poiciie lit 
sei vcnulo nel niio regno c al mio.cospctlo ; non v’ ba 
di me pill avvcnluroso. Oggi colgo io il fnillo dell’ csscr 
nato, e s’adempic il mio desiderio : perocebe io veggo 
qui presente e fausto te, o Brahniano. 
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CAPITOLO XLIX. 

L’IMPBEGAZIONE PROrraRlXl CONTRO INDRA ED AHALYA 

Come furon finite le care dimande awicendatc e le 
parole oneste, Pramati eosi disse a VisvSmitra 0 uom 
santissimo, chi sono quesli due adolescenti ^ d’ onde Ae 
null e di chi figli^perche vanuo insieme con te pere- 
grinando questi due giovini eroi di semhiante divino, 
che han portamento di leone e fierezza di tigre ^ Coi grandt 
loro occhi simih a foghe di loto, cmti d armi clettc, fio- 
renti di giovcntu c pan in hellezza agli AsMni appaiono 
cssi come due Immortali disceai ^pontaneamente dalle 
cclesti lor sedi in sulla terra Come son eghno qui ac- 
nuti pedestri, ed a qualfine, o Muni^ Di chi son essi 
che ahbellano questo hiogo, come la Inna c il sole Pin 
hello il cielo ^ Bramo sapcrc vcraccmcnte chi sono quo’ 
due giovani croi I’uno all allro somiglnnti nelli sta- 
tura, nel contegno, negli alli, adorni amcndiie d elelte 
vesti Intese le parole di Pramati, a lui manifesto Vma- 
mitra ogni cosa, com’ era aA^enuta, il ncconlo dell 
eiemo Pcrfelto e la morte dci Racsisi Delia qinl nar- 
razione ollremodo niaraaiglnlo Pramati onoro i diicD'\- 
sarathuh suoi ospiti I Baglitiidi, nccMilc le oneste ospitih 
accoghenze di Pnmiti e dimorili quiM qiiclh nolle, si 
nvvnrono poi ilh voha di Milliil^ Come piinn scoper- 
sero da hingi la splcndida ciUA <li Ganaca, tiilti que 
Mum giubdando la saliiiarono con \oci di gaudio Ma ji 
Baglniidc scorgentlo iii tin bosco \icino a Mitliih un 
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romitnggio, cosi interrogo il prcsinntc asccla : Quale selva 
e qiicsla muta d’ogni genie? Dcsldero udir da te, o 
maestro, di chi fii gi^i qweir cremo felice, cliiuso d’ om- 
bre opache, deseito d' asccti contcmplatori. A quelle 
parole di RSma lotofyllopc risposc con voce soavc Visva- 
milra : Ascolta; ti narrero dl clii fu giii quel romitnggio, 
c come divenne csso inabitato, maledctto per ira da im 
generoso. Fu queslo I’eremo sanlissimo del magnanimo 
Gautama, abb'ellito in ogni tempo da alberi lieti di fiori e 
di frulti. Qui, o Raghuido, s’cserclto quel grande asccta 
in severe continenze insieme con Ahalyd saa consorlc per 
pill migliaia d’anni. Un di il signor del cielo stimolalo 
da amove, veduta al suo proposto favorevolc 1* ora, s* a p- 
pmentb ad AhalyS. in abito d’anacoreta, c cosi Ic disse: 
Sebbene, 0 donna di sotlilcinlura e di pieni lombi, sia con- 
venientc aspettare il tempo cbe c piu opportuno al gene- 
rare , io non posso tullavia aspeltarlo : bramo unirmi con 
te in amore immantlncnle. TuUocbe ella , o domator de’ 
nemici , avesse raffiguralo Indra soUo le % esti dell’ asceta , 
SI piego pur nondimeno sconsiderata al suo volere, presa 
da concupiscenza \erso ilprincipe degli Dei. Poich’ ebbe 
ella fatto pago del suo amore il supremo Nume, cosi gli 
disse : Hai tu avuto il luo intento, o eccelso Dio, allon- 
tanati prestamente inosservalo ; salva in ogni modo me 
e te stesso, o sign&r de JVftfm, dator dt vauto. Rispose 
Indra ad Ahalya sorridendo : Son lo pienamente soddis- 
falto, o. donna dai bei lombi ; me ‘ne andio ora ; tu a me 
perdona. Cosi detlo ad Ahalya, usci egli \eloce e pertui- 
bato dal tugiuio dell’ asceta, o Rama, tutlo affannoso pei 
tnnor di Gautama. Ma ad un tralto \jde egli venire alia 
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sin volta il Muni d igneo Mgort, dilUcile a soverchiarsi 
daglt Dci ^tessi per la forza e F efRcacn ascetica che in 
lui s annida, irronto di pura acqua lustrile come fuoco 
spnizzato di pingue latte Subito die s’accorse di lui, 
cadde Indra in grande sbigoltimento mi I incolpabilc 
Mum scorgendo m abito 3 inacorela il colpeiole signor 
dei Numi, cosi a hu disse iroso Perche simulindo tu le 
mie sembianze o tnsfo bai fiUo cosa che non en di 
firsi percio sn tu evirato Immantinente, o R^ma cad- 
dero 1 tern i genitali del Dio dii mlUe occlii cosi im- 
precito dal magnanimo Gautama acceso d ira Eiirato, 
SMgorito, Mnto dill austera santiti dell asceta nmasc il- 
Ion Indn pien d’ ingoscia, c tuUo \ occupo una langmdi 
fiacchezzi Poscia cli’ cbbe cosi imprccato ad Indn, il 
gnndc asceta maicdisse eziandio la consortc Per quan 
til^ d anni innumcrabilc tu abilcrai questi scl\a, o donna 
maUagn e rea, imisibilc ad ogni crcaluro, gnccnle is- 
siduamenlc sulla cencrc, pri\a d’ ogm sostcgno, cspiaudo 
il tuo dclitto Quando gumgcrA in questa sel\a orrenda 
R'tma Dlsarathidc minndotu colui e facendogli ospjtale 
accoglimcnlo, o tnsta rimarrai Ui allora monda d ogni 
tin colpa, c tomcrai lieta al mio cospctlo libera da con 
cupiscenzi , tieni per ccrto quel die lo dico Com’ cbbe 
COSI pirlalo illi donna impura, il maestoso Gautama 
condoltosi sulh cimi ddl Ilimiiale in um rcgionc ime* 
in frequcnlnli di Siddlii e di tlnni nconiincio col^ 
Ic sue irduc castigazjom I*"®) 
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CAIMTOLO L 

1 A VISTA D AHAI 1 A 

Indn cNinlo venulo innanzt agli Dei, cm c ducc il 
Fiioco, idunili cot Siddlii, cot Risci c coi Qnni, cost 
loro pirlo con ammo sgomcnhlo Mcntrc lo inlcnlo i 
fare COS'! a \oi proficui o Oci, suscit'wi ostacoli allc 
'islinenic di Giutami ho avnto nn diiro sfrcgio 

dall ascela, che dischmsc conlro di me il suo sdegno 
Da lui Venn’ lo cvinlo c la sin consortc fu da hu con 
ira ngottata, ma pcrqucllc imprccazioni ho lo impcdita 
1 efiicacja del suo ascctismo ondc loi tulti, o Dci, colic 
schiere dei tSrani c dc’ Risci doicie ora nfaro inticro 
me evirato per utile lostro GhDei colFuoco loro ducc, 
udito il faveliare di Salacralu (*^0 cosi parhrono alle 
schiere dei Padn quivi convenulj Quest arietc ha le 
sue membra mascluh ed Indra e slato pnvato delle sue 
pudende siellendo all arietc i suoi genitah doniteh 
voi al grande Indra L arietc cmascolato otterra somma 
conlentezza per lo servjgio che voi n avrete o Padn e 
CIO sari a Im grandissimo compenso per la qual cosa 
svellendo i genitah deli anete vi ptaccia o Padn an 
tichi daih ad Indra evirato per utile degli Dei I Pro- 
genitori udendo le parole degh Dei guidati dal Fuoco 
divelti 1 genitah dell anete h diedero allora ad Indn 
Da quell ora in poi o Cicutsthide i Padn che fnii- 
scono delle oblazioni loro fatte si ciban d anete ema 
scolato e non gustano 1 anete che ha membra genitali 
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da queir ora m poi, o Raghuide, Indra ebBe pudeqde 
di anete (*^ 2 ) pgr efletto del poter di Gautama, uom 
dotalo d’ efficacia immensa Ora, o nobil Rdma, enlra 
neir eremo dt Gautama, libera FiUuslre Ahalya per- 
cossa da maledizione Intesi i detti di Vis\amitra, Rama 
col Saumitnde, seguitando quel saggio duce, entro nel 
romitaggio Coli egli vide ra^ante di luce ascetica la 
donna preclara , nascosla agli sguardi degb stessi Dei 
con Indra congregati, come una cterea imagine illudenle 
formata dall’ aulor delle cose con grand’ arte, come una 
vna fiamma tutta inlorno velata di fumo, come la luce 
di plena luna in cielo annuvolato cmta di nebbia bru- 
male, come 1 ’ abbarbagbantc e acceso splendor del sole 
contcmplalo m mezzo all’ acqua Era ella per le parole 
di Gautama nmasta inacccssibile anche agli sguardi dci 
tre mondi fmo al momcnlo di vedere Rdma Tosto die 
I’ebbero i Raghuidi ralTigurala, le abbracciarono repenle 
1 piedi clia, memore dci dctli di Gautama, beta onoro 
loro, qual si convenl^a, coll ospitalc ofTcrta dell’ acqua, 
della patera c dei seggi , e Rama accetlo , conforme al 
prescritto , tiilti qucgli onon Risuomrono in quel punto i 
celesti stromenti musicali, caddc dali’ etere una pioggia 
dt fion, s’adunarono festanti insicme le Apsarase ed i 
Gandhar\i, c gli Dei con >001 di lode cclebrarono Alial^d 
piinficata allora da austere penilcnzc m sull’ arrmr <li 
Rama Ma il posscnlc Gaulama conoscendo per dr>ina 
conlcmphzione csserc giiinto al suo roniitaggio Rdma, 
coll SI inossc ad onorarlo, e numtosi colla consorle 
Ahal^d rifalta pura, I associo di nuo>o quel glonoso 
alle sanle sue astincnze Rama, aaaita da Gautama oKimo 
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fra i Saggi convcnienlc c nobilc accoglicnza , si rimise 
poscia in via alia volla di Mitliila. 


CAIMTOLO LI. 

L’ABDOCCAMENTO CON OANACA. 

R4ma insiemc con Lacsmano , indirizzatosi quindi , 
seguitando Visvamitra , alia rcgione che e tra borca ed 
oriente, scoperse un gran recinlo destinalo al sacrifizio. 
Veduto quell’ apparato, dissc RAma all’ inclito Muni : Oh 
magnificenza di sacrifizio del magnanimo (janaca ! Son 
qui raccolte piu migliaia di Brabmani, abitatori di varic 
contrade c maestri nel varj Idiomi d’ esse : si veg- 
gono qui disposle le abitazioni de’ Brabmani e i loro 
carri ; si cercbi d’ un iuogo dilettoso, dove noi possiamo 
trattenerci. II magnanimo Visvamitra, lidile le parole di 
Rdma, si pose in un Iuogo segregato dagli altri e copioso 
d’ acqua. Ma il signor di Milhila, tosto cb’ ebbe inteso 
essere cola ginnto 11 gran Saggio Yisv&milra, facendo a 
se precedere rincolpabile suo sacro ministro Satanando 
e togliendo la patera ospllale, sollecito e con accoglienze 
oneste la offerse insieme cogli allri sac'erdotl sacrificanti ' 
a Visvamitra santificata da carmi solenni, ' Ricevuti da 
Ganaca quegli ospitali accoglimenti , I’ottimo Saggio ri- 
chiese il re del suo benessere e della prosperity del 
sacrifizio ; e interrogo quindi, secondo cbe si conveniva, 
del loro benessere il domestico sacerdote e tutti gli allri 
Muni cola venuti. Ma il re, giungendo le mani in sulla 
fronle, dissc all’ egregio asceta : Ti piaccia, o iiomo il- 



ADICANDA 


141 


lustre, ndagiarti su queslo seggio apparecchiato Cosi 
in\itato da Ganaca, il grande Saggio Visvclmitra s’assiSe, 
qiundi il re co’ suoi consiglien fattosi innanzi a lui se- 
dulo cosi gh disse reverente O santo asceta questo 
giomo e a me fauslo, come se lo avessi ottenuto F am- 
brosia , oggi e reso dagli Dei fnittuoso F apparalo del 
mio sacnfizio, oggi ne conseguisco lo il premio per la 
tua venuta, o grande Saggio Son lo awenluroso e favo- 
rito , perocche tu co’ tuoi seguao assisterai alle sante 
ceremonie estreme del sacnfizio Pronunziarono i Brah 
mam che rimangono dodici giomi ancora al mio litare , 
poscia vedrai tu qiu presenti gli Dei aenuti a partcci- 
pare del sacnfizio per amor <Ii me ti piaccn qiii dimo 
rare felicementc durante questi giomi insiemc con quci 
maestri dc’ Vcdi, quindi \c nc andrclc da me onorali 
d ospitalita Ma dimmi, o eccclso Muni chi sono quo 
due garzoni simili ai due ignci Cumari, omati Ic tcmpia 
di cincmni^ di clii son cssi nati cd a qual fine qui ^c- 
nutP di cln son figli que’ due adolesccnti di largo petto e 
di lunglie braccia, armali di spada, d» faretra c d arco, 
d aspetlo ollrc ogni dire grazioso, simdi in bcIJcrza ai 
due ^VsMni^ pcrche lianno cglino di membra delicate di 
gcntil persona come due Dci inlrapreso questo naggio’ 
CIO dcsidero lo di sapeie Udilc le inchiestc del nngna 
nimo Ganaca, palcso Visaimitra figh di Dasaratha quei 
due gcncrosi, c narm qatndt 1 ordinc inlicro del loro 
\nggio la inorte dei Bacsasi. d soggiomo ncll crcnio 
PerfcKo fa \ista della citli dt \15da, il fine della nn- 
kdi/ionc (Il GaiiUann I ab!>occanicnlo con Alial_^t c la 
\(.nula (jui di It inn per desideno di \cdcrc I arco 
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Com’ ebbe manifestalc tulle qucslc cose al magnanimo 
Ganaca , tacque il maestoso vale Visvimilra. 


CAPITOLO LII. 

EPISODlO DI VISVAMITRA NARRATO DA SATANANDO. 

Udito il racconto del savio Visvdmilra , il piissimo 
Salanando figlio primogenilo di Gautama 0^5)^ irradialo 
di luce ascctica, tutto csultanle di gioia per Taspetto di 
R&ma entrd in grande maraviglia. Riguardati i due gar- 
zoni assisi R&ma 'c Laesmano I’uno all’ allro somiglianti, 
cosi parl6 egli quindi al sommo saggio VisvAmitra : Fu 
da te dunque, o egregio asccta, moslrata al magnanimo 
regal Rdma la mia madre gloriosa? Ha dunque la mia 
madre Ahalyd infelicissima falta onorevolc accoglionza 
al generoso RSma degno d’onore? Hai tu dunque, o sag- 
gio, narrate a parte a parte a Rama quello che un di 
fece col Dio la- mia madre? La mia madre dunque, o 
Causico, fulmlnata dalla maledizion di Gautama s’ e di 
nuovo raggiunta collo sposo , fatta pura dall’ aspetto di 
Rama? Mio padre adunque, o prole di Cusico , ha rac- 
colta con animo benigno la mia madre afllnata da lunghe 
penitenze ? Sei tu dunque , o splendido Brahmano , slato 
onorato degnamente dal mio- genltore , e poscia qui ve- 
nuto dopo le accoglienze avute da quel magnanimo? 
Intesi que’ detti, il glorioso VisvAmitra maestro di facon- 
dia cosi rispose a Satanando : Niuna cosa venne omessa , 
o Brahmano; quello, che si conveniva fare, fu da me 
fatto ; s’ c ricongiunta col suo sposo la consorte , come 
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purificantisi con abluzioni, notjrcnlisi di gram pcsli con 
pietrc o non Ircbbnii, mlenli sopratullo a!Ii picglucn e 
al sacnfizio Cosi fallo romitaggio di Vasislln, scdc cc- 
celsi di Brabmani, scopersc H nngnaninio Visvamitn 
preslantissimo fra i giicnicri 

CAPITOLO Llll. 

LMNMTO A MSVAMITRA 

II forte duce Vi5v^mJlra fu grandemente licto \edendo 
Vasistha, e vencro dimessamenle quell’ egregio fra coloro 
cbe mormorano la pregluera II generoso Vasistlia, poicli’ 
ebbe saliitato, col dirgli salve, il leggilore della terra, 
1 mvit6, com’ era convencvole, a sedere Quindi il pre- 
claro asceta offerse radici e frulti ol pnidente VisviJmitra 
ivi assiso sopra un elelto seggio di verbene Ricevute da 
Vasislba quelle accoglienie, rilluslre Visvfimitra ottjino 
fra 1 re il richiese poscia dclh prosperiti sua , del sacro 
fuoco , de’ suoi discepoli , degli alben frultifen della sin 
selva Com’ ebbe V inclito Mum Yasistha, grande asceta 
figlio di Brahma , risposlo che era prospera ogni cosa , 
interrogo quindi il re Visvikmitra figiio di Gddhi , pre- 
stante fia i guemeri, quivi seduto agiatamente Succede 
a te fehce ogni cosa, o re^ Proleggi tu sempre retta- 
mente , secondo che si conviene ai re, le genti , concilian 
dole a te colla giustizia^ Sono da te ben governati iluoi 
servi, e son essi obbedienli al tuo comando^ Hai tu 
guerrier tcmuto, soggjogati tutti i tuoi nemicP Prospe 
nno eglino o tionio eccelso ediifcolpabile iltiio csercito, 
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il luo tesoro,.i liioi amici, i luoi figli e i tuoi nepoli? 
L’ incllto re Visvamilra rispose allora modestamenlc a 
Vaslstha essere prospera ogni cosa. Poiche si furono essl 
lungamente e con gran ^oia trattenuti in tali onesti ra- 
gionamenti, dilettandosi Tun Taltro, sul finlr del ragio- 
nare il vcnerando Vasislha oUimo fra i Saggi dissc po- 
scia, sorridendo, queste parole a Visvdmitra : Desidero 
fare ospltale accoglimento al tuo esercito ed a te stesso, 
o strcnuo duce ,:qual si convlene all’ altissimo tuo grado : 
a tc piaccia 1’ accettarlo. Kicevi I’ospitalita che io t’ offro, 
o re illnstre : tu nobilissimo fra gli osplti dei essere da 
me onorato con ogni studio. Invitato con tai detti da 
Vasistha , rispose il re VisvSmitra : Quel, 'che in desideri 
di fare„ h falto ; fu a me reso bastcvole onore coll’ of- 
ferirmi radici e frutti die son le tue ricchczzc, o santo 
nsccta , col pormi innanzl acqua per la lozlon dc’picdi c 
fabluzionc della bocca, e sopratulto coH’aspetlo dl tc, 
o udm santissimo. Son io slalo pienamentc onorato da 
le , splendido vatc, degnissimo d’onorc : me ne andro 
ora; io ti salulo; guardami con occhio amico. Poscia ch’ 
ebbe il re cos’i parlalo, di nuovo c con maggiorl instanze 
r invito il generoso Vasisllia magnanimo. Rispose allora 
il figlio di Gddhi a Vasislha ; Or bene accetto; sla come 
a tc place , o Muni eccclso. Avuta quclla risposla , Il 
possente Vasislha, ollimo fra coloro che recilan sommes- 
samcnlc la preghiera, chiamo lieto a se la sua vacca 
immacolata , dalricc d’ ogni cosa che si desideri : 
Vicni , vicni tosto, o SabaMl ascqlla quel cli’ io ti dico. 
IIo io in aniino d’ accoglicrc qiii con ogni pin squisila 
laulczza di cibi qucslo regal Saggio col sun esercito : lu 
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dei a me fofnirli Qualutique co^i fn i sci sapori piu 
flcsjdera oasciino, lii qiii I’cflbndj per nuo amoie, o 
dmna \acca d’ abbondanza Immantincntc, o SabalA , con 
ogni sorta dr sapori , con bevandc ed alimcnli , con sci- 
loppi c Huovarj onora d’ospitalitA larglussima qiiesto re 

CAPITOLO IJV. 

COILOQUrO TRA VASISTIIA E VISVAMITRA 

Esoilata con tai delti da Vasislba, o sperdilore de’ 
ncmici , Sabala dalle poppe ubertosc produsse ogni sorta 
di dape delicate, quab pin ciascnno desidcrava, canno 
zucchorifere , favi di miele , gram abbi uslolili , latici spi e 
mull dai fion del lytliro fruticoso ed allri eletti Iiqiiori 
spmtosi, bevande sqiusitissimc, abmenti di \aric condi- 
zioni, piu vivande suggibili od esculenle c cumuli piu 
a monli di riso lessato, condiment! ed ischiacciate, lagln 
di latte rappreso, qui e lA vasi pieni di vaij liquidi sow 
e de’ sei sughi siponli, c innumcrevoh giulebbi En 
gaudente , o RAma , tnpudiante e ben pasemto tiitto 
r esercito di Visvamitra accollo da Vasistha a banclietto 
Secondo che ciascuno piu ha cira questa o quell’ altn 
cosa , quivi 1’ elTonde con grin copia Sabila Cosi fu ono 
rato rallegrato , satollalo d’ ogni cosa desiderata V eser- 
cJto tutto quanto del regal Saggio VisvAm^tra Ripieno 
di somma gioia colla sua corte e coi Brahmani, co! do- 
mestico suo sacerdote co’ siioi mmistri c consiglien , 
to’ suoi servi , colla Sijia oslc e coi giumenti , cosi parlo 
allora il re i Vasistha Son lo slilo bene accolto di le, 
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o nuinifico Brahmano, deg^o d’onoranza Ascolla qutl 
cIj’io sonperdirli.o maestro del favclhre dammi Sabala 
per cenlo mill ^acche le quali id t ojfro. e qiioslT una 
gemma, o Ncnerando, c d re e parlecipe per dinlto 
dclle gemme chc ii Iroiano nel suo donami 

tu dunque Sabala, ella m’ appartienc per ngionc, o 
Bnlimo In tale niodo ncbieslo da Visvamilra, il \ene- 
i-ando e pio Vasistln oUimo ffa gli asceli, cosi rispo<5c 
al re Ne per cenlo mdi \acclic, ne per millc cenlimn 
di miUc, no per cunutii d ai^cnto, o rc, li diro >o Sa- 
baJ^ non menli ella cb’io I’abbandoni, o rc posscnle 
Questa Sabala c a Inc compagni loscpanbile, come h 
buona fama all uom Mrtiioso Son riposli m cssi il mio 
blare ai Mam cd agli Dci, d sostegno dolfi mn \ili d 
sacnrizio al di>o fiioco* d done d alimenti dcslinalo a 
liiUc Ic crealnrcl’^^), rofTcrta del pmguc lallc nolle sacrc 
LcrcmoniO, le inNOcaiioni bemngtirose nci saenfizj 
c diiTcrcnti allrc santc arli. It qnali tiitlc non \' ba dnb- 
bio, SI fondano m cssa, o regal Siggio Tulle tpicsli 
cose sono d perenne conforlo dclh mn \ila, non li 
monlo, o re, per mollc ragiom non posso lo dirli Si- 
bila mn debzn Udite quelle pirole di ^'asI5^ln, ^ isw- 
mitn dcstro al fa\cllarc risposc con molto nnggiore 
>ccmcnra Ti do qinttordcci mda elcfanli con cingliu 
c colhnc d'oro, con aurci pmigoli ed onnnienli li tio 
ollocento bnnebe yuadryd**^ aiinlc nsiiomnli <b cenlo 
tintininboli ti do o santo isccti, iindici null rnMlIi 
Mgorosi nobili di palna c di sUq>e li do cento Midi 
ccnlinan di gio»cnclie ditisatc <b pm colon, doinitii 
tu Snlnli In laic gum «ollec»lilo dill iccorto Vml- 
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milra, cosi risposc qiie! vciverantio al rc : Non li (laro 
per alcun modo SabalA. E qucsla la min gemma, la mia 
ricchezza; 6 qnesta tutlo i! mio tcsoro; 6 qiicsta la mia 
vita. In cssa, o rc, s’appoggiano i riti dell’ intcrlunio 
c del plcnHunio , i sacrifizj colic loro dcbitc largizioni 
e Ic varie allrc sacrc cercmonic ; lutli gll alii miei so- 
lenni banno radice in cssa; dl do I’acccrlo, o rc. Glic 
giova slcndci-si in pin parole? non ti daro coslci fonle 
(V ogni cosa desiderata. 


CAIMTOLO LV.. 

Disconso Dl VASISTIU. 

Poich^ non voile il Muni Vasislba abbandonar la sua 
vacca d’ liberty, allora il re Visvimilra pose mano a rapir 
Sabald. Mcnlre era, o Rama, per.comando dciraitiero 
re Iratla via Sabala, ella iiiedilanlc addolorala e lamen- 
losa andava fra se pensando ; Percbe son io abbandonata 
dal magnanimo Vasislha , e rapita aliil misera, dolen- 
tissima dai satelUli del rc ? Quale colpa bo io commessa 
verso il gran Saggio conlemplalore , pdche quel giusto 
cosi abbandoni me innocente, amala e a lui devota? Cosl 
pensando clla,'cd iterando gemiti e sospiri, si svincold, o 
Raghuide,e torno velocemente a Vasislha. Respingendo 
a cento e a mille i sateliiti del re, si rifuggi essa colla 
celerita del ventO al ’piedi del grande asceta : c quivi 
iicoveralasi, stando dinanzi a Vasislha ed cmplcndoraria 
dl niuggiil, cosi disse piangente per dolorc : 0 venerando 
ligho di Brahma, perche son*io da te derehtla.^ perchc 
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qucsti: famu).! del re mi Iraggon via dalla tua presenza? 
Cosi da lei interrogato , il saggio Brahmano consolo con 
quest! detti, come una soa soreira, quell’ afflilta , il cm 
cuorc era straziato dall’ angoscia Non t’ abbandono , o 
Sabala, ne hai tu commesso conlro di me alcuna colpa 
Questo re oltrepossente ti tragge lungi da me per forza 
non giudico esserc verso di se pan la possanza d’ un re 
e quclla dei Brabmani II re e forte, di stirpe guerriera 
c dommatore della terra., mira, v’ha qui un esercito 
mtiero, pieno d’ elefanti, di cavalli c di cam, di pedoni, 
di bandiere c di turba d’liominu per cm t quesli molto 
pm potente Con tai delti ammonita da Vasistlia, nspose 
modestamente alio splendido vatc quella penta del fa- 
vellare Non fu detto mat chc la forza del guemero sia 
superiore a quclla del Brahmano, la forza del Brahmano 
e divina e piu cfGcace che la forza del guemero Tu liai 
potenza incommensurabile non e di te piu forte questo 
Visvamitn, bencbe egJi sn di gran possanza la lua 
maesta e difficile a superarsi Fa noli, o Brahmano au- 
guslo, 1 tuoi comandi a me, che tu ti sei procacciata 
colla tua potenza lo disperdero, qualunque elle sieno, 
la for/a e la superbia di quest’ uom violento Inanimilq 
da colei, o Rama, li grande asceta Vasistha cosi le disse 
Or dunque crea tu un esercito slruggitor dell esercito 
nemicoi Dal muggito di Ici, o regal figlio, vennero pro 
dolU allora a <lento a cento i i quali icou- 

fissero tutta To^te di Visv&mitra, Im veggente Ma il re 
grandcmcnte csasperato cogli occhi sfavillanli d’lra di- 
strusse m su quel punlo i Palihvi con armi d ogm sorla 
Come vide Sabald rolli da Visvamitra a ccnlo a cento i 
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Pahlavi , (!i niiovo clla produssc i fieri Sicj misU msicmc 
cogli Yavani Da qucgli Saci commisti cogli YaVani fii 
inoiidita li terra Erano scomdon, robuslissuni , con- 
dcnsali in frolic come fibre di lolo , porlavano biponni 
c lunglic spade, avean armi cd armadiiro d’oro En 
di cosloro inceso, come da fiamme ardcnli, liillo qiicJl’ 
escrcito Vedendo ardcrc la sin oslc, il possenle Visv\- 
milra, confuso c coi scnsi pcrliirbali , lancio contro quelli 
ic sue sacllc 


CAPITOLO LVI. 

LMNCENDIO DELL’ CRCMO DI VASISTIU 

Poscnche vide istupiditi dalle armi di Visvaniiln c 
scompiglnli que’ guerneri, Vasistba cccilo h sua vacca a 
produj- nuovi combattenli Dal rauco sno muggito usci- 
rono allora i Cambogi I*®-*) fulgidi come il sole Nacquero 
dal suo seno i Pahlavi armati Ic mam di saette, dalle sue 
parli genitali i Yavam , dai meati escrcmcntali i Saci , 
dai pon della cute i MIecci (*^) i Tusan ed i Kirati Da 
tutti quest! insieme , o Ragliuide , fu disfatto in un mo- 
mento I’esercito di Visvdmilra coi pedoni, coi earn ca- 
valli ed elefanti Vedendo estemnnato dal magnanimo 
Vasistha f esercito , i cento figii di VisVdmitra vestili 
d’ armi di vane sorta corsero irati sopra Vasistha sommo 
fra coloro cKe mormonno la pregluera Tutti costoro 
irse il grande asceta con un sol fremilo di voce liirono 
da lui incenenti in un islanle i figh di Vfsvamitra coi 
fanti COI earn e cor cavalli Gome vide distrutti i figli 



152 


RAMAYANA 


inlcrlunj , npulo cgll allora vinlo jI somrno asccla Yasis- 
tln, c \Gnuto all’ercmo di hii Ianci6 quell’ amii, dillc 
quail fii arsi lulta quclh sacm sclvi Allor die viclcro 
snettarsi quo’ toll dal solcrlc Visvamiln , fiiggirono qu^ 
e U a torme i Risci sbigottiti, si dispcrsero per ogni 
parte Ircpidanti i clisccpoU di Vasistha, Ic ficrc o gli 
•uigclli a gnndi scluerc In un istante 1’ crcmo del grande 
asceta nmase \aioto d’abitalon, e divcnne sHenzioso 
come una vasta soliludmc Ma grido loro Vasislha Non 
lemete, dislniggero lo d figlio di Gldhi, come il sole 
slrugge Ic gelidc brijie, c poicb’ ebbe cosi schmald, 
indiruzo pien d ira a Vis\atn>tra qucstc parole il mae- 
stoso Vasistha ogrogio fra coloro die usan la favclla 
Perocdietu hai discrlato questo romitaggjo ebe fu liin- 
gamente floridissimo , e fatla opra malvagia , percio tu 
penrai, o disennato. Cio dello, diede ci di pigbo rapi- 
damenle e con grand ira alio sceltro brabmanico simile 
alio sceltio di lama, (embile come il fuoco fatale a\- 
vollo m telro fumo 


CAPITOLO LVII 

IL TROrOSTO DI VISVAMITR\ 

Minacciato con que’ delli da Vasislha , lipossente Vis 
vamitra , vibrando nl telo Igneo , sdamo T arresta ' t ar- 
rcsta’ Udile quelle parole nsposeVasistba Mi sto lo qm 
fermo, dimostra or tu qual sia la tua forza, o rampollo 
di stupe guemera, rinluzzero lo oggi la tua superbia o 
figho di Gadlu e la foga del tuo telo Che e la poienza 
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guemera, o stolto, a fronte del gran poter brahmanico^ 
apprendi la divma brahmanica mia possanza, o ignobjle 
guemero E subitamente il tembile sovrano telo Ignco 
del figlio di Gadhi cadde spento dal brahmanico scettro, 
come e spenta dall’acqua la vjolenza del fuoco II figliuol 
di Gadhi irato saetto I’lm dopo I’altro il tremendo telo 
di Vanina, il telo d’Indra, quel di Siva altor degli ani- 
mali, il Celeste, TUmano ed il Mentale, il telo Gan- 
dharvo, il Soponfero 1’ AbbalUtore, lo Suipefattivo, il 
Tormento* ed il Lamenlo, lorrido telo Torndo e 1 in- 
viUo telo Fulmineo, il telo della Vendetta, quel dei Le- 
mun, e il rostro dell’Airone lancio moltre. due ferree 
aste e la Mazza ossifcaga il grande telo Vaidyadharo e 

10 spa>entoso telo dei Fato, il disco della Gmstizia, il 
disco di Visnu e quel di Yama, il Laccio di Brahma, il 
Laccio della morte il Laccio di Varuna, il telo Pamaco 
e i due* fulmini diletti il Secco e i’Uniido, il telo del 
Vento , il telo Scotitorc e I’lppocefalo, I’orrendo Tri- 
cuspide telo , il telo conlesto di cranj e il telo Fragoroso 
Tutti que’teli saetto il figlio di Cusico contro il prestante 
Vasisiha, ilcheparve cosa prodigiosa, e tutti li nntuzzo 
col suo scettro il figlio di Bnhma Respinti que’ teh, 

11 figlio di Gadhi brandi allora il telo di Brahma Come 
videro sollevato quel telo impaurirono gh Dei col Fuoco 
loro duce, i Saggi divini, i Gandhar\i e i grandi Serpi, 
impauri il tergemmo mondo , guando fu saettato il telo 
di Brahma Anche il trcmendissimo telo di Brahma fu 
diNoralo o Raghuide dall’intrepido Vasistha col suo 
Mgor diMno e col brahmanico scettro Mentre il magna 

Vasistha stniggcva il telo di Brahma, era il suo 

I 20 


nimo 
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sembiantc pauroso, insostonibilc , produccnlc sliipcfa- 
zione nci tre mond*. Da tu«i i pon del magnanimo Va 
sistha iiscivano <{uasi scintiMc acccsc mistc con fumo, 
rutiJanti come fiamma : coniscava lo sccitro bralimanico 
vibrato dalla mano di Vasisllia, come il fuoco finale in- 
\oUo da cabgmc fumosa, comcun altro scettro di Yama 
re delF ombre elerne. Allora i santi asceli celebrarono Yn- 
sistlia eccelso fra coloro ebe mormorano la prcgbiera : 
Ei inelultabilc la liia forza, o Brabmano; raflrena omai 
col tuo propno vigorc d tuo vigore ; fu da te* domalo , 
o Brabmo, il fortissimo Visvamitrn, ti placa, o egrcgio 
fra gli uommi , e sia secure il mondo. Supplicate cort 
tai detti SI quieto quel possente illustro. Ma Visv4milra 
debellato cosi disse sospirando Pera la forza del guer- 
riero ’ Vera forza e quclla del poter bralimanico 1 Dal 
solo scettro del Brabmano sono state rinluzzate.tutte le 
mic armi, ond’io testimonio di tal potcre, appurando 
tutli 1 miei sensi , mi volgcro omai all’ elficacia deir asce 
tismo, che mi solleveri alia dignili brabmanica * Cio 
detlo , gUtolungi da se le armi questo valorosb* o Rtima, 
e fatta salda nsoluzione , se ne and6 coll’ ammo mtcnlo 
a conseguire la digniti di Brabmano, e debberato ad’in- 
Iraprendere austere macerazioni 

CAPITOLO LVIII. 

ADSTEniTA ASCETiCnE DI V1S\AMITRA 

Visvamitra fatto neraico al magnanjmo Vasistha, c di- 
venuto pemtente asceta, si consacro, gemendo e so- 
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spinndo, a durj^sime espiazioni Condotlosi colla reg’al 
conserve alia regione australe, e cibandosi quivi di sole 
radici e fnilti, s’ esercito il Causico in grandissime asti- 
nenze Vedendo la divina elHcacia ascetica di Vasistha 
superiore alia sua propna, quell’ iiom potenle e altiero, 
desideroso per mvidia di Vasistha di conseguire la di- 
gnitibrahmanica, ridollosi entro la sacra selva, sostenne, 
o RSma , austerilii supreme Sia un di Brahmano aneb’ lo * 
tal era il fermo suo proposlo Quivi nacquero a lui 
quattro figh celebri nel mondo , Havisyando , Madhus- 
yaudo, Dndhanetro , Mahodaro Gia erano a quel re 
eccelso, mentr ei reggeva it regno, nati olio altn 11- 
gli (198) forti , concitati e valorosi Compmli nulle anni, 
il saggio e santo Causico rifulgeva, per virtu del suo 
ascelismo , di splendor pan a quel del fuoco 

GAPITOLO LIX. 

R4GCONTO Df TIUSANCO 

Ma passati mille anni , Brahma gran Genitor del mondo , 
venuto al figlio di Gadhi, cost gli disse, o Rama, con blanda 
voce Fu da te conquistala , o figlio di Gusico , 1’ altissima 
sede del re Sapicnti, ond’ lo li dichiaro re Sapienle per 
virtu del tuo ascetismo Cio detto, il maestoso sommo 
signor del mondi se ne tomo insieme cogli Dei dall’ eterc 
al cielo di Brahma Ma Visvamilra, ci6 udilo, col vollo 
alquanlo abbassato perveigogna, compreso diprofondo 
dolore cosi pirlo indegnato fra se slesso Furono da 
me soslenute acerbissinie casligazioni , cd oggi il vene- 
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rando Nume non m’ ha clicliiaralo die regal Saggio : e 
infruUuoso , io credo , 1’ ascclismo. Poich’ ebbc cosi dcllo, 
il gran penitcntc pien di vigoria pose mano, o Rdma, 
a nuovc austcrilJi grandissimc « intieramcnlc <Ionno di 
sc stcsso. In qucsto tempo appunto cra re un disccn- 
dcnle della slirpe d’Icsvacn, per nomc Trisancu 
devoto alia veritA ed alJa giuslizia. Vcnnc a costui in 
animo di intraprendere un sacrificio , onde innalzarsi 
col suo corpo alle sedl supcme dcgli Dei; c chiamato 
a se Vasislha, gli aperse il suo pensiero: Ma a lui ri- 
spose il saggio Vasistha esscrc quella impossibile cosa. 
Avula da colui ripulsa, s’ avvio egli alia regione australc, 
dove s’ esercitavano in astinenze i cento figli di Vasislha. 
Quivi vide Trisancu i cento figli di Vasistha da Iiingo 
tempo penitenti, dediti a supreme macerazioni. Salutati 
con atto reverente quegli asccti , e richiestili del loro 
benessere inalterato , colla faccia alquanto china per pu- 
dorc , siccome colui cui era stalo fatlo da Vasistha rifiuto , 
cosi parl6 ai figli del sacro suo maestro il re splendente 
di maestA : Privo di consiglio son io venuto per aver sos- 
tegno a voi liberali di soccorso ; piaccia a voi liitti salvar 
me afflitto qui chiedenle aiuto. Volendo io recare ad 
elTetto un grande sacrifizio, n’ebbi disdetta dal magna- 
nimo Vasistha mio maestro; vogliate or voi consentirc 
al mio desiderio. Io prepongo come miei sacerdoti voi 
tutti figli del mio maestro; e stando col capo dimesso, 
supplico voi perseveranti asceti. Placciavi assistere con 
inlento studio al mio sacrifizio; ond’ egli abbia prospero 
successo, ed io ottenga per quello di sallrc col mio 
corpo al cielo. Ripulsalo da Vasistha non ve^go io per 
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vcnla allro nfugio , fuon di voi , santi asceti , figli del 
mio maestro Vasistha e il maestro supremo di tiitli gli 
Icsvacuidi, dopo di Iiu siele miei maestri voi tutti 

GAPITOLO LX 

LA MALEDIZIONE DI TRISANCU 

Udito il favellar di Trisancu, i cento figli del Risci 
mcitati dall’ ira cosi nsposero, o Rama, al re Fosli n- 
pulsato dal veridico tuo maestro, o stoUo , perch6 trans- 
gredendo tu i suoi detli, sei qm a noi venuto^ perche 
abbandonando la radice, vuoi tu appigliarti ai rami? Non 
e a te bene, o re, che tu vogha nvolgerti a noi II tuo 
domestico sacerdote e il supremo sussidio di tutti gli 
Icsvacuidi onde a te nons^addice operare contraria- 
mente alle sue parole Quello che il venerando Saggio 
Vasistha pronmizio essere impossibile come potrebbe 
eseguirsi oggi da noi quasi per forza^ Tu sei folle ed 
msensato , ntoma alia tua cillA 11 venerabile maestro e 
solo alto ad adempiere il tuo sacnfizio, e non gii noi 
Udite quelle loro parole proounziate con suono interrotlo 
dall ira il re infiammato di sdegno cosi rispose ai figli 
del Mimi Ho avuto ripulsa pnma da Vasistha, poscia da 
VOI or ben sappiate che lo Irovero altra via al mio sa- 
cnfizio Subito che intesero quelle parole crude, i figh 
del Risci maledissero inli il re con questi detti Tu di- 
vemi un tand^lo ( 200 ) ^ g maledctto ch’ ci 1 ebbero , 
entrarono nel loro abiluro Ma pissata quella nolle, o 
RSma, prese i| re subilamcntc forme e sembianze om- 
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bih fli (!]andalo GIi copnva le niembn ima soltovcsle 
oscur’i cd iini sopiawcstc Imla m rosso » avca gli occlu 
icccsi, lossigni e spaventosi, lunghi dcnti e color gnllo, 
era awolto m una pcllc cl'orso, e portava omamenti di 
fcrro Quando li vidcro ndotlo improwisamentc a con- 
dizjonc di tandalo, fuggirono alia cilti, o RSma, i suoi 
mmistri, c i ciltadmi die I’avcano seguitalo Erro so- 
bngo allora giorno e nolle j1 re colla mente mtorbidata, 
inrso dal dolore della suamaledizione Quindi bisognoso 
di soccorso si reco cgli, come a suo rjfugio, al magna- 
nimo asceta Visvdmitrat d quale era emulo di Vasislha 
Vedendo Visvamilra a se vcnulo il re in sombnnza di 
(iandalo, si mosse a picli di lui, o Rama, c per compas- 
sion die n’ ebbe, quel goneroso cosi prose a dire, ac- 
corloparlatorc,aI re, che ivca pcrdulo ogni splendor di 
niaostii, ed era ornbllc a vedersi Qual e la causa delli 
lua venuta,.o progenic della schialta d Icsvacu, possenle 
le d Ayodhya die fosli da qualdie imprecazione ridolto 
alio stato di C4ndalo^ inlcsi que’ dclti, il re sotto forme 
di tandilo , coUe mam Icvile in atlo supplice , cosi rispose 
al gran penitenle Visvamilra Sono stale ripulsalo dal 
inio maestro Vasislba e dai suoi figii, e caddi in quesla 
calamity, senza aver conseguito il mio desiderate intento 
Era mio disegno, o amico, di sabre al cielo col mio 
corpo per virtu d un gyande sacnficio , ma cio non st 
puo da me impetrare Non fu mai per 1 addietro m al- 
cun luogo, ne anche trovandomi in angustia, delta da 
me menzogna, o Visvamilra, a le lo gmro per H mia 
fedc di guerricro Ho offerlo molli saenfizj lio gover- 
nata con giuslizn H Icira, ini son conciiialo colla per- 
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se^eranza neUa Mrtu tutti i miei raaesln i quali pur 
nondimeno, o eccelso asccta, ncusano dj compjacere a 
m*e costanle nella ^ustizia, pure di parole, di menle c 
d' opre Pen«o che qua^m e donno supremo il falo, e 
che cono mulili i conali degli uomim nell oltcnere il 
frulto del bene o male adoperire Degna esser tu pro- 
pizio a me oltremodo afllillo, alle cm opre contrasta i! 
falo, e che a te ricorro come a mto <osfegno lo non 
conosco allro nfiigio, alln non a’ ha che a me Ma cortese 
dt soccorso Degna tu respmgcre il falo coll efficacja tna 
Mnle 

CAPITOLO LAI. 

LMirrrECiziovr contto i hcli di wsistim 

Com’cbbe il re cosi parlato. i) grande a«ccla 
mitra nsposc a Tn<anai dolci parole apportalnci a lin 
di gioia Sal^c, Icsx-aaiide ddctto' lo (i conosco tiom 
giustis’iimo, mi faro lo luo «05lcgno, sia tu qm ospilc 
nel mio romitaggio lo invitcro qm per te ai nti d iin 
«sicnfizjo lulti i santi asceli, afijneht s’adempia iI too 
desideno , o re Con quesic scmbianzc slcs«c , che In 
porti, c che li furono impresse dalla maledirion dc* 
tuoi mac<ln, lu salirai pcrfcUo a! cielo Credo die tu 
gti tocchi colic lue mam il ciclo, o re prcslanlc, il 
quale dcsidcrando sahre allc ^di supeme, hai amlo a 
me ncono Poich ebbe cosi detto, I inclito %atc, clna- 
mali a se tutti t siioi figh, t skoi scgiiaci cd alfn amici, 
n\ol<;c loro quc'tc opportune parole Hecate %o> qui 
prontimrnte ogm ro^a nccc^sana il ^enfizto, qi!p<to 
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sictulou , Kiitnloi (IcIIt (h, il j,i in 

pcnit( nit Vts> ^nnli*!, tnnn Mrii(K*inh is(< li 

ftddi ni loro \oli In r]uc<:|(> sicnlirto dollo spicndido 
Tiisintu, d \cntnndo Yisxlmilri cono«icilorc c jcti 
Inloi do’cTrnn Ticnni iiinolo illon gli Dti t pirlccipiit 
dollc oI)li7iom < poitht j»Ii I)ti chnmnti non xtnmiio 
1 pirlcopir del s^crl^^7lo il gnndc iscch Vis> Annin 
nrdente d in linndcmlo h sicn incsioli, cosi pail6 A 
'Iiisancn Min o lo. I oHic icn ^Itll intenso mio asec- 
lismo lo ti condnno col ino toipo al cicio nicdimlc 
d nno polcrt O ri Tnsnncii n-iccndi col tuo corpo 'll 
ciclol pci Mrlu di liilto quel tcsoio 'iscctico qii’iltinqin 
Li sn die 10 ho nccumiilato Iin d'lih mn rincinllczz'i 
isccndi colluo coipo 'll cicloIAppcm chbc profcnti qiic 
dctli d v*!!© die il re sollci'indosi m 'iin col sito coipo 
s 'iNMo 'll cido vcggciili i Mimi Mii'iiidoTiisancu sahto 
il ciclo d donnlor di PAco (Imln) con liillc Ic sclnoic 
dogh Dei COSI gh dissc Cidi o Tns'incu imnnnliiientc 
suHt ten a capovollo ' non puoi t« aver sedc qiii nel 
ciclo, o stolto pcrcosso dalla malcdizion del tuo mae- 
stro Con tai dclli icspinlo dal grande Indra Tnsancu 
prccipito dal ciclo e sclamava cadendo col capo m giu 
Prolcggimi Visvamilra ' Udendo quel chiamar soccorso 
di colui precipitante giu dal cielo Vis\dmitra oltremodo 
into sclstno T airesta^ t avrcsla J Quindi per vxrtu del 
divmo suo ascetismo come foss egli un progenitor de- 
gli essen creo nella plaga auslrale sette altn nuovi 
Risci Poich ebbe creali nella regione australe sette 
altn nuovi Uisci quell uom potente prese a creare pur 
nella celeste plaga auslrale un nuovo gnippo di segni 
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coslellati (Nacsatn) coH’clIicacia della dnina sinscjenza 
e del suo ascelismo Creala qucHa sene di segni coslel 
lali, SI disponeva egli, cogli occlii ardenti d’lra, a creare 
nuovi Dei e im allro Indra Allora sgomenlali gli Iddn 
colie schiere do’ Sapientr diMiii indinzzarono al magna- 
nimo Vis\ainitra queste parole concilntrici Qiiesto re, 
o egregio fra i due Nolle nati, percosso dalla inaledizion 
del suo maestro non pcio salire al cielo col suo corpo, 
senza esserc prima punftcalo Debbonsi con ogni sforzo 
custodirc 1 sacri autorevoli prcscntli da coloro die nc 
son conoscilon, non \oIcr lu tran«sgredire I'ordine sta- 
bilito dai sacn autorcNoli prcscntli Intesi i dctti degb 
Dci, feccclso Nalc nspose loro con qiicslc parole ini 
pronlale dalTclto Da cbc ho promcsso o Dci, a) saggio 
Irisancu d mnalzarlo al ciclo col suo corpo non posso 
render Nana la sua corporca sahta appoggiala al mio 
faNorc Siano ora immutabili tulti quc'scgni coslcllah 
cite to ho crcatocol mio po/crc, c slnno saldi rincb6 dun 
il niondo, pnccia a noi UiUi accordarmi qiicsta promcssa 
A lui nsposero o Ragliiiide, gli Dci impaunli Sia cosi 
conic lu cliicdi nmangano slabib quo scgni coslellali 
csenfi da congiunnone colla Jima T®') e fiion del cam 
nun del sole, c stia capONoIlo qui nella plaga auslralc 
questo Tii^aiicu faUo pago nsplcndcnlc <li propria 
luce Uilcndo quo iltlli dcgli Dcj, Cosi pur sia 
iispost ^l';^anu^ra ccicbralo da tiiUi i Nunu Qiiindi 
conipuilo il ^ac^^l7lO nC parlirono com’cran Ntnuli, 
gli Doi cd I maQUiiniui bapicnii asccli 
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sacriririo (Vj cosliiisi fai’^i-con apparalo mio proprio. Con- 
vocati qiiindi Intli i suoi clisccpoli, cosi dtssc loro rPcr 
ordincmio, apprcscntandovi ai sanliBaggi, condiicclcli 
voirpu luUi; e quclla risposta»chc fari ciascuno esortalo 
dall’ aulorili dcUc'’niic parole, debbesi da voi a me ri- 
ferirc inticra*, quale bi clla profferita. Allora tulti i snoi 
discepoli s’ nvviavono per suo comando in ogni parlc ; 
ed invitall i pii asccti, rilornarono fcssi in breve tempo. 
Fattisi quindi innan/i a Visvamllra, cosi gli'disscro re- 
verent! : Per tuo comando fiirono'da noi invitati fiilti i 
Muni, e venne da luUi qiiegli asceti, da noi pregati 
personalmcnte, bene accoUo il tuo ‘invito, eccettuatone 
Mahodayo. Ma ascolla, o cccclso Mum, Ic orribili pa- 
role, cbe risposcro travoUi dall’ira i cento figU di,Va- 
sistha : Dove 6 sacnficatore un uom dclP ordine guerriero, 
ed k un CSndSlo colui che desidera sacrificare, come 
fruiranno quivi m tal consesso il pingue latte gli Dei 
massimi? Ed i nobili Brabmani, gustando le dape d’un 
Cand^o, come saliranno poi al cielo , fatti colpevoli da 
Visvdmitra? Tali sono, o preclaro asceta, le parole con- 
tumeliose , che dissero , cogli occlii scintillanti , tutti i 
figli di Vasistha con Mahodayo. Udito il favellar de’suoi 
discepoli , il prestante Muni acceso gU occh! d’ ira cosi 
disse : Perocclie i figli di Vasistha stolti, malvagi e vili, 
caduti in poter del fato estremo incolpano me innocente, 
oggi tratti essi dal laccio della morte alia sede di Vai- 
vasvato rinascano per sellecento intiere generazioni 
camefici o guardamorli. Costretti a cibarsi delle proprie 
cami, quando li stimola la voglia di pasto, deformi e 
detiirpati vadano cssi errando per la terra in compagnia 
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(h gente cruda E linsano Mahoda)o il quale ollra^io 
me cbe non ho colpa, sara ndotto a condizion di fero 
cacciatorc, conlaminato in ficcn i lutlo le genti Dilcl- 
tanlcsi di strage, ri\oUoacrudeUA\i\T\ egli luiigo tempo 
d nrfe abbielta percocso dal mio sdegno Poicb' ebbe 
cosi delto , lacque I inchto vate in quel con 

gresso di sanli asceti 

C\IMTOLO LXII 

IX <lxnTX m TIUSVNGl XL CirLO 

Poscnch ebbe d figlio di GWlii >crsalo fuon il >cIcno 
delh sin ira o Raglmtde c percossi colh polcnza del 
suo flscclismoi ftgh dAasislUacMahodajo profenaUre 
paiola in mezzo a quel cclo di Sapient) Costm nalo 
dalla stiqic d Icsaacii cclcbrc col noinc di Trisanen, 
gmsto fedtie allc sue piomcssc c vcnulo a me per 
ollcucr soccoreo dcsidcra salirc al cielo con qucslo suo 
projino coijio \oglnIc aoi tutli oo conscntii-gli, o asceti 
Lditc tall parole que* soniini Saggi icnnero fra lor 
consigbo lurbali dal hinor di Visvamilra Questo pcni- 
tente figlmol di Cmtco c irascihilc oUrctuodo, non i 
conitnicntc a noi corporcc creature il contendere con 
C'‘So anlcntt d infocalo sdegno ci nnicdira iralo il ic- 
mrando ante ondc s appresti d sacrifizio, siccoine or- 
<lmo qnci grande Siggio c s a<iopri ogni sforzo, afTincbL 
sal^a il ciclo col suo corpo il discciulcntc il Icsiacu pn 
\irlu di \isi^miln Quinili m die principio al sacnfizio 
enrrodato d ogni swo apparOcchio I n in csso pnncipalc 
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CAIMTOLO LXIII. 

SI NASSEPO VFNDUTO 

Allor clic vide dipirlili quo’ Sipicnti , I’cccclso asccla 
Visvamilia cosi parlo a luUi gli ahitatoii cli rjiiclh scl\a 
S’ c falto grande conquasso qui mtomo nclh rcgionc 
aiistrale • pcrci6 indirizziamoci ad altra contrada , dove 
proseguiremo le sanlc aslinenze Raccog!icndoci alia 
selva Puscara nclla rcgione occidentale , adcmpircmo 
coli feliccmentc le austenla asceliclie, pcrocchfe 6 qiiclla 
una gran selva d’ascctismo Cio delto, qticl valoroso, 
condottosi alia selva Puscara, mlraprcsc cold dure ed 
ardue penitenze, cibandosi di frulti e di radici Mentrc 
quivi dimorava Visvdmitra, venne al regal Saggio Am- 
bariso in pensiero di sacrificare, e intanto ch’egli 
offriva un sacnfizio umanol^®^, Indra rapi dalla colonna 
sacnficale IjjjviUima consecrata con lustrazioni e carmi 
solenni era destinato come villima un uomo impresso 
di fausti segni Rapita qucUa viUima, d Brahmano sacri 
ficatore cosi disse al re La viltima, che era stata conse- 
crata, o re, fu da non so chi per forza rapita gli Dei , 
o signor delle genii, pumscono li re, che non protegge 
il sacnfizio E questa una grande profamzione, fa di ii- 
condurre qui h vittima, o di trovarne per prezzo un’ al 
tra, affinche proceda innanzi il rito augusfo Udite le 
parole del sacro maeslro, il re si diede a cercare con 
ogni cura 1’ uomo-vitlima segnato di fauste note II ma- 
gnanimo Amhanso percorse selve c citta, villaggi e plage, 
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c santi romitaggi cercar cli’egli facevi, gli venne 
\e(luto, o Ragliuide, im uom per nomc Ricico, Brah- 
mano accasalo, padre di molti tigli e povero Appressn- 
losi a quel Bralimano dedrto alle pie aiistenti ed alle 
sacre tacite letture, cosi gli parlo Ambariso, dopo a\erlo 
nchiesto del suo benessere Donami, o Brahmano cgre 
gio, in cambio di cento mila vacche un de’tuoi figli 
per essere olFerto come viUima in un grande sacnfizio 
iimano tu sei padre di moita prole, veccbio e povero, 
se ate piace, o sommo Brabmo, abbandonami un de'tuoi 
figh Ho cercato moUe contradc, ne mi venne fatto di 
Irovare una villima opporluna al mio sacnfitio Tj piac- 
cia, 0 Brahmano, donarini per prczzo a tale uopo un 
dc' tuoi figli e possa lo adcmpicre il mto proposto, 
o Casyapide dcvoto Cosi nchiesto da Ambariso, rispose 
Ricico con quesli detti Non ti vendero lo per alcun 
modo il inio figlio pnmogenilo Udcndo il detlo di Ri- 
cico h nobilc madre di que’ figli cosi dissc al re Di- 
cluaro il vcncrando Casyapidc, chc ci non \cndcn.bbc 
il suo figlio pimiogenito, or ben sippi die a me pure 
c Giro sopra ogni allro il piu gtovane de’niiei figli So 
gliono o re, csscr piu can ai padn i figli pnmogcnili, 
alle inadri per conlniio i figli d eld pm lenen ondc 
sniio saUati o rc il maggior niio Iiglio cd i) ininorc 
Com’ tlibcro cosi parlalo il saulo asccta e In sun roii 
sTrtV-C: SAVcriVatipo tvgUo \or TfnczraTitj qwxvv Tjvvtrs\T' 
pni-olo Mio pndre nciisn di vcndcrc il figlio prirnogc- 
nilo mn nndrc il pm giovnnc de’ suoi figli, guidico 
idunque c'lscie dn lor vcndiito il figlio nnlo iiifi-n quei 
due coudurmii vn proninincnic ore Tollo per prczzo 
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(li ccntomila vacclic Sunasscpo, il rc lictissimo sc nc 
parli, o Raghultlc; c faUo sallrc sul siio carro Sunas- 
scpo, cclcrc s’ avvio cgH qiiincU a complcrc il suo sacri- 
fizio. 

CAPITOLO LXIV. 

IL SACmFlZlO D'AMUAnlSO. 

11 rc conduccnle con sc Sunasscpo, in sul mcriggio, o 
lUtna, cssendo airatlcati i suoi corslcrl , si riposo prcsso 
al lago Puscaro. Inlanlo cli’cgli prcntlcva colA riposo, 
ravvedulo Sunasscpo, awicmalosi all'insignc lago Pus- 
caro, vide (juivi Visvamilra. Strazialo nel suo cuorc, 
doicnte c per cssere stale venduto, c per In slancliezza 
della via, si gelto cgll col capo ai piedi deirascetn, e 
cosi gli disse : Non ho io madre , non ho padre , non 
aniico , n6 congiunlo ; salva tu me nbbandonalo dai pa- 
rcnli e imploranlc il tuo soccorso. Ti piaccia fare in 
inodo che il re adempia il suo proposto, e chc io non 
muoia ; posciache son ricorso al luo polere. Sia tu con 
menle provida soslcgoo di me dcrellUo; prolegglmi, o 
sanlo asceta, come un padre protegge un niisero figlio. 
Intese quelle parole di lui, T asceta VisvSmitra, dopo 
aver consolato Sunasscpo , cosi parlo ai suoi figli : E 
g’lunlo tempo di quefte prove , per cui i padri desi- 
derano figli virtuosi, onde superare i difilcili casi. 
Questo glovane figlio d’un asccta desidera da me aiuto; 
vogliale voi, salvandogli la vita, fare cosa die io avro cara. 
Pxisplcndono in vol luUi fausti auspicj, lulti sielc fedeli 
adempilori de’ sanli voli; salvatc per ordinc inio il fi- 
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gltuolo dell asceli oiTiitcAOi slcssi in ilinienlo al fuoco 
del saciifizio cbcgnarde, elibente, permio toinando, 
dall csserc Mttiim qiicslo figlio del Muni Ricico a me 
vcnuto pera\er soccorso, si faccn si che non abbn ini 
pedimento il sacnficio di quel re Sipicnlc Esorlali con 
que detti dal padre, Madluis^ando e gli alfn snoi fra 
telli iisposero a lui con qiiestc parole altiere e di^ipia- 
centi Gome, abbandonando i liioi proprj figli, \uoi tn 
salvare i figli altnii'^ Qncsla tiia opra o aencrando c 
come il divorar le tiic proprie carni Uditi qite’ delti 
ingrali dc’suoi figli, il Mum cogb occbi anampanli 
d ira II nialedissc in quell islanlc L iincrccondo c fnon 
d ogm dovcrc qucUo clic da aoi fn dcllo c pcroccbu 
disprczzando mo, furono da \oi mcnlOMlc Ic propni 
coini, pcrcio pasccndoM come i figli di ^ a<?islba, dclli 
aoslrc proprie cami andrclc nc’fuliin nnascimcnli cr 
rando scadiUi c disprczzati per lo spazio di millc anm 
Poicli ebbe in talc inodoarsi col fuoco della malcdiziom. 

I suoi figli, il Causico cosi parlo a Sunassepo, confor- 
tandolo Quando sarai lii consecrate o figbo ad csseit 
inimolalo rccila alloia qiicsla prccc solcnnc cb lo t in 
segno, cclebratricc d Indra llccitando lu qncsla prcgbicra 
arcana ti bbercra d Dio Msa\a dall csserc olTcrlo conic 
Mttmia, o SI compicra ncl tempo sicsso febcemente il 
sacrifizio del rc Anibarjso Sunassepo allora, imparala 
quclla prcgbicra inaocalncc. loniando celcrc c bcio al 
re cosi gli disse ^ icni o rc comlucimi di qtii presta- 
incntc al tuo sacrdizio, e consccrandomi con camii “o- 
Icnm come Mllinn da compinicnto a qnclIa liia sacra 
crrrmonia Ldendo qmlb pirulr ibl fiplio del Iiisci 
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rillushc 10 picno (li gioia s'a\MO nl suo saciifizio, e 
qm\i lego cgli qiialc viUnna alia colomia Siinaiscpo ap- 
piovalo dai ministn csaniinanti siccomc pmo c dolalo 
di faiistj segni, c consccralo con carmi solemn. Esso 
cosi legato, facendo ahamente suoriaic la sua voce, cc- 
Icluo con inm arcani Indra dai fnlvi deslncn , qiiiM 
^cmllo a parlccipai dcllc oblaziom IlDio dai millc occlii 
accordo propizio allora a Sunassepo qiicllo cli’ci hia- 
ma\a, h cara \ila o gloria eccelsa, cd il ic oltenne per 
fa\ore d’ India il frullo dcsideialo del saciifizio, gmsli- 
zn, fama c splendoi sovrano II pio Visvamitra poi co 
stanle nc’ suoi ^otl s'escrcilo per mille anni in grandi ed 
»mslcre maceiazioni nclla region dci Piiscan 

CAPITOLO L\V. 

* IL SOGGIORNO Dl MC^ACA SULLA TERRA 

Compiuti nnlle anni, o Rama, si presentarono al 
gran vale Visvamitra puriFicato dall’ adempimento del 
suo veto gli Dei intenti alia forza del suo ascetismo 
Quivi dl miovo gli mdinzzo Bialima qiioste faiistissime 
parole Sei tu omai divcnuto Risci , rimanti ora dalle 
tue austeriU Cio detlo , si diparti qumdi suLitamenlc 
B-niVimn, siccorne eniTcmrtlo, maVisvamitia, coni ebbe 
CIO mteso si \olse di nuovo alle austerita «'isceticiie 
Quivi dopo lungo tempo, o Rama, venne occuitamentc 
a lui pemtente austero, per sedurlo, una Apsarasa dai 
bei lombi'pej nome MenacS Quell Apsarasa leggiadris- 
smia dl corpo enlio a bagnarsi nel lago Piisciro presso 
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Rim'i , quciruom di ccfcslc splcntlorc sostcnnc forti 
maccrazioni CnlraU allora pci cagion cV cssc in limore 
gli Dci, SI (licdero a dolibcrarc raccolli insicmc con V41- 
sa^a e colie scliierc dc’Sapicnti Orsu! nccvi il lilolo di 
grande Risci questo figliiiol di Cusico, nffinche piu non 
Cl affanni, cosi perseverando, colic sue tremende aiistc- 
iitA, cessi omai cos(iii» o somino Brahma, daU’ahicro 
suo ascctismo Udita la dclibcraziono degli Dei, Bralinn 
gran Gcnilor del mondo, vcnulo innanzi all asceta VisvA 
milra, cosi gli dissc Ccssa dalle luc astinonzc, o grande 
Risci figlio di Cnsico, li concedo, o Icnace asceta, Talti 
dignila de’ sommi Risci inteso il parhr di Brahma, il 
gran penitente Visvamilra , colic mam alzatc in siilh 
fronte cd inclumto, cosi rispose al supremo Genilore 
Se ho 10 accumulate qunlchc elTicacia d’ascetismo, 0 
Nume augusto , ottenga 10 per liio favore T arduo titolo 
di Sapiente Brahmano ,procacciato colie hinghc austerity 
A lui nspose allora Brahma • Non hai tu fmor domati 
tulti 1 tuoi sensi come puoi lu amhire la digmtA brah- 
manici, non avendo per ancTie vmto I’lra, ne I’amore^ 
Sottometti 1 tuoi sensi, o Causico, vmci I’anjore e Tin, 
qumdi conseguirai T arduo c supremo grado di Brah- 
mano Cio detto se ne tomo Brahma, com' era venuto, e 
Visvamitra prese quivi a tormentarsi con vie piu atroci 
maceraziom Colle braccia^ sollevate , senza appoggio , 
soslenentesi sulla punta d’un sol piedc, cibandosi d’ana 
sola, fisso in un luogo e immoto come stipile, circon- 
dato da cmque fuoclul*’®) nella stagione estiva, stante 
• air aperto nelh stagion delle ptoggie, giacenle nell’acqin 
il verno, sopporto dunssimi tormenti Come si fu egh 
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per cento anni cosi escrcitalo in orrlde e sublinil ausle- 
rild, gli Dei tulti, o Caculslhidc, ebbero iiel del paura; 
ed Indra signor del Numi , grandemenle conlurbato, 
itnagino, o Uaglmide, imo spediente, ondc inipcdirc il 
volo dell’asccta. CInlo dalla schicra dc’Venli, il-DIo, 
cbiamala a se I’Apsarasa Rambha, le disse parole pro- 
fittcvoli a sc, dannosc al Causico. 


CAPITOLO LXVI. 

M\LEDtZ10NE DI RAMBiit 

Tu dci, o egregia Rambli^, com])icrc un'opra ulilc 
<igli Iddli : fa di scduirc colic grazic della tnabcllczza 11 
pcnllcnlc Causico. niclilcsla con tai dclli dall’accorto 
Dio dal inillc ocelli, Uaniblii^ (tiUa sbigotlita cosi risposc 
icvercnlc al rc dci Niunl : E iracondo ed asccta Vis\.V 
mitra; fcgli-ccrto, ©'’Nninc consortc di Saci, \crscrA 
sdognalo sopra di me la sua ira; ondc ti piaccia farm! 
grazia, o re dcgll Dci : non si <lcl)bc lenthr dl spcnlcrc 
la possanza c rascclismo <li colni. Allora Indrn cosi parlu 
all’ Apsnrasa , die sta\a trcmnnic colic man! nlzalc in 
alio supplicc : Non Icincrc, o Rainldid; complacimi d» 
do cbe io tlesidcro* o tn clic si dolcc parli. In scnd)i.anza 
dl coci(o, il (jualc ndla stagion dc’ fieri rapiscc col suo 
canto I’aninio, io slaro a le >icino, accompagnalo dalP 
Aino!c. 'I’ll, o Ninfa dai graridsi fomori, rccando la tiia 
Iiclla in niirabili forme nllcttalnci, fnvAia alia seba c 
adesca tl Uisci. Cosi csorlata dalrcilcgli Dci, la \aglils- 
^iina llamblii . ornando di grazic allraCiih h sna boliezza. 
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si (lieclc Q scdurrc Visvflniltra; cd Indrn, prcsa forma di 
cocilo c cantando in dolcc suono, si pose allora, o RAma, 
insieme coll’Amorc accanto a !ci per adescar Fasceta. 
Udendo la >occ del cocllo« die cmpicNa la selva dl dolci 
note, c il canto soave, dilelloso della Ninfa; scnlendo 
venire a se il carc77antc alilo del vento, impregnato di 
divine fragran7C, accrcscilor di voliillA ncgli amanli, la 
raenlc e Fanimo del grande asccla fiirono suLilamenle 
rapiti dal diletto. Messosi diclro al siiono di quel canto 
c veduta la leggiadra RamldiA, si sent! egli altratto da 
quel suono c dalF aspclto dclF Apsarasa; ma rammen- 
tandosi in questo la rovina del siio ascetismo, cntr6 in 
sospcUo 51 Muni. Avvedulosi pot colF occhio della con- 
templazionc tutto cio esserc opra d’Indra, commosso da 
sdegno cosi egli disse a Ramblid : Pcrclie tu, o Rambhd, 
tenti sedurmi coUo splendor dcllc luc doti; pcrcio divc- 
mita alpestre sasso slarai lii qui in quosla sacra selva in- 
tieri died mila anni , privata dl senso dal mio corruccio. 
Un iiom delF ordinc Brabmanico, afiinato da sante aii- 
sterild sard un di tuo libcralore. Com’ ebbe trasmutata 
Rambha in sasso, il grande asceta Visvdmltra fu preso da 
cocente .ambascia ;* perclie si lascio vincere dalF ira. E 
riguardando Rambha cosi ad un Iralto conversa in pietra 
dal suo sdegno, scoigendo quivt insieme colF Amore il 
Dio sowertitore di cittji, ed accortosi che gli era di 
nuovo stafo,toIto il Frutto del suo ascetismo, rimprovcio 
egli acerbamente se stesso , sclaniando : Non ho vinto 
ancora i miei sensi? Quindi il grande vate, abbandonata 
la'pura regione delFHimavate, e condottosi alia plaga 
onentale , ricomincio a castigarsi con dure asprezze. 
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RicoveratosI nel Va^asthSnat^^U rimase cgli qui\i im- 
njoto come una rape, mantenendo con saJdo proposto 
il sllenzio ascetlco per iriiHe anni. 

CAPITOLO LXVII. " - 

L\ DIGNITA D1 BRAHMVNO OtTElSUTA Dl VISVAMITnA, • 

E FINE DELL* EPISODIC. 

Mentre cosi stava immobile, come un tronco*, quest’ 
asceta, osservando il voto del sllenzio, non trovaron piu 
via, ondc insinuarsi in lul, nfe Fira, ne I’amorc. Veg- 
gendo costui libero da sdegno c'da concupisccnza, colla 
monte Imperlurbata, salito a perfezion suprema per le 
sue asprissime austeritii, gli Dei tulti col loro ducc Indra 
afTannosi c impauriti, venuti. innanzl a Bralima riccllo 
d’ ogni \irtu ascetica, cosi'gli disscro : Con mollc ingan* 
nevoli arti fu da noi incitalo all’ira ed all’amorc, c iin> 
pedito di crescerc in ascclismo il gran pcnitcnlc Vis\d- 
mitra ; ma non si scorge ora in iui alcuno, benche Icg- 
gerissimo, difetto. Sc non si concede a costui qucllo a 
die anela la sua mente, rovincri cgli colla^sua possanza 
I tre mondi, cd ogni cosa animata c inanimata. Gii sono 
ofTuscatc tutte le plage, c \cla.i suoi raggi il5Solc;s’agi- 
tano .estuanti i niari; lutlc si squarciano lo’niontagiic; . 
Ircma la terra, e miio^esi un venlo procelloso.’ Finclic 
qucslo ccccfso Ira glT asccli non bariVofto nncora it suo* 
pensiero a inipadronirsi del regno ilcgli Dci.'ollcnga 
cgli qucllo die dcsidcra. Quindi le scliicrc liutc degli 
Iddii, preccdiite dal gran Gcnilorc, condollesl a Yisv.\- 
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mitra/gll indirizzarono questc parole ; Rimahti d’ora in 
j>oi, o Sapiente Brahmano» dalle tue sublimi austerity ; 
perocche hai tu oramai per esse cOnseguita 1’ ardua di- 
gnita brahmanica. Contento io t* accordo, disse Brahma, 
la facoUi' desiderata di poler morire a tua posta (2J2) ; 
salve I sia lu felice 1 e cessa omai dalle stupende tue ma- 
cerazioni. Udite quelle soavi parole del gran Genltore, 
il preclaro asceta cosi rispose allora reverentc : Se per 
virtu del mio ascetismo, o sommo Niune, ho io conse- 
guita la* dignitk brabmanicaV vengano dunque a me la 
scienza divina , i Vedi , il vero , la pienezza d’ ogni facolta , 
la costanza, la sacra tradizione, la sapienza, il conosci- 
^ mento,kplacidezza, la’pazienza, Tosservanza dc’doveri, 
il dominio di me stesso, la compassionc, la tolleranza, 
I’intelligenza d’ ogni cosa, la gralitudine. 1 conoscitori 
della scienza divina^ disserd cssere essenza del Brahma- 
nismo T impcrturbabilc fermezza, I’amore verso tiitte 
le crcalure, la sinterik, la disappassioiialezza. Risiedano 
dunque in me, o signor del T^unii, tatlc quesle qualita 
cbe sono la suprema , immorlalc sostanza del Brahma- 
nisino,-se pure ho io, conformc alia mia brania, con- 
seguita colle“sacrc ouslcritu la dignita brahmanica. AH’ 
asceta, chc, cos’ufavellava, rispose Brahma : Saran lua 
dote i Vedi,*e cio chc founa la suprema, immutabile 
■essema del Brahmamsmo ; io \i repulo oggi , o asceta , 
superiorc a lulti i-niacslri de’ Vedi. Cio delto, se uc 
part! 'quindi Brahma circondalo dalle schlere degli Dei; 
eil iUpio'Vis\amllra, oUenuto T alio onor brahnianico c 
rocalq affine il suo intento, percorse con animo soddis- 
Tallo qucsla lcri*a Qticsli e 1’ oUimo fra color die* sanno 
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1 Vedi, qiiesti e T eletto fra i possenti, qucsti e la Gju 
stiiia cinta <1\ corporeo velo, qucsli c T eccelso fra i per- 
felti , questi e Tuorn persc\erantc nclla \eriti, ncl clo^ 
mar se stesso e ne’ sanli cloven Intcso il cl/scorso fif 
Satanando, profento m presenza di Rama c Lacsmano, 
Ganaca colle mam giunte in siilla fronte cosi parlo qumdi 
a Vis\amitra Son lo felice c predilelto, di clio tu, o 
grande Saggio, sei ■lenUlo in persona col Caculstinde a 
Yisilare il mto sacnfizio Ho lo acqiuslatc per la Jin 
presenza lai^lnssimc virtu , c lutta qiicsta ragiinanzn t 
purificala dalla pienczza dellc tuc doti, o sanlo a'sceLi 
C stata da me ascoltata, c da! magnanimo Rami h lui 
prcslanzi teste narrata, o Bnliniano, penitente illiislie, 
0 furono nditc Ic lucgrandi Mrtu dillc persone nccollc 
m qttesta asscmlilca E immense il too ascct/smo, im- 
mensa la tua possanza, sono immense pnr ccinprc Ic Inc 
doti , o eccelso fra gli uommi Non sono lo sazio dt Mi 
mirabili racconli , ma t qucsli, o sommo siggio,* Ion 
d idcmpicre i sacri nli icspcrlini, gia volge all’ occaso 
j1 disco del sole Tomcro a mcderli il mio%o giorno 
sahe, o prcslanle nncilorc 1 or li piaccii congedirmi 
Com’ ebbe cosi parlato all’ alio isccti, il Vidcliese re di 
Millnid silulalo VisidniUra col girargli ittomo i mino 
dc«;lra, poscia sc nc pirti II pio Visi'imiln ci pure in- 
sicinp con R^ma c Laesmino entro nclli sui ibilazion6, 
onoralo di qiie’ gnndi Siggi 
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, ^ \ CAPITOLO’LXVIII. , . . 

» DISCORSO DI GANACV. 

. II di vcgncnte, quando fn rlschiarato di pura luce il 
clelo, il re, compiuti i riti maltutini , fcntro al magna- 
nimo Vlsvamitra ed ai Raghuidi ;'c com’ cbbe il pio signor 
di Mithild onoralo, conformc ai sacri prcscritti, il figlio 
di Gddki e i due fratelli gcncrosi, cosi parlo ei quindi : 
Salve, 0 \enerando ascela! die cosa debbo io fare? 
significami i tuoi voleri , o uomo illustre ; a me s’ appar- 
tiene eseguirc ogni tuo comando. .Cosi richiesto dal 
magnanimo Ganaca, a lui risposc quell’ uom facondo, 
saggio e pio :\Quesli due guerrieri figli di Dasaratha, 
celebri nel mondo, desiderano vedere I’arco divino, die 
da te si custodisce; fa che loro ei sia mostrato, se tu 
sia felice soddisfatti della vista di quell’ arco i due figli 
regali.faran qlicllo die a tc piace. Pregato con tali parole 
il re Ganaca^rispose atteggiato di reverenza : S’ascoltino 
le veraci meraorie di quell’ arco, c perche si ritrova esso 
nolle mie'mani. Sesto dopo Nimi fu un re per nome 
Devarato : a'questo re magnanimo fu consegnato come 
deposlto quell’ arco. Un di, siccomc e fama, ndla strage 
dd sacrilizio di Dacso 1213)^ dopo ch’ ebbe Sancara con 
quell’ arco prostrali 'tutti gll Dei , cosi loro ei disse : 
Perocche voi, o Suri, non destinaste alcuna porzion del 
sacnfizio a me che chiedeva p.irtecipame , percio discerpo 
io coir arco tutte le vostre membra. Allora s’ inebinarono 
a Rudra‘'’gU Dei atterrili, e lo placarono : si racqueto il 
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quesl' aico, daio in isposn a Im, miora a Dasaratlia, SiUi 
non inla da femminco scno 

CAPITOLO LXIX. 

L’ ARCO INFRANTO 

Udilo il favellai di Gamci, j1 grande Siggio Vis\.i- 
mitia risposo al ic Or bene, mostra (jucir arco a Rama 
Gamca pan ad nn Dio cosi ordino allori ai siioi nnnislri 
Qui s’apporti I’aico, aflinclic Rama il vegga Spediti da 
Gamca i njinisln, entrando nclla citta, fcccro da uomini 
idonei e fidati trasportare Y arco Oltocento uomini d’ alti 
statiira e Mgorosi trnevano con istento la pesante area 
sostenula da otto mote Recala coli h cassn feircn, nolh 
quale era nposto I’arco, cosi disscro a Ganaca pin ad 
un Dio 1 suoi consiglieri Confoime al luo comando, o 
re , s’ e qui recato quell’ arco nlucente , fa die il veggano 
queslo Saggio ed il Raghuide Udendo que’ loro dctli 
ossequiosi, Ganaci cosi parlo a Visvamitra e ai due fra- 
telli Rann e Laesmano Ecco» o Bralimano, qui portalo 
I’arco die si custodiscc nella nostra casa , quell’ aico, 
die non poterono ne anclic sollevarc i le, die non fu- 
rono atti a tendere neppure gli stessi Doi con Indra, ne 
fi lacsi, 1 5 erpenfi, i Racsasi, eccettuatone if sofo Dio 
degli Dei Siva Non hanno gli uomini forzi valevole a 
piegii quest’ arco , mollo meno a imporvi h saelta, e a 
Irarne la corda mdielio Quest’ arco divino ho fallo lo 
qui recare pei luo comando niostnlo or dimqiic pron 
tamenle a qiiei due icgali hgh o Mum Intese le pa- 
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fallo cl ogni COS'! awertito il re Dasaratha, lo mvilino 
alh mia cilia Narrino essi il re il dono da me fatio di 
Slid siccome premio al valor di Rama annunziiio da tc 
piolelti 1 Cacutsthidi iiioi ftglt, c nllegrato da tali no 
\ellc qui conducano essi il re Dasaratha Aviilo dal Can 
sico’ 1 assenso il re spcdi ad Ayodliya i messi quivi gi i 
presenti , perocche era egh animate da sollecila cura 


CAPITOLO LXX 

11 DISCORSO DEI MESSVGCCRI DI CANtCA 

liwiali da Ganaca, i messi con rapidi corsicii, passatc 
lie notli in via, giuuseio alia cilia d Ayodhyi VcniiU a 
nolizia del rc cd mliodotli nella rcggia, videio coh 
il magnanimo c giusto regnalore, inleso assiduamcnlc 
a icggcrc le genii, circondalo dai suoi mmistn, cor- 
icggiato con faustc parole, siccome Indra dagli Angi- 
lasi dai suoi consiglicri c domestici saccrdoli, fra 
cm c prinio Vasistha, spicndidi come Dei, lielissimi 
Vcdulo il rc Dasaratha, simile ad iino del Cuslodi del 
inondo, intcnto al govcino degh nomini, ed nichinatisi 
a Iiii, giungendo le iiiani insuiia frontc, gh indinzzarono 
cssi queste parole, annunzntori di dolci novclle II rc 
Ganaca Videhese T mchicdc, o re, del caro bencssci 
luo, dc’ tuoi mmislri, del luo sacix) maestro, c dopo 
a\ti1i nchicsto della lin salulc malteiata, il ic insicmt 
<on Visxainilid li sigiiifica quest! detti I noto a tc, nolo 
alia Tama, tomOl mn hglia c dcslmala jircmio »l!a 
fortczv^^c coir iiiihila pci I addiclio da ic im- 



ADI C AND A 181 

belli Quella mia figlia, o re, e conqurstata dal tuo fi- 
glmolo venulo m questa ciUi per consigho diVisvami 
tra Tu dal magnanimo Rlma, adoperante la sua forza in 
una grande assemblea di genie, rotto nel mezzo 1' arco 
divino, mentr ci lo piegava Debbesi or da me dare in 
isposa al tuo figbo Sila, siccome prcmio della forza, de- 
sidcro sdebitarmi della mta promessa , piacciati , o re , 
consenlire a fpieslo Tj piacoa, o possente regal Saggio, 
qiu venire pronlaniente col tuo sacro maestro, coUa tua 
famiglia , col tuo escrcilo , co* luoi seguaci , cd accrescere 
la gioia gii innanii m me prodoUa , desidcro dare m 
isposc ai due tuot figli due donzelle elelle Queste cose, 

0 rc, ti significa il re Ganaca con consenso di Yisvamilra 
c per consigUo di Sat&nando Udilo jI discorso de’ mes- 
saggen, il re lielo oltrcmodo cosj parlo a Vasisllia c a 
UiUi gli alln sacn maestri Cusiodilo da Visvamilra t 
gjunlo, siccomc lo odo, fra i Videhcsi il figlio c h do- 
lizia di CausaljA msicmc col fratello Laesmano c Icsti- 
monio del valor di Rima, Ganaca glonosissimo desidcra 
dargli m isposa la suafujUa Sit5 Sc a te pnee, o Brah- 
niano, a>crc per congiunlo Ganaca reggilore della terra 
a\Mnnocj noi qumdi immanlinente a Mithila Udendo tni 
dcUi , Vasislha c gli altri Bnlimam, ond egli c capo, 
nsposcro picnv d allegrezza Cosi si faccia ' nndrcni noi 
Vxnxt, sii a le Tclicc ogni cvcnlol Quivi poi dimorarono 
h iioltt 1 nicssaggcn del rc Vidchese egrcgnmcnlc ac- 
colli cd onorali d’ogm eosa dcsidcrala 
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fatlo (F ogni cosa av\erlilo il rc Dasaratha, lo invilmo 
alia niia cilia Nainno cssi al rc il dono da me fatlo di 
Slid, siccome preniio al \alor di Rama, annunzmo da tc 
piolclli 1 Cacutslliidr suot Jigh, c rnllcgrato da lali no- 
\ellc <[ui condiicano cssi il rc Dasaiallia. Aviito dal Can 
iico' Tasbcnso, il rc spcdi ad Ayodliya i messi quivi gia 
piesenVi, perocche era eglt ammato da sollccila cura 

CAIMTOLO LXX. 

II DISCORSO REI MESSAGGERI DI GANACA 

Inviati da Ganaca, i messi con rapidi corsicn, passitc 
Ire noUi m via, giunscro alia cilia d’ Ayodhji Venuli a 
notizia del re ed mtrodotti nella reggia, videro cola 
il magnanimo c giusto regnatore, mleso assiduamenle 
a leggere le genii, circondato dai suoi minislri, cor- 
leggialo con fauste parole, siccome Indra dagli Angi- 
rasi Jaj syoi consighcn e domestici sacerdoti, fra 
cui e pnmo Vasistha, splcndidi come Dei, lietissimi. 
Vedulo lire Dasaralha, simile ad uno dei Cuslodi del 
iiiondo, intento al governo degli uommi, ed inchimtisi 
a lui, gmngendo le mam in sulla fronte, gh mdirizzarono 
essi queste parole, annunziatori di dolci novelle II rc 
Ganaca Xide^iese l’ incniede, o re, de\ caro ^lenesser 
tuo, de’ tuoi mmistn, del tuo sacro maestro, e dopo 
averti richiesto della Uia salute inalterata , il re msienie 
con Visvamilra li significa questi dctU C noto a tc, nolo 
alh faina , come Ii mn ligin c dcslaiala prcmio alia 
fortezza, e come fu elh ambila per I' nddielio da ic iin- 



ADICANDA. 


181 


belli. Quella mia figlia, o re» e conquistata dal tuo fi- 
gliuolo venulo in quesla per consiglio di Visvami- 
tra. Fu dal magnanimo RSma, adoperanle la sua forza in 
iina grande assemblea di genie, rotto nel mezzo I’arco 
divino, raenlr ei lo piegava. Dcbbesi or da me dare in 
isposa al tuo figlio Sila, siccome premio della forza; de- 
sidcro sdebitarmi della mia promessa; piacciati, o re, 
conscntirc a questo. Ti piaccia, o possente regal Saggio, 
qui venire prontanicnte col tuo sacro maestro, coUa lua 
famiglla, col tuo esercito, co' tuoi seguaci, ed accrescere 
la gioia gii innanzi in me prodotta ; desidero dare in 
isposc ai due tuoi figU due donzelle clcUe. Queste cosc, 
o ro, ti significa il re Ganaca con consenso di Visvamilra 
c per consiglio di Satdnando. Udito il discorso do' mcs> 
saggeri , il re licto oUremodo cost parlo a Vaslstha e a 
UUli gli allri sacri maestri ; CusVodilo da Visvftroilra 6 
g«unlo, siccomc to odo, fra i Videbesi il figllo c la dc- 
lizia di Caiisalyd insieme col fratcUo Laesmano : c testi~ 
monio del >alor di Rdma, Ganaca gloriosissimo dcsidcra 
dargll in isposa la sun Jifflia SitA. Se a to piacc, o Brali- 
mano, a>cre per congiunto Ganaca reggllorc della terra, 
awiamoci noi quindi immantinente a Alilhild. Udendo tai 
dctli, Vasistlia e gli allri Bralimani, ond’ egli c capo, 
nsposcro picni d’ allegrczza : Cosi si faccia ! nndrenj noi 
lulli; Via a Ic fcllcc ogni ocntol QuKi jioi dirnorarono 
la nolle i nicssaggcri del re Vidclicsc cgroglantenle ac- 
folii cd onorali d ogni cosa desiderata. 
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CAPITOLO LXXI 

I’iBBOCCAME^TO DI D\SA1»ATIIA E DI (.AN VGA 

Ollrcpassila qucih nolle » 1 lilustre re Dasantha reg- 
gilore degli iiomini insicme col sacro maestro cosi pario 
a Sumanlro Oggi lulti i sopraslanti del mio Icsoro to- 
glicndo amplissimi ricchczza vadano pnmi innanzi falta 
disporrc sopra cam gran quanlili delle vane mie cose 
pm preziose esca pronlamcnle tulto intiero il mio eser 
cito quadripartite, e ratio come j] mio comando 51 ginn- 
gano i cavalli ad un carro nobilissimo mtorno a mo 
raccolti precedano m frontc sopra cocchi 1 Brahmani 
Vasistiia, Vamadevo Givali il Casyapidc Bhngii d 
longevo Marcandeyo cd il Muni CStyayano Si ponga menle 
die non fugga il tempo opportune pcrocche m’afFrct 
tano 1 messaggen Conforme al comando del reggilor 
degli uommi I oste quadnpartila si mise in via segui- 
tando il re che andava innanzi coi saggi Brahmani In 
capo a quattro giomi e qualtro notli perveniito Dasaralha 
alia region dei Videhesi scoperse la ddettosa citta di 
Mithild cui fa belia di sua presenza Ganaca Questi ac- 
compagnato da Satanando fattosi inconlro all ospite 
caro cola venuto cosi gli disse afiettuoso Salve o gran 
re * felicemente sei tu giunto alh mia casa felicemento 
troverai tu gioia nella vista dei due tuoi figli felicemente 
e qui venuto il precHro augusto Vasistha felictmcnle 
son qui giunli Marcandeyo c gli allri grandi Saggi feli- 
cemente furon da me supcrati gli ostacoli ed e onorata 
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la mia slirpe, unendosi di parcnlado coi Ragbindi, di 
cui son cclebn le cgregie doll Oggi c a me frutluosa h 
mn nascita , oggi raccolgo lo il prcmio del mio sacri- 
fizio, oggi son 10 pnnficaio co miei congmnVi per I’afPi 
niti strelta con le, o regal Saggio, c sono sopralutto 
falto puro ed aggrandito, o re, per la venuta di questi 
grandi Saggi Domani, aj lomar della diurna luce, li 
piaccia, o gran re, celebrare msieme coi Risci il sanlo 
nlo del connubio in sul lermmar del sacrifizio Udito il 
fa^elIa^ di Gamca, il re Dasaralha cosi rispose allora in 
quel congresso di Saggi il re di MilhiU E detto, o rc, 
cho coloro, 1 quail ncevono, dipendono dal \olcr del 
donatorc, qumdi cio che tu dirai, noi reseguiremo a 
punto intesa la soa\c e con\cncvolc nsposta dclcorlesc 
re, entro Ganaca m grande ammirazione Poscia tutti 
que’ Saggi compresi da somma Iclizia >n quell abbocca- 
mcnlo dell un coll oUro, dimorarono quivi quclla nolle, 
ngionando dilcltcioh cosc, belle a raccontarsi c a udirsi, 
t(l onorandosi I un 1 aliro, siccomc conosciton della 
reciproca prcslanza loro Ma d re Dasaralha scorgendo 
d gnn Miini Vis>&nnlra, appressatosi a lui, lo saluto con 
ammo giocondo, c dissc Accogbcndomi a te maestro e 
ducc, sono JO purificato H A i$\dmitra pieno d afTclto n 
Iin nsposc Sei lu punficalo, o re supremo, dalle nobdi 
opre da ic fatlc, sei purificalo, degno di lodc.c prcgnlo 
tiagh sle^si Dci per quQMo tuo figljo Rflma di cm 6 !a 
Icm infalicabile Questo luo figlio Rimi, cli' ora li rendo 
col fralello Laesmano, i, riorente di salute, o Riglmidt 
vigour dclle genti Rigginglnio con tali dctli dall ac- 
corto \is\iiiiitni s allogro tl r( c baciati t due sjuoi 
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figli, ed abbracciatili strettamente, dimoro quivi la nolle 
contentissimo c felice II gmsto re Ganaca parimente , 
compiute nel debito modo tutte le ceremonie apparle- 
nenti al sacrifizio> passo cola felicemente la nolle 


CAPITOLO LXXII. 

LA DIMANDA DELLE DONZELLE 

Poscia al nuovo di, sciollo I’obbligo de’ riti mattu- 
Lini, mdinzzo Ganaca queste soavi parole al suo sacro 
maestro Satanando V’ba, tu il sai, un mio fratcllo d* 
me minore lUuslre e valoroso, per nome Cusadhvago, il 
quale per ordine mio occupa la bella cilti Sancasya di 
splendor celeste, tcrminata da ripari c da icrrazzi, simile 
^l gnn Cairo Puspaco, e beve I’ondc del finme Icsu- 
mati Costui desidero lO vedere, perocche quelreegrc- 
gio e generoso e da me npulalo degno d onoranza, c 
mollo amato Quindi, per comando di Ganaca, messisi in 
via ccien raessaggeri condussero solleciti Cusadlivago , 
siccome c condotto Visnu per comando d Indra Ei 
aenne obbediente all' ordinc del fratcllo, c fattosi m- 
nanzi pronlamcnte aide Ganaca tencro damor fratemo 
Salutati Satanando ed il rc Ganaca , si pose egli invilalo 
da loro sopra un scggio elcUo, degno d’ iin re Come 
furono quivi insicme assisi i due fratelli , chiamafo Sn- 
dlmano preslante cons/gbere, Tmaiarono prcmurosi can 
qucsti doth Va prcslamcnte , o egregio consiglierc, c 
prcscntandoli al le Dasaralha, qui il conduci co’ suoi 
minislri , co' suoi figli e col suo domcstico saccnlotc 
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Recatosi cgli alle stanze del re, lro >6 il discendenle della 
'slirpe d’Icsxacu, ed inchinatosi a lui col capo cosl gli 
disse : 0 re, signor d’Ajodhja, il Videhese re di Mi- 
lliila desidera >ederti pronlamcnie col tiio sacro maestro 
c co’ tiioi congivinli. Udilc !c parole di quell’ oltimo fra 
i conslglieri , il re accompagnato dai saggi Brahmani e 
dai suol congiiinti ando la do\’ era il signOr di Milliila. 
Apprcssalosi a lui ed abbracciatolo , cos\ parlo quindi al 
Videhese il re Dasaratha dicilor facondo : Tii sai , o re , 
che il \cnerando Risci Vasistha, nume della sliipe degli 
Ics>acuidi, e nostro oralore in tulti i negozj spettanti a 
religionc. Col 'consenso di A'is>amitra e di tutti gli altri- 
grandl Saggi esporra questi ordinalamCDte c secondo il 
rilq I 9 nostra prosapia. Poi chc tacqiic Dasaratha, il >c- 
ncrando ^atc Vasistlia profleri questc solennl parole al 
cospcUo di Gatiaca c del suo sacro maestro : Dali' clcrc 
(dallospazio?)!-*^! ebbe originc Brahma , elcmo,non mai 
pcritiiro : da lui nacque Marici, di Marlci fit figliuolo Ca- 
■i^apa, di Gisyapa fu figlio Angiras, di costui Pracetas : fi- 
ghuolo dj Pracetas fu Mann, figlio diMami Ics>5cu; quest’ 
lcs>ac« fu primo re nclla citla d’ A^odliyd. Da Ics^acii fu 
generato 1’ ilhistrc Yjciicsi , da Vicucsi nacque il posscnlc 
\ana, da Yana Vangnsto grande re Anaran>a : da Ana- 
ran\n fu procrcalo Prilhn. da Prithii Trisancii ; fu figfro 
di Tnsancu il glonoso Dlnmclhumitra, figlio di’Dluin- 
tlluimlra tl forte re \u\an4s\a, figllviolo di A\j\an*is\a fu 
MftndliStri signor della terra; da Mandli'ilrl usci Dnclilo 
Simndlu. da Snvindhi Dlinnasandlii ed un secondo 
figlio Prascnagij . da Dltnuasantllu fu gencrato un figlio 
dl«‘>tro ihc «.« chwn«> Ulnrala, da Rharata nacque il po 
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tcnic Asila AflliUa p'ci doloi del pciilnlo nniilo |niloii 
di H)slni Ja SIM icgal tonsoiie dm liglio col \c)cno ila- 
,I qinl Hglio pcrcio fu rlnannlo Sngara. Tii 
figliuolo di Sagara Asaman^as, d' Asannn^as Ansiimal, 
iV Ansumal Dilipo, di Dilipo Dliagiratlia, di Bhaglrallia 
CnciUsllia, di Cacutstln Ragim : cicbbc nclh progeinc 
di Ragliu d robiislo Punisadaca, clic fu nomato dapptinn 
Calm\s<‘ipada; di cosliu fu figlio Sanclnna, di Sancham 
SudaisTua, di Siidarsam /^nivarna, d’Agnivann Si- 
ghraga, di Sighraga Marti, di Maru Pra^usnica, di Pia 
susruca Ambarisa, d‘ Ambarisa fu figlio d re Nalmsa, di 
Nahus.i Aaj.ili/dt YaySli N.ibbaga, di Nftblh^ga A^a, di 
coslUi 0 figlio Dasaratha; figli del rc Dasaratlia sono 
fjuosti due fralclli RAma c Lacsniana Per qiicsti due 
nobilt figli RAma c Laesmain nati in una tal prosapia, 
pan all’ Occano, di re da Manii in qua inconlaminah , di 
splenclorc inimcnso, rc tracnli fcccclsa loro engine da 
CaciUsdia, da IcsvAcu, da Sagara, da Ragliii, gencrosi 
pci nalura c per costume, mantcniton dei doven delf 
ordinc gueincro, chicggo lo in ispose le due tuc figlic 
li piaccia unire con due lor pan le due tuc figlie pan 
Ricliiesto in tale modo, nl re Ganaca cosi nspose reve- 
rente Ascolta tu pure, o regal Saggio, la nostra slirjic , 
peroccho ncl disposar donzcllc, debbesi sporre intiera 
h loi prosapia secondo i nomi , Ic qualilA, le opie e 
1 modi • 
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CAPITOLO LXXIIl. 

• SVOSJZIONC DELLV TKOGENIE HI GAN VGA 

• Qiiindi volgcnilo G^aca il tliscorso al disei lo Vasis- 
llia c al re Dasaratlia, cost ]>rese a clifc : V ebbe im* re 
per nonie Niml ,giuslissiino c.sopra ogni allro virluoso, 
celebrc nei lrc;mondi- peKlc sue gesta. Fu figliuolo flv 
eoslui Mtlhi splcndtdlsslmo, Ganaca, cli 

Ganaca Udavasu'?.<V tldavasU'bi incbio- figlio Nandlvar- 
dhana , di Nandivardhana fa figliuolo ‘il I’C SuccUi, di 
Succlu fu figlio il forlc Dcvar5ta; il' figlio di Devar^ta 
s appello Vriliadrallia'; figlio di Vrlljadratba fu 1* auguslo 
MahiVvirya* di ^^allAv^rya fu figlitioio il coslautc Siulhriti , 
di Sudbrili fu figlio il pio Dbristacclii , di' Oliristacclu 
fu figlio il grande llaryasva, d’Haryasva Maru, di Marti 
Prasiddliaca , di Prasiddliaca fu figliuolo il giuslo 
Gviuiratba; il figlio di Crilliralba si notuo Dcvanudlia; 
figlio di Dcvaniidba fu ^^blldlla, di Vibudha Andliaca; 
s appcllo Crilirdla il figlio d’Andhaca; di Crilirftla nac- 
<{uc figlio Critiromnn ; il figlio di Criliroman fu chiamalo 
Sxamaroman; di Svamaroman fu figlio i) posscnle Hras- 
laroinan. A qucslo niagnnnimo conoscilor del rcllo nac- 
ipicro due figli; d’essi son io il niaggiorc; il minore i* 
ijuesto inio fralcllo Citsadbvaga 1®*®! . Mio ‘padre, poi- 
rli ebbe iiiaiigurato alia regal dignitA me suo figlio pri- 
mogcuilo, c deslinato a swcccdcnnl Cusadbvaga, alibau' 
donando il regno, si rilras«c nrlle sebe. Salilo (piindi al 
‘ iclo il \crchio padre, o llagliuidc, io guaiilai , ipjasi un 
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.jltro me slcbso, il frntcllo'Minile ntl un Dio. Ma in c.t|)o 
a ((ualcijc tempo, Ncmito tla Sanc.isya il re Suclliaiuan, 
lej^nalor posscnle e valoroso, pose I'nssedlo a iMilliila, 
c mi matulo dicciido per iin' nicsso ; Qiicirarco dinJio, 
1 ‘iic si conserva nclla lua casa con grande onore, tu a me 
lo dona. Per lo niego di quell’ arco venne con me a ccr- 
lamc, c fii da me ticciso il re Siidijanvan superbo di sua 
loua. Moilo in baltagUa il re Sudlianvan, io consccrai 
re in SAncasya il jirodc mio fralello Cusadhvaga. Qiicsto 
Cusadhva|^a fcdcle al vero^ e inio minor fralello ; d’ ac- 
cordo coji lui ll'do io, o re, queste due vot^ini mic figitc, 
SitA a IlAma, cd UrniilA a tacsniano. La inia /iglia SilA 
di gcnlil persona, somiglianle alia figlia d’un Dio, non 
naln da femmineo seno, ma uscila di mezzo all’ ara (210), 
6 dcslinAla a premio della foilezza : coslei io dono in 
consorlea RSma, cho I’acquislo colla sua prodoeza c la 
sua forza. Escgiiisci, o re. Sc lu sia fclico, la fausta ccrc- 
monia del dono dcllc vacchc, die si con\ien fare per 
Rama e Laesmano ; rendi i debiti ufficj ai ManI dci Padri , 
c ndenipi quindi 1 riti nuziali. 5ovrasla og^i, o re, faslc- 
ijsino Uinarc che s’ appella MagbaP^O); nia il di vcgncnlc 
c Y allro appicsso succcdciaiino a tpiello i due Plial- 
gum (^ 21 } . SI compia da noi sotlo quest! il connubio 

CAPITOLO LXAIV. 

. IL DONO DELLE VACCUL 

Poi che tacque Ganaca, il saggio vale Visvanulra uiiilo 
a Vasistlia cosi dissc : Sono sUlc spogle anicndne Ic vosli c 
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ol)l)ligah la nin fcdc o Bmluinno, lo sono di \oi prc 
< lin disccpolo i'll ogni lompo, c si ficcn di \oi pcnsicio 
cli' 10 1 ^0l sto sotloposlo coi mici mniisiri c col iiiio 
i scrcifo H re Dnsintln c signor di me o di qiicsfa Icm 
>01 (uUi •nclc biln sopn ogni ini'! oosi e side donm 
d ogni niia sofitmrn del regno c di me stesso ondc nii 
SI diniQsln dn >oi amico nircUo Com’ ebbe il Vidolicsc 
Gimca pronbrifq tali cortcsi pifolc d re Dasindn bclo 
csomdcnlc risposc qucsli dclli afrcUiiosi al ciiQ c dilcllo 
suo congiunlo Come In ini dicesli o re son lo (|ui 
padrone dogfti lin cosi, com lo il son di tc lu il set 
di me, qucllo die c tuo c del pan mio Visvamifia c 
gb allci Saggi sono ad am tempo di ic o di me maestri c 
donm In te c rlvollo, o re ogni nostro affcllo o \ic 
pm ancora il faremo inlenso, non \ ba fra noi ponsicio 
<Ii cosa propifa ^Vot <Ine fialcllr pnncipi di Midnl t or 
nati di mille virtu divcnutimi can congiunli side da me 
onorali qiraggiu fra gli uonnni A tc lo prego febcila, salve 
o re 1 riloinero ora alle nne slanzc per cffeltuaro senza 
^U^ldo j 1 dono delle vacebe e le altrc dcbito corcmonie 
onde non fugga qucslo tempo a noi die desidernmo 
Tccrescere il giusto e 1 uhle li piaccn significarc a tutti 
1101 i luoi comandi Poi Ch ebbe Dasaralha con tai ddli 
sdutalo d re signor di Mithda fatti precedcre Vasistha 
c gli alln Muni usci egb quindi fuon Pervenuto il re 
alia sua dimora c falta ai Mam dei Padn un ampia fu- 
nebre oblazione escgui egh poscia amante della sut 
piogenie il done larglnssimo delle vacebe per li suoi 
figli .Quel signor degli uomim hrgi ai Brahmani cento 
inih vacebe pei ciascun do suoi figli mdicandoli a 
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nonic parunnicnle lanlochc dono il discondcnlc di 
lligliu cjinllrocenfo mila vicchc belle httiferc coi loio 
nail Qamili il re uicondalo d-x suoi figU sciolti dall ob 
bligo di quel dono risplcndexi come il sommo signoi 
tlellb Cl calm c fallo \isibdc ed lUomiato dai Guslodi del 
niondo 

CAPITOLO LXXV 

11- CONNUlllO DEI D/VSAR^Tinm 

U gioino slcsso m ciu fccc d rc il dono solenuc dcHo 
vicclic appanc quivi i\ prodc figlio *dci u 

do Cccayi zio materno di BliarMa Vcdulolo p ncbiostolo 
del suo bencsscrc lo abbnccio i\ rc Yiidlngit erinndio 
icso onorc rt /)awr<i//ra il nclucse dclli sin salute Cjo 
fallo cosi parlo cgU posen' Il signor dc Cccayi o rc 
iiiO‘iso da amorc I invia salute son prospcrissimi tutti 
coloro di cm ti sla a cuorc tl bencsscrc Dcsid6iando 
10 >cdcrc il fij,bo di inia sorclh c tc o ic coi tuoj 
ilTnij mi condussi celorcmcnlc dalfa mia citl^ in Ayo 
dli)i Ma iiUeso m AyodUyi ebe tu cn qm con lutli i 
tuoi congumli pronlo qiu acnm per csscre lostimonio 
ikl dc^idcralo tuo mcrcincnio II rc Dasaralln onoio 
dallissimc accoglicnrc siccoinc degno di grande prcgio 
I ospitedilclto die xulc qiiiarsopraggiunto Passataqumdi 
h nciUt s asMo d re al luogo del samfiiio co suoi fi 
gli picccdnlo ih ^ astsiba t dagb alln Sag^,! Nell on 
fi\(ire\()!i. al icminibio d ro Dasaralln cmlo <la suoi (i^b 
ailoiau di iKcbisiinn. \tsli i abbij,)tanitnli l)i.nLdcUi da 
fiusti iii\oca7i(jsii raLciiilo a st | reetdero com cri 
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tlogno, Yasisllm e gli alln graiuli Saggi, apprcssalosi ul 
ViilchcsQ cosi gli tijssc : Siam gmnli, o re, sc (h sia fc- 
licc, al liio conscsso, oncic rccarc ad effetto il connubio, 
01 li pjaccia;bcn considcrando qiicsla cosa, far die noi 
siamo qui inlrodotli » pcrocclie oggi Siam noi lutli coi 
Longuinli sollomcssi al luo volcrc , adcmpi omii il nio 
niizialc, qual si comicnc alia santita della Uia stirpe 
Appcllalo con lai nobdi dclli, il discrto re di Milliili 
iisposc qiimdi al re Dasarallia Qual ciistodc sti presso 
tillc mio porlc^ Di clii s’osscrva qm d comando^ Qual 
dubitanza nella tua propria casa? S’ entn con tutta sicu- 
lezza *Gia son vcniUc al luogo del sacrifizio, benedette 
con ioti benaugiirosi, Ic quaUro mic donzolJc, risplon- 
denli come fiammc di vi\o fuoco son lo apparccchiato, 
0 re, c ti sto aspettando presso a qncsto altarc, nmovi 
ogni ostacolo, o re supremo, a*che pur tardi^ Udite le 
parole delte da Ganaca, dre Dasaratlia introdusse allora 
Vasislha e ^li altn nobili Brabmani Quindi il re de’Vi- 
dchesi cosi parlo al Raghuide Rama lotofyllope T’ ac- 
costa tu d^pprima alf ara, questi mia figlia Sila sia a te 
‘consortc in tntti gli udicj della tua vita, prendi colla tua 
niano la mano di costei, o Rama Vicni, o Laesmano 
mio figlio, e qui appressindoti , prendi solennemente colh 
tua mano la.mano d’Umiila, cheno t’ offro Cosi detto a 
iui , il pio Ganaca chiam 6 Bliarata figlio di Cecayi a pren- 
der la mano di Mandavi, poi disse a Satrughno quivi 
stante Prendi colla tiia |n<ino la mano di Srutacirti, 
cli’ 10 ti porgo Voi tiiUi iinili a consorti vostro pan, snldi 
nelK data fedc adeinpilc gh alii doven, chc si conven- 
gono alh vosln sinpc c snlc avvenliirosi Intese Ic pa- 
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role <Ii Ganaca, i quattro fralelli assisliti con carmi 
solcnni da Satanando slrmsero le mani dellc quaUro ver- 
glni. Onindi per ordine ciascimo giro da man destra 
inlorno al sacro fuoco, pregando loro felice il ritorno il 
re e tulti que’ grandi Risci. In quell’ imeneo cadde dall 
elere sopra tulti que’ pli una ploggia di fiori inista con 
grani aRbrustoliti; risuonaron perl' aria con dolci note 
i timpani cclesti ; e s’ udi un alto concento soave di cetere 
c di tibie : intuonarono canti i Devi ed i Gandliarvi, 
mcnarono dame le schiere delle Apsarase in quell’ ime- 
neo dc' principi Raghnidi : era queila coTne cosa prodi- 
giosa. Dwrando tale ora gvoconda e fortxmala, gli sposi, 
dopo aver tre ^oUc girato attomo a! sacro fuoco, sc no 
mcnarono ciascuno la sua donna; e falic salire stii loro 
carri Ic consorU, di coli st dtparlirono. II re h seguild 
appres^^o accompagnato dai Risci c dai congiunt> 

CAl'ITOLO LXXVl. 

L’ INCOVXaO CON CAM^D^nWO 

Ma irapassata la noUe. il grantlc Nate Vls\‘imilra, sa- 
liitalj I due nobiii fratclli, s' awid ai monli scllcnlrionali. 
ParliJosj Vis^.inutra, nnclic il re Dasnratlia, prendendo 
couiniiato da Ganaca signor dl MilliilA, si misc in via 
alia \olla ilclla ^iia ci(l.i. Ma il re dci Vidchesi comparli 
allora i doni nuzialt alle stic (igUe; cleUi strati c pclli, 
morludi te^^uti di seta, >esli di vatj color! c splendidi 
tvrnamcntJ, gennne preziosissime ecarri di roggicdlvcrse, 
fjuaUrncento nnh \arelic di gran prcglo, assegnate allc 
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(juatiro sposc , diode d ic, come niuial ricclic7za desi- 
derata Diede iiiollrc »n {'rande esercilo qnadnpirlilo, 
die Icncssc loro diclio, inillc anccllc oimlc d’ aurcc col- 
lane, c picno nn gran pondo d'oro grcggio c lavoralo 
Tutla qiicsla amplissim*i dote laigi con liclo ammo il ic 
Millnicse Falti q«c' lai^ln c varj doni cd accomialalo il re 
Dasarallia , ntoino alh sua gioconda regal citfA il signoi 
di MillulA Qumdi il rcgnalor d* Ajodliyil, facendo pie- 
ccdcrc Vasisllia e gli alln sacri maestri, s’nv\i6 coi 
magmnimi siioi figli Mcnirc egli, ceicbralo rimoneo, 
camminava verso la sin col sno corteggio, augelli 
annunziaton di s\cnt«ra passaion per Tana con sinistro 
\olo, nn ncl tempo stesso IcbcUc, snperando que’ fiiiiesli 
auguij, \eni\ano loro inconlro da man dcstra Vcduli 
quo’ porleiili, il re luiio smarnto jnlerrogo Vasistha 
Percli6 qiicgli infaustt augelli, c qiicstc ficre aggirantjsi 
a man destra? pcicli6 ^enza cagionc, o saggio, palpita il 
mio cuoie”* Intesa rmchicsla del re Dasaiatlia, il saggio 
Vasisllia a lui iispose Ascoltn quale sara di ci6 refletto 
anminznno gli augelli un mimincntc pcrjcolo Iremendo, 
e le fiere correnti a man dcsim amiclie indicano die sai,! 
quello da te vinto Intanto cli’essi cosi ragionavano fia 
loro, pronippc un gran venlo impeluoso, die traeva per 
Tana in giro roltami di sassi, e quasi scuoleva la teria 
SI velarono di tenebra le plage, pm non arse il sole, e 
tutto SI copre di polve, somigliante a cenere, I’unnerso 
Divenne quivi attonilo ogni gaernero, tranne Vasistha 
cogli aim Saggi ed i Ragliuidi Sedatasi poi la polvere, 

1 guernen m se torniti videro appressarei quivv Gama- 
dagnyo^^^^lcollacliioma ravVolta in groppo, insupeiabile 
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come il grande Imlra, simile al Dio della morle, folgo- 
lantc come ardcnlc fuoco, insoflribile alio sguardo d’ ognl 
uomo, porlante suU' omero iina score e im arco pari all’ 
arme d’Indra, ed apparsoal loro cospelto, ^ibrando una 
saetla spavenlosa, orrenda. Quando vlderogiunlo innanzi 
a loro Rama figlio di Gamadagni, acceso di corruccio c 
d’ira, come fuoco imollo da fumo, I Brabmani con 
Vasislha loro ducc monnoraroiio arcane preci inlenli a 
placarlo ; c IviUl <juc’ Risci instcinc accoUi andavano 1’ un 
coir allro ragionando : Corruccialo per la morte^del 
padre, queslo posscnlc Rama slermineri forse di nuovo, 
(|ui Ncncndo, lullo V ordlne guerriero; bcncbfe fosse gJd 
(piclata la sua irap Dopo a>crc per I'addictro fatla plu 
(riina\oha strage orribilc della slirpe gticrricra, forse 
oggi incitato doll’ ira dIsUtiggerA egli di nuo\o lo Csa- 
tro (223)? Cosi discorrendo, i Bralimani, cnl 6 capo Vasi* 
slha, tolla la patera ospitalc, \olscro quindi al Bhriguidc 
([iicstc parole conciliatrici: Salve, o R.1ma! accogli questa 
patera ospitalc, o cccclso; placati, o Muni Bliriguidc; 
no!i >olcr di niio\o corrcic alf ira. Accollo T oUerlogli 
onorc senza far risposta ai Risci, Rama cosi 

parlo quindi a Rama Dasaralbidc. 

CAIMTOLO LXXVII. 

II rni\Ai\E g\m\d\g%yq delle sedi surEuvtu 

O prodc R^ma D.isamtlilclc! s' ode csser mirabllc il 
luo \a\orc; ho io gii 'mteso. quale arco dliino o slalo 
da te 'pozzato. Vu cosa iiiaraAigltosa , o Bama, Taver tii 
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infranto (jiicU’ arco lulcndonc lo la novella, son qiu 
\cnulo, portando con me qucslo grand’ arco Con quest’ 
arco , o 1\ ima , fu da me conquistala tutla la terra , tcndi 
Uj questo ancora prontainonle, c dopo averJo cancalo 
ton questa saclta lo scocca, o prole di Raghii Orsiil 
prendi I’ arco divino e la saetta cli’ lo ti porgo so lu 
con essa tcnderai queal’arco, li concedero allora un alto 
siiigolar cerlamc, die onorcra la tua prodezza Udendo 
tall parole, il re Dasarallia, colla faccia sbigoltita, colle 
mam supplici, cost nspose in atlo dimesso 0 Rama* 
debb’ essere ormai spenla la tua ira , tu sei Brab- 
mano, percio si conviene a te csser mite Deb* iascia 
ir secun i miei figb adolesccnti Nato nella stirpe dei 
Bhnguidi magnanimi c mansiicli, dediti alle astmenze 
e alia sacra tacita leltura , non voler lu di nuovo pro- 
lompere all’ ira Dopo avere un di, al cospelto de’ padn 
anticbi Ricico , Cyavano ed allri , promettendo di non 
piu combattere , deposlo I’ armi , non voler lu ora ri- 
pienderle di nuovo Dopo che nvoilo alle austerita e a 
domar tc stesso, bai tu donata la terra a Casyapo, e 
rmunziando a ogm mondana cura , U sei ridotto entro le 
selvc , perche vuoi tu qui ora di nuovo impugnar T armi 
per la rovina di tulti i miei^ cb^, ucciso questo mio 
Rama, non sopravvivra alcun di noi Placali, o sommo 
dei Bhnguidi, salva me cbe imploro il tuo soccorso, 
non voler perdere il giovane mio figlio Rdma Mentrc 
Dasaratba cosi parlava il maestoso Gdmadagnyo , non 
curando quelle parole , voisc di nuovo il discorso a Rann 
Questi due arcbi divini, oRama celebri nei tre mondi, 
sono opra di Visvicarma saldi difficili a piegarsi (h 
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niano imbelle L’un d cssi, quello die e slalo da te 
Totlo, o Cacutstlude, fu dagli Dei donate a Tryambaco 
pronto alia battaglia c vogUoso d estirpar Tnpuro d 
secondo e questo, die diedero gliDei a Visnu, e uguale 
al pnmo per materia e virtu, forza, possanza, misura c 
forma Allor che gb Doi mossi da curiosa voglia inter- 
rogarono Brahma, qual dei due Niimi, Siva e Visnu, 
e di qual dei due I arco avesse maggibre o meno ibrzi, 
d sommo Gcnilorc , conosciulo il pensiero degli Dei , 
incito V un contro I’ altro a conlesa Visnu c Siva Da 
quella contesa nacque fra i due Dei una gran baltagln 
per vicendevole brama di vittona Quivi si rilasso, per 
un fremito di Visnu, tl saldissimo arco di Si\a, di che 
rimase attonito il gran Dio dai tre occlii In quella pre- 
gato dagU Dei raccolti coi (!larani e coi Risci, si nstctlc 
dalla battaglia Visnu fortissimo fra i forli Vedendo qui 
allora rilassalo per la fona di Visnu I arco di Siva , giu- 
dicarono gli Dei tuUi supenore Visnu cd li suo arco II 
glonosissimo Rudra poi diedc, qual dcposito prozioso 
I arco disteso al regal Saggio Devarata nella terra dei 
Videliesi, e Visnu depose nellc mam del Bhriguide Ri- 
cico questo suo arco valido e prestante Lo splendido 
Uicico trasmisc quindi quest arco divitio al fortissimo 
suo figlio Gamadagm che fu mio padre Ma Ar^una 
concetto un \ilc disegno dicde morte a mio padre, che 
aveva deposle 1 armi c vjvea chiuso ad ogm perturba- 
zion d affetto Udendo o R&ma, I’lndcgna morte del 
padre ho jo pm voile e per pm gencrazioni falla strage 
dci Csiln con quest arco CoHa forza di quest’ arco fu 
da me Miita la terra c donala, dopo d conquisto fat- 
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tone, al magnanimo Casyapo Dopo aver data a Casyapo 
inticra la terra cinta dairOccano, dcposle rarnn, mi 
ridussi al monte Mcru ad csercitarmi m sacrc austerity 
Cola, benche sceverato dall’ armi e dedito alle aslmenze 
iidendo tuttavia per fama la novella dell’ arco da le in- 
franto , qui lo vcnni per vcdcrti Conformandoli ora 
al dover de’ gucmeri, prendi o Rama, quest’ arco di 
Visnu, ch ’ 10 li puigo, e die fu possediilo gia dal mio 
avo e da mio padre, e dopo averlo impugnato, tendilo, 

0 Raghuidc , con qiiosta saetia , se tu sei atto a caricarlo , 
I’accordcro lo poscia la batlaglia Udito il favellar di 
RamaGdmadagnyo, Rama Dasaratbide,ratlcnutosi finora 
dal parlare per reverenza del padre, cosi disse Ho lo 
per fama mtese le opre ornbili da le fattc , ne ti nm- 
provero quell’ opre da te mlraprcse per vendicare il 
padre Ma furon da le per Taddietro distrutti giicrnen 
scemi di forza e di valore, non essere tu superbo di 
quella tua impresa crudelissima Or via qui reca quel tuo 
arco dmno , e contempla la niia forza e il mio potere , 
sia tu oggi testimone o Blinguidc che anche la stirpe 
guemera ba gian possanza Cjo detto , il forte R'lma 
tolse, con un logger sornso, dalle mam di Gamadagnyo 

1 arco divino Presa qumdi pur dalla sua mano ed incoc- 
cata la saetta tese con pronla forza P arco quel glorioso 
Com’ebbe teso quell arco saldissimo armato di saetta, 
Rama Ddsarathide so^mnse queste nobili parole Tu 
sei Brabmano per questo ed anche per nspello di Vis- 
^amltra, ti debbo lo venerazione, ondc benchc il possa 
non iscocchcro contro di te quesla saetta niicidnJe rm 
ti precidero quella vn eterei die ti sei prociccnta col 
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luo ascetismo , o li fuorchiudcro colla virlu di qucsta 
saclta dalle mcompan.bih scdi sanlissime Perocche 
questo divino telo di Vismi, spegnitor dclh forza e 
dell orgoglio alUui, non pwo da me esscre scoccato m- 
vano In questo, \eloci come il pensiero soprawennero 
gU Dci con Brahma a conlemplare R4ma Dasarathide 
armato di quell arco sovrano Allor che vide col suo 
occlno divino coli presenti gli Dei, c conobbe coJI’efli- 
cacia della sin astraztone Bama Dasarathide emanate 
da Visnu Nflra^nna Rdma GSmadagnyo soverchiato m 
forza dall allro Rama , cosi a lui parlo coUe mani gmnte 
c sollevale Quand lo donai la terra a Cisyapo, questi 
cosi a me dissc « Aon dei tu aver sede mai dentro i 
confmi del nno domimo » Da quell ora m qui non abito 
10 in alcuna parte di questa terra, ed ho fermo nell 
ammo o Cdcutstbidc di non mancare alia mia pro- 
messa Percio non volcr Uv prccidermi la via etcrea 
rapida come il pensiero, precidrmi bcnSi, o Raghuide, 
con quella saetta la sede ne purissimi mondi Conosco 
alh prova di quest’ arco che tu sei 1 immortale, eterno 
iiccisor di Madhiii^^^), salvcl a me perdona I e schiere 
degh Dei raccolte contemplano te , o R4ma, eroe armato 
d nreo elelto come un allro Visnu qui presente Ae lio 
10 a lei^ognarmi o Caciitsthide dell cssere stato da le 
signor del tcrgemino mondo costretto ad abbassir la 
fronte Com ebbe udjtetah parole RSmaRagbuidcspinse 
h siclla nelle sedi eccclse del fortissimo RSma G5ma 
dignjo t d allora in poi umasc qucsti escliiso dalle 
•iuperne ^cdi pei \irtu di quella saetta Scoccato quel 
tclo gli Dei le\ali in atia sopra i divini loro cairi cele- 
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Lrnrono t! Rtighuidc si nfeccro serene lutte le pl«^ge e 
le rcgioni inlcrmcdic • e lUma Gamadagnyo , salulalo , col 
girargli allorno da man deslra, USma Dasaratliide, sc ne 
torno alia sua romita stanza 

CAPITOLO LXXVIII. 

L’ENTRATA IN AYODIIYA 

Come SI fu dipartito RamaGamadagnyo, Rama Ddsara* 
ihide, preso I’arco conqmstalo colla sua forza, lo moslr6 
al padre, saluto Vasistlia e gli altn Risci , poi cosi parI6 
a Dasaratha ancor perturbato dalJa subitn appirizione 
di R4ma Si dileguo R3ma GSmadagnyo , nmettasi ora 
in via verso Ayodhyjt 1’ csercilo quadriparlilo, capitanato 
da te siio duce Udite le parole di Rama , il re contento 
e lieto strinsc il Ragbuide fra Ic sue braccia e lo bacio 
sul capo , nconfortandosi all’ udire essero partito R&ma 
Gamadagnyo , c rannodato il suo csercito , s’ avvio aJh 
volla della sua citta Svenlolavano m essa emincnti le 
bandiere , nsuonavano gli stromcnti musicali , s’ era 
mnaffiata la via regia era ella tulla festante, sparsa di 
grande quantita di fiori, picna di cittadini alTollati, im 
tenti collo sguardo all’ entrar del re, e profferenti parole 
benaugurose Cosi enlro il re nella ciUa, o qiundi nelh 
sua reggia Causalya, Siimitra, la leggiadra Caiceyi e le 
altre donne del re, sollecitc ad accogliere le spose, rice- 
Mita c accarezzata Sita simde alia Dea Lacsmi , la lodata 
Urmila c le due figlie di Cusadhva^o, le introdussero 
qumdi ornate ncIIa magion del re, poi con fausti voti 
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e can amplessi le guidarono luUe nitide ed abbigliate di 
\csli di lino innanzi agli altan degb Dei Avendo elle 
qu\ onorali i vencrandi sicri maestri degni di rei erenza , 
dimorarono poi coU giocondissime , intesc al benfe c all’ 
amorc dei loro sposi Ma infra quelle soprattulto la Mi- 
thilcse figlia di Ganaca rallegrava ilsuo consorte, come 
fa liclo Visnu Ja bella Lacsmi Era Sita, per la naturale 
mdole sua, cara al magnanimo RSma, c cosi Hama» 
amibde pcrnalura c mgrandilo da lei colic propriedoli, 
era piu che H vita caro a Sita, peroccbe conosce Tun 
deir allro il cuorc awivalo d’ affctlo Congmnlosi poi 
colla dilcUa sua Sita, USma dncnnc a Ici pm caro, e 
giocondasa pan ad un Immortalc 

Unito 1 quclh bcllissima don/clla da dm amala o a lui 
confomic, RJma figlio del regal Saggio grandcmcnle 
iisplcnde%a, come I’lnvitto Vismi imUo a Lacsmi 

GAIMTOLO LXXIA. 

IMM)IT\ DI Iiunm AHA cist DFLL’AtO 

Inch a qinlclic tempo il re Disaratba, clinnnlo a se 
d <ino Oglio Dlnrata mto dn Caiceyl, cosi gli dissc ■ V In 
qui o prode figlmol mio, XudliAgil Uio zio mitemo, 
figlto del rc dc’ Cccayi tenuto per condiirti aUa saa 
casa In dci qiimdi nndamc con Iui,.o figlio, a Msitarc 
d luo a\o c h sin citiA Intcsi que’ dctli di Disaratba, 
d figlio di Oiiceji «ii dnposc alVandali msienic con Si- 
iniglino \ edendo cola giiinlo il fratello dalla term <lc’ 
(,rca)i c udendo accomnlito Ulnmta -ihgli occln di lolo 
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fii liclis‘;inia Cticc>i, c si dicclc alloin pensioio ilclla jiai 
Icnza di lui Quimli, oUcnulti dal ro liccnza, in\io Cai 
ceyi dilh icggia nlh piopria casa paicim iNuofiglio, 
simile al figlio d'un Dio ,* accompagmto ch nimistn 
da duel d'cscrcilo c da molli cam,.e circondalo da nna 
grand’ osle insinitta di faiUi o di ca^alli Cgl», salnfato 
il magnamnio suo padre pan ncl scmbiantc a un Numo, 
cosi dissc rcvercnlc Oi si ilia a me coniminto II padre , 
bacialo sul capo ed abbracciato slrcttamcnle d siio fi- 
gluiolo , chc avea atti c portamento di leone, cosi gli 
pajJo aJ caspeiJo deJJa genic ^lu aduija^a Vnnniy fehcr 
o ddetto, <alla casa del Ino avo, ma <ascolt<a. o caio. i 
miei consigli, ed cscguiscili fcdelmente Sia a tc com 
pagno nolli tua andata alia casa aaila Saliughno, peroc- 
che Gsso t’ L affczionato, devoto c fcdclo. ed a te a vi- 
cenda, o domator de’nemici, piu caro chc i tiioi spiiih 
vitali, debbe pcrcio da tc ngaardarsj come la Uia pio- 
pna persona, ed esscre da tc prolelto tuo fratello Fa in 
modo, o figho, die da te non si disgumga Salniglino 
die e legato al tuo cuore da cento amcjoli di aartu Miolsi 
da te pure, o figho, obbedirc questo tuo zio, come me 
stesso, e reput<a degno di reverenza, come un Dio, 
I’avo tuo materno Sia tu, o figho, modeslo, airtuoso 
ed umile, ed onora con ogni studio x Brahmani, m cui 
abbonda la probita c la scienza divina Concihandoh 
a te con ogni tuo poferc, ncluedili dj quel che sia a te 
pioficuo e nccM, come amnta, i SaJutan loro detti, 
perocche i magnanimi Brahmani sonq radice di piospe- 
rili e splcndorc ed a loro s’apparticne 1 esscie in ogni 
occorrenza gli spositori della dotinna \edica I Bralimani 
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tliva il cuorc di lascinrlo Congcdalc poi,/uorc/ic (juelli, 
lutlc TaUic onoie\oh pcrsone , proscgui Bharala pin 
cclcrc la \ia, con ammo aflrcllantcsi a visitarc la cilfi 
dcU'avo Ragioinndo ncl caminino co’giocondi amici, 
e Uapissando solve, fiumi e monfj dilctiosi, dopoalcum 
giorni novcrali porvenne cgli , senza stancliezza d’ eser- 
cito ne di cavalii, airamena regal citta ed alh casa regn 
Come le fii vicmo, spcdi Bharata al re suo avo un fidato 
messaggero , che gli annunziasse la sua venuta Fu gran 
demente licto d re udendo quell’ annunzio, e ordino 
chc s’ mtroducesse nella citla con grande onore Bliarata, 
avendo gia falto innanzi spargerc d’ accolta arena , ornar 
di cumuli di fion, innafliare di moll’acqua col versirvi 
pioni vasi , inghirlandare di serti silvestn , abbelhre 
d’ ele-vati vessilli , profumare di fragranze d’ mcenso la 
via regale, AUora i cittadmi mtrodussero Bharata , il 
quale entro nella citJd rallegrata da suoni di stromenti 
d’ogni sorta, lutta appanscente ed eclieggiante di con- 
centi, danzando innanzi a lui cortigiane elette Qui vide 
egh e saluto il vecchio suo avo, e fu dal rc abbracenta 
e nchiesto delh sua salute, giunlo quindi alia splendidi 
reggia piena d’uorami per elA venerandi, ed cntralo ncl 
gineceo , rese quivi onore alle donne del re Coli poi 
nella reggia dell’ avo abito lielamente I’lllustre Bharala, 
onorafo d’ogni pin cara cosa 

Parlitosr Bharala, Rama msienae col fratello Laesmano 
era assiduo a vencrare con devolo cullo li padre, come 
im Dio Sollccilo sempre all ascollare e all’eseguirc gh 
ordini del padre altcndcva ad un tempo il glorioso 
Rama con ogni studio ai nego/j dci ciUidim, ai dovcii 
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verso le madri cd i sacri maestri Erano della Tirtu di 
Uama hcti il re, i vencrabili maestri e tulli i cittadmi 

CAPITOLO LXXX. 

L’ Alini\0 DEf MESSAGGEftl DI BIURATA 

Un di TiUustrc Bharata» fatlost con reverenza innanzi 
al vecclno rc magnanimo, suo a\o, cost gh disse Dc- 
sidero lo allcndcrc alia disciplina d’ uldi prccelion da 
Ic clcUi, \ersali nclla scicnza suprema e nel senso delle 
Icggi, penli nello scrnerc c nel computarc, cspcrli dcU’ 
arlc sacttoole, macstn di civile economia, abili ncl 
guidar cam, cavalli cd clcfinti, dotti nolle scicnzc dci 
Gandharvi, conosciton dcU’ aril diverse Grandcmenlc 
soUccilo del mio hcnc dcsidcro lo pure col luo consenso, 

0 rc, dallendcrc ad altn imcsln vcrsali ne’ Vcdi o nei 
Vcdinglu, ncUi scicnza logical^^^), nella soslanza d’ogiii 
dollnm, ti piaccia addilanni maestri cosi falti Uditc Ic 
parole di Bliarpli, il rc dc’ Ccca^j con licto ammo gli 
<lcpul 6 sipienti nncstri, c rrcijucntando costoro sludio- 
^nnicntc Dlianta figlio di Caiceyi era lutlo mlcso ad 
npprenderc i Vcdi, i VcdJnght c le altrc sejenze Por- 
geiulosi osvcipicntc discepolo ai maestri, imparo i Vcdi, 

1 \ cd^ngln c Ic allre scicnzc ad increincnlo delle sue 
doll Pcrsomnlc insiemo can Sitmgliwo ncU tcrpirsfo 
delle <icrc discijiliiie, dtllt scicnzc c dcllc arti a nnno 
1 nnno ‘>1 rtcava ijncl \aloro'>o on all’ nno, on all’ altro 
do nrj prectllorj 'ipprcndciido con grande cun, go 
icrnaio di nioilc''lo custiiiiic Con doni reverenzi c 
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onori collivava cgli i stroi iincslri, c UiUo rollo .iirob- 
bcdienza pcivennc ad aUo giado di modcstia Mcnlieclit 
il nngrianimo c savio Binrala dimorava col » inlcnlo a fare 
coll’uso acquislo d> sapicnza, Irascorse un lungo tempo 
Pojch’ebbc cgli toccata ii incla delle vane scicnze, deb 
bero allora, con ammo conscio di sc slesso, di penetni 
piu addentro nclla soslanza c nclh ragione loro, usando 
con uommi provetti nelh scienza, nella virtu, nelfela, 
nella sapicnza, e con altn die conoscevano la ragione c 
r essenza delle cose Qual pIu compiendc la nitura e H 
ragione delle cosc, cd ba stirpato ogm diibbio intorno 
al concetto delle leggi, colui frequenta Blnrata afin di 
consegune il giusto, d dolce, Tutilc, e francarse sfesso 
Cosi rivolto a conoscerc la ragione e V essenza del sapeiQ, 
gioiva egli e dilettivasi di lagionamcnti sulla varia scienza, 
Quando giudico Bharata aver cgli conseguito h sapienza 
la sciehza e la inodestia , cdeslirpito ogm clubbio intorno 
ilia sostanza delle leggi , allora g!i venne in inimo di man 
dire un messaggero al padre, e chnmito a se un suo 
piovetto anuco sponitor dei Vedi , cost gli disse Vaiine 
setusn felicc con veloci civalJi celere id A^odbya, cd 
innunziaamio padre,aniii midre ed aCiusalya, come 
iioi Cl comportiamo nclli casadeU’avo, cio sigmfica tu 
priniieranienle il cospetto di micrpadre e di nin madre 
Ma debbesi da tc pure, presentandoti a Rama, dirgli con 
1 everenza in nome mio ■ Bbarata tuo servo , inchinandosi 
col capo 11 luoi piedi e propiznndoti li ucliiede vn 
ipicslo mcontro delli cara lui salute, » anebe Licsmino 
Ntfolbi di tc ibbraccnndolo iicbiedcie dclli sin silute 
c dim salve i CiusalyA die lo tengo in luoqo di inidro 
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silve T Suniiln c ilh Vidclicsc Cosi inslnillo (hi magin 
nmio BlnrilT nvMo li mcssiggero con >clocr civallt 
ilia (lilelteAoljssima ciUli d A)odh)i fondita da M'tidi 
ACgal Sapjcnlc h qual leggcxa il re Disarntha dagli 
occIh del color del lolo cper\cmilovi in breve tenipOj 
annnn/io il Bnliimno al re ed alle madri cio chc gli 
coinmi‘5c Blnrala E<5orlalo dalle (no parole o re su 
picnio Bliarata dolato di vcracc forza lia escginlo tiUto 
CIO die SI convcniva Ha egli appreso I arle del saetlarc 
Ic doUrmc \cdidvc c h scicnza del civil governo e ver 
saJo nclla pubblica ecoiioinia e ne gimnastici csercizj 
dcslro in guidar earn cd clcfanli abilc ncllo senvero e 
nol (liscgnarc in spiccar salli candaic a mioto c nel 
discemcrc il cor^^o degh astu In tab opic o re cd in 
moU altre ancora s cscrcit6 Blnrata dappoicbfe egb si 
parti dalla tiia prosenza Si rallcgrarono iidcndo Ic care 
parole del nicssaggcro il rc Causaly^ e le altre donno 
rcgali c I due fralclli Bum c 1 aesmano Onorato 
«iccom era degno il nicsviggcic c conmicssiglt i suoi 
ordnii il 1 C lo invto di ««o\o a Bbarala 


nvr uri iiiino imvio 
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CAPITOLO I. 

DEttBERAZtONE DI CONSACRAR R-iWA. 

latanto il re Dasaratha ricordava con amore i dileiti 
suoi figli Bharata e Satrughno » pari nel sembiante al 
grande Indra \ perch^ erano a lui ugualmenle cari tutti i 
quaUro suoi GgUuoU, nali d’un corpo solo, siccome le 
9 Qa((ro braccia di Visnu (0. Ma benchfe fosse eguale in 
quel padre e re maguanimo V amore de’ suoi ‘figli , te- 
neva ei lultavia in maggiore pregio Rama lesoro di virtu. 
Perocchfe R&ma, risplendenle fra gli uomini qual iuna, 
era per le molte ed Inclile sue doti delizia del padre, 
^ella madre, degli amici e de’ cilladini. Sempre ei favel-. 
lava dolce cd amablle ad ogni uomo; ne benche aspreg- 
giato con parole, rispondeva egli cosa discara. Assidua- 
mente teneva egli dimesticliezza o fidi ragionamenti con 
uomini commendati , maturi d’ eli , di senno e di virtu. 
Era egli saggio, generoso, accorlo,iavelIante con amore e 
cortesia, valoroso, nt; superbo del suo gran valore, aperto 
nel suo dire, prudente, onorator de’ vecclil, avente a se 
devoto e pien d' afielto ciascun suddito, pfacentfe ai cil- 
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ladlnl , compassionevole , vincitor dell’ ira , veneratore del 
Brabmani, pietoso inverso i mlscri, aweduto, parlator 
soave, nemico alia calunnia, non cupido di conseguire il 
regno, Lenclii a Iiii doviilo per ordine di discendenza; 
perclie ei gludica il nobile acquisto del sapere superiore 
air acquisto del regno : amorevole a tutte le creature, sos- 
tegno d’ ognuno che chiegga aita, largo nel donare, pro- 
teggitor dei buoni , benigno verso chi a Ini rifiigge, grato 
rimuneratore dei bcnefizi , fedele alle promesse , giusto 
estimator dell’altrui merito, probo, donno di se stesso, 
saldo ne’ suoi proposti, di spedita deliberazione , destro, 
pronto all’ operare , disposto al bene d’ ogni amico , favel- 
lanle dolcemente. Ben avrebbc quel glorioso rinunzia^to 
alia vita e a qnaUiasi fortuna benchfe prospera, eziandio 
alle delizie amate, ma non mai alia verity. EgH era retto, 
munificentissimo, bencHco, modcsto, di bei costiuni, 
mite, d’ indole generosa, di gran fcrmezza, magnanimo, 
dotato d’ eccelse virtu ,*vigoroso, pazicnte, amabile nel 
sembiantecome la luna, insuperabile ainemici nelle batta- 
glie, immacolato come unra^lo di sole autunnale. Scor- 
gendo Rama Ornato di tali c lanle doli e d’ altre ancora, di 
splendore incomparabile, lesoro di virtu, domatore de’ 
nemicl, andava Dasaratba conlinuamonte fra sepensando, 
eoir ammo a cid lutto inleso ; Ob ! possa io consacrare il 
mio figlio.Rdma consorle del mio intern, TaJ dJsegjao 
sempre sta innanzi alia mcnle di quel saggio : Quando fia 
che io vegga Rdma consacralo? Ben e rneritevolc d’ essere 
investito del regale onore Bdma benevolo a tutte le crea- 
ture , di me piu accelto agli uomini , e sovi'ano per Ic sue 
Milu. Egli e in forza ugualc ad Indrp , pari per senno a 
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Vnhaspali, simile per saldezia a un monte, maggior’di 
me per cccelse doti AUor the a\To veduto m questa \ec- 
chia mia eU Rama mio figho dominator di tutta (juesta 
terra , possa lO allora trasmigrar Iietamente alle celesti 
sedi Conosciuto qiial fosse il pcnsiero del re , uomini ac- 
corti e scrulaton, sacri macsln, consiglien, ciUadim ed 
altn ahitator del regno, tenncro constglio adunatnnsieme, 
e fermatisi concordi in un parcre, indinzzarono tulti uniti 
queste parole al vecchio re Dasaratha Tu sei oramai 
longe\o , o re supremo , anlico dv piu centinaia d’ anni , 
ti piaccia consecrar Rama consorte del tuo regno Udite 
tali parole care al suo cuore, simidando egli contrana 
\ogIia, per desiderio di ben conoscere quegli uomini, 
cost nspose Perclic desiderate voi associarmrnell im- 
pero mio figlio menlre lo reggo tutt ora con giustixia la 
terra ^ Risposero a quel magnanimo i citladmi ed i regni- 
coli Molte e fauste doli, o re, nsplendono nel tuo figlio 
Egli e mite, d’ indole di\ina, d’abilo virtuoso, alieno dal 
detrarre benefico, corlcse, amante degli uomini come 
padre e madre de lor Jlgli >eneralore de’Brahmani pro 
veltt e \ersat\ nella scienia vedica frenanle i malvag] ed 
onoranle 1 buom ^mn >*lia sulla terra o re, ne fra i con 
giunti ne fra j citladini ne fra i regnicoli, il quale ap- 
piintiRama d alcun difetto Ogni cittadino vecchio o gio- 
vane, ogni abilator del regno presi delie virtu di Rama 
tVts'idtS2iTj'<eAt!i\t»Te Cdfti Tama deRe sucMrlu, osignorc 
ha conciliate a se le genti il magnanimo U&raa conoscilor 
del giusto munifico e modesto ?xama e doUo nell arte 
del sacltare sa nelie battaglie irattar i amii divinp, c 
nessun suo colpo cade invtno, cgli altern da lungi, com 
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ballc con armi d' ognisorta, cd c saldo neila pugna. Qua- 
lunque volta per tuo comando , o re , torre alia battaglia 
Rdma ; d’ essa scmprc ci ritoma vincitorc , dopo avere 
sconfitli i nemici. E allorclie, disfattc-le schiere oslili, 
egli fa a noi ritomo , divcnulo vie piu modesto ei rende a 
noi tulti onore, Rivencndo, dopo qualche assenza, sopra 
carro od elefanlc, c sconlrandosi in noi per la via regale, 
fermasi e c’inchiede della nostra salute; e mosso da cos- 
tanle amore c interroga RSma del sacro domestico fuoco, 
delle consorti, del discepoU e de’ servi. Dentro la cerchia 
delle mura e fuori, neila cillA e nelle tcrre del regno, le 
donne, i giovani ed i veccbi, o re, suppJicano gli Dei di 
casa in casa , affmche sia R&ma consecrato al consorzio dell' 
impero. S’ adempla per tuo favore , o re , 1’ universal pre- 
ghiera; ci sia dato di vcderc per tuo comando fatto col 
sacro rito dell’ acqua luslralc partecipe del regno Rdma 
loloceruleo, pietoso verso lutte le genii. Degna, o prin- 
cipe, consecrarqui socio del tuo impero sulla terra Rama 
regal tuo figlio, plen di senno, glocondo per le sue doti 
e caro agll uomini , proleggilor del mohdo. 

CAPITOLO 11. 

Onvim Dl DISARATHA. 

II re Dasaratha accogliendo quelle pregliiere a lui ri- 
volte d’ogni intomo colle mani levate in atto supplice, 
lleto rispose allorarSon io fclice e favoreggiato da \oi, 
Ic c\ii parole ho care; poichc voi desiderate fatto qui 
consoric del mlo regno il clilclto niio figlio priniogcnilo. 
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Poscla ch’ebbe il re cosi risposto-a qucIH, nuovamcnle 
ei parlo in tale modo a Vasislha cd a Vamadeva, udcnti 
lutti coloro : Volge ora il mese daitro fortimato e hello., 
in cui si rinfiorano le selve; m’ aggrada in cosi falla 
stagione innalzare Rama al consorzio del mio regno. 
Significatemi voi tutto cid che si richiede alia consecra- 
zione, e quello che si debbe da me fare per conferirc 
r impero a Rama. Eglino, a cjo risposto con assenso, 
ordinarono allora , conformc al delto del re» che venisse 
descrilta ogni cosa neecssaria al rilo; cd esuUarono di 
piu viva gioia. E fatlisi innanzi al re, gll’ annunziarono, 
pieni di gaudio, esegidto il suo comando, rallegrando 
di nuova letizia il re gi& lieto. Quindi il re Dasaratha, 
fktto venire a se Sumantro, cosi gli disse : Prbntamente 
sia da te qui condotto il saggio Rfima. Obbediente ail'or< 
dine d!el re, Sumantro elello auriga andd per condur 
quivi sopra un carro R&ma. Intanto i re orientali, bo« 
reali, oc'cidentali e auslrali, Mlecci, Yavani e SacH^) abi- 
latori delle montagne estreme, tutti gia innanzi convocati 
e or qui seduli facean corleggio al re Dasaratha, a quella 
guisa che gli Dei a VSsava, Nel mezzo di coloro , sic- 
come Indra in mezzo ai Maruti , il regal Saggio assiso sul 
suo soglio vide venire sopra un carro il suo ligliuolo , 
pari al signor del Gandharvi, Celebre nel mondo per la 
sua fortezza , di lungbe braccia , di grand’ animo , di 
“a -q-odi fi-un ca\Ao fi amore". 

Non si saziava il re di riguardar venente alia sua volta 
R&ma di volto amablle come la iuna , d’ aspetlo oltremodo 
soave, traente a se il pensiero e gli ocebi degli uomini 
per la sua nobiUk e le^iadria, apportalore ad essi di 



21G 


KAMAYANA 


Iclizn, come Indn pJtivnlc alle genti irsc dil calorc 
cstivo Com’ ebbe Sum'inlro fiUo disccndcre dill’ cccciso 
Cairo il Raglimdc, gli tencM diclro rc\crentc, menlr’ci 
s’ appressava al padre Scgiiitato dall' auriga, il preslante 
Ragbuidc ascese al soglio, somigbantc al cacumc del 
Call ISO, pci appresenfarsj qinvi al re, cpervemito nlsiio 
cospclto, colic mam elevate cd incbinato, proferendo 
aperto il suo nornc \encro cgh i piedi del padre Ve- 
dendo accanto a sc clnno c colic palmc congiunte il di- 
Ictto suo figlio, lire, presolo per Ic roam c a sc tirandolo, 
1 abbraccio, poi gli addilo iii) dcgmssiino soggio incom- 
parabde, nluccnte, ornalo d’oro c di splcndidc gemme 
Assiso in su quel scggio eletto lo illumino il Ragbuidc, 
come il sole terso in sul suo nascero \eslc della sua luce 
il monte Mcru Pci lo splcndorc qujvi da lui diffuso 
tuUa rifulsc I’assemblea, siccomc ai raggi della luna un 
cielo autunnalc distinlo di lucidi astri e scgni costcllati 
Giocondava il re, contemplando il ddetto suo figlio, 
bello di nobili ornati , quasi un altro se stesso effigiato 
suUa faccia d uno specchio Quindi quel febcissimo fra 
1 padri, volgendo con un sorriso il discorso al suo figlio, 
come Casyapa al signor dci Niimi cosi gli disse Tu, o 
RSma, ingenerato nella pnma fra le mie consorti a me 
unita di pan connubio mi nascesti figlio prediletto e 
a me conforme sovreminente per le tue doti Tu ti 
conciliasti colle tUe virtu queste genti a te vmcolate 
d amore , sia tu quindi, all entrar della luna nel segno 
Puscio innalzato al consorzio del mio regno Tu sei 
non V ha dubbio per natura modesto e virtuoso , ma 
benchfe sia tu dotato di nobili progi ti parlero pur non- 
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dimeno,*o figlio, parole salutari che mi della rafiello. 
Vie piu confermandoti ognora nella modestia fa d’ aver 
sempre dominio sopra i luoi sens! e fuggi gU impeti 
ciechi che nascono dalla libidine c dall’ira. DebbonsI 
da te , o Rama , con menle memore del passalo , vlgile 
nel presente, e guardando alia suprema Causa sempre 
reggere gli uomlni.-lntento al bene, o Rama, libero da 
orgoglio, guidato dalla virtu govema tu dunque questi 
popoll, a guisa di legittimi luoi figli, ed abbi attento 
rocclno ai guerrieri, ai cavalli, agll elefanti, ai minls- 
tri ed al tesoro, agli 'amici ed ai nemici , ai mezzani ed 
ai neutrali. Si rallegrano, o figlio, come gli Immortali 
dell'acquistata ambrosia, gli amici di colui che regge U 
terra facendo lieti e a se benevoli i suoi sudditi; quindi 
tu, 0 R4ma, cbntenendo te stesso, fa di comportarti 'in 
tale modo. Udito il discorso del re , uomini annunziatori 
del caro evento, recandosi solleciti e celeri a CausalyS, 
le significarono ogni cosa : ed ella eccelsa infra U donne 
ordino che si compartissero ai 'giocondi messaggeri oro; 
vacche , e diverse ahre preziose cose, II Raghuide intanto, 
fatto omaggio al re , e risalito sopra il carro , se ne torjYO 
radiante alia sua casa , atlomiato da grandissima calca. 
I cittadini eziandio, inlese le parole’ del re, come se 
avessero ottenutd il piu caro dono , salutato il signor 
degli uomini, c tornali allc lor case , rcscro pieni di gau- 
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CAPITOLO lU. 

RAMA INVITATO AL POSSESSO DEL RECNO. 

Partitisi i cittadini, il re dope aver deliberato co’ suoi 
consiglieri, fece, slccome accorto nel risolvere, questo 
dccreto : Domani enlrerii la luna ncH’ asterismo Puscio ; 
domani sia con acqua lustrale sacrato consorte del mio 
regno 1’ inclito mio figiio Rama dagli occhi del color del 
lotQ. Quindi H re Dasaratba entrato neVe secrete stanze 
della reggia, comandd alsuobardo auriga d’introdurre 
a lui di nuovo R&ma; e T auriga, avuio quel comando, 
8* avvio di nuovo preslamente alia magion di Rdma per 
rifiondurlo. Fu dal custode delle porte annunzialo il no- 
vello arrivo di Sumantro a R&ma , il quale udendo esscr 
egli ritornato , fu preso da timore ; e fatlolo prontamente 
entrarei cosi gli disse : Aprimi pienam.ente qual e la ca- 
gione della nuova tua venula. Sumantro a lui Ja significo 
con quest! detti : Il re desidera vederti; ti piaccia ve- 
nirne incontanente a lui. Udile Ic parole delf auriga , 
R&ma con gran sollecitudine s' awio alle regie stanze 
per riveder quivi il re. Toslo che intese esScr giunlo 
•RSma, il re Dasaralha ordino cli'ci fosse inlrodotto im- 
mantinenlc, desiderando ragionar con lui parole supreme 
e care. In sul por piede ncllc stanze regali, T illustrc 
Raglmidc vide da lungi il padre, ed a lui s’ incliino 
colle mani giunle. Ma il re sollcvando il suo figiio in- 
nanzi a lui cliinalo, I’abbraccio; poscia, additalogli uno 
splendido sc'ggio, cost prese a dhgli ; Son io vcccliio, o 
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Rama, e pieno d anni Ho fraito quaggiu le delizie che 
10 piu desidera>a, ho celehrato cento opulenli sacrifizi 
coronati da largiu dom, ho generate la prole da me 
hramata, e te incomparahile sulla terra, lio donate, litato 
e coltivato le sacre letture, ho conesciuto -per liingo 
tempo tutte le doicezzc del regnare, ho sciolto il mio 
obbhgo verso gh Dei, i Risci i Padn ed i BraliAiani, e 
finalmenle verso me stesso Nmn altra cosa or mi ri- 
mane a fare, fuorche a sacrarti consorle del mio regno, 
ma tu del por 1 ammo ad adempiere quelle che lo son 
per dirti Oggi tutli i sudditi ti desiderano loro re , 
quindi 10 o dolcc figho, ti sacrero consorte del nuo 
impero Sul finir delte notti o Rdma lo veggo sogni 
spaventevoh, cadder dal cielo con alto strepito grandi 
meteorc procellosc, e i conoscitori dcgli astn annunziano 
la mia Stella sovcrchiata dai tremendi piancti il Sole , 
Marte e il capo del Dragone Per lo piu all’ appanre 
di tall portenli o muore il re o cade in rovina il regno 
Per la qual cosa, o Rama finche non vacilla ancora la 
mia mente ti consacrero lo con acqua lustrale , perocche 
e instabile la sorte degli iiomini Oggi entro la luna nelF 
asterismo Punarvasu che precede il Puscio, domam gh 
esploraton degli astn dichiareranno per certo la Con- 
giunzion della luna col segno Puscio Sollo questo dei 
tu essere consacrato m* afTTetta 1 ammo presago o do 
TOaVoT d.%’ , dumani lo ti consacrero inna\zan^o 1 .i 

al consorzio del mio regno Tu dei perevq fedele alle 
sacre osservanze e conlmente pemottare oggi m digiuno 
colla tin consorte giacendo sopra uno strato di \erbene 
Siano oggi vigilant! a ciistodirti con soUecita cura i luoi 
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al pio Rama.e alia sua consorte il sacro digiuno per I’ac- 
<juisto di prosperiti» di gloria e dell’ impero. Risposto con 
assenso al re, il venerando Vasistha, egregio fra i maestri 
de’Vedi, conoscitore e leggitor de’carmi solenni, saldo 
ne’ santi voti , s’ avvio egli slesso sopra un eletto carro 
brahmanico apparecchiato verso la casa di Rama per ordi' 
nargli il digiuno. Pervenulo alia magion di RSma pari a 
mole di nubi biancheggianti , attraverso T eccelso asceta 
col suo carro tre recinti. Usci Rama allora sollecito e 
festino dalla sua casa ad onorare il venerando Risci qui 
venuto; ed appressatosi prontamente al carro di quel 
saggio, I’agevolo cgU slesso a discendeme, abbraccian- 
dolo. Il saccrdole vedendo ruinile suo contegno, rivolto 
a lui il discorso e commendatolo, cosi parl6, ralJegrando 
RSma meritevole d’ ogni piii cara cosa : E a te favorovole 
il padre , o R4ma : otterrai lu il consorzio del suo im- 
pero. Osserva tu oggi insicmc con Sitd il debito digiuno; 
perocclid nel dl vegnente il re Dasaratha tuo padre ti 
consacreri con. amore socio nel suo regno , siccome 
Nahuso un dl sacro Yayili. CiA detto, il vale conoscitor 
de’ carmi solenni prescrisse il digixmo al pio Rama e alia 
Vidpbese; quindi avuto il debito onore e preso congedo 
da Rama, il sacro maestro del re se ne torno alia regale 
abitazione. Rama eziandio, corte^iato qui alquanto da’ 
suoi amici ebe gli stavano inlorno con bland! discorsi , 
entro poi nello secrete sue slanzc, licenziando lutti coloro. 
Cos! appariva allora la reggia plena di donne e d’uomini 
festanti, come uno slagno di fiorenti loti frequentato da 
scblerc di lascivi augelH. Useendo dalla casa dt RAina , 
torrcggianlc. come il Catl.lso., vide il Muni Vnsisllia lulla 
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ingombra di gente La via. Era in Ayodhya la via regale 
densa per ogni parte di gente aCfollata, cupida di vedere : 
ed nsciva da quella via, agitata da flutti di popolo per 
aliegrezza esUianle , un snono simile a qnello dell’ Oceano. 
La nobll citla d’ Ayodbya incoronata di strada regale gi^ 
avea ripallte ed irrorate tulte le sue vie, inalberali gli 
ampj suoi vessilli. Donne, fanciuUi e ogni abitator della 
citta desiderando la coosecrazion di Rdma, aspettavano 
il nuovo nascere del sole; die era ogni uomo ansioso di 
contemplare la fesliva solennila d’AyodhyA, celebrata 
con pubblico apparato, cagion di gioia ai cittadini. Cost 
per la via regale stipata di popolo,' fendendo quasi la 
calca , pervenne allora il sacro maestro alia casa del re ; c 
salendo all’ alta reggia simile a sospesa nube bianchcg> 
gianle, s’affronto col signor degU uomini, come Vrihaspati 
con Indra. Come il vide quivi ritornato , il re lasciando 
il regal seggio corse ad inteirogarlo; e Vasistba gli an- 
nunzio essere stata ogni cosa eseguila. Insieme col re 
sorsero in quel punto slesso dai loro seggi, ad*onorare 
il domestico sacerdote, gli assislenti aulici che intomo 
a lui sedevano. Licenziato quiitdi dal sacro maestro, e 
congedata quell’ adunanza d’ uomini, entro il re nel gine- 
ceo , come un leone nel suo montano’speco. 

Entro il. re in quell’ eccelso abitacolo , popolato di 
donne, simile alia reggia d’Indra, facendolo bello del* 
'Sift/'sjlnndrm'fe, tunie ’la ’luna ia ’ije’flo *ii cie’io gremVto cfi 
stelle. 



224 


RAMAYANA. « 


CAPITOLO V. 

DESCniZIONE DEL FESTIVO APPARATO DELLA CITTA. 

Come fu partito il sacro maestro, Rama, purificatosi 
con abluzioni e composla la sua mente, entro colla con- 
sorte nepcnctrali della casa, simile a NarSyana colla sua 
Dea Lacsmi; e portando alta sul capo^ conforme ai riti, 
una patera plena dl pingue latte, offerse sopra Tardente 
fuoco in sacrifizio al grande Nume la pura laltea pingue- 
dine. Gustato qulndi quel chc rimaneva del sacro latice, 
fece cgli voti per la sua prosperiti; e meditando il Dio 
N&r4yana, si poso il regal figlio colla Videhese, silenzioso 
e casto , sopra un letto di verbene sparse, nel venerando 
sacello di Visnu. Quando piu non reslava che uria sola 
vigilia della nolte(^l, sorgendo egli allora, ordind tutto 
quanto il solenne apparato della sua casa. E allor che 
udi le voci benaugurose de’bardi; de’ panegiristi e de’ 
cantori 1®), adempiendo le pie osscrvanze mSittutine, re- 
cito sommessamente e coll’ animo raccolto le sacre preci? 
eelebro, composto e dimesso, il divino uccisor di Madlui; 
ed abbigliato d’ una veslc di lino immacolata , ordino che 
dessero i Bralimani principio alle parole solenni. Quindi 
le faiiste loro acclamazioni, alte e soavi lutta empierono 
la cittA d’Ayodhyd, mistc al suono dc’ musicali stromenti. 
Conoscendo allora averc il Ragliuide colla Videhese posto 
fine al sacro digiuno, si rallegro ogni ahitalor d’Ayo- 
dhya. Tutli- poscia i citladini, \ista schiarlrsi la nolle c 
seniendo inimincnle la consccrazlon di RAma, si diedero 
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ad ornar la citta piu splendidamentc. Sopra i culmlni 
de’ tempH crgentisi in alio , a giiisa di candide niLbl , 
nei crocicchj , nelle pia*ze> sulle sacreficaie, sui terrazzi, 
nei fori mercanleschi copiosl di varia merce, sulle case 
insignl degli opulent! capi di famiglia, sovTa ogni pub- 
blico edifizio e sugli alberi piu conspicui s’ eigevano 
bandiere variopinte c stmbolict vessilli. S’odono d’ogni 
parte vocl gioconde all’ anitno e all’ orccchio di turbo 
di miml, cantantl e danzatori. *Sopraggiunto il giomo 
della sacra , i cittadini nelle lor case e ne’ recinti tenevano 
fra so discorsi lodativi di Udma. I fanciulli ei pure, 
scberzanli dinanzi alle porle delle case, tuUi favellano 
I’un coU’altro delle lodi di Rdma. Per la sacra di Hdma 
venne dai cittadini tutta cosparsa di liori, profumata di 
fragranze d’ incenso, e fatta splendidisslina la via regale : 
e prowedendo. al venir dcUa nolle , innalzarono essi per 
ogni dove ai margini 'delle vie fanali in forma d’ alberi , 
onde illuminar le tenebre. .Disposlo in tale modo il 
festivo ornato della cllti, i cittadini, aspettando la con- 
secrazion di Rima al consorzio del regno ,* raccoltisi a 
scbiere nei cortili delle case e nei luoghi di pubblica 
adunanza, e quiri fra loro raglonando, celebrdvano con 
lodi il re : Oh! quest! h re veramente grande, onor della 
stirpe d’Icsvacu, il qual veggendosi grave d’anni, con- 
sacreri neli’ impero Rama. OU noi tutti aweaturosi ! 
poicbe Sara per lungo tempo nostro proleggitore Rdma 
signor della terra , il qual conosce il vero , e ia connessa 
succession delle cose ; lUma d’ animo scevro da super- 
bia, savio e giusto, pieno d’amor fraterno, e cosi verso 
noi amorevole, qual egli 6> verso i snoi fratelli. Viva lun- 
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CAPfTOLO V. 

DESCRIZIONE DEL FESTIVO APPARATO DELLA CITTA. 

Come fu partito il sacro maestro, Rama, purificatosi 
con abluzloni e composla la sua mcnte , entro colla con- 
sorte nepenelrali della casa^ simile a Nardyana coUa sua 
Dea Laesmi; e portando alta sul capo, conforme ai riti, 
una patera plena di pingue latte, offerse sopra I’ardente 
fuoco in sacrifizio al grande Nume la pura lattea pingue- 
dine. Gustato quindi quel che rimaneva del sacro latice, 
fece egli voti per la sua prosperiti; e meditando il Dio 
Ndriyana, si poso il regal figlio colla Vidchese, silenzioso 
e casto , sopra un lello di verbene sparse, nel venerando 
sacello di Visnu. Quando piu non restava che uria sola 
vigilia della notte I®) , soigendo egli allora , ordind tutto 
quanto il soIennC apparato della sua casa. E allor che 
udi le voci benaugurose de*bardi; de’panegiristi c dc 
cantori l^), adempiendo Ic pic osservanze mhltutine, rc- 
cilo sommessamente e coll’animo raccolto le sacre prcci; 
eelebro, composto e dlmcsso.ildivinouccisor di Madlni; 
cd abbigliato d’ una vestc di lino immacolata , ordino che 
dessero i Brabmani principio allc parole solenni. Quindi 
Ic faiislc loro acclamazionl, alle c soavi tutla empierono 
la citti d’AyodhyA, mistc al suono de’ musicali stromenti. 
Conoscendo allora avcrc ilRagliuidc colla Videbese posto 
fine al sacro digluno, si raUegr6 ogni abilator d’Ayo- 
dliyA. Tutti poscia i ciltadini, vista schiarirsi la nolle c 
se/ilendo inunincnlc la consccrazion di Rdina, si dicdcro 
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ad ornar la cilta plu splendidainente. Sopra i ciilmini 
de tempU ergentisi in alio, a giiisa di candidc nubi, 
nel crociccbj, nelle piazze, suUe sacreficaie, sui terrazzi, 
nei fori mercanlescbi copiosi di varia merce, sulle case 
insigni degU opulenti capi di famiglia, so\Ta ogni pub- 
bllco edifizio e sugli alberi piii conspicui s’ ergevano 
bandiere variopinle c simbolici vessiill. S'odono d’ogni 
parte voci gioconde ali’animo e all’ oreccliio di turbe 
di mimi, canlanti e danxatori/Sopraggmnlo il giorno 
della sacra, i cittadinl nelle lor case e ne’ reclnti tencvano 
fra se discorsi lodativi di Hama. I fanciulli ei pure. 
scUerzanti dinanzi alle portc delle case, tutti favellano 
I’lm coll’ altro delle lodi di RSma. Per la sacra di Rdma 
venne dai cittadini tulta cosparsa di fiori, profumata di 
fragranze d’ inccnso, e fatta splendidissima la via regale : 
e provvedendo. al venir della nolle , innalzarono essi per 
ogni dove ai margini 'delle vie fanali in forma d’ alberi , 
onde illiuninar le lenebre. .Disposto in talc modo il 
festivo ornato della cilti, i cittadini , aspettando la con- 
secrazion di Rdma al consorzio del regno ,• raccoltisi a 
scbiere nei corlili delle case e nel liioghi di piibblica 
adunanza, e qulvi fra loro ragionando, celebrdvano con 
lodi il re : Olil quest! e re veramente grande, onor della 
stirpe d’Icsvacu, il qual veggendosi grave d’anni, con- 
sacrcri nell impero I\6ina. Ob noi tutti awenUu'osi 1 
poiche sard per iimgo tempo nostro proteggitore Rdma 
signor della terra , il qqal conosce il vero , e la connessa 
succession delle cose; Rama d’ animo scevro da super- 
bia, savio e giusto, pieno d’amor fraterno, e cosl verso 
no\ amorevole, qwal egli ^verso i snoi fratelli. Viva lun- 
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gamentc il pio re Dasaratha incolpabile, per fo cui favoie 
vedrem noi oggi consecralo Rama. Menlre cosi 1’ un coll’ 
altro parlavano i citladini, s’udi dalle diverse region! *so- 
prawenuta la gente di contado, cm era giunta la fama 
deir evento. Quella genie contadina quivi arrivata da di- 
verse parti, desiderosa" d’assistere alia sacra di Rama, 
empie dutta quanta la cilli. Da talc e tanta turba d’ uo- 
mini quk e li vaganti -s’lidiva quivi un suono simile a 
quello deirOceano, allor che solleva le sue onde e si 
frange nei giornl di pleniluiiio. 

Allora quella citta, somiglianle alia sede d’Indra, plena 
di gente accorsa d’ ogni parte per vedere, ed ecbeggiantc 
d’alto strepito , rendeva imagine d’onde marine solcate da 
scbicre d’animali acquatici. 

CAPITOLO vr. ‘ 

• QUERELE DI MANTIIARA. 

Ma ima delle serve di Caiceyi, crcsciula nclla sua casa 
patema e venuta con lei come fida ancella, salim spoh^a- 
nea il gldmo innanzi 1^®) siill’ Alto terrazzo della reggia , 
vide, stando coli, la citli colla splendida regal \ia lutla 
adoma d’ eccelsi vessilli, -picna di gente lieta c ben pa- 
sciuta ; e poich’ ebbe contcmplalo la dilettool cilti gremila 
di popolo omato a fcsla, fattnsi presso ad una nulricc di 
Udma coli vicina, I’interrogo ; Dimmi, pcrch6 si mostran 
Oggi oltre I’usalo lieli 1 cittadini? Qnal opm loro cara si 
dispone ad eseguire il rc? Per qual cagione la madre di 
R/imi, csnltanle oggi in particolarniodo di siipremn gioia, 
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largisce in dono ampla ncchma? Cosi interrogata -dalJa 
gobba(‘*) ancella la nulrice oUremodo gaudiosa oarro 
parlvtamentc la consecraiion dt Rama al regno : Domani 
all’entrar della luna nel segno Puscio, il re, secondo- 
chfe si dice , fara sacrar consorte nelF impero i[ suo figlio 
Rfima tesoro dl vlrtii. Di tale inaugurazlone s’ allegra 
qulndi ogni uomo : per essa venne dai clttadini parata a 
festa la citti, ed 6 esultanle la madre di Rama. Intesi 
que’ detti a lei discari , Manlhard subitamente corrucciata 
discese precipilosa dall’ alio della veggia , c cogU occhi 
accesi d’lra, volgendo in mente consigli iniqui, cosi 
entro a dire a Caiceyi, die si stava giacente in letto : 
Sorgi, ostolta! a che pur dorm5?a le sovrasta un orri- 
bile infortunio ; non i* awedi, o infelice, cbe tu sei 
perduta I Invano , o disgraziata., l’ arde T orgoglio 'del 
favor che tu liai dal tuo sposo; quel favor cbe possiedi h 
inatabile, come ll corso d’ un lorrente alpestre. Assalita 
con tai detti acerbi dall’ irala gobba che avea fn mente 
un reo disegno, cosi rinterrogo Caiceyi : Perche sei tu 
cosi adirata, o MantUara^ Dimmi qiial cosa V awenne 
infausta ; che io tl veggo lulla afllitta e costemata noli’ 
aspetto 3 Udite le parole <11 Caiceyi, Manthara accorta 
favellatrice , accesa gli occlii di cormccio e d’ ira e medi- 
tando un consiglio iniquo, rlspose pervie piu sgomentar 
Caiceyi ed allenarla da Rama, di cui ella voleva il danno. 
Q te^ina... cpiasta. ^ t *. A 

Dasaratha 6 per sacrar socio del suo inipero RSma Io 
sono profondata in un immenso abisso di tristezza e di 
dolore; sorpresa quasi dal fuoco, ratla lo qiii venni per 
^ la luasabezza Del tuo danno, bCaiccji, s’ accrescerebbe 
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il;mio danno, e nel tuo incremento h riposto il mio in- 
cremento; tale e il mio fermo pensiero. Come ima madre 
amorevolissima raccoglie, ingannata da fallaci parole, 
un suo nemico; cosi tu accogliesti, o semplice, un angue 
•nel tuo seno. Ed a quella guisa che opera un serpenle 
od \m nemico nascosto, cosi oggi adopra verso te e il tuo 
figlio il re Dasaratha. Nala alle delizie, o malaccorta, tu 
sei disertata colla tua progenie da un mentitore iniquo 
che or pone sul trono Rama. Come mai, o regina, tu 
originata di regale prosapia e consorte di re non conosci 
il proccdere dc’ costumi regj? Simulando virtu ne* suoi 
detli, e perfido il tuo consorte : mentr egli blandisce con 
parole, h cmdo. Tu, Candida ne*tuoi pensieri non t’av- 
vedi, o improvida , che sci da lui con molta frodc irretita. 
Laddove il tuo sposo, allor che l’ 6 nccanto, a to dis- 
pensa inutili carezze, oggi laigirA egli a CausalyA dovizie 
non vane; poichc quel perfido, confinato Bharala fra i 
tuoi congiunti , collocherA ora in tempo opportuno Rama 
neir impero falto sgombro da ogni ostacolo. Per la qual 
cosa, o Caiccyi, eseguisci i mici delti appropriali all’iiopo; 
salva il luo figlio, te stessa c me ancora, o sperdiliicc 
de’luoi nenjici. FonI ogni opra in impedir che il tuo 
sposo consacri R^ma : non fare, o donna degna d’onorc, 
licla del suo inlento Causalya tua rivale. Udilo il discorso 
\\\ \vi\Va , \uvatosi iVi dosso 

bel gioiello, lo dono alia gobha ancella; o fntlole qucHo 
splendido dono , pcgiio del suo contento , cosi risposc 
plena di gioia a IMantliaia : Poichc, o i\Ianthar.i, ni’liai 
In oggi nnimnziata rosa desiderata e cara ; pci'clo li faccio 
con ainore qncslo imo\o dono, pegno di mia conlcnlcrra. ^ 
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Non v’lia per me diflerenza alcuna fra RSma c Bharala; 
percio ho caro che il re consacri ora nelPimpero Rama. 
Niun’altra cosa polrehb' essermi pm gradita di (jiiesta, 
chc il re faccla oggi parlecipc del regno 11 diletto suo 
figlio Rama tesoro di virtu e di forza generosa. 


CAPITOLO ’VII. 

Disconso »l MANTllAnX. 

Avuta da Gaiceyi tale nsposU, Manlliari glttando via 
c[uelgioiello,aggiunse queste parole conlumeliose : Come 
mal, o donna ignara, puoi lu moslrarti licta in tal peri- 
colo? Non t’ awedi dunque chc tu sei sommersa in un 
mar d’ afianni? or ben, ti morda il serpe, o stolta, pusil- 
lanlme, misera, disennata, chc vedi a rovescio (c cosc! 
Ben io reputo fortunata CausalyS, il cui figlio impresso 
di fatista nota sari soUo raslerismo.Ruscio sacrato re 
nelV avilo impero. Ta malaccorla, priva d’'ogni.splendore 
servirai , quasi ancella , Causaiya awenturosa , safita a 
graudissima possanza. Sari grandese felice la consorle 
di Ratnai misera e sforlunata la tua.nuora. Riguardando 
Manthara dolentissima cosi favellante, Gaiceyi tutta se-. 
rena prese a rammentar con lode le virtu di Rdma. 
Giusto, ossequente al padre, memore de’benefizi, veri- 
dico e puro , Rama figlio prfmogenito del re e degno del 
consorzio dell’ impero, Ei proteggera per lunga eli, come 
padre, i suoi fraielli; e procureri conlentezze a noi tutle 
consorji regie e madri. Rama lotofillope, d’ eguale afFetto 
verso tuUi, onoi-amc in ispecial modo, anchc al.di sopra 
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di Causalya. Non v Iia nel tnagnanimo Rdma ne odio, 
ne dispetto; percio non voler crucciarli, udendo 1’ an- 
nunzio della sUa 'sacra. Bharata anch’ esso , cent’ anni 
dopo Rdma, otterri certamente Timpero avito venuto 
per ordine ailc sue mani. Perche t’ afiljggi, o Manthara, 
or ch’ e imminente una solennili, che e a me gioconda, 
e che sara fortunatissima?Udile quelle parole, Manthara 
vie piu contristala, traendo lunghi e caldi sospiri, cosi 
rispose a Caiceyi : 0 stolta, che non discern! quel che 
t ’ t salutare ! Non t’ accoi^i che sei precipitata in un 
profondo, immenso abisso d’ infortunj ? Se Rama divcn- 
terd re, sari poscia re nella sua stirpe il figlio di R4ma; 
poi il figlio del figho ; quindi T altro che nasceri di quello : 
e Bharata sara per sempre escluso dalla'propagino regale. 
Perocch^, o donna, non lutti i figli del re posseggono il 
rjgno ; fra mold figli un solo h consacrato re : chfe na- 
scerebbe gran dlsordine, se tutti fossero post! a regnare. 
Percid, o leggiadra, concenlrano i re sui figli loro primo-- 
geniti ogni pr^idio opporluno all’ impero , sieno essi 
dotad o privx di virtu. I figli primogeniti trasmettono poi 
di nuovo ai figli loro primogeniti tutto intiero il regno, 
ne mai in alcun modo ai lor fratelli; non v’ba dubbio 
sopra questo. Onde rimarri perpetuamente inonorato, 
privo di delizie e della condnua erediti del regno, a 
guisa di derclllto, 11 tuO figliuolo. lo qui venni per Tutil 
tuo, e tu non m’intendi? perciocchfe vnoi darmi un 
premio , menlre ingrandisce la lua rivale. Per ccrto 
Rama, dopo che avri conseguilo il regno sicuro da ogni 
pcricolo, o cacceri Bharata in csilio, o fors’anche il 
mandeia Ogli a morte. Pcrciocche Bhaiata fu da le in- 
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^^alo adolescenle alia ca^ dcll6 zio ; e sol dalla dimcsti- 
chczza, o reglna, nascc Tamorc in ogni creatura. R5ma 
e legato d’affetto al Saiimilridc , e Lacsmano a lui; il 
loro fraterno amorc e celebre nel mondo, come quello 
dei due Asvini. Per la qiial cosa non adoprcrA R3ma 
ncssiina malvagiti conlro Lacsmano* ma commctterA ben 
egll crudella conlro Bharata : abbilo per indubitato. Sen 
vada percio iltuo figlio pronlamcntc dalla casa avita, c'si 
rico\eri nelle selve; che sarA questo per lui il miglior 
partito. Ma certo io penSo cbc sarebbe alia parte de’ tuoi 
conglunti piu util cosa , se oltenessc Bharata per diritto , 
il palerao Come roav il-gicsvaue luo Rglio deguo 

di prospera sorle, e n^mlco natural di Rima, potxi \i- 
vere privo di dovizie, menlre abbonderA il frateUo d'ogni 
opulcnza? Ale s’appartiene il salvar Bharata de^tinato a 
Tovina da RAma, come^in elefante ducedl scbicra assa- 
lito nella selva da un leone. Da to superba del favor del 
tuo sposo fu sempre vilipesa per orgogbo la madre di 
PxAma emola tua : come non aggravera ella sopra dl te 
il suo odio? Se oggi Rama e falto signor della terra, an- 
drai tu in rovina col tuo figlio. Onde pensa a trovar-modo 
che oltenga tuo figlio il regno t "fe sia jl suo avversarfo 
cacciato oggi in esiKo. . ' . 


CAPiTOLO vrn. 

DELIBER\ZIO^E SUL MODO DI 'MATJDAH bAmA TN ESILIO. 

Eccitata con lah parole Caiceyl sospirando cosi disse ; 
Tu mi parli \cro, o mia scrignuta; conoscb il, tuo su- 
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premo affetto Ma non >6ggo jI mezzo con ciu si possa 
far die jnio figlio ottenga per forza quest’ impel o avilo 
II rc e affezionato a Mma , die in se raccoghe tante doti 
come mai, abbandonando Rama figlio a lui piu caro 
della vita, consacrcri il re senza cagione il mio figlio 
Bliarata, owero discacceri egli senza causa Rama^ Udite 
quelle parxile ffi Caiceyi , Manthara poich’ ebbc debbe 
rato colla sua mente cosi qumdi rispose ferma in un pro 
posto iniquo Se tu il vuoi, faro ben lo die vada iniman- 
tmentfe esule nolle selve qucsto tuo Rdma, e die sia in 
sua vcce consccrato Bharata Udendo que’ detli di Man- 
tliar i , Caiceyi piena I ammo di gioia , sollevatasi alquanto 
dal morbido ietto, cosi dis&c Narrami o Manthara tu 
che tanto sci accorta, pen qual mezzo debba ottenei 
Bharatl il regno c andar ndle selve R6ma Cosi inter- 
rogata dalla regma la scellerata Manthard parlo m talc 
gum a Caiceyi a danno di R3ma Ascolta, e medita 
quando avrai udito li diro m qual modb il tuo figlio 
Bharata otterra senza fallo il regno Un di nella guerra 
degh Asuri e dei Devil'^l^ iV juo consorte mtrepido 
dnamato dal signor dei Dcm, qumci si parti a combal- 
tei*e, iwiandosi per la fegtouc australe verso iDandaci 
alia citti nomata Vajgayinla, dove avea impero colui die 
porta ndl losegna una balcna Cola quel possente Asiiro 
appelhto SambarOy gilndc aiteficc di pi estigj, non do- 
malo dalle ,sdiiQrc degli Dci diedc battagln ad Indn 
In quel fiero combaltiincnto il re gra\cmenlc fcnluda 
una saclla a le ne icnne aincitorc o icgim, l fu di Ic 
soccolso di nmcdio Qiiivi lii slcssa ne laniimi^inasti la 
fenla, qikI cgli uconforlato li tonressc, o rcgiUa dm 
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pero , avri vincolato a se gli uomini ; sar^ padrone del te- 
soro, e^trettamente unito alia regal fortuna. Comprendi, 
o donna d’ indole retta, quanto possa il favore di che tu 
godi. Non sofTrira il cuore al re di concitarti a sdegno, 
ne di contemplarti irata : p'erocche egli per amor di te 
perderebbe anche la vita; non ha forza il signor del 
mondo di trasgredire ie luc parole. lo reputo dato dal 
suo destine in tiio potere il re; lu, rimosso ogni timore, 
stringendo il re fortemente, fa di svolgerlo dal suo 
pensiero di consecrar Rama. Gonsigliata da Mantliara, 
s’ immagind Caiceyi soUo sembianza d’ utile quel cb’ era 
danno : pcrocchd accecata dalla maccbia d’una maledi- 
zione, non conobbc cb’era quello un misfallo. Nel tempo 
della sua giovanezza*fra j Cecayi fece ella innvvediita 
oltraggio ad unBrabmano, cbe ftvea sembiante d’uomo 
idiota, e fu da quel magnaniroo maledctta : Percbd invanita 
deir orgoglio della tua belli lu insulti ad un Bralimano, 
percid lu pure incontrerai sulla terra biasimo e vitupero. 
Gosi gravala di quella maiedizione , e caduta ora in balia 
di Mantbari, beta fuor di raodo abbraccid Caiceyi la sua 
ancella; e slrcUala in caro amplesso, ebbra di gaudio 
cosi parld quindi ferma all'iniqua gobba : Stimo Talto 
luo senno , o donna d’ ottlini conslgli ; non v’ ba siilLi 
terra, o gobba, altra a te egualc in accorlczza. Tii sola 
sci a me fedele, costante nel two alTctto, c desiderosa del 
mio lienc. Senza di te, o gobba, non m' a\'\cdeva io della 
frodc cbe m’ apparcccbia RSma. Sogliono esscre i gobbi 
contrafratti,<lefonnl, di turpe aspctto ; ma tii sei gioconda 
a Ncdersi, come un fior di loto ciiinato dal vcnto. Il tuo 
polio non b sovcrcbiamentc dcprcsso; c dalla gola in 
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alto e mirabile la tua faccia li tuo \entre e all’ mgm 
scemo, il luo seno Len compatlo Sono \ tuoi lombi leg 
giadramenle scussi di came, adorni dei nodi del lombal 
tuo cinlo Le tue gambe son ahe ed esili, lunghi e sottib 
1 tuoi picdi AUorche con que’tuoj femon prolissi, coUa 
>este a te nstretta innanzi a me cammmi, tii nfulgi, o 
MantharS , come una lacana (*^1 E quella gobba graziosa , 
die ti sporge in sul dorso , come lo scrigno d un toro , 
m essa, o lemista, s’annidano i consigli, le arti de’guer- 
rieri e le fallacie soii’essa T appiccbero io< o mia 
scngnuta, un’aurea collana, ipiando saM consecrato Bha 
rata , e andato nelle scKe Bama Prosper! e contenta 
l’ omero lo allora, o graiiosa, d’ oro scluclto c ben bru 
nito i! corpo, ti faro laiorar con arte a dccoro della tua 
faccta o splendida sctignuta, un aurco frontalc maraii- 
glioso cd alin omamcnli insigni Unta fino all ungliic 
estreme di sandalo ,odoroso \eslila di doppn nilida 
leste incederai tu conic utia Dea Col tuo lolto cmolo 
quasi della luna li nioierai gnziosa c bclla, cagion d’oi- 
goglio ai tuoi amici Altrc oncellt inoltre tulle adonie 
staranno, odonnn obbcdicnti a' tuoi picdi, cosi ajipunto 
conic a me faniio LsMlata con lai delli da Caice^i, la 
gobba COSI parlo di luioio alh rcgina giacente in letlo 
sollccitaiulola Non e opra loditi, o gcnlil lugina il 
gellare im poiitc (piando son corse I acqm. Or iliuujue 
sorgil pon niino alia tin forliiin, c confoiuli il ic As- 
«enti Caitcji, t salda pci It |iaroIt di \liulliara ucl suo 
proposlo til fir sicnre Bliamti, dtjiosc quella domn 
ccccKi h sua corom di perlc, ncca di gioie c di geniiiic 
preziose c lutti dl ibri siioi omili Gnndcmenfe iiia- 
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sputa da Manthara entro solinga allora la regina nella 
camera degli sdegni, baldanzosa per la possanza del fa- 
vor che possiede, e quivi soggiogata dalle parole della 
gobba, sedutasi sopra il suolo, pan ad una celeste Ap- 
sarasa, cosi parlo Caiceyi a Manthara: 0 m’ anniinzierai 
qui morta al mio consorte, o gobba, oppure partito 
per le selve Rama, oUerra Bharata la regal sorte Non 
curero di ricchezze, di vesli, d’omati ne di delizie, fin- 
che Rama non vada fra le selve Poich’ cbbe profferite 
tall parole atroci, spogliata d’ogni suo ornamento si stese 
la regina in sulla terra nuda di stralo, come una Cinnari 
caduta dal cielo Ottenebrala il volto da violenta ira, 
rigettati il bel cinto e i can addobbi, era allora Timma- 
colata regal coilsorte, qual suol essere il cielo chiuso di 
tenebra , quando s’ oscura il Sole * 

CAPITOLO IX. 

I A nMHNDA DEI I>ONl 

Ma il grande le, dopo ch’ ebbe ordinala la consecra- 
zion di Rama, entro nel ginecco per annunziarc a Caitcyi 
h gioconda novella Qhivi intese il signor del mondo, 
e ne fu come arso di dolorc, che ella giace\a mdegna- 
mentc. stesa sopra il undo suolo II vecchio re innoccntc 
SI condusse afilitto alia gio>ane c rea sua consorte, a hu 
piu cara della vita, c vcniito a lei, che insensata dcsulc- 
lava cosa perniciosa, vilupcrala dagli nomini, ahboriila 
da lulto il mondo, h tio^o piostrata in leria Appressa 
tosi a lei, h carc/zo con amorc il lo, come suolo un 
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elefante ecceiso accarezzare colla probosctde una dolente 
elcfantessa fenta da saettaawelenata(*®), e poiche Tebbe 
tersi collo sue mam, cosi parlo egh con ammo trepi-* 
(lante a Caiceyi , cbe traeva sospin somigbanti ai sibili 
d’una serpe Ignore, o regina, la cagion dello sdegno 
cbe mi dimostn Da cJji fosti tu oltraggiata, o vilipesa, 
ebe a strazio di me si addolorata giaci o venusla, fra 
la polvere della terra, a guisa di dereblla, come se avessi 
I'animo percosso daU'aspcUo delle Larve, conturbando 
la mia menle, mentre fe oggi screno ogni mio pensiero^ 
Ho iQ medici periti, die parlon fra se i varj mini^en 
delV arte loro , U tvsaneraimo essi , o donna , parlamv 
apcrlamenle Chi 6 coUu chc vuol farti spiacevol cosa , 
ovver clii t ha fatto cosa discarai^ Chi debb’ oggi neevere 
bcncfizio, oppur gran danno? Qual innocente s’ In oggi 
1 punire, o qual colpevolp id assolvere? Qual povera 
debb’esser fatlo ricco, qital ncco spoglia.to d ogni suo 
avetc ? Quant’ c la riccheiza ch’ lo posseggo , d cssi lutla 
In SCI donna o regma Quanto gira il disco del solo , 
lanlo SI Mende quesla terra sii qiiesla ‘tcira lo son re 
dci re, supremo signor di tiUti i regnatori su questa 
lem 10 son padioiie, o donni <ii soavc riso, dellc gcmine 
piu preziosc, jo ti dono (iitlo cio die desiden cessi 
dill in o niia dilctti Non v’ln cosi da to hrimali , 
ch 10 abbia cuorc di ncwsirli , inchc i coslo ddli mia 
Mti faro qud chc l’ c caro, o amala ConforLili con lali 
parole sorse din, pronla a fiidhre abhominc\ol cosi, 
L COSI pnrlo al consortc per miggioniicnle illliggcrlo 
Non fill d I ilcinu) ollnggnli nc\ilipesa nn li pneen, 
ore firnii qiii pagn d im mio dcsidcno ciro Scluxuoi 
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adempierlo, obbliga dappnma Ja tua fade quando In 
avrai promesso , allora ti cliieder6 quel die desidero 
Intfesi que’ detti della sua ddelta , il re soggiogato da 
quella donna precipito alia sua rovma , come cade nel 
laccio un cervo inaweduto Veggendo afflitta T amala 
sua consorte assiduamente a lui devoti , mtenta ad ogni 
suo piacere ed utile, cosi rispose il re a Caiceyi O pro- 
tervas non conosci tu che ecceltuato il solo Rama, altri 
non v’ ha nel mondo, che a me sn di te piu caro Questo 
mio cuore stesso ti direi lo , schiantandolo , o diletta , 
onde, volgendo a me il tuo sguardo, dimmi, o Caiceyi 
quello che credi a te opportune Conoscendo in me il 
poter di contentarli, non aver dubitanza alcuna, faro 
quel che t’ aggrada , a te lo giuro per li menti acquistati 
colle giuste jnie opre Rassicurata da que’ detti , lieta 
<iperse Caiceyi il suo abbomto ornbile discgno Come 
tu giuri solennemente e mi concedi il dono, cosi cio 
ascoltmo qui presenti gh Dei cqn Indra loro duce, I’odano 
la Luna , d Sole ed i Pianeli , 1’ Elere , la Notte , il Giorno 
c le celesti Plage L’oda il Mondo e la Terra coi Racsasi 
e coi Gandharvi, le nollivaghc Larve, gli Dei domestici 
ne’ penetrab delle case, c quant’ altrc v’ hanno creature, 
sappiano le parole che Ini proflerite Quest’ eccclso rc 
conoscilor del giusto, veracc nelle sue promessc, pienv 
mentc conscio di se stesso m* accorda il dono cio aScol 
tate in mio favore, o Dei Poicli* ehbe la regina circon- 
venuto e vincolalo con giuramcnti orrendi 1’ croe arciero, 
COSI parlo quifidi a lui dator di grazie , accccalo dall 
amorc Un di ncUa giicrra degli Asiin c dci Dc\i, In di 
me conlcnlo, o rc, im promcttcsti duo doni , quo* diu 



A’^ODHYACAT^DA 


239 


doni largiscimj tu ora Quell’ apparato solenne/che tu 
ordinisti in favor di RSma, sia nvollo a consecrar Blia- 
rata consorte nel tuo regno, e vada Rama per quattor- 
deci anni nelle solve, rawollo in veste di corteccie e m 
nebride, coUa chiomi awiluppita sopra il vertice del 
capo 9 ^) son questi 1 due doni ch’ 10 ti clneggo Selusei 
mantenitor delle tue prOmesse, manda nelle selve Rama , 
c fa chc sn sacrato socio del tuo impero Bbarata mio 
figlio Ferito al cuore daque’dctli di Caiceyi, il re si senti 
per terrore imcciare i pcli , come un cervo \edcndo una 
ligrc Yenendo meno per gran dolore die I’assalse, s’ ab 
bandono sgomenlilo A re su\ nudo suolo, c proffente 
quoste sole parole • Oh csccrabil cosa ’ '• *vmto dall’ an- 
goscia e steso m tern cidde in subita slupcfaziono, per- 
cosso al cuorc dai dardi delle parole udifc Riavuto dopo 
bingo tempo il senso, affliUo, iralo> pien d’ amnrezza c 
di cordogbo cosi parlo i Caiceyi Cnidcle, miqui, sov- 
vcrtilrice dj questa mia cast, die t' Iia fatlo RSmi? cbe 
t’ bo fatto 10, o malvagn^ Sc pui incora cbe a Cansal^d 
i a te osscqiiente Rdma, pcrchc sei tU cosi volta al suo 
danno? Per uvia rovina fosti da me mirodoUa nella mia 
casa credendo mcnarc una regal donzella, bo tollo invecc 
una serpe infetla d acre vclcno Quando il mondo mtiero 
dc'\uenti 6 mnamoralo dcllc >irlu di Rdma, sollo pre- 
tcMo di qual sua colpa abbandoncru lo il mio diictto 
Potre; i 6 forsc ibbandonarCausaRd, ovver Sunn 
Ir^ o la regal mn sorlc c la mva Mta slcssa , ma non 
mai qncl RAina ebe c sj aniantc del suo genilorc lo 
oMilto di perennr gioia, rinnrando i) dolcc mio liglio 
R'lnia • 5 P fnssi pn\o itn solo jsiantc dd sno asppjtn, 
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quj piA non nmarrebbe la mia menlc Starebbe forse 
jI mondo senza base , starebbero senza pioggia T erbe , 
ma senza Rama non istarebbero nel mio corpo gli spi- 
riti vitab Or via basti^ abbindona , o improba, questo 
tuo proposto Ecco a’ tuoi piedi lo proslemo il mio ctpo 
abbi di me pieti 

Profondnmente straziato nell’ ammo dalle cnideh 
orrende parole udite, il re conlratto nell’ aspetto nmase 
costemato , come un robusto foro assalito dd una tigre 
Bcnche signor del mondo, proteggitor degli infebci , 
strctto da colei si diiramentc al cuore, cadde egli a terra, 
abbraccnndo i suoi piedi , c profferendo qiiesti dctti 
Abbi di me piela, o rcgina 

CAMTOLO X, 

LAMFNTO I)l DASAHATIIA 

Stando il supremo re, di tal sorte immoritevole, pro 
slrato ai picdi di lei, come, esiunto il premio delle sue 
sant’opre, YayAli caduto dalle celesli sedi (*®), Caiceyi 
irnpcrtemta aoIsc di ntio\o queste parole Irlici a l«i 
eslerrefitto tnviglialo di inutile dolorc Tu fosti sem 
pro celebrate di tiiHi i buoni, come vcndico c saldo 
nclla data fede, cd ora, o signore, pcrch6 stni tu esi- 
lando, dopo avemu iccordito quc’duc doni^ Sfimolato 
con tall parole da Caiccyi, li re Dasaratlia a lei nsposc 
sOspirando, picn di turbamento e d’lra Or an dunqiie, 
morto me c andato ncllc solve Rdma, quell’ cccclso fra 
gli uomim sia tu soddisfalta o ignobil donna a me no- 
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le sue flebili querele : Oh sei tu cruda, o Caiceyi, die 
cosi vuoi straziarmil Da te respinto per cupiditi del re- 
gno lasciero io per certo questa mia vita. Oil R4ma .mio 
figlio , giusto , a me devoto , dilelto dai sacra maestri , 
come mai io uom di poca virtu t’abbandonero delibera- 
tamente ! Oh notte cbe sopisci gU affanni della vita in 
tutti gli animali , io non desidero oggi la tua aurora ; a 
te io supplico colle mani giunle e sollevate : deb t' af- 
fretla di venire 1 non voglio veder piu a lungo questa 
donna spietata, ingrtjta, micidiale del suo consorte, Poi- 
che si fu disfogato in tai lament! , il re colle mani'siip- 
plici prese di nuovo a placar Caiceyi, c cosi disso : 0 
graziosa e onesta, salva un vecchio infelice, a fe som- 
mcsso, ia -cui mcnte si confondc, e che implora da to 
aiuto : sia tu a me pictosa. Se cio lu hai falto per esplo- 
rarmi, o. donna d’amabil sorriso, sappi die tale 6 vera- 
rqente I’animo mio : io. sono sotloposto in tntto nl tno 
volerc. Qualunque cosa lu desideri d’impetrare, tranne 
r esilio di Rdma, tulto io li dono quant’io posseggo, cd 
andie la.mia vita; muovili a pict4 di me. II confesso, o 
Caiceyi; ho Id fin qui favcllato, siccomc uom privo, di 
meiite ; tu perdona, o gentile, a mo impaurito, cliicdente 
soccorso. Per tal modo pregata dall’incolpabilc re addo- 
loratissimo e diroUo in pianto, non si plego qiiella 
^ VC,?, f,!. SAW WBiWvVt, QwTiiii A Tb TluavaTnurAtr 

Iramorlilo, rigiiardando qiicIF empia siia diletia, favd- 
I.?nlc a hii ritrosa, 0 intesa a cagionare rcsiltb di R.lma,' 
pronippe costernato cuiisero in nuovi lanicnli .prosirafo 
in terra. 
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CAPITOLO M. 

IL VILIPENDIO Dl CtJCEVl 

All’infelice re , dolente per cagion del suo figlio , pri>alo 
(li senso e palpitante m terra cosi parlo CaJceyi Perchc 
cosi giaci affranto in snlla terra, come se a\cssi commesso 
un misFatlo, accordandomi lu slesso que* due doni^ Tu 
del ora star saldo nella data fede I \endici conoscilon 
del doieri dicono esser la \eriti d do'er supremo e 
percio appunlo cl\c ti conosco Nerace, I’ho lo tesli ri- 
chiesto SiM dominalor della terra 0^, a\endo siccome 
e fama, sicurata una colomba, literafosi deUa sva fede col 
tagliare e donar Ic proprte cami, se ne ando di ([uaggtu 
alcicio L’ OerentJ signor dc'fiumi rjnclnuso anticamcnle 
fra* suoi propg confini, ossenando il palto siabilito, non 
oltrcpassa, Lcnclii. impctiioso. le sue sponde Ilie Sa- 
picnte Alarco ncliieslo di im Bralimano, divcltisi i stioi 
occlu e donalili a cofai cut aieta promesso , irtigro dalla 
terra allc sedi cterce Pcrclit dunque tu solilo osscrsai 
la data fede, dopo aienni tin di promesso due doni 
ricusi ora di concederli , come un iiom cupido e \dc^ 
nianda or diinque ad abitar ncllc sebc il tiio figlio njnu 
Sc tu non adempini oggi d mio desiderio qui in liia 
presenta o re lasciero lo l*i Mia I egato in tal modo 
da Caiccji con >mcolt dt frode come un dt Bali da 
Visnu non pole il re spczrarli alloiti, e ruiiase collo 
•‘guardo ^nnmto colla faccia «colorata, periurbato iielli 
nicntr c iicll Mpello altomto dolcniis'sinio conic un 



nil 


RAMAYANA. 


giumento poderoso, vinto dalla slanchezza e avviluppato 
fra le ruot6. Ma riavendosi con forza da quell’ angoscia, e 
guardando Caiceyi con occhi* accesi dalRiVa c dal dolore, 
cosi disse : Ignominia sul tuo capo, o scelerata e cruda, 
inicidial del tuo sposo I io I* abbandono iniqua, spletata, 
invereconda. Non ho io piu die far con te vile , incesa 
da cupidity di regno. Quella tua mano die io strinsi un 
di fra solenni riti , io la ripudio, e per tua cagione rigetlo 
io pure Bharata benche innoccnte. Mentre il magnanimo 
re Dasaratha cosi gemeva addoloralo, compie la nolle 
I’interq suo corso. Intanlo sul biancheggiar della nuova 
aurora, Sumantro venuto al limilar della porta e stando 
in atto revecente, comincio a deslare il rei*®) ; Ha dalo 
luogo alia nuova luce gucsta tua nolle, o re; sia tu felicci 
destati, o ‘signor degli uomini, ed abbi fcliciti e splen- 
dore! Come al aorggr della plena luna tumido si,solle\a 
f Oceanoj cosi ti.eolleva, o re, colmo di possanza c di 
dovizie. Siccome esultan di lor grnndezza c luce il Sole, 
la Luna, Indra e Varuno; cosi tu csxilla , o signor della 
‘terra. Allora il re, udite Ic fauslc parole del bardo auriga 
die il ridestava , a lui rispondendo cosi parlo slrnzialo 
dal dolore : 0 bardo auriga, a die pronunzj tu queste 
lodi, die non s’addlcono a me infclicc : con queste lue 
^oci \ie piu laceri me .illlitlo. Uditi que’detli prolfcriti 
dal miscro re, Sumantro alquanto vergognoso s’allonfano 
toslo da quel luogo. In qiicsto mezzo la rea Caiceyi ri- 
\olse il discorso al suo consorlc oppresso, sliniolaiidolo 
quasi col piingdlo dc’suoi delU ; Qnali trisli parole fa- 
'dli tu^ come un uoin del \olgo ? Cliiaina a tc con fer- 
nicVza B.una, o mandalofOggi in esilio fra Ic sebe. Se tu 
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sei fedele alle tue promesse, esegiusci il mio desiderio 
Non e questo il tempo di scoraggiamento e di torpore 
Spmlo in esiljo R&ma, consacrato Bharata al conso^^lO 
del regno, eliberala me dallamianvale, sia tu oggi scnia 
affanno II re punto dallo slimolo di quei detti come nn 
elefante da pungolo acuto» cosi parlo arso dall’angoscia 
a Sumantro Sono awinto o auriga , dal legame della 
veraciti, e tutto nella menle conlurbato Desidero veder 
qui Rfima, tu prontamente qui il conduci Udite le parole 
del re, Caiceyi soggiunse ella stessa dopo luL all’ auriga 
Va, e mcna qui Rama, aflrettalo tu stesso, perch6 egli 
venga tostamente Sumantro allora si parli solleclto, n- 
guardando nel suo passare i re della terra adunati lonanzi 
alia regal porta, ed uscito tuori vide sopraggiunli e rac- 
coUi < consigUcn e i domeslici sacerdoti 

CAPITOLO Xil • 

SOLENVE APIARATO DELLA CONSBCllAZIOlsE 

Ma \enuli al fine di quella nolle, i prmcipah consi- 
glicn del re, i cilladmi c la gente suLurbana preceduli 
dal domcstico saccrdote, dopo averc appareccliiato ogni 
cosa opporliuia alia consccrozione , condoltisi al luogo 
delle regali adunanzc, ansiosi di \edcre il re, col4 si fer 
niarono conformc ai suoi ordmi In questo giorno entrala 
li luna in congiunzione coirastcrismo Piiscio, tutlo cn 
disposlo il solcnne apparalo dclh consccrazion di RJnia 
uii aurco trono ndomo, splcmlidissimo, copeito del vcHo 

a un leone icquiirrccata dil s-icioconnnentc del Gange 
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e delJa Yamuna, e dagli altri santi fiumi die corrono 
ad oriente e ad occidente, o van tortuosi nel lor corso; 
acqua attinta da tutti i mari ; ume d’ oro per ornati in- 
signi , piene di germogli di (icaia , misti con loti e con 
ninfee ; nitide ghirlande ; burro purificato , miele , 
latte liquido e latte rappreso; acque con limo recate dai 
sacri stagni; ed altri oggelti benaugurosi. Erailo pronte 
per la sacra di Rdma /«? regali insegne, ii fulgente crinito 
flabello candido come i raggi della Inna*, col manubrio 
adorno di .gemme , lo splendido ombrello giiernito di 
serti simile all’ orbe di plena luna. Slavano apparecebiati 
11 biando toro e 11 bianco cavallo, e Tardente elefante 
insigne; otto leggiadre vergini, belle d’elettl addobbi? 
ogni sorta di, stromenti musicali , c 1 bardi nobllmenlc 
ornati, Ogni altra cosa inoltrc opportune alia consecra- 
zione e degna. della maest4 del re Icsvacuidi era state 
quivi apprestata. Irt questo i consiglieri col domcstico 
sacerdote dissero a Sumanlro : Annunzia al re chc noi 
slam qui raccoltl. Gli c sorto 11 sole; giA ^ pronto Tap- 
parato per la consecrazion del saggio Rflmn al consorzio 
del regno ; c non veggiamo apparire il re. Udito quel 
comando, Sumantro ciistodc della porta del re rispose 
a qtiegll otllmi fra 1 consiglieri : Conformc allc parole 
di voi pcr'elA venerandl, io tomcro volcnticri a rlcliia- 
marc il re, q ad nnnunzinigU il vostro dcsidcrio di vc- 
derlo. CI6 detto, Sumantro rllornando sollccito alia porta 
del gincceo, e'credcndo sopilo it re, lo ridcsto di nuovo : 
Gli Del coi loro diici brabma. Indra c il Fuoco li dcslino 
alia fcliciti e alia gioia ,‘0 magnifico re pari ad un Dio- 
Ivtrascorsa f nlnia notlc,-c apparso il giorno forltnialo : 
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sorgi o rega\ Saggio, c adempi Ic prescnUc sacre osser- 
\an 2 e 1 domcsUci sacerdoti, i consigUcn, i c'lttadim e la 
gcntc suburbana desiderano il tuo aspelto, ti piaccia n 
destarti o re A Sumanlro die rilomato il rjchiamava 
dal sonno, il re oppress© dal dolore cosi nsposc accele* 
nndolo Non dormo o Sumantro fa dj condurmi pron 
tamente Rarrta Cosi il re Dasaratha ordino nuovamente 
a Sumantro 11 quale udilc Ic sue parole, frettoloso e 
conlurlnto si parti allora dalle ,stanze regali , e iiscito 
ruori s a\ vio prccipitoso sopra un carro tirato da veloci ca 
\alli alia mngion di Rama per condurlo il padre Aprendo 
'll suo pissare h moUiludme adunali nelia regia vn , 
wlua cgU fiNellai parole volte alte lodi di Rama Oggi 
per ordino del padre oUciri Rama li consorzio dell im-* 
pero Oh quil solennili gioconda a noi lutli si compiera 
oggi nolh citlM oggi Sara ccrtauienle fatlo novello ro 
sopn noi Rdma contincntc c mite 'ifferionato ai citta- 
dini inlcnlo al bene d ogni creafura Oh snm noi oggi 
(olnnti (Il fiiorc' poichc Uimi armnle dr tulti i buont 
Cl goicmcr v come padre » suoi propi] figli Cosi iidendo 
(1 ogni parte il faaclhr della molliludinc safTrellava Su 
manlro a conilurrc dalla siia casa Rama Penenne eglr 
iiitanto alia inigion di Rama simile a mole di nubj ac- 
cumulate, lutLa paiata di sospcsi fcstoni d elette ghir- 
hnde munita di graudi portc, adorna dr cento lerrazzi, 
insigne pel suo culminc aiirato* lafpicatadi genimc c di 
coralli Qui\i ci \ulc I elcfanlc regale a porlar 

llAnn uighirlandiiu dr p«ilc distmlo ih sandal.o, pan 
all clcfanlc \jra\afo 

1 aiinga (|ui grunl<» per oidmc del rc sopra nn rarro 



248 


RAMAYANA. 


tirato da corsieri, entro, raRegrando i cittadini, nella 
sonluosa casa di I\4ma, somigHante alia sede del magno 
Indra. In sul por picde in quell’ amplissima reggia, s’alle- 
gro.e gioiTauriga, veggendola tutta adorna a festaitutta 
plena di gemme , come la reggia dell’ onorando consorte 
di Saci. Vide egli col4 Tadito della porta stipato d’.adii- 
nati preconI, bardi e panegiristi, di musici cantori soliti 
molcere con dolci canli e suoni il sonno e lo^svegliarsi- 
dei’re(2M, celebrant! in quel punto 1& virtu del regal 
figlib. Quell’ egregio fra i consiglieri del re s’ inoltrd 
nella grandeggiante casa del magnanimo Rama, partita 
in setterecinti, c guardata da molli uomini d’ abito onesto 
e decorosi/Da ncssuno impedito il regale auriga penetro 
nella casa del bgllo del re, densa di calca, fulgida come 
la'vetta supreme d’un alto monte bianebeggiante, simile 
ad tin immenso carro dmno. 

CAPITOLO XIII. 

‘ . I.A CniAMATA DI n\MA. 

Oltrepassatl sei rdcinli della casa ripicni di gente af- 
follata, penetro egli nel sctlimo recinto scompartito con 
belfarte, difeso da giovnni giterrleri arinali di saette e 
d’arco, vigili, attenfi, dc%o(i, insigni* per belli ifaJor- 
namenti ; o guardalO da vccclii custodi preposti allc 
donne, alien? da arrogaii^a, abbigiiati <1! purpurcc vcsli,' 
Icncnll Jn mano bastoncclli di cannu. Costoro, \cdnlo 
giungerc f auriga, prcnuirosi di far cosa grata a Ratiia, 
ne signiftcarono, prosicrnendosi, ranivo a hii e alia sna 
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CAPITOLO XIV, 

LMRniVO DI rImA. 

Fraltanto Udma ossequiato per ogni parte, con alzar 
di .mani giunte innanzi al capo, dai cittadini o tenentigli ' 
dletro o ferrai ncUa via, udiva dal suo carro parole in- 
tiumerevoli dette dal popolo a sua lode, belle ad asool- 
tarsi e a dirsi. Oggi Rama dagli occlii di loto otterra 
gloria scnza pari giuslamenle acquistata colle sue virtu, 
e confcritagli dal re stcsso. Ben c degqo di tal gloria 
questi chc c suJla terra pari ad Indra : il Ragbuide vir- 
tuoso mcrita onor dal re. Allor che sari re e proteggitor 
nostro Rima, giocondcremo not sulla terra, como gli 
Dei ncl ciclo. Sc abbtam noi dcbitamenlc sacrificato, 
donato , o fatlo allrc opre sanlc, per premio d' esse si^ 
fatto re c prolcllor nostro RAma. Non v’ a\Ti piii sulla 
terra uomo alllillo od infclicc, se oggi il re consacrerA 
RSma socio del suo impero. Udendo per la >ia regale 
tali faustc parole proflerite dai cittadini , Rdma tullo 
gaudioso s’ inoUra>a >crso la icggia del padre. Le donne 
cilladlne airaccialcsl allc fiiicstre il riguarda\ano, mentr 
ci passa\a, e il cclcbni\ano innamoralc dc'suoi pregi : 
I'rcgiato d’ ogjii ^irlii scguira Rdma le \osllgia in)j)rcssc 
da’ snoi a\i c dai sufu. onV ^avejcuati 

dall a\o c dal padre suo, cosi e nicglio ci goacmera per 
ccrlo lUma. Si ccssi per noi dalle dape, si cessi 
dalle laulezze, finclie non ahbia R&ma conscgullo jl con- 
•iorzio dcll impcro Ob' uiim’aUra cosa e a not pin gio- 
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conda che la consecrazion di Rama, non cccclluala la 
cara S’allegn di te suo figlio la rcgina Causalja; 
insieme con te, o Rama, oltcnga Sita altissima sorte. 
Conseguito il consorzio del regno rclagglo aNito dc<;ide- 
rarto , \int\ i Rioi ncmici , aRbia tu , o Rama , lunga c fclicc 
^^ta. Cosi fa^clIa^ano daUc fincslre c dalle biiche lo donne 
citladine, \edendo in qiicU’ora Rama aniato allareggh 
del padre ; ed egli fortunalo, ndendo tali e piii altri fausti 
discorsi do’ circostanti, s'apprcssa\a alia roagion del re. 
Ncssun nomo, niuna donna pole\a ri\oIgcr gli occln di 
quell’ cccelso fra gll uomini, n6 da Ini rimo>cr I’animo 
rapito dalle sue ^i^lll : perocch6 il Raghuidc ricetto 
d’ogni pregiata dote era piu ebe la Njta caro a tulle Ic 
qiiattro class! dc’citladini. Penennio alia casa del rc, 
simile alia reggia d’ Indm, e disceso dal suo carro, cnlru 
/iammc^ranlc di splendor©; cd ollrcpassali Itilti i re- 
cinli, allontanala ogni persona, pcnclro Rann ncll’ in- 
terne slanic. Allora, cntralo il regal figlio alia prcscnia 
del padre, tullo il popolo, die ra>ca seguito, stctle 
desidcrando il suo ritomo, come desidcra I’Oceano 
I’apparir della luni. 

CAPITOLO XV. 

roimiNr it\TO s Nriii: 

Ml coli side lUnn allora sopra im scg"io. miIo 
con CaiccW il niNcraiido padre coIN facch inandili 
ProstratOM pnnn rtMereiite a*<nni ptrdi, *v*incliliio egli 
qiitndini pjrd» di I)«po Im aiirlir il Sminilrtdi* 
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appressandosi , venero modcsto e grazioso i piedi del 
padre e di Caiceyi II re Dasaratha vcggendo innanzi a 
se R^ma m atto osseqiuoso non ebbe cuorc di significar 
1 acerbo annunzjo al diletto e mnocente suo figliuolo e 
poicli’ ebbe esclamato « oh Rama^ » mterrotto dilJa foga 
del pianto non pole parlar piu oUre nfe rjguardare il 
caro figho Come vide quell insolita commozione del 
padre Rama msospettilo fu presa ancli csso da timorc , 
come se avcssc col piedc toccalo un serpente Riguar- 
dando con gemito il padre inlorbidito ne’ sensi, pertur 
bato dalla \eemenza del suo cordogho traente lunghi 
ed infocati sospin come un serpe agitato come 1 Occano 
inconquassabile allor che s mcorona di iluUi simile al 
sol die per eclisai s oscura, o ad un Saggio die ha dctto 
menzogna, riguardando Rama quel mutamcnto del pa- 
dre di cui gli era iscosa la cagione, nmasc vie pm 
conturbato siccomc il marnel plcnilunio* Soliccito della 
salvezza del padre pcnso cgli allora fra sc stesso Perchc 
non sostiene il re di volgcrc a me il suo sguardo^ per- 
ch6 , dopo avero' sclamalo « oh Rdma I • piu oltre ci non 
favclla? ho lo forse per igiioranza o Icggerczza a lui fatla 
qualdie ofTcsa? Allre voile bcncli6 irato solo in >cdcrmL 
cgli SI placi , cd oggi per qiial cagionc tanlo suo affanno 
nel \cdcrmi? Cosi coll inimo pcrlurbalo pensan cgli 
allora fra se stesso pieu d amorc >crso il padre \cggcn(Io 
1 inusilato suo traiaglio Qiimdi con mesto semliiantc 
guardando Caice^i cosi parlo dolcnle cd angoscioso O 
regma, di chc cosa lio lo per ignoranza forse oficso il rc 
per cm non mi faiclla cgli ma sc nc sla pallido in \oIto 
c conlrislato^l adli^ge forse qinirlic s\ciitiin «)(jualcli« 
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pena d’ animo o di corpoPperoccho difficilmente s oltiene 
quaggiu perpetuagioia. Accadde forse, o regina, qualche 
cosa funesta al giovane Bharata delizia del padre , owero a 
Satruglino, oppure alle consorti del re? bo io per avven- 
tura commcsso alcuna colpa ignaro , per cui e contro me 
sdegnato il padre? Cio mi palesa, o regina, -e f?i.di pla- 
care il genitore. Perciocche s*egli e malcontento, o se 
ho fatto cosa a lui discara, piii non sopporto la vita, o 
regipa : questo t’ affermo per la mia fede. Come potrei lo 
vivere, se avessi ofFeso colui, da cui hanno orJgine queslo 
mio corpo e la mia vita? Il padre donno, generator del 
corpo, fonte di gioic, dator d’awiamento, per digniti 
supremo, consigliator di cio che e buono, ed una diviniti 
presente. Debbesi da clu desidera longcvili, gloria, forza, 
ricchezza e gaudj prestare somma osservanra al padre; 
percbfe esso fe quaggiu gran rmme. Spregevole, scono- 
sccnte, iniquo,'degn6 delle region! inferne sarebbe coliih 
che pur-colla mente faccssp cosa ingrnta ad lUi tal padre 
generoso. Per altererza forse diccsti tu irata qitalclic 
parola acerba al mio padre, per cui si conturbo il suo 
animo? Narra con verili, o regina, a me che to nc 
prego, d’onde nasce oggi quest’ insolito turbamento del 
re : che per dmor di lui cnlrerei io ncl fuoco , ingluot" 
tirei acre veleno, mi sommergerei nel mare. Comandalo 
ilti -magTraiftWfto , oA axidne da Ic , o ♦ 

non v’ha cosa che io oggi non faepia confoniic alle luc 
parole. Come si dehbc da me onorare il padre; cosi tu 
pure der esserc onorata , o madre : per la qual cosa dinuui 
qucllo die il rc desidera ; c l' acccrla die cio sarA fatto : 
perocdiu io mni non parlo indarno. Cada il cidu, s’apra 
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In fcrra, s’ inaritlisca H mare; ma non mai In alcun 
mocio tliro io sponlanea mcnzogna. Conosccndo lUma 
\erace e sinccro, la nil Caiccyl corrotta dalle parole dj 
Manlljara rosi risposc: Un di, o Hagliuidc, nelia gnjcrra 
degli Asurl coi Deni, t»o padre da me assislito mi con* 
cesse grazioso due doni. Di rpicsti il ricliicsi io qii) po- 
canzi; e gli riomandai la consccrazion di Bliarala c il liio 
esillo per qualtordeci anni, Oggi adiinquc, o lUma, tu 
dei andarc per ordin del padre ad abilar nclle scire per 
no\c anni c cinfjue. Sc tii nuoi rlic rimanga fedclc alle 
sue promessc il padre, ed csser In ste^^o fcdcicallc lue; 
sc /lai a cnorc h ncn(4, ali/)aR(/ona i! regno c questo 
liiogo, 0 sia per settc c sellc anni abitator dcllc scKc, 
ncstilo di ncliridc c di cortccric, colla cldoma nnolta 
sopra il nerticc del capo. Knm quelle parole dure .id ogni 
nom pin costantc; ina egli appogglandosi .ilia sua forza 
c al siio nigore, strcHo dall* antorit.i dcllc pnrole del 
padre, dellljerd fra sc ;ii quel piinln I.n'sua andata allc 
scNc. 


• CAIMTOLO .\VI. 

i.n iroMESsn rniTt nn nlwn m A^nun mx ir scLvr. 

n poich* cl»l)e consiflrratc qnclle pamic profTen'le <li 
Caicc)l. nSinn con scmluinle serrno a lei rI*posc t Sta 
pur cosi , come tu did ; aliitero per qiialtortleri anni nrllo 
sohe. ncsfilo di corlerdp, colla chiomi ranolta std 
cApo, nnnfenendo In pronie«sa del |».idre. Ma desidero 
fli saprre perrli^' il padre non fi nofn rgli <Jr»to con 
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pena d’ ammo o di corpo ^ perocclio difficdmente s’ ottiene 
(piaggmperpetuagioia Accadde forse, o regina, qualche 
cosa funesta al giovane Bharala delizla del padre , owero a 
Satrughno , oppure alle consorti del re^ ho lo per awen- 
tura commesso alcuna colpa ignaro , per cui e contro me 
sdegnato il padre^ Cio mi palesa, o regma, e fa di pla- 
care il genitore Perciocche s’ egh e malcontento, o se 
ho fatto cosa a lui discara, pm non sopporto la vita, o 
regipa questo t’ affermo per la mia fede Come potrei lo 
vivere, se avessi ofifeso colui, da cui hanno orlgine queslo 
mio corpo e la mia vita ^ Il padre e donno , generator del 
corpo, fonte di gioie, dator d’owiamenlo, per dignity 
supremo , consighalor di cio die e buono , ed uni diviniti 
prescntc Debbesi da chi desidera longevity, gloria, forzi, 
ncchezza e gaudj prcstare sommi osscrvanza al padre , 
perdi6 csso e quaggiu gran ntime Spregcvole, scono- 
scente , iniquo ,'degno delle regioni inferno sirebbc cohii , 
die pur colla mentc faccssp co^a ingnta ad iin til p*idre 
geneioso Per allerezza forse dicesli lii irati qualche 
parola acerba al into pidic, per cm si conturbo il suo 
ammo^ Nam con verity, o rcgim, a me die te ne 
prego, d’ondc nascc oggi quest’ msolilo lurbamento del 
re ch6 per amor di lui cnlrcrei lo nel fuoco, ingluot- 
lirci acre vclcno, mi sommci^erci nel marc Comindito 
da quel padre migmmmo, od anche di Ic, o icgim, 
non n’Iii cosi die lo oggi non ficpn confonne allc luc 
parole Come si dchbc di me onorarc il pidrc, cosi tu 
pme der csscrc ononli, oniadre per h quil cosi dimnu 
qucllo die d re desidera, c I’acccrta die cio sar^ fatto • 
pcrocdjc lo nni non pirlo tiidiino Cidi il tido, s’lpri 
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h fem s inaridisca d mnrc, im non nni in alcun 
modo diro lo spontanea iiienzogna Conosccndo Rama 
acrace e sincere, la ail Caiccyi corrotla dalle parole di 
Alanlbara co^i nsposc Un di, o Ragliuidc, neJIa gaierra 
degli Asiiri coi Deal t«o padre da me assislilo nn con- 
ccssc grazioso due doni Di qticsli il ncliicst lo qui po- 
canzi, c gli domandai la consccrazion di Bliarata c il ttio 
csilio per quatlordoci anni Oggi adtinquc, o R-tma, In 
del andarc per ordin del padre ad abitar ncHc sebe per 
novo anni c cinque Se tii \uoi die nmanga fcdclc allc 
sue promessc il padre, cd csscr l« stesso fcdclc allc tuc, 
sc bai a cuore la aentd, aMiandorn il regno e questo 
luogo e sia per scKc c scllc anni abilalor dcllc sebe, 
aeslilo di ncbridc c di coricccic colJa clnoma raaaolla 
sopra il acrticc del c«apo Fran qiicllc parole dure nd ogni 
uom piu costanlc, ma cgli appoggiandoai alia sna forza 
e nl suo Mgorc, strctCo dall aiilorild dcllc parole ilel 
padre, dcldieru fra sc ;n qiicl punlo la^aua andala allc 
sclvc 


CMMTOLO \M. 

1 \ lnO«ESS\ TATTS DA n^MA DI ANnAD FUA LF SFMF 

L poiclv ebbe con«ulcralc quelle parole profTintc «la 
Cajrr^J Jltoa ron sejxjJjuajjtc swruo a Icj rjsposo i)ii 
pur cosi, come lu diet, nlnleru perqunllorderi anni ncllo 
sebe Acsiilo di cortercic, colli clnoma raAioIla sul 
chpo, manlcnendn h proinesvi del jiadrc Ma ilcAuIrro 
di sapere |^^r^b^ il pidre non fi noto egb «lcA«o eon 
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credo, o Rama die a te pien di soUecita cura comcnga 
il diflenr pm ollre percio ti piaccia andarlenc oggi di 
qui nelle selve Compreso di pudore non osi il re fa- 
vellarti ei stesso, ma non li nmanga sopra cio alcun 
dubbio, ne volerti comicciare, o Rama Tadlitto tuo 
padre non racquistera la siia pace, fincb6 lu non sn an 
dato da questa citti allc solve II rc cogh occbi socclnusi, 
udendo quelle parole crude della cupida Caiceyi dubi- 
tante del proposto di Rdma, sdamo con lungo gcmito 
doloroso « Ahi son lo pcrdulo ' » E ncadde in dcliqnio, 
oppress© dalle lagnme e dall’ angoscia ]\Ia Rdnn cosi 
stimolato dal flagello delle parole di Caiccyi', come iin 
generoso caaallo dalla sferza c gii disposto e pronto 
ad andar nellc solve, udendo quo’ delti mgrati, cnidcli, 
strazianti il cuorc, non si turbo c cosi prese a dire 
Non son avido di riccbezza, ni di regno, o donna, non 
son mendacc lo son acridico e pnro, pcrcb6 di mo dif- 
fidi? Qualunquo cosa lo possa qm fare, die sia accetta, 
tjenla lu come falta, do>cssi anebe hsciar la cara Mta 
pcroccbfe tranne 1 osscnania de’sacn doieri, mun’altra 
cosa b maggjorc sulla terra, die 1 adcmpierc il comanilo 
del padre, percio me n*andro, o regma Bcncli’io non 
nbbn qui lubtol anlorciolc parola del re, lulliiii andro, 
conforme altno dcllo ad abitarpcr qintlonlcci aiini fn 
le dcsciic scKe Per certolu non cstmn csscrc in me \jrlu 
nlcuna, poicbt \olcndo favonr Blnntn Ini significilo al 
re stesso il liio \o!cre ogni ddizia pin bninali , fa ibroita 
consorlc cd anebe la xara \ita lo tlarci al magnannno 
Rliarali perordine di tc sola Qinl desnfo fnitto bai lu 
nccolto o nndre dill aaci lu ino^sa di ciipitlil i di 
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fidncn il suo \olcrc n me siio ossrquontc servo Avrci 
in coiUo di gnn Pin ore, clrc quel irngmnimo a me im- 
poncssc 1 suoi comnndi qinlnguardo debbe avcrail re 
^erso me suo suddrto c suo figbo? Mi egli m’ 6 mime, 
signore, padre, maestro c re, riccvo col capo dimesso 
il suo comando c 1 cscguiro sccondo ebe m’liai dello 
Nt lu del mostrarti irata, mentr lo li parlo vero andio, 
sia tu conlenla, andro uclle solve m abito d’asccla 
Come polrebbc un figlio mio pan non cseguire d detto 
d’ un padre \cncrando, caro, saggio, magnanimo cgiusto^ 
Una sola pena lo scnlo, chc m’arde il cuore, ed c che il 
re non ordmi cgli medcsimo la consecrazion di Blnrata 
lo stesso sc nc fossi nchiesto, darei liberamentc a Blia- 
rata non solo il regno, ma ogni mia ricchczza, la con- 
sorte, ed anclie il caro alito vitalc A quel magnanimo 
mio fratcUo virtuoso non c cosa ebe lo non donassi, o 
Caiceyi, lo giuro a’tuoi picdi sulla mia fede or quanto 
piu, se a me I’lmponesse quel supremo fra gh iiomini, 
die m’ e padre ' Pronto lo darei a Bbarata anchc la pro- 
pria mia vita Percio riconforla il re e tu medesima ti 
consola me ne andro lo in questo giorno stesso , sia 
felice ilmio gemtore Vadano oggi da questa citti subiti 
messi con veloci cavalli a far die Bbarata qui ntorni 
dalla casa dello zio matemo ed lo poco stante m’ avviero 
conlento ad abitar nelle selve per comando del padre o 
di te, o Gaiceyi Udite quelle parole di RAma Caiceyi 
con ammo lieto si diede a sollecitare li Raghuide, non 
ben certa ancora della sua partenza Sia cosi come tu 
parli, andranno subiti messi con veloci cavalli a far die 
Blnrata qui ntorm dalla casa dello zio materno Non 
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credo, o RSma, che a te pien di soUecita cura convenga 
il diflerir plii oltre j percid ti piaccia andartene oggi dl 
qui nelle selve. Compreso da pudore non osa il re fa- 
vellarti ei stesso; ma non li rimanga sopra cio alcun 
duLbio; ne \oIerti corrucciare, o Rama : I’afililto tuo 
padre non racquisleri la sna pace, fincbfe lu non sia an- 
dato da questa citti alle selve. II re cogli occhi socchiusi, 
udendo quelle parole crude della cupida Caiccyl dubi- 
tante del proposto di Rdma, sclamo con lungo gemito 
doloroso : • Ahi son io pcrdulo! » E ricadde in deliquio, 
opprcsso dalle lagrime c dall’ angoscia. Ma Rdma cosi 
slimolalo dal flagello dellc parole di Caiceyi^ come un 
generoso cavallo dalla sfcrza, e gii disposto e pronto 
ad andar nolle solve, udendo qiie’ detti ingrati, crudcli, 
strazianli il cuore, non si turbo, c cosi prose a dire; 
Non son avido di ricebezza, n6 di regno, o donna, non 
son mendace : io son veridico c puro; perebi di me dif-, 
HdiP Qualunquc cosa io possa qiii fare, ebe sia accctla, 
ticnla tu come fatUi; dovessi anebe lasciar la cara %ita : 
pcroccbt, tranne rosscr\anza dc’sacri doxcri, niun’altra 
cosa e maggiore sulla terra, ebe radcmpicrc il comaiulo 
del padre; perci6 me n’nndro, o regina. Bcncli’io non 
abbia qui udito raulore\olc parola del re, tutta\ia andro, 
conforme al Ino dclto, ad nbilar per qualtordcci annl fra 
Ic deserte seb e. Per certo lu non cstimi esscrc in me virtu 
alcuna, poiebu \olcndo favorir Rbarata, liai significato al 
re stesso il luo \o!crc : ogni delizia plu hrnmata, la dlloita 
consorle cd anebe la ^jara >ila io dare! al magnanlmo 
Bliarala per ordine di tc sola. Qual dcsiato fnillo bai lu 
i-accollo, o madrc,.daira\cr lu, nio«;sa (h cupidit.'i di 
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fidiicn il siio \olcrc a me siio ossrqiicntc servo Avrei 
in conto (li gnn fiNorc , clfc quel migmmmo a me im- 
ponessc i siioi commdi qii'il nginrilo dtbbc 'ivcrc.il le 
verso me suo sudtlrto c suo figho? Mn cgli m’ 6 mime, 
signore, padre, maestro c re, riccvo col capo dimcsso 
il sno comando, c 1 cscgiiiro secondo die m’liai detto 
Ne tu del moslrarli irati, nicnlr lo li parlo vero andro, 
sia 111 conlcnta , andro ncllc solve in abito d asccla 
Come potrebbe im figbo mio pan non esegmre il detto 
d’ tin padre venerando, caro saggio magnanimo e guisto^ 
Una sola pena lo sento, cbe m’arde il cuore, cd c did il 
re non ordini egb mcdcsimo la consecrazion di Bliarata 
lo stesso sc no fossi nchiesto, darei liberamcnte a Bba- 
rata non solo il regno, ma ogni mia ncchezza, h con- 
sorte, ed andio il caro alilo vitale A quel magnanimo 
mio fratello virtuoso non c cosa die lo non donassi , o 
Caiccyi, lo giuro a’ tuoi picdi sulla mia fede or quanto 
piu, se a me 1 imponessc quel supremo fra gli uomini , 
die m k padre* Pronto lo darcj a Bliarata anchc la pro- 
pria mia vita Percio riconforla il re, e lu medesima ti 
consola me ne andro lo in questo giorno stesso , sia 
felice il mio genitore Vadano oggi da questa citti subiti 
messi con veloci cavalli a far che Bliarata qui ntorni 
dalla casa dello zio malerno cd lo poco stanto m’avviero 
contento ad abitar nellc solve per comando del padre o 
di te o Caiceyi Udite quelle parole di Rama Caiceyi 
con ammo lieto si diede a sollecitare il Raghuide non 
ben certa ancora della sua partenza Sia cosi come tu 
parit, andranno subiti messi con veloci cavalli a far die 
Bliarata qui ntorni dalla casa dello zio materno Non 
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egli sta per lasciar;quclla terra copiosa d’ ogni dorizia 
di Leni , non si scorge in lul atcun mutamenlo d’ animo : 
era simile ad un saggio s\'incolato'' da ogni afiello, Por- 
tando con salda cftstanza ctiiusa ncl buor siio quella grande 
angoscia, andava egli stesso a manifestarla alia madre 
nella sua casa. In tale gtiisa I’eroe del Ragliuidi, colla 
mente serena e rallegrandoj nello scontrarli, i suoi fami- 
gliarl, s’awlava alle slanze della nradfc, immcrso nel 
pehsiero' di quel subiloT rivolgimento dt siia fortuna. 

CAPITOLO XVII. 

LAUENTO DI CAOS.ALY.i. 

’CoinballuW dal dolorc e sospirando come un SQrpc, 
gitmsD R.lma col fralcllo alia casa di Causaly.l QuIvI 
egli scorse nomini aUempati c modcsli cunuchi cuslodi 
della prima porta, disposli ogli ordini tlella inadre. Non 
impedito qu‘i da cosloro die s’ altcggiarOno a reverenza, 
enlro il Haghuide* nella prim.t anla sollecito di veder la 
madre. Venuto nella prima aula , vide iiclla sccomla Brah- 
maiti per elh vcncrandi, dotti del Vedi cd onomti dal 
re. Salutatili lutli, pcnclni egli quindi con aniino pronlo 
e con pensier diincsso dentro alle inafernc slanze. In 
(ptcir ora la reginn CattsalyA adcinpiondn un grand' alto 
rcligioso, ado^a^a mccolla gli Dei corvallcnta <levozioiir; 
c >cstiln tii canditli paniii st.*iva aspctlantio I.1 cffJisccrarion 
del figlio al consorzio <lcl regno, coiranirno tutlo >o(lo 
a quest’ oggoUo. Kntrato speditamente ne’ pmetrali della 
casa inalcrna. Irovo quivi Rama ncl sacello degli !)<•! I.i 



258 


UAMAYANA 


icgno, conlnstato il re per cagion del figlio? Or bash • 
dopo chc a\io siliitala la madrc« c preso commlalo dalla 
Vidchcsc, me no andra oggi ad al»{ar ncllc scive; sia tii 
folicc. A tc s'apparlicnc il far die Bliarala lien governi 
il icgno cd olilicdisca al re • e qneslo rimmutahdc do- 
\crc AH’iidii quelle parole di R.'^nn, d re gii alqiianto 
in sc lornato, caddc in nuo\a stupcfazione soverclualo 
dal pianto c dal doloro Ma Ic donne del gincceo, poicir 
clilicio intcsa la tristc novella funesta alia madre di 
Rama, stcllcro dubbiosc pcrlimor d’acquistarsi odio; n6 
andarono qumdi adannunziare a CausalyA die per ordine 
di Caiccyi'era inlcrdetCa al pio Rflma la sna sacra Egh 
intanto, aefierati col capo dimesso i picdi del padre di- 
scnsalo c dcirignobdc Caiceyi, e salutati con atto rcvc- 
rente 1’ uno ^ T altra , usci quindi dalla casa del padre 
Tenne dietro a quel fortissimo , allor die usciva , Laesmano 
insignito di fauste note, \elalo di lagrime gh occbi, e lo 
seguitava col discgno di rimoverlo dal suo proposlo di 
andarsene alle solve Girala inlomo da man destra la sup- 
pelleltde pronta per la sacra , progrediva RAma pensoso 
e lento , e torceva da quella la sua vista Rivolgendo nella 
sua mente il dolor, di ch’ era cagione al padre il dnidcrsi 
da liu , usci cgli fuor dell’ intema reggia , e nvide la gente 
che avea lasciata Guardntala con volto sorndente, e salu- 
tatalaqual si conveniva,s’awiosoHecito a visitar la madre 
i)ella sua casa Nessuno , fuorche Laesmano , s’ accorse del 
suo mterno affanno, contalfermezza conleneva egh 1’ ammo 
suo ne r esser private del regno togheva il regal decoro 
a quel grazioso amato dalle genti, come h notte non 
toglie la sin bellezza all’ astro dpi freddi nggi, Mentre 
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madrc inlenla al sub volo; c vctlutala composla ad uiuile 
adorazionc, proffcrcnlc solcnni parole bcnaugiirose, c 
vcncmnle con animo a niun^altra cosa inteso gli Dei e 
i Padri , la satulb egli modcstamente ; ed appressatosi a 
lei , disse consolandola : • Son Rama. » Ma cUa vedendo 
quiglimtoil figllo sua dcllzia.s’allegrb per grande afTetlo; 
come in vcderc il giovenco di cui stava in pena, s’allegra 
la vacca chc /riadrc.-Salutato cd abbracciato daIJa 

genitricc fatlasegli inconlro, venero egli poscia la regina, 
epme Indra Aditi. Quindi Causalya tutta beta cosi parlo 
al caro figlio, indirizzando a !ui fauste benedizioni di 
prospero incremento : Possa tu olfcncre, o figlio, la lon- 
gevitii, la fama e la virtu degna di lua stirpe, e ch’ ebbero 
giii i magnanimi regal! Sapient! antichi : possa tu fruire 
stabile cd incorrotta la regia sortc die ti conferiscc il 
padre : vincitor do’tuoi nemici, unite alia regal fortuna, 
rallegra, o figlio, i prisclu Padri. Vedi, o R4ma, prossimo 
ad adempiere le sue promesse il padre : oggi ti sacreri 
egli consorte dd suo regno. A Causalya c6si favellante ri- 
spose RAma alquanto perlifrbalo ed afllitto dalle parole di 
Gaiceyi : O madre, tu non sai la grande sventura soprav- 
venuta, caglon d’ immenso dolore a te, alia Videhese, a 
Laesmano. Gaiceyi strelto dapprima il re con vincolo 
di giuramento , il richiese poscia di conferire il regno a 
Bharata, e cio le venne da lui promesso. Il re concederi 
a Bharata il consorzio delF impero ; e a me prescrive 
d’andar nelle selve di presente. lo, o regina, lasciate le 
dolci dape, abitero per quattordeci anni le selve, ciban- 
domi di frutti c di radici. Udite le parole di Rama, la 
pia Causalayn trafitta da subilo dolore cadde, come lui 
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nlbcro di bananO rccisoC*^) Subilo* die \ide caduta a 
terra la madre dolorosa^ Rdma solleao quell infelice 
iiscita de’scnsi, c \oIgcndosi attomo a lei nalzala, do- 
Icnle, tremante conic aina giumenta oppressa, aslersc 
I\^ma colla sua mano la poivcre ond era clla tulta co- 
spersa Ma navutasi alqiianto c guardando RSma, con 
voce rotta dalle lagrime cosi paHo Cniisalyi per dolorc 
attomla Oh non mi fossi lu nato, o Rima, ad accrc- 
scere Ic mie penc 1 ch6 almcno non scnlirci ora \ angoscia 
del doaermi da tc dipartirc Jlsol cordoglio duna donna 
mfeconda c il pensar die non ha prole, ma non conoscc 
clla qua! sia la pena ‘del scpararsi da un figlio amalo 
Non ebbi JO mai felicil^ da die fin disposala al re 
quella fchclt^ da me Inngamcntc desiderata, lo speraaa 
doacrla da tc consegutre al fine cd ora o R\ma 6 rcso 
mfnittuoso il mio pcnsicro lo son dcsfinaia, o Hgiro, 
solo agli affaniu svcnlurata senza fine lo suprcina fi*i le 
consorti regie dovro ora sopportar continue ofTesc e pa- 
role laceranti il cuorC dalle n\ali nmc infenon e qiiindi 
Mc maggiorc dnerr^ il mio tomicnto 0 ILlma iMentrc 
tu SCI pur qui prcscnlc gi^ lo sofiVo lal disprcgio o 
Rinn ma allor die tu sarai lontano, oli’ certo to non 
potro pm mere Per cagion mn odia Caice^i tultt qtidlc 
donne da cui son scnita c caramcnlc amata ben dovro 
sopportar da Caicc^i mollccosc ingratc c parole straziariti 
il cnorc quando tu sarai ito ncUe solve o Rdma lo non 
pos«o o figlm sostcRcr lal pena insopportibile ob 
venga oggi a me la mortc* a die pm mi giova il vivcrc? 
Dal di die nu nasccsij o innociio si compiono oggi 
ibcjollo anni die »o qm ronsiinst aspettando da Ic d 
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rmdrc intenta al suo ^olo, c vctlutala composta ad umde 
adonzione, profferente solenni parole benaugurosc, c 
Ncnerante con ammo a niun’altra cosa inteso gli Dei e 
1 Padn , la sahiti cgli modcstamente , ed appressatosi a 
lei, disse consolandola « Son Udma » Ma ella vedendo 
qui giimto il figlio sua delizia, s’ allegro per grande affetto, 
come in \edere il giovenco dt cm stava in pena, s’allegra 
h vacca die gh *c madre Salntato cd abbracciato dalla 
gemlnce fallasegli mconlro, -venero egb poscia la regma, 
come Indra Aditi Quindi Caiisalyd tiitta beta cosi parlo 
al caro figlio, indirizzando a lui fauste benedizioni di 
prospero mcremento Possa tu oltenere, o figlio, la lon- 
gevity la fama e la virtu degna di tua stupe , e ch’ ebbero 
gli 1 magnanimi regah Sapicnti anlicln possa tu fruire 
stabile ed mcorrotta la regia sorte che ti confensce il 
padre vmcitor de’ tuoi ncmici umto alia reg<al fortuna, 
rallegra, o figlio, i prischi Padn Vedi, o Rama, prossimo 
ad adempiere le sue promesse il padre oggi ti sacreri 
egli consorte dd suo regno ACaiisalya cbsi favellante ri 
spose Rama alquanto perlifrbalo ed alRitto dalle parole di 
Caiceyi 0 madre, tu non sai la grande sventura sopra\ 
venuta, cagion d immenso dolorc a te, alia Videbese, a 
Lacsmano Caiceyi , slretto dapprima il re con vincolo 
di giuramento , il richiese poscn di confenre il regno a 
Bharata, e cio le vcnnc da lui promesso II re concederi 
a Blnrata il consorzio dell’ impero , e a me prescrive 
d andar nelle selve di presenle lo, o regma, lasciate le 
dolci dape, abitero per quattordeci anni le selve, ciban- 
domi di fnitli e di ndici Udite le parole di RSma, la 
pn Causahya irafilta da subilo dolore cadde come un 



202 


HAMAYANA. 


Icrminc (Idle mic pone, e niaccmndo il'mio corpo coti 
(liguini C(1 aslinenze ; pcroccli6 tit fosli , o Kdma , cre- 
sciiito con afTanni da me iiifelica '• dl .ora i diginni c Jc 
aslinenze, cl»’ io pcrie sofTci'si, ini son diveniiti inrnit- 
luosi ; da die lu to nc vai fra 1c sdvc..Mi vien nicno il 
cuorc inondalo dalla picna del dolorci cotne iina debolc* 
sponda (fun fiiimo»sov(?rclnala.dair acfpie". Pcrccrlp rton 
son 10 (Icstinata a nioripc, n6 v’lia per me luogo in al- 
cima parlc della maglon di Yama , pcrocclie cgH non ri- 
trac oggi a se la mia Vila violcnlcmenle conquassata dal 
liilminc del dolorc..Sc polcsse alcnno slrazialo da sover- 
cliio marliro ottener, fuor deU’or.l fatale, a siia posta la 
morto, io infcliclssima c da tc divisa, o RSma, certo 
sard oggi lilicrata dalla vita. Ben k duro , saldo , ferreo 
quest© mio cuore, die non si spezza in ccnlo parti. Poi- 
clife* lio,sentito lo tue parole c non son morta, per certo 
nort son io destinata a dover morire. Ci6 profondamentc 
m’ addolora , ch’ io m’ aflllssi inutilmentc con ardue ina- 
cerazioni , e die Indotla da vana speranza, o figlio, ml 
son cOnciliata senza frutto gli Dei ed i siipremi fra 1 Brali- 
mani. Cosi lamentava alRilta la consorte del-re cadiila in 
tanto infortunio, riguardando il Ragliiiide infelice, come 
una Cinnari il suo 'figlio slrelto fra lacci. 


■ CAPITOLO XVIII. 

•PLACAMENTO DI G-AUSALYA. 

Ma di nuovo cosi parlo a Rdma Causalya addolorata : 
Non si debbe da te, o R&ma, dar rella allc parole del 
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chiato dagli nomini. 11 re sarA stale oggi coniballiilo da 
Caiccyi con assiduc inslanzc; tii non dci in alciin inodo 
prestarc orccchio a Ini cosi .csagilalo.. A qual diriUo 
rifuggendo pretende costiii rigcltarti? Egli lia fatlo con- 
Iro te c contro me alio inimico. Qual potcre ha egli di 
conferir. quasi per for/a a Bharala la regal forluna? 0 
regina , sc a qiieslo RSma venisse in animo 'd’ ontrare 
in un ardenle fuoco , sappl die v’ cnlrcroi io prime an- 
col'a ; io son oon lullo T affcUo devolo a Rama mio fratcllo 
primogenito : ed a prova ch’io parlo vero, locco quest' 
arm! ed i' tiioi piedl. Siano oggi gli uomini testimoni 
appien ‘0 del mio valore in guerra : RAma il comandi, ed 
io oggi ti trarro dal cuore il dardo del dolore. Intese 
quelle parole del magnanimo Laesmano, CausalyA op- 
pressa ^dall’ affanno e dalla pena -cosi dissc a Rdma : 
Udisli R&ina , gli opportuni delli del tiio fedel fral^llo ; 

dopo averli meditati, cscguiscili pronlamenle, se li ap- 
provi. -Tu non dei per le parole della mia rivale andarne 
nolle selve, o domator de’tuoi nemici, ahhandonando 
qui me arsa dal fuoco dell’ angoscia. Se tu, o conoscitor 
. dei retto, sei seguace della virtii antica, a me obbedisci 
qui rimanendo ; adempi il luo dover supremo. Un di per 
cojnando. della madre , Indra vincitor delle citti nemiclie 
ucciSe gli emoli suoi fratelli, ed ottenne il regno de’ Ce- 
lesti. Obbedendo alia madre, e rimanendo nella propria 
casa continente e dedito a grandi austerilA , migro quindi 
il CAsyapide (23) al cielo. Come si debbe, o figlio, da te 
rispettare il re , cosi deggio essere rispettata anch’ io ; c 
quindi per mio comando tu non dei andarne fra le selve. 
Ua'te abbandonata lo so die non potrei piu vivere; per 
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(lissc a Lacsniano ; Conosco, o Lacsmano, il siipi’cmo 
tuo aiTcUo a me dcvoto ; so chc ptfr me daresli anclie la 
vita, o Lacsmano; nia senzn avvcdcrlcne lu vie piu ina- 
sprisci , ritentandolo , il Iclo del mio dolore. Qucslo h a 
me solo maitiro, clic per mia cagionc il re oppresso da 
grave cordoglio sc ne sla or giacendo fiior di sense , so- 
spinlo^da Caiccyi per la sua fcmminca nalura dentro le 
streltc del doNcrc. Oli aflanno! oIj pena! die tu voglia 
indiirmi ajar cosa iniqua. Qiial altro mio pari, transgre- 
dendo per cupiditii di regno ii comando d’un padre 
giusto , potrebbe viverc disprezzato da tiilli gli uomini I 
Non mal.-vcnga quel tempo, o Saiimitride* in cui, trans- 
grediti gli ordini del padre, io'desiden vivere un solo 
istanle. Conoscendq il'mio pensierOj tu non.dei cosl 
parlarmi : cessa,^o plo Lacsmano, sc lu,vuoi farmi cosa 
cara. La fermezzajnei dovere e.il supremo degli acquisti; 
il dovere sta immutabilc; n6 per me il 'dovere oggi 
posto altrove che nell’ osservanza del padre. Vergogna ' 
incancellabilc sopra di me, o Saumilride ,*se dopo aver 
io promesso d’ adempiere il comando del padre , ricu-. 
sassi ora d’ eseguirlo : non posso in alcun modo non con- 
formarmi all’ ordine che il padre ba in mente,'e*che 
Caiceyi in’ ha dichiarato. Percio abbandona questo tuo 
disegno abietto, indegno deli’ arte d’lin guerrierd*; ram- 
mentandoti il dovere, segui migliorponsiglio. Gom’’ebbe 
cosi parlato al fausto Lacsmano, volse egli''di nuovo col 
capo dimesso e in alto reverente il discorsOia CausalyS: 
Dammi I’addio della partenza, o regina; soh'fermo nel 
voler seguire il comando del padre ; te ne scongiuro per la 
inia vita c per lo mio ritomo. Adempiiita la mia promessa, 
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ri\edr6 lieto i tuoi piedi, o madre; or partiro da te con- 
gedato con animo libero da ogni cura. Per cagion del 
regno non abbandonero io la mia fama , o regina ■’ a te 
lo giuro per le mie sant’opre. Nel brere tempo die k 
prescritto quaggii alia dta dell’uomo, antepongo la gm- 
stiiia alia terra posseduta ingiustamente. Ti scongiuro o 
pia, col capo innanri a te cbinato; a me perdona e ri 
moia ogni too ostacolo, Andro nelle aelve per iomando 
P^dre; dammi il tuo addin; tel ebieggo^a te Inehi- 
na 0 . Quelfomssimo fra gli uomini, delibefato d’andar 

mafei ed eUa stnnse pm volte tenacemenie al auo cuore 
■1 figlio cbe cosl le favellava. ' 


CAPITOLO XIX. • 

PLICIMENTO DI LtcSMl.SO. 

Toicb’ebbc cosi parlalo alia madre, Rama ved 1 
^csmano.tuttora irato c aoapirante cornet' 
moUe.ipieste pamle : Q„ella sollecTt lle T'’ 

per Vaddietn^ cf” lifr-^-:’:'" " mai 

'gnoramarbCcorco'^el: "e' -per 

aolo iilanle csser leslinionio "" 

r"'- di me; a ,c lo" eTT, J'T- 

'-o'"r„.oUcsmm„,,,erlamia,i,a, 
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ParlHo me, sia alfinc senza sospetto il padre, a cui pm 
d’ ogni altra cosa e a cuorc la giuslizia c il vero , e die 
leme non sia vana la swa parola. Ancoradic, o Lacs- 
mano, dovesse per awenlura 11 re diiLitarc di me alcuna 
volla ; non abbia egli ora quest* mcertezza , se io paiia o 
no. Abbandona , o Laesmano, qiicsta tua voglia della mia 
sacra ; ora dcsldero io stesso d’ andarmene dalla cittA 
alle selvc. Allorcb6 vestito di nebride e di cortcccia , 
colla cbioma rawolla sul capo , abitero io le soHtudini 
selvaggc , sari conlcnto I’animo di Caiccyi : per la mia 
partenza si senta la regina picnamente soddisfatta c paga; 
e sia dal suo debito sciolto il padre. Tale k il deliberate 
mio' pensiero ; in do h saldo 1’ animo mio : omai non 
dcsldero piu indugiare ni un sol momento. Il solo fato 
debbesi qui riguardar come causa del mio esilio e dell' 
impedita mia consecrazione al regno : il fato certamente 
per aflliggermi travoisc con violenza V animo di Caiceyi, 
che fu sempre per natura verso me alTettuosa; di tutto 
cio che fu detto acerbo e duro tieni per sola causa il fato. 
Sempre ho io, o Laesmano, moslrato eguale amore alle 
nostre madri, ed elle tutlc a me egualmente. Cio che 
per ira favello duramenle Caiceyi, non mal da lei detto 
per r addietro , come 1’ avrebbe eila di natura generosa e 
huona, nata di stirpe di re Sapienti, proferito ora contro 
me in presema del padre , a guisa di doima abielta? Il 
fato , cosi io penso , e per sua natura assoluto e inesco- 
gitabile : esso 6 certamente caduto sul mio capo per 
distruggere la mia feliclti. Chi mai, o Saumitride, puo 
conlrastare col fato, al cui repriraento non v’lia quagglu 
mezzo alcimo Per opra del fato , o Laesmano , sono o 
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pub tanto sitiamrsi d’ ammo da profenr parole dcboli 
cd ignavc? Appogglalo al vigorc d’ un gucrncro ablnn- 
dona qiicslo tuo sgomenlo gli uomini coclardi magnifi- 
cano solo il falo, c non la fortezza Ancbc il fato a\arcrso 
soprawcnulo a tuo danno poss’ lo frenare con isforzo 
umano» o domalor dc'tuoi iicmici Perch^'non diHIdi tu 
di Caiceyi c del re degni cnlranibi d’ csscre avuti in so- 
spello? Pcrclife no» si debbc resistcrc a que’ due insicme 
inlcsi ad opra iniqua^ Vlianno altn legittimi spedienti 
all’ uopo cscogitati da uofntni csperli, coll’uso di que’ 
meezi t’ adopra a faaor della giyslizia e del felice tuo 
successo, o se pur non giudiclu dover cosi operar tu 
stesso, a me tu imponi, eseguiro lo immantmente i tuoi 
detti Deponi percio un disegno odiato dagb uomini, c 
fa quel che e loro caro Per poco doarei lo abbornre 
anche il dovere per cagion del quale m te s’appresc 
tanto error di mente, e per lo cui amore cosi ti conturbi , 
i\ tentativo di Caiceyi, benche odioso al mondo, dovrebb' 
essermi solo accetlo Per impulso d amore, e non di giu- 
stizia, s’ indusse a quest’ alio il re, il quale dopo averli 
conceduta la consecrazione, or di nuovo la ritrae addie- 
tro, opponendosi ad un lal alto, non s acquista colpa Tu 
non dei an alcun modo recare ad elTetto le vili parole di 
Gaiceyi spregevole, iniqua, e soprattutto piena d’ odio 
Come raai tin re cusftinte nel suo dovere, dopo averti 
conforme nl dintto chiamato al consorzio del regno , po- 
trebbe render mendace la sua parola^ Benche questo reo 
disegno del re fosse opra del fato non si dovrebbc tut- 
tavia da uomini aweduti abbandonar 1’ impresa Chi e 
timido c pnvo di vaiore si sottometlc al falo mi gh 
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stesso, niuila cosa lo conosco sulla terra piu di Im in- 
sopportaRile Per amor di te pos50>io, bench^ solo, scon- 
volg^Cre il mondo . sia tu con fausti riti consecrato , quindi 
rimanti senza cura basto lo solo, o re, a tener con forza 
la terra Non bo lo sol per abbellimento queste due 
braccia, ne per ornamcnlo questo mio arco non bo H 
spada sol per legarla alia soga ne le sactte per indurrc 
stupefazione , queste quallro tose lo porto per domar 
cbi m’ 6 nemico , non desidero lo nccbezze ma bensi 
gloria acquistata colla morte /ie miei neraici A questa 
vibrata spada d’ acuto tagbo, il cm fulgdre guizza come 
lampo, chi potra anchc coJ fulmme resistere in battaglia? 
Colpiti dal tagbo della mia spada cadano oggi a schiero 
gh uomini, come percossi dal fulmme, allor die s’aclii- 
nano nella stagion dellc pio^e , c sia la terra per ogni 
dove cbiusa al passar de* earn, ingombra di fanti, cavalb 
coccbi ed clcfanti abbaltuti dai colpi della mia spada 
Standoti lo accanto prolclto il braccio da una fascia di 
cuojo c le dita da ima difcsa aventc stretto nella 
mano I’arco saettante , cbi oscr6 farti spiacevol cosa ? Scoc 
cbero lO a tempo opportuno conlro le membra degb uo- 
mini, dc’cavalli c degb elefanti vane saettc acuto espesse, 
suggcnti il sangue Oggi varri la forza di me possentc 
m armi a far che coda il rc, c cbe tu ainca, o cccclso 
0^1 queste mie bracen use agli elotti sandab, a scrorre 
armille, a spandcre nccbezze, a renderc onorc ai can 
amici, SI travaglieranno in opra forte, o rc Dimmi qual 
tuo nemico lo debbo oggi prnar dc’suoi scguaci, della 
gloria c della vita prcscnvimi come debba qucsia terra 
veiiir oggi in luo polcrc lo son liio servo Cost ino- 
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giustizia anlica dcgna della stiq)c dcgli Icsvacuidi, C'tc dl- 
sprezzando , vuol qui sacrarc Biiaratn. Un di da Manu capo 
della progenie umana fu cnntato qiicsto carme celeLre in 
ogni luogo ; tu , udcndolo , cseguisci Ic mie parole : « I detli 
profcriti anclie daiin padre, die sia arrogante, che non 
discema quel che sia da farsi o da non farsi, o die sog- 
giaccia alia tirannia d’amore, non -si debbono eflolluare. 
Un sacro maestro sovrasla per vencrabiliti a died Brah- 
man!; cos'i il padre prcvalc a died sacri maestri; ma la 
madre sola supera colla sua prcslanza dicci padri e la terra 
inliera : qual veneranda persona e uguale alia madre? 1 
sacri precettori caduti in colpa debbonsi abbandonare, ma 
non mai per alcuna causa la madre; perch^ la madre ^ 
degna di maggiorreverenza perlo porlar ch'ella fa nelsuo 
seno il figlio , c poi nulrirlo. • lo ti sono dunque per diritto , 
0 KS.ina,piA rispettabile che il padre, c deggio essere in 
partlcolar modo riverita, come giudicarono i conoscitori 
di quel che e giusto. Quindi tu, benafletto ad ogni sacra 
persona, dei anche adempiere il mio comando : consenti 
ad essere consecrato re conforme ai riti, o iiglio dagli 
occhi di loto. Se tu non eseguirai queste mie parole 
veraci e salutari, convenienli alia tua stirpe e seguitate 
da santi uomini, io me n’andro morendo alle sedi di 
Yama. 
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Ma il Raghuide prcse allora con grande studio a placar 
la madre con parole modestc, raglonc\oli c dolci : II re 
sovrasla a me ed a le, o rcgina; quindi non hai tu potcr 
di rallcncrmi ; damnii, le ne 4 )rcgo, il liio congedo, o 
reglna glusta e pia, aflinclic lo men vada per quatlor- 
deci anni fra le selvc. 11 consortc e nume della don- 
na ; U consortc e dclto suo signore : pcrcio non si-debbe 
da tc iinpcdirc il suo comdndo. Saldn nolle santc osscr- 
vanic , inlcnta sempre al cuUo del tuo sposo , rimanli 
qui ora aspctlando il mio rilomo. xVdempiuta la inia 
pronicssa , io qui torncro per tua Ictizia incoluinc c 
fclicc; dntti or dtinquc pace, c non contristarti. Tu sci 
nata nciramplissiina stiqic dci inagnaninii re Cosali, do- 
lali iV Immcnso splcndore, eelebri per Tama di \irlu; In 
conosci, o |)ia, il dccoro di (ua scliialta, le nomic del 
bene c(l il do\crc : come puoi tu Irasgrediro gli ordiiti 
del consortc, die l’ c inacsiro c munc? o regina, sia tu 
a me proplzia , c non \ oler per iiiio amore opporti al suo 
giudizio. Io (leggio cscgtiir, sciiza pondcrarlo, il coniando 
del magnanimo padre; 6 qucsio il niiglior consiglio per 
at:, tpw a’fte^tppTtiaainaD.Scper osljTiaziDTiCO^cggeitrrraio 
ricusassi d’adempicre il dcUo del padre, dotrei io allora 
esserc ratlenulo da tc, die tanto bai earn f olibedicnza. 
Qiianlo pm , o regma, a tc die conosci il dover ddl’ o!>- 
bcdire sj rotuicnc oiti (onfcmni maggiornicnle il niio 



278 


KAMA^ANA 


proposlo gii st'ibilito per mn propria dcliben7ionc Tii 
non del per rispello di me dire o fare al re cosa nnnn 
discari o awersa; a tc lo chieggo di grazia, o madre , 
ne all eccclsa Caiccyi, nc al glorioso Bbarata lu dci muo- 
vere parola alcvina odiosa, qnanUmque minima , sn lu a 
me favorevole Si debbe da tc m tutto rjgiiardar Bbarata 
come me stesso, e Caiceyi come sorclla per amore I saggi 
mai non sono distolti dal loro operarc ne dai forti, nt 
dai deboll insieme uniti or come ne sarei lo diinque 
dislolto col magnanimo padre o col fralello Bbarata inno- 
cuo a me devoto modeslo e piO} a me pin caro della 
vita? Come mai sarei lO impedilocon quel geneioso^Se 
Bbarata otterri d regno a lui conferito dal padre qual 
colpa ha m ci6 quel magnanimo^ Oppnre, dimmi, qual 
colpa ha Caicevi, se elh nceve dal re suo consorte il 
dono, ch’ egli un di le promise ^ E se il re, abborrendo 
la menzogna, accorda oggi quel dono da lui un di pro- 
messo, qual colpa lia egh mantenitor della sua fede? E 
manifesto, o regina che il luo consorte reputa cio suo 
dover supremo, e non mai avverri die il re si diparta 
dal suo dovere Non mai s allontanera dalla giustizia il 
re, che conosce 1 cssenza delle sacre dottnne e della 
legge che e virtuoso e biiono verace e Fedele alia sua 
parola Tu che si ben disccmi quel die e onesto e die 
Viai troTicato ogrn dnbbio sufla nalura del dovere non 
voler che cada in colpa il giusto re Tu a me perdona, 
10 cerco sol di persuaderli ma non d ammaestrarli per 
alcun modo consenti o madre a me pienamente dis- 
posto ad abitar nelle seivc Cosi Rama cccelso fra i giiisti 
riiolto colh nientc e coll afletto ad andar con Laesmano 
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nella selva, parlo alia madre con liingo tiiscorso dl per- 
suasione. 


CAPITOLO XXIV. 

ASSENSO DATO A rXmA D‘ ANDAR NELLE SELVE. • • 

Com’ ebbe il pio RSma cosl favellato alia madre tali 
parole persuasive , vcggendola assorta in profondo pensiero 
e mesla, a lei di nuovo indirizzo qucsti dclti : Tu, o re- 
gina, ed io pure dobblam conformarci al comando del 
re; il rc e di tutti noi signore, maestro c duce. Quand' 
io avro compiuto nelle selve quesli quatlordeci anni, 
sar6, qiil ritomando, obbcdienle ad ogni (no comando. 
Iiitcsi que’detti, CausalyS risposc al caro figlio parole 
interrolte dalle lagrimc : Io non posso , o figlio , qui rima- 
nere in mezzo alle mie nvali : sc per rispelto del padre 
tu bai fermalo I’animo alia partcnza , conduci me ancora 
nelle selve abllate da salvaticlie fere. A lei che cosi par- 
lava risposc RAma : II numc della donna, il cui consortc 
vive, k il consorte stesso, c non il figlio. 11 re a te ed a me 
qui impera sovrano : quindi io non debbo meco condurti- 
dalla cill6 alia selva’; nc c convenevole die io sia da Ic 
seguitalo, die liai vivente il tno marito. Magnanimo o 
dappoco il consortc e il rifugio della donna : quanto pin, 
o madre, il rc generoso die l’ i sposol Andie il pio 
Rliarala modeslo cd osscqiicntc al padre, ti sard per do- 
vere, non v’ lia dubbio, figlio cost com’ io : tu ollcrrai 
da Bliarala onor pivi grande ancora die da me; pcrocdie 
it) mai non ebbi a soITcrir da liii cosa alcuna disgraziosa. 
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Tu (lei adopernrli, aninclic,t|iiaii(l' io saropartito, il padre 
non s’ allrisli sovcrcliianicnte per clcsidcrlo del suo figlio. 
Non si debbe tanlo a me di frcsca ctA da tc moslrarc 
amorc, (pianto al luo consorlc vcccbio c per doglia di 
me afllilto. La donna, die costantcnel suo dovcrc c de- 
diia al consorlc non pone ogni suo studio a compiacorgli, 
non 6 lodata dai buoni. Ma la donna devota al suo ma- 
rilo, cbe T ha jn sommo prcgio c gli c ossequente, otticne 
quaggiu allissima fama, c morendo h niagnificata in cielo. 
Per la qual cosa lu dci qui rimancro inlcnla sempre ad 
obbedire al tuo marito, pcrocdifc c qiiesto I’clerno do- 
vere della donna virtuosa; lu dci qui attendere all’osscr- 
vanza del tuo consortc, conformandoti al suo volcre, 
adempiendo gli ufficj di donna accasala, e venerando con 
pio culto gli Dei. Qui rimani, o pia, col luo consortc; 
onora i Brahmani conoscitori del Vedi, ed aspelta il mio 
ritomo ; tu lo vedrai col re , se quesli private di me 
potri sostener la vita. Udendo (juclle miti parole con- 
formi al dovere proferite da RAma, cosi rispose Causalya 
cogli ocelli pieni di lagrime : Vanne dunque, o liglio; 
sia tu fortunate! e adenapi il comando del padre. Possa 
io rivederti qui ritomato incolurae e Felice I Come tu mi 
consigliasti, io qui rimarro inlesa Tid obbedire al mio 
consorte, e faro (juant’altro a me si convien di fare; sia 
fausta la tua andatal Ma riguardando con ispirito ed 
animo smarriti RAma disposto ad avviarsi alle selve, la 
regina fu di nuovo assabta da subito dolore, e facea la- 
menti in suono lagrimoso e rotto da singulti. 
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CAPITOLO XXV. 

. FAUSTl VOtl PER L\ P\RTENZ\. 

Riavulasi-qiiindl rinfclicc Causniyd, cogll occlii ofi’ii- 
scall dal pianto, rlvolsc a Ujlma qucstc •apcrte parole : 0 
plo, caro agli'uomini c tnlcnlo al loro bene, lii a me 
nato dl Dasaratlia e Ignaro del sofirire, come affronlcrai .tii 
la svenlura? II figlio arrialo di coliii, Ic cui ancclle cd-i 
cui servi si pascono di cibi soavi, si nulriri egli dnnquo 
dei silvestri alimcnti del solitaij? Chi, cio iidcndo. gli 
dari fede? o\'voro clii non sara’ proso da spavento, pen- 
Sando chc un frglio dilcllo c genci-oso/^ stalo da) re spinlo 
in esilio? M' ardcrA, o dilcllo, questo fuoco del dir dcllc 
genti, acceso dai dolor della tua partenza, cccitato dal 
venlo della lua lonlananra; iii’arderA per cerlo qncsla 
fiamma di pene c di sospiri, cui alimentn la ricordanza 
dcllc luc virtu, c vcinn dl denso fumo Ic mic Ingrime c i 
miei pcnsicri. II fuoco dc! inio doloradi contimio ardento 
ml consumcri dale divisa c dcrelitla,-come sid finir'del 
verno incende il sole co’ suoi raggi im arido logno. A 
quclla guisa cbe una vacca corre diclro al suo nalo per 
nlTclIo, cosi io ti segufro splnla da amore : c questo il 
mio pensicro. Udendo quo’ doUi piclosl profcrili <Ialla 
madre. RAma cost rispose n CausalyA dummenie alTIilla : 
Dcluso da Caiccyl, diviso da me ilu a!Ic solve, e da Io 
aurora al)bandoiiafo i! re corlamenie piii non soSlerrA la 
\ila, It) nosMin uindn si puo oomiuondaro rabbandouu 
ticl rnjisorlo : o tu iicm del neppur rol pensioro dar onm- 
1 V, ' 
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pimento a lal vilupercvole discgno Fmclii, vivc quaggiu 
il luo sposo a te iincslro e donno tu dei obbedirgli come 
a im Dio con cuUo tuUo a lui rivolto A Ic non si conviene 
il seguitarmi peroccli6 d tuo name fe il consorte, qui 
nmancndo tu I onora II rc 6 signor dc’ tuoi ^pirili e 
della tua Vila qumdi o regina, tu non dei per alcun 
modo venime meco Udile quelle parole di Rama Cau 
salya scorgendo il suo doverc, rispose dolente al figlio 
cl\c Slava per awiarsi alle solve Sia dunque cosi, come 
tu parli e veggendo Rama oramai dcliberato e sollecito 
della partenza , si dispose ella a fare le fauste invocaziom 
per la sua andata Frenando allora le lagnme c purifi- 
patasi con hmpida acqua» adempib la regina sopra R^ma 
il rito de’ fausti voti S inchmo dapprirtia, conforme al 
prescrilto e venero quella pia gli Dei con olezzanti 
fiori e care offerte Porti qumdi a Rama una ghirlanda 
odorosa ed il residue della sacra oblazione, bacntolo 
sul capo ed abbraccialolo streltamente lego essa alia 
destra sua mano un erba salulare che s appella racso- 
gbni (261 e recito quesli sacri carmi di felice augurio 
a R4ma Siano a te propizj i Sadhyi (27) | ]\Iaruti e i 
grand! Risci Visnu Brabina, i almo Sole Bhago ed 
Aryaman ti siano fiusli Varuno ed Indra con tutli i 
Vasu tj benedicano o figlio Mitra cogli Adityi e i Ru- 
dri le Plage e le Regioni intermedie gli Anni i Mesi 
le Aotti I Giorni 1 Ore Tulle quelle benediziom che 
furon date un di dagli Dei ad Indra allor che si movea 
ad nccider Vntra (28) discendano sul luo capo o caro 
tulti que voti benaugurosi che porse un di Vinata a Su 
parno (2a; illor ch cgli andava al coiiquisto dell Amn 
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s’ accolgano sopra di te, o figlio. Ti prpleggano 
pienamenle i Vedl cogli AngluPll.ile sacre Dollrine, i 
Mantri e gli ‘Alhan’ani , i Riti, la Legge e il Sacrifizio : ti 
cuslodiscano In ogni parte i Siddhi, i Risci.dlvlni e i 
Risci Brahmanici Wtnacolati , i Naghi , i Suparoi e i Pa- 
dri. Ti difendano compiulamente Scando duce dell’eser- 
cilo celeste (32), Siva, i selte Risci e Narada, Luno, Sucre , 
Vrihaspati e gli altri Pianeti, i Segni costellali e gli Del 
che li govemano, e tatli insiemc gli Astrl divinl. Menlre Ui 
andrai vagando in abild d’ asceta per la gran selva, siano 
a tc mansueti gli orribili serpi velenosi. Ti sian second!; o 
figlio , i Rdesasi , i PIsftci , i Yacsi , i Demopi die si pascon 
di cami, e tutte le selvaggie bcivc. Errino -a te innocui 
gli augeili, i scorpion!,' i vermi, !c vespe, le zanzare, ed i 
serpenti infclti d’ orrido velcno. Ti sian miti, o figlio, gli 
clefantl,'i cinghiali, i rinoccronti, i leoni,’gH orsi,ibu- 
fali : e quant’ altri dlversi e fieri augeili o belvc erran per 
le forestepascendosi di cami, da me pregati siano atepro- 
pizj. Abbia’ tu pace da tultc le creature celcsti , terrestri , 
aeree ed acquatiche; li prolcggano nolle .sebc Rrabma 
signor dell’ universo, Siva c Visnu dominator del tre 
mondi. Ti sian fausti gli cvcnli ; s’ adempiano I tuoi 
desiderj; c ti trascoira felicc il tempo. Salve, o Ragliuidc:' 
quando fia ch’ io ti rivegga, o figlio, tomato ad Ayodby.i 
incolume e avventuroso, e rinveslito della regal fortuna. 
A1 fin di queslc parole, salulato Rdma, abbracciatolo e 
bacialolo sul capo, gli dissc: Orvanne, o figlio, perqui 
lornar di nuovo. Possa io vederti presto venuto 'a| tcr- 
minc del luo csilio e qni rilomalo col tuo Laesmano, 
ronic la plena luna suU’ oricntc. llo io onnralo d’assi- 
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dvio cuUo Si\a cogli dtri Dci, t giandi Risci c i Padii 
.inticlu Quest! 01 di me slipplicati siano n le favorcvoli, 
allorclii saiai pci lungo tempo ito di qui alle -solve 
Poicli’ clibe cogli ocelli inondati di pnnto ed in atto icie 
icnle compmlo d iito dc’fansh \oli , saliilo ella il Ragluu- 
do, c pm \o!le Tnlibraccio stnngcndolo fra Ic Stic braccia 

GAIMTOLO WVI. 
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Inchinatosi GausalyJ e lesole onore, il Raghuide 
benedelto dalla inadre si paiti con Laesmano Progrediva 
d regal figlio per la regia via densa (li popolo, irradian- 
dola d traendo a so i cuon dcUa moltitudme In qucH’ 
ora la Videliese slava, coUa mente fisn a queslo sol pen- 
siero, aspetlando la consecrazione del suo^poso al regno, 
e conosciliice dei regab doven, quclla pia nata di re, 
mvocato con ammo raccoUo il soccorso degli.Dei e del 
Padri, SI traUenea nel mezzo dclle sue stanze cogli occhi 
fissi alia porta, desiosa di vedcre il suo sposo, od attenla 
alh sua venuta Ma improvvisaraente entro Rama allora 
nella sua casa piena di genie a Iiu fedele Tenea egb al- 
quanlo basso il vollo per piidore, avea mesto 1 ’ aspello e 
lasso, I’ammo combaltuto dalfaflanno Cosj entramlo 
egli, vide con cuor dolente nel mezzo delle sue stanze 
h vercconda Sita, a Iiu pm die la vita cara , inchmata 
per naodcslia e atte^ta Ma cUa subito cbe scorsc il suo 
sposo, fatlasi a lui incontio c salulatolo con reverenza , 
si*pose al sno banco , e vc^endo allora mesto ncl suo 
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scmblantc e afilitto tl’inlema visibil pena bamti, quclla 
gentile cosi a lui parlo tremante *e sbigottita Che 6 
qiiCslo, o Rama? S’annunzio forse, dai Brabmani di tai 
cosc esperli congiuntd col segno Pnscio nl planeta di 
Vrlbaspali ond<j tu sei contristato? Pcrclre'nott veg- 
gio risplendcrc il luo bcl vollo solto il regale ombrcllo 
simile. a plena lima, omato di cento stcccbe? Porclie 
non c oggi la tiia faccia , amabile •come la |rfciia liina*, 
vcnlala dal crinllo flabcllo, o lu dagli ocebi soavi come 
le foglie del loto? Dtinmi, o Ragbiiidc, perche non ti 
celebran oggi novello re sacraio i bardl , i preConi c i 
diserti panegiristi? Per qual cagionc i Brabmani ver,satj 
ho'Ycdinon ispargono or siil tuo capo , oonformc nirili; 
micle c latte rappreso per sacrarli re? Perebt non li 
stanno ora inlomo ministri nclla tna consccrazione i prin* 
cipali fra i cittadini e fra gli arligiani sodaHzj? Perche, (\ 
domalor^de’ tnol.'nemici , non 6 oggi apparcccliialo* -lo 
splendido. carro lirato da otto cavallt olctti , ornato di 
gemme e d’oro? Percb6 non ti vicn oggi dielro nella tua 
sacra Telefanlc cccolso, insigneper fausle note, inumidilo 
le guance da triplicc riga d’umor cbe cola? c perebu non 
ti va innanri il bianco cavallo generoso, frogialo di fau.sli 
segni , apportator di vitloria c di splendorc ? Alla Mi- 
ibilcsc ebe cosi ra\’cllava insospettita , llAina rifitggcndo 
alfallczza -ilcl sno animo, risposc questo ferine parole ; 
O Milliilcsc vcracc c pia, jiata <li stirpe di re Sapicnli, 
ascoUa quel cb’ io son per dirti ; c sia lu forte. Un ilr, 
siccomc io bo intc.so , Dasarallin mio'padrc ere, irom 
<r inviofala fede, pinmisc con nior riconosconte due d(i|)i 
a Caiccyi: cd oggi, cssendo nramai ^li.'iposto ogni appa- 
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'la matlre, ne il ligllo, ne gU amici » nb il proprio s\io 
animd sono il rifngio dejla donna virliipsa ; 41 solo sno 
alto sostcgno c il suA consorlc. Dcponi, o gcncioso, ogni 
nigginc d’invidia, come si gitlal’acqua cho riman dopo 
il bcrc; condiicimi con le senza fospelto : io non son lea 
di colpa alcuna. X'.vi me puv giocondo, o mio signore, il^ 
prcrioso asilo de’tuoi picdi. die i palagi, la reggia, Ic 
aide e i cam, q che il ciclo stosso. Sia tii a me propizio; 
e consent! cldio vada con tc nolle solve frequentate da 
elefanli,'da leoni, da ligrl , da cinghiali cd orsi. Anclic 
fra Ic ’selVe io abiterd felice, raccoglicndomi a’tuoi picdi 
0 peregrinando con tc , come ndlla reggia d’ Jndra. Io 
stard obbediente a'tuoi piedi, intesa allc sante osser- 
yanze , dilcttandomi con te fia gli odoriferi boschi. Il tuo 
valore 6 cguale al valor di Salacralu (3^), la tna forza pari 
alia forza *di Visnu; tu sei atto a protoggero ancho i trc . 
mondi. Non potrebbe Indra slcsso farmi oltraggio, mentrc 
io sonb da te custodita ; onde non volcr rospingcre me 
afflitta c a te devotn. Con to mi nulrird di fnitti c di ra- 
dicle non ti sard in alcun modo di grave peso fra le sclye. 
Ho dcsiderio di veder lagbi, monlagnc, foreSte e fiuml, 
vestita di ruvide corteccie, e difesa da te mio protettore. 
Mi sari dolce, o Raglmidc, immergermi con te nelle 
pure accpie dei laghi, dove cresce il loto , picni d’ anitre 
e di c^ni. Ho desiderio d’abitar lieta me Xn? / 
ed 1 recessi delle selve dilettose, olezzanti d’ogni sorta 
di fiori. Dovessi anebe passar quivi con te mille e piu 
anni , lO li repulerel come un sol giorno. Non anio rima- 
nernCppure m cielo da tc lontana, o forlc; ma il Tarlaro 
stesso mi diverrebbe con tc beatissimo cielo do fui , o 
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Raglmide , dal padre , dalla madre e dai congumli con- 
sigliata con quesli delli • ■ Tii non dei separarti giammu 
dal liio consortc, ■ onde ferma nel pensier di segjiilarti 
10 a tc supplico inchinata, non %oler prcscri\ermi cosa 
conlrana a quel chc lo dcbbo fare 

lo andro con to nolle selvc non \ictarmelo, o croe 
Protelta da’lu(Ji piedi loabitcro nolle sehc, come nella 
magion del padre lo hoposto m te ogni into pensicro, 
a niun altro scopo son \oki i mici aiTctti ^ da tc divisa lo 
son risolla di monrc conducimi dunqiie con te, o gcnc- 
roso , e fammi cosa cara , il peso di me non ti sari so\ or 
clnamenlo grave Bcncbfe clla parlassc si oncste parole, 
non s' inducova (uttavia RSma a condnrrc con sc la sna 
diletta ma per isvolgorla dai Suo disegno, prese cgli 
allora a sporlc i dtsagi di coloro clio abilan lo solve 

CAPITObO xxvin. 

srosi7ioNF nri niSAri dflif selvf 

Alla cara c Icdel consortc, ebe in tal modo ragjonava 
cosi TLspose R^ma, sponendolc i niolli <lisagi dell abilai 
nolle solve 0 Slid, tii sci nata d'.alla prosapia , in conosci 
I tnoi doven, d liio nomc c glorioso ascolta, o donna 
pTcgiala, Ic voraci mic parole die du lei porre in opfa 
Lasciando a tc il nno ammo lo .andro col corpo ^olo 
fra Ic selvc, strclto dal comando del padre ma tn fa 
qnello cli’ lo ti dico Nel so^jomo (Idle solve, o Slid, 
s’lnrontran molli e dun^stmi disagi. In. ndendoli, ib- 
bamloiia o Ininda il iim propovlo d alnlarvl I.n selva 
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0 delta im’aspra via picna d’inloppi ; conoscendone iv 
gli ori'ibili disagi, non ho cuore per compassiofi fli te 
di condurli fra le sclvc. Nella selva crrano ligri , die 
sbranano clii loro s'appressa , c di cin bisdgna stare in 
perpetua paura : pcrcio, o dilcUa, la selva c disaslrosa. 
Nella selva son molti clefanli , snlle ciii giiance fesse cola 
Tumor, die spromc T inlcmo ardorc, c cbc percuotono 
assalcndo ; percio, o dilcUa, la selva 6 disastrosa. Quivi 
si soffrc caldo c gclo, fame c sctc, cd alfanni infinlti : 
pprci6,,o dlletla , la selva e disastrosa. Nella filta selva 
slrisciano angiii cd altri serpenli, e-scorpioni velenosi ; 
percio , *0 diletta, la selva e disaslrosa. Nella selva s’odono 

1 ruggiti orrendi de’ leoni nali ndic iJaveme montane e 
abilatori delle grand] foreste; nella selva si scoi^ono 
improwisamente a fronta leoni, orsi, tigri, cinghiali, 
elefanti c serpenti ; nella dura selva abilano piu altre 
sqrte d’orribili helve micidiali percio tu non del an- 
darvi, o cara. Pei sentieri della selva si veggono serpi o 
strlscianli con corso tortuoso, simile a quello d’un tor- 
rente, o giacenti nel fessi della terra, spiranti veleno 
dalTabto e dagli occhi; nella selva convien vaiicare lar-. 
ghi e profondi fiumi limacciosi, di difficile accesso,'ri- 
pieni d'enormi coccodrilli; e le vie son* malagevoll per 
Tingombro d’aspri diimi , di piante repent], di vepri e 

cf Stfi, Ar svaW e t?KasT!rosa. Le •selve, 
o donna dal bel sorriso, son deserte d’uomini, e piene 
d’infeSti aitimall, chiuse da piante striscianll o arrampi- 
cantisi, da alberi e da cespugli : Irj esse si trovano mac- 
cbie quasi impenetrabili, stendentisi piu yo^ani, prive . 
d’ acqua , dl frutli e di fiori , frequent! d’ animali spa- 
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venlosi , luoghi d’ arduo access© per montani burratr , 
paludi maccessibili , ripiene d’ acque stagnanti Nella de 
serta selva, o donna, si dorme suUa terra sopba letti dis- 
agiosi di foglie o d’ erbe , preparati da noi stessi si 
debbe apprestare il cibo con gmggiole, fyllanlhi ed in- 
gudi ( 3 ^), con panic© e nso salvatico, con frutti di bignonia 
ed aspn trichosanthi , e allor die non si colgon nelle selve 
frutti e radici silvestn, e forza a coliu die v’abita rima- 
ner piu giomi senza cibo Convien nelle selve vestir ne- 
bndi e corteccie, portar prolissa la barba, la diioma 
rav\olta sul capo e lunglu i pdi, andar coperti di fango e 
di sozzura, e avere il corpo iiarso dal vento e dal calore 
percio, 0 diletta, la selva e disastrosa Si dee dagli abita- 
ton delle sel\e, o cara, rmianere sotto aperto cido’ sop- 
portar digiuni cd arduo astin«nre, star ne/ia stigione 
estiva 111 mezzo a cinque ardonP®), esposti all’ intern- 
peiie nella stagion delle pioggit# immersi ndl’ acqui alia 
fredda stagione Qual dolcezza, qual diletto avrai tu 
quivi da me consinnato dalle aslmenzc, e divtnnto soli 
pelle ed ossa? c quale gioia avro lo nelle selve da to se- 
guitante i iniei passi, dedila ad ossciianze austere^ Veg- 
gcndoti fra le selve scoluiala dal >enlo e dalfarsuia, 
tstciuiata da lunghc niacciazioni cd infcbcc iic divciiu 
10 stesso infelicissimo Non ^ojlio, o Sili, \tdtiti pci 
inia cagiuiic consunta dagli *iffaiiiii fra Ic stl\c oiicndc 
pcrocclic tu nil sci troppo cam Dc])uiii adunqiic il pen 
siero d andar nelle sdvc i tc non si conucnc 1 ahitam 
Quanto pm considero, o dilctia tanlo piu veggo Ic selve 
picne di disagi Bench’ to cola dmiun, (u starai scnipie 
ncl imo etiorc c benclic lu qiii iimanga. In nun snr u 
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d i inc loiilain , j)cicho lo I* amo Com’ cbbe losi pailalo 
alia sua dilcUa, s» lacquc U&ma, irrcsoluto al condurla 
welle selve Ma SiU jiiangcntc e alHilta a lui rivolsc 
qiiesU nuovi (Ictti 

CAIMTOLO XXIX. 

INSTANZ! J‘Ll\SUAStVE A rUiA 

La dolente Sila , udile le parole di Rama , spar&a di 
lagrime le gote cosi nspose al suo consoite 0 illustre 
sposo, que’ disagi del soggiomo nelle selve, che tu m'lni 
anndverali, to li stimo per amor dt te verc delizic Non 
sarebbc valevole a superarmi s\illa terra il Dio stesso 
Satacratu, se lo son difesa dalle tue braccia, quanto 
mono gli ani’mali che errano per le selve * lO non ho 
paura alcuna di quelle selvagge c here helve che tu di- 
cesti, leoni, tign, cingliiali ed altre, come temcrei lo 
prolella dalla forza delle liie braccia? D’ allronde e mi- 
glior per me anche il morire cola al tuo Jianco , cUe il 
vivcre qiii sola O lo , avulo il luo assenso , andro con 
te nelle selve , oppure da te abbandonata lo lasciero la 
vita La donna abbandonata dal consorts, bench’ ells 
pur vjva e mfelicissiina e come inorla onde e meglio 
pel me d monr oggi lo ebbi gia, o Raghuvde, da Brah 
mam conosciton dei presaghi indtzj quest’ annunzio 
" Tu dovrai, o Slta, abitare un di nelle deserte selve, » e 
dappoiclie iidu tab parole di que’veridici pronosticatori, 
sempre im stette fermo»nel cuore d desiderio d'abitar 
nolle selve Se debhe di necessit\ avverarst m me quel 
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piofetico aununzio, c^o m'Awenga insieme con te, lo nol 
desidero altnmenti Andando lo insieme con te, sar^ 
adempiuto i! presagio fattomi ne e ora giunto il tempo , 
Sian vendici i Brahmani Gii lo conosco le varie gravczze 
deU’abitar neUa .Selva, Je quali affronlano i conlmenti 
asceti lo udii im di , essendo fanciulla ancora^ tutti i 
disagi delle selve, die nccontava nella nin casa palema 
una pia mendica Ate supplico col capo inchinato fcon- 
duciim con te, o Raglmide, lo desidero ardentemente 
dimorar con te fra Ic selve lo son disposta all’andata, 
o Rfima, se tu sia felice questo santo pellegrinaggio nell6 
selve msieme con tc m’ fe oltrcmodo caro..Per questa sanla 
e pura dimora fra le selve, cagion di gioia al mio cuorc, 
saro 10 mvidiata quaggiu c ncirallra Mta, peregrinando 
con le, e seguitando i[ consorte, die 6 numc della donna 
auche fra le sedi dc’morti convien die jo nnianga a te 
unita, ti seguiro dunque fermamiintc lo lio inteso dire per 
i’addietro da >eggenli Brahmani, i qiiaJi, conforme al loro 
uHcio, dcfiniscono i doven • La donna, die qual ombra 
ticn dictro costanle al suo nianto, scguitandolo quand’ ei 
cammini, arrestandosi quand' ci s’arresta, unita coll 
anima alia sua anima, c di niun’altra cosa pm sollecita 
die di riinancrc con liii congiunta tale donna, anclic 
morendo, non si disgiungcra dal suo consorte » Per qual 
cagione, dimini non I’c a grado il condor teca me tua 
f edde c pn consorte , die l’ ama c t’ onora come un Dio ^ 
Son confomn, o croc, Ic nostro inclinazioni, Ic nostro 
ossenanze, lo son come I’ombra dip ti segue conductmi 
dunque ndic sd\c care ngli asccti contcniphton Se lu 
ricusi di mcinr leco me nsolli di \cnire to cfrlaintiMc 
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piu non vivro; lo^iuro, abbnfcciando i luoi pledi.Poicli' 
ebbe coM parlalo, la Mithiiesc lrafitta dal dolorc proruppe 
in amarq piahto cdn vocc soavc c languide parole , ver- 
sando Calde lagrime spromute dall’ alTanno e dall’ angoscia , 
e bagnando il turgido e colmo suo bel seno*, oppressa 
da dbglia e da comiccio. Ma benchfc clla cosi lamentasse 
addolorata cafilitta, non si risolvea pur tuttavia Rama 
di condyr seco la sua diletta; e riguardandola piangente, 
stava'egli.sopra pensiero coUa faccia alquanto china, va- 
riamente.fra se-rivolgendo i dlsagi cagioniati dall’abitar 
fra le -selve. Ma la figlia di Ganaca veggeqdo agitatp e 
pensoso il suo consorts di bollezxa incomparabile , vie 
pill infiammala gU occbi di sdegno , e ratlenute ie lagrime , 
cosi prese ifuovanientc a' dire, 

GAPITOLO XXX. 

ASSENSO AL DESIDEniO DI SlTA. 

Gonosciulo il pensiero di Rama , la Mithilese salda nel 
suo proposto a lui rivolse quest! delti , colle labbra tre- 
manti per ira, guardandolo co’suoi grand! occbi,- pome 
iina furente , e rimproverandolo per impeto di sdegno , 
fatta altiera dal suo amore : Ben h stolto mio padre-, il 
qtrJi Knujjcfta Wnce i’lrverpreso per suo generoRama, 
die si vanta d’ esser forte, ed e un ignavo. Certo veggono 
falsamente per ignoranza gli uomini , i quali predican Rdma 
valoroso sopra ogni altro e risplendente cotnc il sole. Per 
qual tuQ presentimenlo sei tu dunque cosi scoraggiato, 
e d’ ondo nasce il tuo tiiiiore? Perchc'vuol pi lasciar qui 
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al)bandonata me lua dilella, che ho posto in te ogni mia 
afiezione? Sappi, o eroe, che io m’ a'ttengo unicamente aj 
consorte mio rifuglo, slccome Savitri, che fir tutta dcdita 
al veridico figlio di Dyumatso P”^). Io non voglio neppui* 
colla mentc ricdrrere ad altro asilo; non vogliol pbban- 
donala da te mio protcttore, il sostegno di Bharata. Dopo 
avermi presa tu slesso vergine sposa amata, come puoi tu 
donarmi ad un altro, a quella guisa che fa un mirno <lella 
sua donna? Non credo aveiii ofleso mai ne con opre, n6 
con pensieri , ne con parole; perche dunque vuoi tu ab- 
bandonarmi senw cagione ? che s§ per 1’ addielro o con^cia 
o Ignara I’hcv do* fatto qualche‘<>ffesa, a te ne cliieggo 
perdono; sia*tu a rcie benigno. Tu non dei, o nohile 
mio sposo, partirti lasciando qul me solai La dimora con 
tc/ra U selve mi sari nltrcmodo dilettpsa-: andando die- 
tro a *16 , 'com& su scggi di dlporto , non eentirA , o B&ma , 
nel cammino la stanchezza della via. Le poc cynosuroidi, 
le diverse canne salvaticheP®), ed i pmni silvestri-mi 
Seiran per la via soavi al tallo, cotne seta. I letti apprestati 
nella selva sopra strati di fresche foglie e d'erbe mi sa- 
ranno con te giocondl al senso, come i lanosi yelli d’an- 
tilopc. Lapolvere suscitala dai venti impetuosi, che verrd. 
a cadere sOpra di me , sari al mio corpo quasi sandalo 
prezioso. Quand’io, o Raghuidc, saro con te assisa sopra 
solinghe piagge di fresca verdura, sopra Iclli di sparse 
poc, clri sari di me piii fclice? i frutli e le radicl silvestri 
che til mi porgerai, o Raghuidc, nella selva, siano cssi 
soavi od aspri, a me parranno ambrosia. Non mi mm- 
nicnlero nella scha ne i congiunti. ti6. il. j^adre, nfe la 
madre, dimorando ficia con tc, c nodrepdomi di fnilti 
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mal trasgredire in alcun modo. Come a me fmmposlo 
dal magnanimo padre, quand’egli mi chiamo a se, cosi 
io desidero di fare; perocclie e questo I’etemo dovere. 
Ma sol per esplorare il tuo proposto, o fausta donna, 
t’ho io detto : «*Non li condurro meco; » Lenchfe jo sia 
valevole a proteggerli. Non per altra cagione die per tuo 
amore, o bella Sil&, ricuso lO d’ esporre ai disagi dell’ 
abitar fra le seive te assuela alle delitie : ma tii, die per 
rispetto di me nulla curi i IravagU della selva, non puoi 
essere da me abliandonata, come non puo abbandonarsi 
la fama dall’uom saggip. Vieni con me dunqup, o mia 
dilelta, c seguimi, siccomc t'aggrada : poidife io semprc 
desidero far quello die I’e caro, o donna d’alfopregio. 
Comparti, o figlia di Ganaca, \esti cd omamcnli ai pii 
Brahmani, e doni agli altri nostrl adcrenti; e detto addio 
ad ogni persona \eneranda e cara, vlenlenc quvndi in- 
sieme con me, o diictta. Ottcnulo cosi Tassenso dal suo 
consorte, e gi^ pensando alia sua partenra, la gloriosa 
Sitd licta c coir animo soddisfatto, intenta a! comando 
dd suo marito si dispose a compartirc ai saplenti Brah- 
man! \esli, omati ed altra riccliezza. 


CAIMTOLO XXXI. 

ASSFNTniE>TO DITO A LACSMANO. 

Poscia di’cbbe cosi parlalo a SiU, filluslrc Raghuide, 
diiamalo a sc Laesmano, gli disse queste parole, miran- 
dolo clmio innanzi a se per rctcrente affclto : Tti mi sc! 
caro c <juas\ un’ altra mia \»la , fratcllo , compagno c 
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'iinico, pcrci6 ti pnccn fir qtitllo die per imore lo son 
pu dirU Tu non dci pci alcun moilo \cnime con me 
nello scUc, un gnndc peso sMn qiii *1 sostencr cla tc, o 
incolpabile Utlcndo qiicllc parole di R imi , I aesmano 
conlrislalo hgnmoso inabile a sopporlir quelli pena, 
s'lndiino ai piedi del fralcllo, c<l ahbraccnndoli strella- 
inente con quci di Siti , cosi qtnndi parlo pieno di senno 
a Rbna lo ebbi da tc poco innanzi lassenso d andame 
leco fra Ic sobo, cd or per qnal cagionc me nc fai lu 
divieto? Sc dcsidcri ebe lo \i\a lu non dei respingcrmi^ 
lo a tc ncorro come a mio sostegno , abbi di me pieti 
c conducimi tcco , o generoso Rflina allora cosi disse a 
I aesmano ebe sta\ a dinanzi a lui , nmiic , col capo chino 
tremante cd m atto supplichevolo Sc tu, o Laesmano 
no Mem con me fra Ic sclvc chi sosterri Causal) a e la 
gloTiosa Sumilra^ II re, cUeSwolc colmar di dolceize Ic 
nostre madri cadulo ora in polcr dell omore, pm non 
le guarder^ cerlamcnle , com’ ei soleva per 1 addietro II 
grande re nostro padre soggiogato dall amore dopo a\er 
confento il regno a Bharala c or soltoposlo al aoler di 
Caiceyi, la quale accecala dall orgoglio del poter sovrano 
ed msensata commetlera forse quando ebe sia tnalvagitA 
^ontro alle sue rivali Tu dei o Saumitride, qui nma- 
nendo consolar prmcipalmente le madn e proteggerle 
fino al mio ntomo Tu sarai qui cosi com* lo loro amico 
lor conforto e loro sostenitore conlro ogm awerso caso 
Udite quelle parole di Rima I illustre Laesmano cosi a 
lui rispose m atto reverente Ben potrA o signore , 
alimentare per saa difesa migliaia di miei pan Causal^a 
cui fnron donati per siio sostentamento millo. aiHaggi 
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senzache Bharata stesso per rispetto di te onorera senza 
dubbio con grandissimo studio CausalyS e SumitrS Con- 
duci or duncpie senza akun riguardo me tutto disposto 
ad abitar fra le selve colA li saro discepolo, compagno 
e servo, ti canimmero innanzi portando la >anga, la 
cesla , la spada , le saette e I’ arco , e sgombrandoti la Ma , 
t’ apportero fiori, radici e frutli silvestri, erbe e foglie 
d’alben, onde apprestare il luo lelto Tu, o eccelso, 
,colla Videbese vivrai dileUevoImenta , anche abitando 
fra le selve, ti scorreranno sicure le notti, mentr’id ti 
proleggero vegliando 0 mio nobile signore, lo ti sono 
m tutto discepolo, servo e fedel segiiace, sii tu a me 
propizio, e conducimi teco Soddisfatto da <|uelle parole 
RAma nsposc a Lacsinano Vrcni dunque, o Saumitnde, 
seguimi, e di addio ai tuoi amici Piendi que'due arcln 
divini, di cui fecc dono al re lo stesso magnanimo Va- 
runo, c le due mcsauribtli farclre picndi due salde 
armadure, leggere e splendide, due spade fulgide come 
il pure cterc, guernile di lucida cisa, e qui porla. o 
Laesmano, anretlandoU, quel mio aico divino ed ono- 
lato, die si custodiscc nella casa del niio maestro Intcsi 
que dctli, Lacsinano coiidoltusi cclercincntc alia casa del 
satro maestro, e salutali i suoi aniici, tolse quell’ aiini 
elctle, e prcsi i due arcln colic due sjiadc e le due fi- 
relrc. It inostro toniando ^ Riina, qiiindi li lego solle- 
cito Riina allora cosi parlo al caro Laesmano nlonialo 
Tu SCI qm gnuUo con ]ucstczza c ncll’ora a[>punlo, 
cli’io ti dcsidera\a, o Lacsiiiaiiu lo Noglio dislribuire ai 
Brabniam do\izia irarnieiiti, di geninie c d’altre cose 
jiercio qui inlroduci quclli fra i nialiniain, die liaii 
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molla famiglia a nodrire c poca ricclie^za. Largiro io 
pure , 0 Lacsmano , quanto bisogna a! vivere a tulti i 
nostri fedeli amici chc qiii diniornno. Ma conducimi tu 
tosto il nobilo Siiya^no figlio di Vasistlia, eminente fra 
1 Bralimani. Io faro prima d’ogni altro lielo di faci donl 
quel mio caro e generoso amico. 

CAIMTOLO XXXII. 

I DONI. 

Inlesp il comando del fratello , Lacsmano avviatosi 
tosto alia casa di Suja^o cd entralovi modestamente , 
si presento al Brahmano , che slava nel larario , dove si 
custodisce il sacro fuoco-, c cosj gli disse : 0 Suya^no, 
egregio fra i Bralimani* il luo amico desidera vederti. 
Udite le parole di Lacsmano , Suyagno si mosse sollecito , 
e venuto alia casa di Rama, v’ entro con Lacsmano. Il 
Raghuide con Sita si fece, sorgendo, incontro a quel co- 
noscUore dei Vedi colavenulo, e I’onoro con carl doni, 
pendenli, maniglle, armille, vezzi di perle ed allri or- 
nali, con vest! di grande pregio e con molta dovizia di 
riso e di ricchezze. Quindi Rdma esortato da Sita cosi 
disse al suo amico Suyagno maestro de’ Vedi , mostratosi 
a lui opportunamente : Sit3 fa dono alia tua consorte 
Bralimana d’ una ghirlanda e d’una collana d’oro, di 
splendid] ornamentl e di ricche vestl ; ella , o amico , le 
dona inollre questo velluto strato , questo segglo tutto 
d’oro e questo sgabello; ed io a te dono, ornandolo, il 
mio elefante per nome Satrungayo die a me dlede il 
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niski d’oro ai lottatori ed ai gucrricri, a quei chc ci 
lisciano con odorosj ungucnti , cd a coloro chc ci ricrcano 
coi loro schcrzi : donane due niila alia schicra de’ servi 
clic ohbediscono a CausalyA cd a SumitrA; due mila ai 
Brahmani mendicanti , chc assislono a CausalyA mia ma- 
dre; cosi ai Brahmani mendici, chc ministrano a Sumi- 
trd, dona millc niski d'-oro. Tu dei fare in modo,-o 
caro , -che nessuno di coloro, i quail vivono servendoml , 
sofira disagio, allor ch*io saro lontano fra Id selve. Non 
v’ha cosa ’che non si debba da me donare ai pii cono- 
sgllori dei carmi vedici : quanC fc la ricchezza ch’ io pos- 
seggo , tu 4a dispensa , o Laesmano. Poich’ ebbe udite 
quelle parole del fratello , comparti Laesmano piena- 
mente , siccome gli era imposto > la ricchezza di Bdma 
per sosteatamento a lutti coloro; e fatta quella largizione , 
R^ma , chiamatili a se , loro disse : Voi non *dovete 
rattristarvi , ma bensi custbdire intenlamente fino al 
mio ritorno questa mia casa e la casa di Laesmano. 
Dette quelle parole ai suoi famigliari lutli afflitti , chiamo 
RAma i sopraintendenti del suo tesoro, e cosl loro disse : 
Qui apportate intieramente quel che rimane della mia 
ricebezza 5 . donero io anche questa volonteroso. Intesi 
que’ delti , 1 sopralntendenli del tesoro , presa per ordine 
di Rama lutta quanta ia rimanenle sua ricebezza , la re- 
carouQ qulvi. ; ed il Ragjiuide la. dnuA tutta. iutieta, si 
miseri , ai derelitti ; ai difettosi ed ai poveri dabbene. 
Ma un vecchio Brahmano per-nome Tri^ato, povero e 
avente molla famiglia a sostenere , qui ne venne men- 
dicando a Rama. Giunio alia casa di lui cd enlralovi 
seiiza impediinenlo, s’ appresso egli a Rama, c treniando 
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niski d’oro ai lotlatori ed ai guerrieri, a quei die ci 
lisciano con odorosi unguenli , cd a coloro che ci ricreano 
coi lofo scherzi ; donane due mila alia schiera de’ servi 
cbe obbediscono a Causaly^ ed a Sumitrd; due mila ai 
Brahmani mendicanti , cbe assistono a Causalya mia ma- 
dre; cosi ai Brabmani mendici,'clie ministrano a Sumi- 
tra, dona mille niski d’-oro. Tu dei fare in modo,-o 
caro, *che nessuno di coloro, i quali vivono servendomi, 
soffra disagio, allor cli’io saro lontano fra le selve. Non 
v’ ha cosa che non si debba da me donare ai pii cono- 
sqitori dei carmi vcdici : quant’ 61a ricchezza ch’io pos- 
scggo, tu da dispensa, o Locsmano. Poich’ ebbe udite 
quelle parole del fratello, compart! Lacsmano piena- 
mente , siccome gli era imposto , la ricchezza di RSma 
per sostentamento a lutti coloro; e fatta quella largizlone , 
R4ma , chiamatili a se , loro disse : Voi non *dovete 
rattristarvi , ma bens! custOdire intenlamente fmo al 
mio ritorno questa mia casa e la casa di Lacsmano. 
Dette quelle parole ai suoi famigliari tutti afilitti, chiamo 
Rama i sopraintendenti del suo lesoro, e cosi loro disse : 
Qui apportate intieramente quel che rimane della mia 
ricchezza ;• donero io anche questa volonteroso. Intesi 
que’ delti , i sopraintendenti del tesoro , presa per ordine 
di Rama tutta quanta ia rimanenle sua ricchezza , la rc- 
carono quivi ; ed i\ Raghuide \a donb tirtla inti era ai 
miseri , ai derelitti ai difettosi ed ai poveri dabbene. 
Ma \m vecchio Brahmano pcr.nome Trigalo, povero e 
avente molta famiglia a sostenere , qui ne venne men- 
dicando a Rama. Giunto alia casa di lul ed cnlratovi 
senza impedimenlo, s’ approsso egli a Ruma, c tremando 



304 


RAMAYAI^A. 


consorte e col fratello Lacsmano a visilare il padre. I due- 
valorosi fratelli Rama e Lacsmano , miiniti delle lor armi , 
•s’jnoltravano alJora insieme segiiitati da Sita per la via 
regale. In quel punto i cittadini, le donne e la genie di 
contado, saliti per ogni parte sui terrazzi delle case e su 
gli alti -palagi, riguardavano cosloro : nella via regia ad- 
densata di popolo quasi piu non rimaneva spazio; tanto 
era F amove , che in que'l supremo momento’ della par- 
tenza .prorompeva verso Firtvitto Rama. Xulta quella 
gente afflitta, vedendo,R3ma cammina^ pedestre con 
Lacsmano e colla- consorte > in tale modo variamente 
faveliava : Colui, a cui suolc, quand' ei cammina, andare 
innanzi e toner dietro un grande esercilo quadripartite, 
4 ora ridotto ad aver per soli compagni Sitd e Lacsmano. 
Quest’ uom fedele e pio , bench’ egli sia valorosp ed abbia 
gustato la regale possanza c le delizic, pitr non ha voluto 
render mendace il padre. E quella Sitd, che per Fad- 
dietro non potevano pur contemplare gli Dei che van 
per gli spazj elerei , or qui Ja mira per la via regale il 
volgo. Ben discoloreranno i-vcnli or caldi or freddi la 
bella Sitd fiorente di colori delicali e naturalmentc pro- 
fumata di fragranze soavf. Per certo Fanimo di Dasaratha 
s’ 6 trasmutato in altra natura, poich’egli manda oggi in 
esilio senza causa il diletto suo figlio. Che se non si foss’ 
egli mulato come che sia in allra natura; come mande- 
rebbe egli in esilio senza cagionc colui, che 6 un tesoro 
di virtii? Qual onorcvole tiomo pionamcnle conscio di se 
stesso abbandonerebbe cosi un-figlio anclic privo d’ogni 
dole? quanto meno un tale Hglio, delle cui doli d inna- 
morato il niondo inticro! La bcnignita, la pazienza, 
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costo sotto secnbianle scrcno ii siio dolore, camniinava 
cg!i ollre pervisitare il padre ^ avertdo a ciiore.di far die 
lire mantenesse inviolala la sua promessa. Pervenuto alia 
casa paterna, ilpio Rama sjilendor della stirpe d’Icsvacii 
si.fermo, ^edlUo quivi.il oaro Siimantro, il quale, con- 
forme al suo incarico, cuslodiva la porta della reggia. 

' * ‘CAPITOLO XXXIV. *■ 

. I, , *••••» • • 

. • • LAatrNCO Eft. DASAhATH\. , • • 

in quefto mezzo , prima cite lui vcnissc Rilma 
colla consorte if con |..acsmano , il re ollremodo alRitlo 
cosi lamentava colla mentc pcrlurbata : Or via dunqiie : 
poichMo saro niorto c sar.\ ilo nellc 'scl\c Rflma eccelso 
fra gli uomini, sia tu soddisfatia. o vil Caiceyi rrtia rrc- 
mica. lo abbandono tc, Bbarata e qucsta mia vita ; rcgna 
tu vedova su quest’ impero, o cjiulqlo- e invcrcconda. 
Lasciando privo di Rdma la mia vila , io non saro piCi oltrc 
in tuo poterc , o iniqua. Con du mai ti consigli , o.stoUa? 
Qual c quel perfido a ciii vai dictro ? Da dii fu imaginalo 
un tal discgno ordito per la mia morte? Chi 6 quel tcmc- 
rario e iniquo, die concepi qucslo rco pensiero : « Vnda 
RAma fralc seba, c sia Rliarata consacrato?» Come go- 
vameci. il regoa cpiestn tuo Bliaxa-U. lui.u.'ir cV , vsv&VitTV 
V lia qui degOQ di, regnare ii s\(o frtltcllo. primogenito, 
Rftma dagli occhi di lolo? Pcrche mai lio io slolto e dis- 
cadulo tolla, scnzrt.conoscerli , sotto sembianza di sposa 
te, cbe mi sci quaj nolle fatale? Tu fosti da me folic 
accvirczzala mine nn’flrrida scqic vdenosa , da-cui.ora 
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niorso son lo pmalo del figlio c della Mta Onla alle 
donne >ili e soprattulto ingralc, le quali per fame di ric 
cbczze abbandonano cuptde l consortj, chc loro slanno 
soggctli’ Qual cuore e il tuo, o spietata e cruda c)ic 
C 051 vuoi lasciare in abbandono mc/che £upplicIie\olc 
in\oco il tuo soccorso* Aetpiesto mondo ne il mondo 
awenire a le mai recbmo felictl^, cr crudele, che dtvidi 
dal caro figlio me ihfelice Come ‘cammineri pedeslre 
per Ic dilrc ed arduc \»c dcllc seise d mio figlio as'sczro 
ad andir sopra cam cd in Ictliglie^ Assugflo ai cdii soasi 
c allc dolcv hesande ridcnlc e delicalo adomo sempre 
di mondi omati come polra cgli mai as’solto ih scsti 
di cortcccie cd m ncbrtdi nodnrst di radici c di fnilti 
agrcsli aman cd aspn^ Ob sc almeno trisgredendo il 
niio comondo nicusassc if pio H^ma d andarscnc fm Ic 
seise' nia non Id fari (|U«l mio ddcllo O Jiglio imm*ico 
lato pio niodesJo dcsoto ai sanli personaggi lu Ini 
per padre «n iiomo cl»c non vmcere so slcsso ctl c 
soltoMicsso ad iina donin Conic inai mt solfrc I ammo 
d abbindonar lUnn cmmcnlc per \irtu frcgnlo d ogm 
oncslo coiitumc a me piu caro cite li sita^ lo sono un 
crudele nnsile ^pregio ctl < nta supra di me clicsinto 
da uiia donna abbandono mi oiro od osscfjucnlc figlio' 
(Jic dira d mondo di me spictatu e mifjiio rlit pemusa 
d una domn discaccio ob slollo nn figlio mnoctnle^ 
Cbc ibnnno di me, no iidcndo A asistln A umdiso 
Gisali Gisjipa c gli altn rccitalon ilti VedP Clic nc 
titranno Aissftnnlra t t sanli pcrsoiiagj,i afiililori delli 
vnen s«lsi o per b i«m i gmsli rt^ Son thninlo nd 
iiMnifi all infanfia sons scadiUo inlii ram ivli d o^m 
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coslo sollo scunbiante scrcno il siio dolorc, caniniinavn 
cgli oUie pci Msilaie il pndic^ avcildo a tiiorc di fai die 
lire manlenessc inviolata la siia promcssa. Pcncnulo alia 
casa palerna, ilpioPaina sjilcndor della stirpe d’Icsvacu 
si.fcimo, \cdnlo qiuvi.jl oaro Sumanlro» il quale, con- 
forme at siio mcarico, cnslodiva la porta della reggia 

' ■ CAPITOLO XXMV. • 

** •* ^ 

• • tA^n MO DASARATUA . 

iVIa m quegto mezzo , prima che lui vcnissc Rami 
colh consorte <f con Laesmano, il le ollremodo afUitto 
cosi lamenlava colla mente perturbata Or via dunque : 
poich’io saro morto c sari ito nellc sel\e Rama eccelso 
fra gli uomim, sia tu sod(Iisfalti, o vil Caioeyi lAia ne- 
mica lo abbandono te, Bbarala e questa mia vita . regna 
tu vedova su quest’ impero , o cjiid^I^ e mvereconda^ 
Lasciando pnvo di Rama la mia vUa , id non saro piu oltre 
m tuo potere , o miqua Con chi mai li consigli , o.&toIta^ 
Qual e quel perfido a cm vai dielro ^ Da chi fu imagmato 
un tal disegno ordito per la mia morte? Chi e qiiel teme- 
rario e iniquo, ohe concepi questo reo pensiero « Vada 
Rima fra le selvo, e sia Bharala consacrato ^ » Come go- 
vemeri il regno questo tuo Bharata nynor d’ eti , mentre 
V ha qui degOQ di^ regnare il suo fratcllo. pnmogenito , 
Rama dagh occhi di loto? Perche mai ho lo stolto e dis- 
caduto tolta, scnza.conoscerti, sotto semhianza di sposa 
te, che mi sei quaj notte fatale ^ Tu fosti da me foUe 
accirezzala come un’ ornda Seipe vclenosa , da cm. ora 
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mn Mrlii pci ivcio ncoorclato quc’ due dom i Cniccyi 
ciipuh di icgno Ah • lO son pcrdulo, conquiso, anniclii- 
lilo, contiirbito in ogni mio senso, poichi, 'icccc«ilo dirca 
p'lssionc ciddi m polcrc dclP iniqin Caiceyi Tormentilo 
con ispic pcnc nclH sui fanciullczzi dai sacii maesln o 
Brilimauin oggi 'll Icnipo di gioirc non gusterA d 
niio rigIio*clic d dolorcl oh sppravTcnissc a me la raorlo 
pnini ch’ lo dcslini *igh alPinni Rflmi dagh occlii di iolo ' 
e polcssi cvitare si rco inisfalto ^ Cosi il re Disaratln 
perturbato no’ siioi sensi per angoscia del figlio vitnpc- 
lava se stesso, come un Brahmano -che avesse hevuto 
liquori inchhrnnli Menlr cgh cost lamcntava afiliUo Su 
nlantio entnndo a lin gh annunzio 1 anivo di Rama 
^entendo alioia il ic addolonlissimo esscr qin giiinto 
il suo figlio dissc guaidando Sumanlro con voce tiir 
hata Sia qtii subito mlrodollo ' 

CAPITOhO XXAV 

cawroRTO di dasaratiia 

Ma appeua ebbe il re piofemtc quelle parole » Sia 
Rama mlrodoUo « cht assalilo da acerbissimo dolore 
nuovamentc stupidi Rimaslo alquanto oomt immobile 
itjga\ suo ^eggio vitjVo sViapeJaTfione riebbe eg\i 
quindi li senso Appies^atosi allora di nuovo al re risen 
sato Sumantro dolcnljssimo cosi gh disse in atto reve- 
rente Dopo aver compartito a» Brahniani la sua nc- 
chezza e dalo ai suoi gervi di che sostentarsi RAma 
splendente sulla ten a colla luce delle Sue virlu cortie 
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Bliarala .sopra questa ciUa diile e di me vcdovala. A1 re 
clje cosi favellava rispose Rama : Tm non del, o signore, 
venime con me nelle selve; tu non dei per alcim modo 
segviHarmi. Ti placa, o padre; fa cUe noi UiUi rcstiam 
fidi al nostro dovere; «;iu, o datpc di pregio, mantienti 
qssenator vorace della tua fede. lo sol ti rammento il tiio 
dovpre, o re; ma non f ymmaestro. Non voler per amor 
di me rimuoverti oggi daj luo dovere. Intese quelle pa* 
role, Dasaralha cosj disse a Rama ; Fossa *tu ottenere 
fama , longe\ita , forza c valore , ed immortal virtu I yannc 
dunque, o figlio, manlenilpi; della mia fede; e sia felice 
la tua via; vannc per Fincrenicnto della tua gloria e per 
la speranza d.el tuo rilorno. Ma U piaccia rimaner qui 
questa sola nolle < dope che avrai oggi aneprA fruito con 
me le dolcl dape e le ricebezze della reggta, e confortato 
la tua madre addolorata; tu te D'andrai allora. Udite le 
parole del sagglo padre.alllillo., RAma in atto di reVerenza 
cost rispose. al re dolenle : Posciach^ ho rinunziato alle 
delizie', non posso ora ricbrcarle di nuovo. Quelle dol- 
cezzc che iofruiro oggi,' chi me Je darA domani? Percio 
io eleggo la partenza,' e non I’indugio, Sia donata a Bha- 
rata questa terra colic sue gemme,' c'oUe sue riccliezze'e 
con ogni suo bene , co’suoi-elefanti, cavalli , carri e vil- 
laggi. Ahbandonercj io la cara vita, non cliele desiderate 
deliiie e le ricchezze; ma non mai vorrei in alcun modo 
rcnciere ta mendace. dilegui da te, o re, d dolor .cbe 
l' aflligge per I'averti a separar da me : i'generosi tuoi 
pari simili all’Oceano non si ■conturbano- Non desi- 
dcro , o re , di conseguirc il regno , n& le delizie ; desidero 
render verace la liia promessa. Or via, a me impemi ^ tuoi^ 
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rmcquislo il rc i perduli sciisi , cl\lnn allon, shmio 
innanzi a Im con alto rcvercnlc, cosi parlo i\ rc immciso 
in nn pchgo di dolorc lo ti saIii|o, o soviano c grinde 
rCj’lu SCI di no\ signore Ginrd-i con occliio licnciolo 
me qiii pronto nd andar fii le scivc da, t) rc, Iiccnza 
di partirc a I^acsniano e alia Vidchese Cglmo , bcnchc 
da me di^tolti , non se rimosscto tultavta dal loro pro 
posto di scguitarmi, pcrcio ti piaccia ,•0 re, accommialar 
per Ic selve noi pronti a parlit c , Laesmano , me e Sit i II 
rfi , veduto Rdma chicdcnlc alui coirtmiato , gli nspose, 
guardandolo meslamenle e oon occln pieni di lagrime 0 
RAma, nc! conccdcr cli’io feci im di tpic’ doni a Caicoyi, 
lo'fui ingannato,'percio ponendo In un freno a me m- 
sensato, consenli ad esscrtpii re i« mm vecc Uditc qncllc 
parole del re , Rama giustissrmo Xro i ^lusli , mcliinatosi 
reverente al padre , cosi risposc Tu mi soi padre , 
maestro, re, signoie c donno, lu mi sei Nume e venc 
rando augiisto come la Legge stessa A rpe si conviene 
stare al tuo comando o rc, lu a me perdona Non dcbbo 
10 essere da te distolto dal inio proposto • nmani fedcle 
alia tua promessa, e sia tu solo nostro signore c re per 
lunghissimi anni Siccoine tU bai promesso a Caiceyi 
cosi dei tu fare Non mpi giungcrA quel tempo m ci(i 
lO desiden il regno , foss’ anclie del tergertuno mondo 
retidcndo te mendice Jiitesi qite' detti di lidma il re 
stretto dal vmcolo della veraciti, nspose queste pietose 
parole con voce soffocata dalle lagrime Se tu sei nsolto 
o Rama d’andartenfi per amor mio dalla citti alle selve 
parti adunque, 6 figlio insieme con me peroccht, da to 
diviso o R'tiiia 10 non posso sopporlai !a vita rcgni 
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Bhavata sopia questa citti diUe c di me \cdo\ata Al re 
die cosi favella\a rispose Rama Tu non dei, o signore, 
\emme con me nelle selve, tu non dei per alcun modo 
segujtarmi Ti placi o padre, fa die noi UiUi restnm 
fidi d nostro do\ere qlu, o datpr di pregio, mantienti 
osservitor \ erace della lua fede lo sol ti rammenlo il tuo 
dovere , o re , ma non C ^mmacstro Non \ oler per amor 
di me nmuoverti oggi daj luo doverc Inlese quelle pa*^ 
role, Dasaratha cosi^disse a Rama Possa*tu oltenere 
fama, longevita, forzi e valore, ed immortal virtt’d vanno 
dunqne, o figlio, mantenilp 5 del/a niia fede, e sia felicc 
Ja tua via, \anne per fincreniento ddla lua gloria e per 
la spennza del luo nlomo Ma li piaccn nmaner qiii 
questa sola nolle dope che avrai oggi ancora fruilo con 
me le dolci dape e le rtccliezze della reggta c confortalo 
la tua madre addolorata, tu tc n'andrai adora Uditc Ic 
parole del saggio padre alQitto-, Rima in alto di reverenza 
cosi rispose al re dolenle Posciaclie ho nmmzialo alie 
delizie non posso ora ncfercarlc di nuovo Quelle dol- 
cezze che lofnnro oggi, cbi roe le dari domanP Percio 
10 eleggo la partenza, e non 1 indugio^ Sia donata a Bha- 
rala questa terra colie sue gemme, colle sue ncchezze^e 
coti ogm suo bene , co’ suoi ’elefanti , cavalh , cam e vil- 
laggi Abbandonerei lo la cara vita, non cliele desiderate 
dchzie e le ncchezzc, ma non mai vorrei in alcun modo 
render® la mendace Si ddegui da te, o re, il dolor che 
t’ adligge per 1 averlj a sepanit da me i generosi tuoi 
pari simili aH'Occano non si conlurbano Non desi- 
dcro o re di consegmre il regno , nfe le dclizie , desidero 
render verace la ina promessa Or via a me impcmi ^ tuoi 
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comantli , c ti piaccia loslo»accominiaiai*c me luUo pronto 
ad abitar fra Ic solve ; io rcpulo favor supremo il poter 
mantcncrc inviolala la tiia fcdc. 

Sia donata a Bharata questa terra cli’ io abbandono , 
collo.suc citti e co’sno] rcami. Io custotlc della tua fcdc 
me n’ andro nolle solve a mcnar vita santamenlc auslera. 
Govemi .il forte Bharata questgr terra felice e beta, cui 
io rintinzjo, •co’suoi monti , colic sue sebc, colic sue 
: quello che da to fu ordioato, o re, abbia il suo 
clTctto^Non tanto, o illiislrere, 6 ipteso ilmio animo a 
fruirle care delizlo*, bencb6,splendic)e, quanto ad obbe- 
dire al tuo comando : sgombra da te il dolore del doverti 
da^me'dlvidere. Non’bramo iq, o *incolpabiJe, questo 
imm'ortal rcame, n6 Io gioie n6 le dolcezze.j non vorrei 
neppur.la vita , sc dovessi’farli mend^ce : rflc lo giuro, o 
re, per le mie opere>virtuosc. Vivrd jo contento o-lieto 
nelle solve, cibandomi difruUi e dj ra’dici.'e contemjdando 
monti, fiumi'e.lagld; sgombra da te il dolore del doverti 
da'ine divldere, 

GA'BITOJLO XAX'VT. ' 

PAROI.E‘Dt ^IDDHArtIIo 

I 

• Allofa il re* legato dalla sua prom^ssa, dopo lunghi e 
cocent! sospirij chiamatoa seSuinantro suo consiglierc, 
cosi gli Jimpo'si! : S’.apparccchi prontamente per andar 
dietro a Rama un grande, esercito qiiadripartito, guer- 
nito d’armj e d’ armadiire ; accompr,gnlno il mio figlio 
per suo dilelto donne i6ggiadi:e ed opulenfe, fregiale 
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(li belta e d\ giovanezza» e quanti ha Rama dagh occln 
di lolo fidi compagtiL e amici, tutti a liu vadan dietro 
con grande ncchezza, partiti in vane schiere I soprain- 
tendenti al mio tesoro, tohaogni mia cosa preziosa, se 
guitmo RSma partente Siccome alior che se ne va errando 
a caccza, pur fruisce mio figlio le dehzie pm squisite, cosi 
anche abilando fra ie selve, godra egh delle dolcezze del 
regno Quant’ e la mia nichezza , quant’ e la sostanza che 
serve al mio vivere, tutlo scguiti Rdma intieramente Fa 
cendo doni ai sacri luoghi , comparlendo larghe ricchezze , 
RSma, benche abilator di selve, mantenga la regal sin 
condizioire Govemi Bharaia quest’ Ajodhyi pnva d’ ogm 
sua opulenza e I’llluslre Rama sia rallegrato nella selva 
da ogm sorta di dehzie Menlre Dasaralha cosi parlava, 
Caiceyi impaun , il suo \olto divento ando , si franse la 
sua voce Pallida, sbigoUila, cogh occhi accesi di sdegno 
e dt corruccio ed avvampanli d ira, cosi clla disse aire 
Sc lu per martco di fedc mi lascierai questo regno strvunlo 
d’ogni sua midolla, comcun liquoie, di cui siasi bevuta 
r essenza, lu Sarai menlilore, o re Punto cosi di nuovo 
dai dardi delle parole della crudel Caiceyi, il re dolente 
a lei risposc 0 cruda, Mluperata da tutti i buoni, perche 
di nuovo aizzi col pungolo de’tuoi dellt me che gia porlo 
un grave peso insoffenbile^ Al re cosi favellante rispose 
la perfida Caiceyi parole acerbe , conformi alia rea sua 
TiiAwa U Vao wntenalo Sagaro abbandono con ammo 
pronto, siccome o fama, il suo figho primogemto Asa- 
mangas , cosi tu abbandona il tuo figlio R3nia A que’ 
delU il re Dasarallia scluno Ahi viluperol qumdi, vei- 
gognando alquanlo , slette fra se pensoso , agiiando il 
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capo. Allora un vecchio ministro per nome Siddliartlio 
molto stimato dal re , cosi rispose a Caiceyi : Ascolta , o 
regina : io ti diro per qua! cagione un di il re Sagaro ab- 
bandono Asamangas. Asamangas, siccome a noi ne venne 
la fama, mosso da cmdele istinto, prendeva per la gola 
i figli de’ cittadini , e li getlava nell’acque della Sarayu. 
1 cittadini da lui vilipesi cosi parlarono irati al re ; 0 lu 
discaccia, o re, il solo Asamangas, owero abbandona noi 
tulti. Il re rispose loro : Per qual cagione ? Allora i citta> 
dini corrucciati dissero quivi al re : Questo tuo figlio 
spinto da crudel talento piglia per Ja gola i nostri figli 
uliilanti , e li getta egli slcsso nella Sarayu. Udite queU^ 
ffarolc de’ cittadini, il re Sagaro, per far cosa bro cara, 
discacci6 il suo figlio caduto in colpa. Cosi. il re Sagaro 
abbandond il suo figlio infellonilo; ma come mai questo 
nostro re abbandonera il suo figlio RSma fregiato d’ogni 
virtu ? Udito il discorso di Siddb5rtbo , il re Dasaratba cosi 
parlo a Caiceyi con vocc turbala dal dolorc : Me ne an- 
dro io con Rima, lasciando II regno o le sue delizic. Tir, 
o ignobil donna, godi licla per bingo tempo insieme con 
Bliarala di questo regno. 

CAPITOLO XXXVir. 

II. VFSTinC DEGU ABITI n’AN\COnET\. 

Poich’ ebbe ascoltato i detti di Caiceyi e del padre 
Dasarallia , il pio cd illiistrc R^ma cosi prese a dire : 
Di>iso da liitlc Ic mic dclizrc, nodrito di siUcstri ali* 
menli, die rosa faro io, o re, noHa deserla .sebn di quel 



AYODHYAGANDA 


315 


corleggio che In in offn? Ghi mai, abbandonato un elefante 
insigne , ne porterebbe con se la zona ^ che cosa farebbe 
costui del cingolo , lisciando V eletante eccelso ^ Cosi a me 
sciolto da ogni mondana cura di qual utile sarebbe un 
grande esercito ^ A tutto lo nnunzio, o re, e solo lo chieggo 
una veste d'anacoreta, una vanga, un canestro ed una 
corda con queslo corredo »o abitero per quattordeci 
anni fra le solitane selve Caiceyi allora, prendendo'ella 
stessa le vesti d' anacoreta e deposto ogni pudore fra quell’ 
adimanza d’uommi, disse al Piagbuide ‘ Vestiti Ricevute 
dalle mam dt Caiceyl quelle vesli, e spogliatisi i fmissimi 
suoi panm , le indosso Bama per se medesimo Bopo lui 
anche il forte Lacsmano, lasciali gb splendidj suoi abiti, 
mdosso le vesti di peaitenle al cospetto del padre Ma la 
bella figba di Ganaca abbigliala di seta gialleggiante, ve- 
dendo le ruvide vesti a lei offerle da Caiceyi, percbe le 
indossasse, nfuggitasi tuUa pudica al banco di Kama, le 
prese ollremodo commossa, come una cerva cbe abbia 
veduto d laccio Tolte quelle vesti , cogb occhi piem di 
iigrime, cosi ella disse al suo consorte slnule al signor 
dei Gandharvi 0 mio sposo, insegnami come lo debba 
cingermi quesle vesti E m questo dire , ella pose sopra 
il suo omero uno di quegli abiti poi preso il secondo, 
stette pensando la bella Milhilese inespeita al tutto del 
^esll^ abiti d’ anacoreta Come videio awolla in quelle 
ruvide vesu a modo dt derehttt colei, cbe p«i avea pei 
proletlore il suo consorte, tulle le donne leiarono un 
'vllissimogrido,sclamando AbiMlupero cd onli’ Udendo 
il re quell imprecanle gndo suscitato dalle sue donne , 
nippc allora misero ogni fidiicia nella felicili e nella vita , 
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e traendo caldi sospiri cosi pario a Caiceyi 0 scellerata 
e cruda , tu chiedesti solo per luo dono la partenza di 
Udma, rna non quelK di Lacsmano, ne di Sita, perche, 
o malaugurosa , hai tu loro offerto vesti di penitente ^ 
ISon debbe Sita mdossai lai nivide vesti , o malvagia , 
iniqua, cruda, roMita delH mia stirpe A te non basta 
dunque, o rea, 1 esilio di Rama^ die vuoi tu far di piu 
ancora, o dannata alTartaro^ A1 padre die assiso cosi 
parlava, nspose col capo dimesso R4ma ormai sul punto 
d’avviarsi aile selve 0 giiisto re, questa vecchia mia 
tnadre CausalyA generosa e pia ed a le oltremodo devota 
e ora immersa m un mar di dolore per aversi a separar 
da me Ella mfelice menla da te, come favor supremo, 
afPettuosa cura PeV amoi di me, o re, ti piaccia cosi 
sempre guaidarla, die soslenuta da te suo protettore 
clla non sia Iroppo miscra Degna, ore pan ad Indra, 
guardar con amorc questa ima genitrice sventurata, af- 
finclife, slando lo fra le selvc, essa slraziata dal dolore 
non sen vada priva di Vila alle sedi di Yama 

GAPITOLO XXXVIII 

AMrnxiMENTi A sItA 

Vcdendo in abilo d asccta USina die cosi fa\dla\a, 
il re colle sue doiinc si raltiislo e pianse, e traVagliato 
da angoscia e da dolore, comprcso di vergogna non 
pole\a nt iimirarlo, n6 parhrgli Slato alqinnlo sopra 
pensicro cogli occlu soccliiusi per tnstezza, comincio 
quindi nuoio hmcnio il icinfehcc sopiaffalto dalta forza 



A'iOI>HYACA^DA 


317 


del falo Per cerlo ho lo un di pri\ato di figli gemton 
amanlissimi, che ora, ahi misero I sono per forza da te 
disgiunto, o figUo Cerlamenle, o diletto, non e dato a 
chi vi\e il monr fuor del tempo prescntto, poich’ lo non 
inuoio m sul duidermi da te Perche non mi si spezza 
oggi il cuore, >eggendo pronto ad avMarsi alle selve in 
abito d’anacoreta d caro mio figho, amato da tutti gli 
iiomim^ Nel tempo ch’ lo dovrci carezzaftl con pm amore, 
o figho, 10 ti destmo ad uii dolore immense sia il mio 
nome Mtuperato' cost daila sola Caiceyi e fattp 

misero lulto questo popolo* Com’ ebbe proferito tai dctti 
cadde il re a terra e svenne Ma ncuperati poco dopo i 
sensi, co§i parlo a Sumantro cogli occbi inondati di pianto 
Attacca prontamente i cavaDi al mio carro, c qui lo mena,* 
con esso tu condurrai d m»o bgbo nelle selvc care agb 
asceti contemplaton Conformeail ordme deire, Suman 
tro ando con gran solleciludinc, ed otlacco al carro del 
re ca>aUi eletu , e coli menando ippareccbiato quel carrp 
lutto adomo di gemme, disse al re Ecco pronto d tuo 
carro Quindi il re, chiamato a Be dsuo ministro sopra- 
inlendenle del tesoro, gh disse qiieslc oneste parOle con 
voce perturbala dall’aftanno Qnanto e d numero degli 
anni, ch ella debbe passar nelle selve, altrcttanti tu dona 
alia Videhese nobili ornamenti e ncche vesti Udito il 
comindo deire, ando egli allc slanze del tesoro, ne tolse 
tutto CIO che gh Fu imposto , e prontamente d reco a Sita 
Allora vesti labella Mithilese quelle \esti, e s’adomo di 
quegh omati, e cosi abbellita wradio ella quelle slanze, 
come II Candida consoric del un ciel sereno AJj- 

bracenndo allon Sin lniia ormta , e hicnndola sul capo 
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con amorc, come uni Hglia, cosj le disse la sua suocera 
0 Vidchcse, Ic donne ignobili, qinnlunquc ben accoltc 
c amate, disprczzano il loro consorle ciduto m mjsero 
stito , ma non le donne gencrose pcrcio tu non dej 
spregnre, o figbi, d tuo consortc, benclu, sciduto di 
ogni opuienza, povero od opulento lo sposo e d mime 
della donna Cosi ammonila dalla suocera , Sitd devota 
al suo consorte, inchinatasi a Causilya^ cosi le disse re- 
verente 0 regma, faro-quello che tu m’ imponi ed oltre 
incora Gonosco appieno d dovero delle nobdi donne 
non volere, o eccelsa, issomigliarmi alia gente volgaie 
lo non potro mai esscre smossa dal mio dovere come 
non puo dal sole esser dmsa la luce Siccome non suonq 
senza corde d liuto, nt si volge senza ruotc d carro, cosi 
senza d marito non trova fehcitd la donna benche madre 
d’ eletta prole Dona con misura d padre , con misura la 
madre con misura d figlio , d solo consorte largisce alia 
donna giocondita senza misura Come mai , o regina, di 
sprezzerei lo , a guisa delle donne volgari r d mio con 
sorte che m’ e nume e dalor d ogni bene^ Per amor del 
mio sposo lascierei anche la vita , tale e d mio fermo voto 
dal di ch’io mi stnnsi i lui col dargli la mia mano Certo 
10 son ora fivonta dagli Dei percbe tu vie piu confermi 
la mia mente gii per natura ben disposta Udite quelle 
oneste parole di Sitd rallegranti d cuore I mcolpabile 
Causalyd verso lagrime di gioia e di dolore , ed abbrac- 
ciandO la figlia di (janaca, le disse Iietissima queste parole 
con voce commossa Non nu fin ineraMglia, o figliuola 
questi detti profenti date, che aprendo un di la terra 
nascesti a guisa deiralme biade(*^) Tu sei 1 ornamento 
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del magnanlmo Ganaca re di MithilS, e simile a lui per 
gloria e per nobili doti.'Io son felice e gloriosa d’ avere 
acquistato te so\Ta ogni altra illustre, che si altampte 
senli del dovere, della riconoscenza e della virtu. Da che 
sen va insieme coo te nelle selve Rama dagU occlri del 
colore del loto, lo sard tranqiiiUa fmo al suo rltomo ad 
A^odhj4. Tu del soprattuUo nelle selve, ofiglla, vegliare 
attenta sopra di lui, e siil generoso Lacsmano a te devolo. 
Ammonila con lai delti e lodala 1’ illustre Sita , poi bacia- 
tala sul capo con affetto, cosi parlo CausalyA a Uima : Tu 
dei, o Raghuide glorioso, starsempre accanto a Sitd ed 
al forte Lacsmano, che t' legato di lanto affetlo; ed 
csscr vigUc fra le selve iogombre di folte boscaglie. II 
pio Rama, apprcssatosi con reverenza, disse, stando in 
mezzo a quelle madri, quesle saggie parole alia sua ge- 
nitrice 0 madre , a die mi dai tu consigU rlguardanti 
SIta? Lacsmano sari il mio braccio destro, e la Mitlulese 
come la mia ombra. Npn pu6 Sita essere da me abban- 
donata, se non come la fama daU'uom saggio. ArmatO di 
saeUe c d’ arco onde e d* chi atro io paura, foss'anche 
Satacratu signor del tre mondi? Non esser dolenle, o 
madre; ed obbedisci al mio geoitore. FinirA lietamente 
queslo mio sogglomo nelle selve. Col favore del re, o in- 
clita, passcran felici questi anni come un sol giomo. Tu 
mi >edrai per certo reduce dalle selves incolume e felice 
coi mcrili da me acquistati : non contristarti , o regina. 
Com’ ebbe egli dctle alia sua gcnitrice quelle parole di 
speranza c d’amore, riguardo, levandosi, le trecento cin- 
* quanta consorti del rc; cd appressalosi loro in alto reve- 
lente, cosi parlo ad esse ilpio RAina inchinafo con amo- 
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revoic affetto : Pecca T uomo talvolta per soverchia fidan^a 
o dimestichezza; percio si debbe perdonare r.ofTesa; io 
tutte a cio vi chiamo. Se per ignoranza o errore io v’ ho 
d’ alcuna cosa offese , oggi a voi ne chieggo intiero per- 
dono. Mentre il Haghuide cosi parlava , s’ udi quivi levarsi 
un grande ululato delle donne del re, -pari al grido di 
cento aghironi. La reggia di Dasaratha rallegrata per 
r addielro da concenti di timpani', di tibie, di nacchere, 
risuonava allora di lamenli e di flebili qnerele , di c\ii 
era causa quella sventura. • • . 

CAPITOLO XXXIX. 

PARTENZA DI KAMA. 

. Allora Rama, I’inclito Lacsmano e la Videhese lutti 
atteggiati a reverenza salularono il re col girargli attorno 
da man destra. Come T ebbero saliitato cd onorato inchi- 
naftdosi a lul , Rama*rese ossequio alia sua genilrice 
esausta dal dolorc; e Lacsmano abbraccio i pledi di Su- 
mltrA sua madre. La quale baciando sul capo con amorc 
ed abbracciando streltamenle il suo figlio re\ erentc a’ subi 
pledi, cosl gli disse : Vanne, o Lacsmano, insieme con 
Rama, e sia felice il tuo cammino! obbedisci al tuo fra- 
\etto prrmogenito intento a\ bene degVi uomini. lo son 
sabata co’miei congiunti da tc niio figlio generoso, il 
quale, lasciala la Uia consorlc c inc tua madre, bai elcllo 
di seguitare Rama. In qiialitnque condizionc ei si ritrovi 
av>ersd o beta, Rama 6 il supiemo tuo rifugio; egli I’t*' 
fralcllo primogenilo c maeslt^, c assai piii caio die la 
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vita Percio mentr cgli abiteri con Sita fn le desertc 
solve, tu proteggi ad ogni tuo polere la sua persona II 
dovere dei buoni , o figlio , 6 questo che tu ti dispoui ad 
adempiere Rama dagli occhi di loto tuo fratello pnmo- 
genito debb’essere da te, o figlio, servito con sollecilu- 
dme, e difeso nelle Selvcin ogni maniera La difesa dei 
fratelli primogemti e consueta nella nostra stirpe , o ciro , 
come il donate, d sacrificare, T adempiere le pie osser- 
vanze e 1 abbandono della vita nelle baltagbe Abbi Rama 
in luogo di Dasaratha , ia figlia di Ganaca m luogo raio , 
la selva in luogo d’ AyodbyS \anne felice, o mio diletto 
Dfitle quelle parole a Lacsmino suo figbo, Sumitra cosi 
parlo a Rama Da tc pure, o Rama, debb’essere pro- 
tetto il valoroso Lacsmano egli ti seguita fedele e de 
volo , ei t’ e fratello amtcoc servo Tu dei , o Raghuide, 
difenderlo in ogni modo, siccome egli dcbbe defender 
te RSma rispose a Sumitra Cost faro, e salutandola Ic 
giro reverente intomo da man destra Allora Sumanlro 
appressatosi modestamenle a Rama, come Matab ad 
Indra, cosi gb disse coUe mam gmnle Onore a te , o 
regal figlio > sta apparcccluato il carro , con esso lo ti 
condurro dove ti piaccia andarc A te conviene pas- 
sar nelle solve i quatlordeci anm chc per cupiditi di 
regno cbicse Caiceyi a tuo padre Udite le parole di Su 
mantro R&ma con Lacsmano c con Sit& si dispose a 
salire su quel carro cccclso Pose egU dappnma sopra il 
seggio del carro le vane sue armi , le forelrc e 1 arma- 
^ dure colK \anga ed d cancstro , quindi per ordm suo vi 
pose Sumantro un laso di term fatti poscia iscendere 
1 tre csuli uionlo Sumantro ei stesso, c \cdulili tniti 
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tre assisi, con animo dolente spinse egli i cavalli per 
comando di Rama. Partilo subitamente il Raghuide alia 
volta delle selve, s’udi d*ogni parte gridar la molthu- 
dine : Oh R&ma ! oh R&ma I e tutta la ciltd rimase per 
r esilio di Rama immersa in profonda tristezza , piena 
d’uomini e di donne afllitti, ingombra di gente coster- 
nata. I cittadini veccbi e giovani vinti daila forza del do- 
lore si diedero a seguilarRSma, come corrono all’acqua 
le genti afilitte daU’arsiira. E levando aflannati le braccia, 
gridavano pur seguitando : Arresta i cavalli , o auriga ; 
cawm'ma piu lentamente; desideriamo’veder qm-ancora 
r amabile volto del magnanimo Rdma : quell’ uom diletfo 
come la luna rapisce con se gli animi di noi tutti : ci sia 
dato vederlo per brevi island ancora; quando il vedremo 
npi di nuovo? s’awia a lungo cammino il giusto nostro 
proteggitoro ; 'quando il rivedrem noi reduce dai duri 
sentieri delle selve? Ben k soldo e ferreo il cuorc di Cau- 
salyd , il qual non si ruppe , allora che s’ avvi6 ad abitare 
fra le selve il caro suo figlio. Sola ^5 pia la bella Videhese, 
la qual fedele al suo consorle I’accompagna come omhra. 

E In pure, o Lacsmano,.sci felice e pio, che seguiti per 
affetto il giusto luo fratello prJmogenito. Il seguilar che 
fai RSma k la suprema Uia perfezione , la lua somma 
prosperiti, la via che ti guida al cielo. Mentre i cittadini 
cosi parlavano» non potcndo piu contenere il cresccnte 
impelo delle lagrime, pronippero in amaro pianto : Dove 
ten vai, o Raghuide, ahbandonando noi addolorati? con- 
duci noi pure dove tu sei disp'ostb ad andarc. Ma il re 
circondato dalle sue consorti, alllitto', oppress© lisci dnlla 
reggla per vedere il diletto suq figlio. S’udi quivi allora 
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un mesto grido deUe donne del re gementi, pari alio 
slrido delle elefantesse, allor che e stato ucciso nella 
selva r elefante duce della schiera. E il re Dasaratha , per- 
duto ogni suo splendore, era allora ottenebrato, come 
nell’interlunio la luna priva di raggi, quando le e rapita 
da Rahu la sua luce. Un alto grido di pietosi lament: si 
levo quindi d’ogni parte, nel vedere il re infelice uscir 
della reggia colle sue consorti. Oh Rama ! sclamavano 
alcuni fra quegli uomini : oh re! gridavan altri; e intanlo 
d’ogni intomo circondavano il re Dasaratha. MaR^ma, ve- 
dendo il misero padre venirgii dietro pedestre attomiato 
dalle sue consorti e lamenlante ad ogoi passo coUa regina 
Causalyd, non sostenne infelice di rimirarlo; e stretto 
da| vincolo del dovere, dalo uno sguardo ai pedestri suoi 
genitori afllitti e immerjtevoli di ta! pena , eccitd ad an- 
dare innaiui il suo cocchiere. Non pot& R^ma, simile ad 
un elefante aizzato dal pungolo, soflerir 1’ aspetto de' suol 
genitori oppress: da tanto dolore. Oh Udma mio figlio 1 
oh Sil&I oh Lacsmanol deh volgele a me lo.sguardo! 
cosl grldando il re e la regina correvan dietro al carro. 
Vide RSma allora la misera sua itiadre sollevante le hrac- 
cia, gvidaiile in suon pieloso come un' agnella e quasi 
irahalzante per la via. Grida\a il re a S::mantro : Airestati , 
arrestali; gli diceva Rdma : Canimina innanzi. L’auriga 
era come colui che sta sospeso fra la terra e il cftlo. 
GVi andava dicendo RUma : Qnanlo plii si prolutiga queslo 
duolo, tanto piu s’inasprisce; ludirai al re nel ri>ederIo; 
^ ■ Non ho inteso la tua voce. » E Suniantio coiioscendo il 
penstero di Rftma , saluiaio mestamentc il re , spinse oltre 
I caxalli. Quando le doimc citladine plu non poterono 
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lener dietro al Raghuide divorante la via con veloci ca- 
valli , lasciata allora ogni speranza , si rimasero sconsolate 
dal seguirlo cogli occlii; ma non cessarono d’accompa- 
gnarlo coi loroanimi profondamcnte commossi. In questo 
mentre Vasistha e gli allri Bralimani dissero al re : Omal 
non si seguiti pin lungi coliii, che si dcsidera di rive- 
dere. Udlte le parole dei sacri maestri, il re, frenate le 
lagrime, s’arreslo coll’animo angoscioso e dolente, ri- 
guardando il figlio che s'nllontanava. 

CAPITOLO XL. 

. DUOLO DELI.A CITTA. 

Partito rapidamente alia volla dellc selve Rdma osse- 
quioso, si levo ne! gineceo un alto lamcnto delle donnc. 
Dove sen va colui, che era soslegno, rifugio c protettore 
delle genti pie, dcboli c derelitto? Dove sen va quel 
Rftnia, che mal non s’ adira bcnche oltraggiato, perdona 
a chi r oITende, raumilia ogni uom sdegnato? Dove sen 
va quel inagnaniino e gencroso, che cosi con noi si com- 
porla, come egli fa con Causalyd sua madre? Dove sen 
va colui, che h nostro difciisorc, protellor, cuslode, 
quando siam noi aspreggialc da Caiccyi , ovvero dal re 
adirato? oli qual re gR fc qiicsto dunque di monte tra- 
\oIta ed insensato, che cosi abbandona il Ragluiide sos- 
tegno di tulle le creature 1 In talc modo, come vacchc 
diveltcdai lor giovenchi, sclama\ano aflliUe le donne del 
re; c piangevano lodando Rflma. Scnlendo il re i lamenli, 
ch’ c«;«5e faccan ncl ginccco. trafitto da coccntc angoscia 
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pel suo figlio usci de* sensi e svenne Cessa intanlo il 
litare col sacro fuoco, si vela di tenebra il sole Lascian 
cader daUa "bocca li cibo gli elefanti , abbandonano le 
vacche i loro nati Giove , Mercuno , d Sole , la Luna , 
Saturno, Marte e Venere pianeli per natura favorevoli , si 
mostrano ora mfausti E spenla la luce delle stelle , spenlo 
lo splendor degli astru pnvo di /lamma, awolto mfumo 
pm non sfavilla il fuoco Fu dalla forza d' un \ento in 
tempesU\o soUevalo quasi I Occano , tremo la cittd, si 
turbarono le plage, velandosi di dense tenebre, allor 
cbe s’awiava alle selve Rama Tutta la gente cittadma 
immersa m tnstezza ed in afianno, raccolta nella regia 
via, coUa faccia inondata di pianto pm non pensava al 
cibo, ne ai diporti ncssun si scorge lieto, il duolo oc- 
cupa ogni cuore Pm non spira un ablo di fresca aura , 
piu non raggia il sole, ne splende la luna, ogni cosa era 
perlurbata I padri pm non curavano de’loro figb, ne le 
mogli de’ior manti, pm non pensaxn la donna innamo- 
rala iiruom da lei amalo, nc I’amante alh cara sua 
donna, nessun piu cercava dilelli , combaltuto nell ammo 
dal dolore Lasciata ogni cosa in abbandono, ciascuno 
ad altro non avea il pensiero fiiorche a Rdnla, e coloro 
che piu erano suoi amici, stavano tulli come attoniti 
Oppressi dal peso dell’angoscia si rimane\ano essi sopra 
i lor letli, vituperando Caiceyi, spregiando il rc, male- 
dicendo la propria fortuna, immensamente costemati 
r osi allori la cittA d A^odhyA pnvala di rjuel magnanimo , 
. come Aimn\ati d Indra aggra\ata d un peso di lerrore 
hitta s igiliM confusamentc co’ suoi cUtadini ro’ snoi 
guerrtcn ca\alli cd clpfinti 
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CAPITOLO XLI. 

LABtENTO DI DASARATIU. 

• Finche il re prestante fra gli Icsvacuidi pote discer- 
nere Taspetto di Rama die si lontanava, non rimosse da 
lui il suo sguardo. Findie egli pote scorgere co’suoi 
ocdii il caro figlio , li spinse oltre per lungo spazio in- 
fino a terra. Finche vide egli il pio e diletto suo figliuolo , 
isuoiocchii’afTissaronointentiin quella vista. Ma quando 
piu non vide neppur la polvere suscitata da Rdma, allora 
dolente e scolorato cadde egli a terra. Gausalyd tutta tur- 
bata gli si pose accanto dal dcslro lato, stava al sinistro 
suo fianco Caiceyi ardente d’amore per Bharata. Ma 
i’oneslo, pio e giusto re, veduta la rea Caiceyi, cosl le 
disse : Non toccar.le tnie membra, o iniqual non voglio 
vederli a me dinanzi; piu non li repulo mia consortc; 
ne ho io piu che fare con coloro che ti servono, ned 
essi con mo. Io rlpudlo te solo inlesa al tuo guadagno, 
che hal tradlta la santitili del dovere. Quella tua mano 
che un di io presi, e Io spmzzar ch’ io feci con acqua il 
sacro fuoco, tutto io ripudio quaggiu e nelfaltra vita. 
Se, dopo aver conseguito qucslo regno, salisse pur Bha- 
rala in alia fama, non giungano mai a me le offerte fii- 
nehri fatte da Uii a me cstinto. Ma la misera Gausalya, 
sollevando allora il rc brutlalo di polvere, il ricondussc 
addietro. Rammenlando il caro suo figlio deslinato ad 
aspic inaccrazioni , cosi era angoscialo il pio rc, come 
avesse ticciso un Brahmano, o dato del picde in him 
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\acca Menlre sen ntomava aflfranto e lento per la via 
jiercorsa dal carro* tale appanva cgli neiraspetlo, quale 
‘ e il sole allor che s’ ccclissa Ed appressandosi alia citl4 
SI doleva quell mfelice per la reijamiscenza del dolce sub 
figlio, a guisa dun derelitlo, lienche fosse signor del 
mondo Ben si scorggno suUa terra Ic orme de’ cavalli 
generosi, die via ne portano il mio figlio, ma piu non 
SI scorge quel magnanimo O^i per certo ncoierandosi 
apple d’un aUiero, domuri egb sostenuto da un tronco 
ower da un sasso , e s’alzeri inisero sospirando dalla 
nuda terra, coperto di polvere, come sorge fuor d’uno 
stagno un nobile elefante Gli abitaton delle selve ve~ 
dranno alzarsi dal nudo suolo ed avMar^i oltre, come 
un uom che non ha du d protegga B4ma dalle lunghe 
braccia, signor del mondo Sia tu soddisfatta , o Caiceyi, 
enlra \edova al possesso di questo regno perocche lo 
private di quell eccelso fra gb uomini pii non posso sop- 
porlar la Mta Cosi lamentando e gemendo, come chi esce 
dal bagno funebre dopo la morle dj persona cara, entro 
il re nella citti circondato da moUo popolo Erano m essa 
deserte le case, vuoli i cortili, ma frequenti ie mc ed i 
mercati, ingombrc Ie piazze di gente sconsolata Contem- 
plando quel popolo andante a R4ma con tutto I’animo, 
cnlro dolente il re nel suo palazzo, com’entra il sole in 
una nubc , e girando lo sguardo intorno m quella reggia 
prnata di Rann , dj Laesmano e di Sit4 , pari ad uno stagno, 
cm abbia il rapace Garuda disertato di serpenli , il misero 
^ rc cosi parl6 Conducetemi immantinente alle stanze di 
CausaIjA madre di R4ma, ed i cuslodi ddla porta con- 
dusscro il re dov cgli ordin-ui Fntralo nelle stanze di 
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Causalya e postosi coli a giace’re'^opra il letto,'h*masc 
egli coll’ animo costernato. Qaivi Solievando le braccia , 
pieil d’affanno e di dolore, sclamava pielosamente il re 
con alte grida : Oli Rama, tu m’abbandoni! ’dh felici 
quegli eletti fra gli iiomini , che saran vissuti fino al 
tempo in cui , venuta al suo termlne la promessa , ve- 
dranno Rfima qui ritornalo ! Piu non ti‘ veggb o Gau- 
salya; toccami, o generosa, colia lua mano : la mia vista 
e ita oggi dietro a R&ma, c pli*! iion toma. La regina 
guardando steso sul letto i! signor degli uomini tutto 
RiAWi?, si a sederc sccantc a 
lui piu addolorata ancora, e sospirando rinnovo le meste 
sue querele. 


CAPITOLO Mu. 

LAMENT© DI CAUSaLYL 

Quindi rimirando sopra quel leRo il re straziato dall’ 
angoscia, X^ausalyA dolcntc pel Suo figlio cosi gli dlsse : 
0 re, or si vlvri felice Caiceyi fntta beta del suo intento; 
poichfe a guisa d’una serpe lia Yersf^to sopra Rama il suo 
veleno. Fatto cacclare in esilio R&nia, or ella conlenla, 
fortunata, altiera vie piu ccrclieri d’ intlmorinni in qucsla 
reggia, come una serpe velenosa. Qh se qui abilassc al- 
menb dentro la cilti il mio figlio, ancoraclie ridotto a 
mendicarc di porta in porta! il solo esscr egli qui rimaso 
sarebbe dono bastanle ad appagarc; il mio amore. Ma , 
come Caiceyi desidcraAa, e slalo cfrli espulso dalla caia 
sua sedc, qual rifiuto di «n* oblaziouc deslinato a! Raesasi 
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da chi sacnfica nel pienilumo Quel forte arciero dalle 
grandi braccia, simile nel portamento ad un elefanle 
duce di schiera^ entra ora senza dubbio nelle selve con 
Lacsmano e coUa consorte Quai sara nelle selve il sog- 
giomo di que’ misen da te dannati all’ esilio per le parole 
di Caiceyi ! Que’ giovani cari al mio cuore , degni di pro- 
spera sorte abiteran nelle selve pnvi d’ ogni dolcezza ed 
mfelici, esihati al tempo de’ lor fnitti / cosi un saldo ramo 
d’un albero roUo dagh elefanti e consumato dal fuoco 
che arde le selve, pnma d avere fruttificato OIi fosse 
gii presente quell’ ora forlunala, termme del mio dolore, 
nella quale lo rivedessi il mio figbo reduce col fratelio e 
coUa sposal Quando fia che nentri nella cilti d’Ayodhyi 
r mvitto Rama con SU4 scduta nel piu cospicuo luogo 
del suo carro, come un toro nella sua miindra’ Quando 
fia che Ayodhyi , udendo esser qui tomato R4ma , si n- 
desti sollecita e gaudiosa, incoronata di vessilh e di ban> 
diere I Quando awerra che questa ciUi diletlosa, vedendo 
reduce dalle seUe quel prestante fra gli Uomini, tutla 
s’ agiti pergioia, come I’Occajio nel plenilunio’ Quando 
fia che migliaia d uommt conspergeranno di madidi gram , 
in sul loro entrare nella cjttil, i due Raghuidi valorosi 
qiii TJlomatil Quando si presenleri a me, come un gio 
vcnco esultante , quel pio mature di senno e per fiorente 
eli simile ad un Immorlale' Quando lerri quel di che 
enlrando voi heti nella citli, salulerele le belle vergini, 
1 fion gli augelli, i frutlil lo credo per certo che m un 
anterior mio nascimenfo furono da me insensata divelle 
le poppe di \acclie allattanli, menlrc volevan suggere i 
loro nail poichfe lo di te amantissima, o figho generoso, 
» 42 
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sono .ora jJer opra di Caiceyi da te disgiunta a forza, 
come una vacca afiettuosa*dai suo ‘vitello. Madre d’ un 
sol figlio prnatd d’ ogni nobile dote, Versalo in tutte-le 
sacre scienze , non potro dIvisa da lui sostener lunga- 
mente qiiesta vita : ch6 niiina cosa qui pin rimane con- 
veniente al viver mio , da die piu non veggo il diletto 
mio figlio dalle grandl braccia, amato da tutti gli uomini. 
M’arde, o re, quest’ orribil fuoco del dolore che sento 
pel mio figlio, siccome nella stagione estiva arde il sole 
co’ suol raggi un albero eccelso. 

CAPITOLO XLin. 

LAMENTO DEI BRAIIMANI. 

uli uomini pivi fidi al niagnanimo e* foite Rdma I’an- 
darono seguitando, mentr egli s’awiava alle selve.Benchfe 
fiJsse tomato addietro il possenle re co’ suoi amici, non 
si rlmasero essi dal segnitar Rflma nel suo cammino. Pe* 
rocche quel glorioso fregiato d’ ogni virtu era, come la 
piena luna, Caro ai cittadini d’Ayodhya. Sebbene pregato 
inslantemente da’ suoi suddili, il costante Raghuide*pro- 
grediva pur oltre verso Ic selve, per far che fosse veracc 
il padre. Riguardando quel giuslb c quasivsiiggendocolf 
.swAw jhrvwwvp il’ vya.\pAU * ,\swr pyviU,* cuinva- 
suoi proprj figli : Per amor di me, o cittadini d’ Ayodliya, 
rivolgete tullo a Bharata il vosU'o affcllo c quell’ alia 
stima che di me fate. 11 figlio di Caiceyi giiisto in ogni 
suo alto fard, tosi com’io, tutto cio che e a \oi utile o 
earn. Egli modeslo, sapientc 'c saggio, dotalo d’ ahiti 
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virtuosi Sara degno signor vostro, e fonte a >oi di'feliciU 
Omato d’ ogni regia dote ei fu eletto a consorte del poter 
sovTano, da loi si debbe eseguire ognora, senza esita- 
zione, il >erace comando di cbi rcgge Egli e pvovetto 
in sapienza, bench6 gioiane d’ anni, mite e \aIoroso, 
cortese e forte, sempre grazioso a* suoi congiunti Chi 
desidera farftu cosa cara debbe adoperarsi afEnclie , 
quand’io abitero le sebe, non abbia afilizioni quel grande 
re Secondo che il Dasaralbide andava cosi ragionando 
del do\ere, sta\ano a lui mtomo i cittadini, seguitandolo 
a mano a mano Rama col Saumitride traeva a se legata 
dalle sue \irtu quella genie di contado e di cilta tulta 
piangente e adlitta Ma Brabmani lenerandi per virtu, 
pel aspeUo, per eta e decoro, iliustrali daglt anm, dalle 
astinenze, dallo splendore e daDa gloria, col capo tre- 
mante per veccluezza , parlaron da lungj con questi delti 
0 corsieri \eloci e generosi, clic via ne portate Rama, 
arrestaleM, 'UTeslaleiil stale benefia al vostro signore' 
Han senso d udito gh aniinali, ed i caialli soprattutto 
Dehbesi da loi piullosto ncondurrc il noslio piincipe, 
ma non menariia dalla citla allc sehe Tornate addietio, 
non doieleioi irollre, e questo 1 utile deliostro signore 
Udendo le dolcnli parole de’BraUniani c riNoUo loro lo 
sguardo, discese subilaiiicnle Rama dal suo caiio, cd ag 
guagliati 1 suoi passi ai loio passi marciava cgU a piedi 
con Lacsinano c con Sita, fiso col pensiero alle sebe bon 
solTn 1 ammo a U&ma pietoso e pio di camnunai loI suo 
carro accanlo a que’ Braliniani pedestn Eglinn allora, 
icdcmh) Kama moUrarsi m lal inodo aerso le sUve, tre- 
pidaiili c shigolUli cosi gli disscro Quest’ aduuanza di 
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Brahinani seguita I' orme de’ tuoi passi; anche i sacri 
domestiqi'fuochi portati sui nostri omeri ti vanno dietro. 
Mira que5.tl nostri ombrelli da noi acquistati nei sacrifizj 
Vagapeyi inovcnlisi d^elro a te, come schiere di cigni. 
Con quest! ombrelli Vagapeyici farem ombra a te che non 
bai solecchio e sel arso dai raggi del sole. La nostra- 
riiente die e di continue inlcsa alia verace sostanza de’ 
Vedi , e ora per amor di te disposta a seguitarti nelle 
sdve, Que' Vedi die sono la nostra ricchezza e che stanno 
fissi ne’ nostri cuori, andranno nelle selve protetli dalla 
Torza deltuo braccio. Non v’ha luogo di deliberare altra- 
mente; noi siamo per amor di te risolti. Abiteranno sole 
nelle nostre case Ic consorti protelle dalla loro virtu. Da 
che lanto ti sta a cuore.il dovere , e convenevole che 
tu r osservi. Se tu ben discerni il dovere di proteggere 
le genti , debbonsi da te per la salvezza degli iiomini averc 
in grande pregio i Brahmani. Ritorna addielro ; noi te ne 
preghiamo, inchinando urailmenle fino a terra nella pol- 
\ere i nostri capi bianchi per canizie, come penne di 
cigni. Molti fra i Brahmani, che qul son venuti, hanno 
dato principio a sacrifizj; siano quest! condotti a termine 
nel tuo rilortio, o Rama. Quante v’ hanno creature mo- 
ventisi od immobili, tuUe a le sono aflezionate e perte 
alBilte ; abbi, o signore, picla di loro ; mostra affetto ad esse 
che a te son deiolc e ti scongiurano. Inabili a seguitarti 
colic loro radici avvinte alia terra , pur movendo in alto 
i loro rami, gemono quasi in suon pietoso gli alberi. As- 
tenendosi dal cibo e dal vagare, posati in sui rami e iin- 
mobili, a te suppUcano quasi gli augelli col dimesso loro 
canto. Bencbfe in tal modo venissero a Itii sclamando 
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que’ Brahmani , rion si ritomaVa percio Rdma indietro; 
'ma camminava oltre tacllo col Saumitride. Mentre cosl 
progrediva il pio Raghuide, scorse qVivi . siiiitamente 
innanzi a se la riviera Tamasik die impediva la via. 

GAPITOLO XLIV. 

FER\l\T^ SULL\ RIV\ DELLA, TAMASA. 

il Raghuide, guardalala riviera Tamasa ed or- 
clinato Che si dovesse posare sulla sua riva, cosl parlo al 
Sautnllride : Ti saluto , o Lacsmanol ecco venuta la prima* 
nolte della nostra dimora fra le selvc? non contristarti , 
0 caro. Mira qiil dlnaozi le selve deserte e quasi pian- 
genti d* ogni iiitomo> abbandonate dalle Here e dagU au- 
gelli luUt nascosti in frasca o in tana. In quest’ ora cer- 
lamente la citti d’ Ayodliya, regal sede di mio padre, 6 
accorata per nol tutti, o Lacsmano, co’ suoi cittadini 
vecclii e giovanl. Perocche quella gioconda cilti e afle- 
zionata al re per le sue molle vlrlu, a te, a me, a Sa- 
Iruglino ed a Bharata. Commisero mio padre e la pia mia 
madre ; deh non li accecln il so\erchio piangerel Ma il 
giusto Bharata coaforteri j miei genitorl con parole oneste, 
giocondc e care. Rivolgendo nei mio pensicro la pieti di 
Bharata, si mitiga in me i| dnolo che ho de’miei gcni- 
tori, o Lacsmano. Tu bai fatta opra generosa nel segui- 
larmi, o uom prestanlc : U tua compagnia era nccessaria 
^ per proteggere la Vidchcse. Passiam ora qui con cosloro, 
o Lacsmano, qnesta notle; m’ aggrada questo luogo for- 
nito di ^a^J siUestri fniitJ Poich’ ehbe cosl parlalo al 
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Saumitride , Rama cosi disse a Sumaqtro : Sia tu attento 
ai cavalli, o amicoj'ed egli, essendo oramai declinato 
air occaso il.sole, rattenne i cavalli; diede loro erba ab- 
bondante;.e si pose vicino a loro. Adempiute poi le pie 
osscrvanze vespertine , come vide dlscesa la notte, Fau- 
riga col Saumitride appresto un lelto a Rama. In quel 
letto apprestato con foglie-sulla riva della Tamasd entrd 
Rdma colla sua consortc, dopo avere saliitato Lacsmano. 
II quale, 'visto addormentalo colla sposa il fratello, si 
pose veggbiando a lagionar coli’auriga delle indite virtu 
di Rdma.‘Cosi pernotto quivi il Ragbuide coi ciltadim 
sopra la sponda della TainasA, i cui dmtorni son pieni 
d’armenti : e intanto che sulla liva della Tamasd F au- 
riga e Lacsmano parlavano, vegliando, delle virtu di Rdma, 
trascowa quella" nolle. Ma in sul mezzo della notte, 
Rdma si levo ;* e'sentendo addormentati que’ cittadini, 
cosi parl6 al fausto suo fratello Lacsmano : Mira , o fra- 
tello , quest! qittadini solleclli di nol e non curanti delle 
lor case dormir qui e la appic degli alberi , come fareJj- 
bero sotto i lor tetti. Come costoro s’ adoperan tutti in- 
stanlemente a far chc iioi rllorniamo addietro; cosi pei 
amor di me, non v’ ha dubbio, perderanno essi ancbe la 
vita. Fincli6 son eglino immersl nel sonno, nol salendo 
ieggeri sul nostro carro, awiamci per questa via alia sacia 
sefva. Cosi i cittadini deffa cilld (Tfcsvacu a me devoti non 
verran pin oltre sui noslri pass!, ne piu glaccranno appie 
dcgll alberi. Dcbbono bcnsi d re libciar dagli affanni i 
suddlli a lor fedeli, ma non mai faili infelici. Risposc 
Lacsmano a Rama, chc stava innanzi a lui, simile alia*" 
Glustlzin : A me piace il liio consiglio, o grande saggio; 
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si saiga prestamenle sifl carro. RSma allora cosi parlo 
spcditamente a Sumantro : Sail siil carro, o auriga, e 
t’ awia co’ tuol cavalli generosi verso la regione boreale : 
fpiando sarai Ito alquanlo da quella parle , rivolgi subi- 
tamente il carro addletro : pory ogni tuo studio, alEnche 
ignorlno I cittadini la niia iraccla. Uditef le parole di Rama, 
cosi fece V auriga , come gll f« imposlo ; e ritomato quivi , 
fermo il carro innanzi a Rama. 11 quale salltovi co’ sudi 
seguaci, ^alic6 subitamente la riviera Tamas^->orticosa. 
Venuto a proda, prese quel forte la via lungo la TamasS 
per campagne fortunate, fiorenti e liete, sicure da ogni 
timore, amene a contemplarsi. Ma i cittadini ridestatisi 
sul finir della nolle; vldcro Ic traccc che indicavano II ri- 
lorno del tarro/A^ visandosi allora che il figlio del re fosse 
ritomato alia citti, si ra\’>’iaiono anch’ cssi adAyodhyS. 

GAPITOLO XLV. > 

LAMENTO DEULE DONNE CITTADINE. 

Ma quando i cittadini rilomali dal seguitare Rdma 
s’ accorscro del loro inganno, ne smarrironotpiasi gli spT- 
rili, e rimascro come disensali. Rientrando ciascuno nelliT 
propria casa, e qui\i attorniati dalle mogli e dai figlt, si 
dicdoro a plangere diroltamcnle, sopraffatti dal dolore. 
Nessuno inai in Ajodhyd lanto s’ afilisse de’ suoi pivi 
dllelti conglunli rapiti da sidula morte, quanto s’ afUig- 
geNa dell esllio dl RSina. Abhandona\and Pciltadmi le 
lor case; piu non ‘^acrificaNano i Bralimani, ue recitavano 
« sacri Vedr, era negletfo ogni dovere. Alcuni qvii gritla- 



3iG 


RAMAYANA. 


vano piangenti e mesti; si lasciavano altri cadere sui loro 
letti, come alberi recisi. Nessuno piu si mostrava lielo; 
niuno piu attendeva a bagnarsi; i mercanti piu non espo- 
nevano alia vendita le lor cose ; piu non apparivano adorni 
di merci i mercati. Avean dismcsso il sacrifizio i capi di 
famiglia; ne piu gioivano, vedendo i loro acquisti, od 
im ampio aumento di riccbezze; piu non s’ allegrava la 
madre, riguardando il primo frulto del suo seno, Jn ogni 
ca&a le donne alllitte e lagrimose rimproveravano con 
dure parole i loro marili ritornati, come s’ aizzan col 
pungolo gli elefanti : Che piu banno costoro a fare coJle 
lor case, colle lor donne, colle riccbezze, coi diletti o 
colla vita, da die piu non veggono il Raghuide? Soli 
generosi sulla terra sono Lacsmano e S)t«^, die seguitano 
il Cacutstbide, q lo sen’ono nelle solve. Bcate nella selva 
le riviere, felici gli stagni copcrli di loti, in cui’inimer- 
gendosi il Cacutstbide, ne berri le diiore acque! Inghir- 
landali di 4iori diversi , ricchi di niiele e di germogli ral- 
legreranno il Raghuide gli alberi , die coronano la sommitA 
de’ monti. Ancbe'fuor di slagione gli alti rispianati delle 
mgntogne offriranno a R6ma peregrino dette radici c 
fnitll. Non potranno Ic sdve c i monti, dove arriveri 
R3ma, non onorarJo, come un caro ospite lenuto. Sor- 
ridcranno a Rdma iboscbi c lemaccbieamcnc, le riviere, 

^ gratiii i.*iagni, cd i rntnAi xxh \urD xiaWi. Yerciocebb A 
glorioso e forte Dasaralbide e signor ileJJa^terra e de’ suoi 
monti, difensor della giustizia fra gli uomini. Dove 6 
R&ma, qui\i b sicurezza; n6 v* ba colA oppressura; pe- 
rocchb egli c protellor di questo mondo, suo rifugio, suo 
sostegno. Ed ora cl sta lontano dalla nosiim cilli : ob 
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segiiitiamo noi tulti il Raghuide! RaccoUi aH'ornbra tie’ 
suoipiedivivremo eon lui securi; not servircmo Sita, voi 
il Raghuide. Cost le donne cittadine afllittissime parla- 
vano ai loro mariti : Il Raghuide vostro signore fari voi 
felici ; SitA farA felicl noi altre donne. Dove k Rama , quivi 
non V ha timore, nfe oppressura; che il figlio di Dasa- 
ralha k forte e prode. Chi potrehhe trovar diletto in qiiesto 
soggiomo meslo, dolente, sconsolato, pieno di gente 
afilitta? Non ahbiam piu noi qui che fare della vita, 
mollo meno de’hgli e delle ricchezze, se debbe queslo 
regno privato del suo signore essere ingiustamente pos- 
seduto da Caiceyi? la quale, spenla ogni pieta, manda in 
esilio il liglio del re, benchfe quesli desiderasse sacrarlo 
consorto del suo regno. Non vivrA per certo lungamenle 
il re consunto dal dolore; e quando Dasaratha sari ito al 
cielo, comincierA qui allora il regno dell’ inglustizia. Como 
potrA proleggcrci Caiccyi, che fu rovina di*quesla "casa 
regale, c che per voglia di dominare ha*abbandonato il 
marlto c il figlio? Ma ancora che dovessimo essere qui 
prolelle da colei , non mai abilerem noi vive in questo 
regno, vivente Gaiceyi; lo giuriamo per li nostri figli. Es- 
scndochfe non soprarKrA il re all’ esilio di RAma; e dopo 
che sarA motto Dasaratha , luUo qui andrA in manifesta 
rovina. Con frode furono spinti in esilio Rdma,, SitA c 
Laesmano : noi siam dali nclle mani di Bharata , come 
bcsllc legate al giogo. ScguUale voi dunquo il Raghuide; 
oppur moritc mescendovi >clcao> siccome tniseri c de- 
rclilli : soguitale Rama, o disponetevi a morirc. In tale 
modo faccan lamcnti nclla citlA le donne cltladinc dolo- 
rocc; 0 cosi alllille per caglon tii RAma, come per un 
’ 43 
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figlio o per un fratello estinlo, piangevano dolendosi mi- 
sere e smarrite; percbfe R Ragbnide era loro piu caro 
ancora che i proprj figH. 

CAPITOLO XLVI. 

ARIUVO ALLA CITTa »1 SRINGAVERA. 

• 

Intanto i! forte R3ma memore del comando del padre 
progredi oltre per lungo spazro nel tempo che rimaneva 
di quella notte. Mentre egli.cos) camminava, Talma notte 
si schiari. Adempiute allora le pie osservanze della fausta 
aurora, si rimise egli poscia in via. Stando sul suo carro 
colla consorte e con tutli i suoi arredi, rivalico egli la 
bella riviera vorticosa; e valicatala entr6 in iina largavia 
piacevole, lieta, disgombra, facile cd amena. Bench6 in- 
tcntb a contemplare i villaggi lieti di bei campi arati , e 
le fiorenti selve, camminava egli celere, portato da ca- 
valli generosi rapidl come falchi; cd udiva intanto le 
parole degli abitatori di quelle campagne : Onta al re 
Dasaratha soggiogato dalU amorc 1 Onta alia spietata c rca 
Caiceyi, iniqua, cruda, invcreconda, intesa ad opre sccl- 
lerate, la quale danna all’ csilio nelle selve un tale prin* 
cipe magnanimo , pronto, picioso e pio. Udendo sulla sua 
via cos> parlarqucgUuomlnijilprodc Raghuide pervenne 
In breve alia region dci Cosall, ond’ era re. Valicata 
epiindi la grande riviera VedasruU (48) jajje belle onde, 
s’ev^vio dirluo alia regione abitata da Agastya. Dopo aver 
carruninato per lungb tempo, valico egli accclerandosi la 
n\icra Gomali dalle fresclic acquc.picna d’ armenli saf/c 
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sue tive OUrepassata la Gomati, vahco egli poscia co’ 
suoi rapidi cavalli la nviera Sarpica risuonante del canto 
de' cigni e de' pavoni AUora mostro Rama alia Videhese 
quella terra fiorente di ncchc contrade, che dono anti- 
camente ad Icsvacu il re Manu Quindi quell’ uom pre- 
stanle e lUuslre, chiamato ileratamente il suo cocchiere 
con voce soave pan a quella d’un cigno innamorato, cosi 
gli disse : 0 aurjga, quando fia che ntomato e nunito 
a’ miei genitori , lo percorra di nuovo cacciando la Ho- 
nda selva della Sarayu^ La caccia nelle selve a tempo 
opportuno si debbe quaggiu collivare con amore dai le 
Sapienti armati d’ arco e desiosi , attomiati da uomini 
seguaci lo son vtgo oltremodo della caccia nolle scive 
della Sarayu, questo diporto fu sempie amato quaggiu 
dai re Sapienti Cost parlando dolci parole , e nguardando 
or questa cosa, ora (^ucDa, percorse R&ma tutta quella 
via Ed avendo camnunato rapidamente , quell' uom pron 
tissimo, simile ad uu Immorlalc, pcrvenne sul cader del 
giomo alia grande citli Sringavera 

A quel giovane generoso cinto di scimitarra, avvolto 
in sopraweste di penitente si mosse quivi incontro il re 
de Nisddi per nome Gulia, il cm coloie era simile a 
quello d’una nuvola nereggniitel*^) 

CAPITOLO XLVU. 

LA DlMOnA API if D’ UN INGUDE 

Cola Mdc alloraUdnia i! diviiio punssnnofiunieGangc 
Biidgiralliide, die nasce dal monte llimavalc c si spande 
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per lie vie, fmma dall’ acque fredde e purificatrici, 
sgomLio di piante acqiialichc^ venerato dai Risci, e 
quasi scah che guida alia poita del cielo, pieno inoltrc 
di coccodnlh, di delfini c cl'altri nnimali acquatici, fre 
quentato da cigni, da grue, c da elefanti Guardando 
quella fiumana correntc con vortici ondosi , il prodc Rflma 
cosi disse a Sumantro Qui arrestiamci noi oggi Non 
lungi dal flume v’ ha qui un grandissimo albero d’lngude 
ricco di fiori e di foghe , cola fermiamci , o aiinga Avendo 
Sumantro insieme con Laesmano ossentito allc parole di 
Rama, s’ avvio coi cavalh verso 1 albero d’lngude Giiinto 
a qucir albero ddettoso, Rama fcsvacuide discesc dal carro 
con SiU e Laesmano, ne smonld dopo lui Sumantro, c 
sciolti 1 ca\ dll , SI pose cgli quindi in alto revereiile ac 
canto a Rama inoltratosi appic dell’ albero Era quivi le 
de’ Nis4di un uom pio vendico e forte per nome Guha, 
diletto amico di Rama Udendo egh essfere giunto nella 
sua contrada 1’ mclilo Raghuide circondato da’suoi vec 
chi ministri e dai suoi congiunli si mosse verso di lui 
Ma veduto venir da lungi j1 re de’Nisadi Rdma col Sau 
mitride 41 fece ad inconlrarlo Abbracciato il mesto Ra- 
ghuide, Guha cosi gh dissc Questa mia ciltA c cosi tua, 
come Ayodhya, che debbo 10 fai per te? quindi gh oflerse 
prontamcnlc la paten ospilalc, piircbcvande c cibi soavi, 
c gh parlo con qucsti dctli Ecco qiu posli innanzi a le 
aliment! e bevande, cose da suggcrsi ed csculente, Iclti 
dehcati ed erba cziandio per h cavalh Sia tu qui ben- 
aenulo, o forte! a le appaitienc tutta questa terra liisei 
tiostro signore, noi Siam tuoi seivi A noi imponi, o 
R ima, ciocliGcoiuienfaie oialiin o preslanlc Raghuide, 
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quello die la desidcn Quesla citta e cosi lua, come la 
tua propria, che debbo lO far per te^ A Guba cosi favd 
lante nspose il Ragliuide Noi siamo stall da to bene 
accolti ed onorati appieno poi baciando sul capo con 
amore Guha venuto cola pedestrd, e struigendolo fra le 
sue braccia ben tomile, cost gli dissc relicemente, o 
Guba, ti veggo qui mcolumc co’luot congiunti, sam e 
salvi sienopure illuo regno, i Uioi amitn, le tuericchezze' 
Tutlo CIO die per amore m' Ini lu qui appareccbiato, lo 
il ricuso intieramente, percbe non posso ora riceierdonr 
Sappi che 10 sono in vesle di penilente, destmato a ci- 
barmi di frutti e di radici, mteso ad adempierc un sacro 
dovere, ascela ed abitator di selva Non desidero da te 
dtro cbe poca erba onde pascere i cavalli, di tanto mi 
lerro lO da ic onorato Que* easalli son can al re Dasa 
ralha mio padre coU’ onore fallo a quellj saro degna 
menle onoralo ancb’ lo AHora Gitba cosi comandd a’ suoi 
seni Si dia subito ai ca\alb da bere c da mangiare In- 
tanto I\Sma in abilo d’ ascela, adcnipiute le pie osser 
lanie \espertine prese sollanto un poco d’ acqua a Iin 
recala da Lacsmano stcsso II qaaJc, lavati i piedi di lui 
concato colla consorte sulla nuda terra, si pose quindi 
ippi^ dell alLero Anche Guha armato d arco e attento 
\cggluo presso a Rama colI aunga, ragionando ool Sau 
mitndc Cosi gncenclo il magnanimo Dasaralludc , illuslre 
c d^wa d\ sweVc ■esi igcitfro ’{\acTsi 

in'corrca fcliccnienle quelh nolle 



RAMAYANA. 


3/i2 


GAPITOLO XLVIIl. 

LAMENTO DEL SAUMITRIDE. 

Ma Guha afilitto da dolore cosi parlo a Lacsmano, che 
vegliava inlento sopra il frateUo : Ecco pronto per te, o 
amico, unletto aglato; riconforta sovr esso qiiesta notte 
le tue membra , o regal figUo. Tutta questa gente e as- 
sueta ai disagi; ma tu sei uso alle delizie. lo vegliero 
questa notte per difesa del Cacutsthide : nessuno sulla 
tern e a me piu caro di Rama; tieni questo per certo, o 
eroe; ate lo giuro sulla mia fede. Per favor di lui io spero 
quaggiu altissima gloria, grande acquisto di virtii, e pie- 
nissimo incremcnto. Armato d’ arco io protcgger6 appiono 
co’miei congiunti il dolce mio amico R4ma giacente qui 
con SiU. Nulla h qui occullo a noi, che andiam di con- 
tinuo attomo per questa selva; potremmo noi resistere 
cziandio ad una grande ostc quadripartita. Lacsmano a lui 
rlspose :.ProtettI da te, o incolpabile, non abblam noi 
qui temenza alcuna; ma vcgliamnper sollecito pensiero. 
Mentre dorme con Sila sulla nuda terra il Dasarathide, 
come.polrel io prender sonno, carezzar la vita, o cercar 
delizie? Mira, o Guha, giaccnle sull’erba colla coiisorte 
colui, a ciii non potrebbero resistere in ballaglia i Devi 
cogli Asuri insieme uniti; colui che la madre acquisto con 
dure pcnc e con moltepUci sacrc ossenanze, e che solo 
fra i figli di Dd§aralha 6 nguale al padre per ingenite 
note. Oh non vi\ri ceilo lungameiUc il rc, esule il (iglio! 
presto riniarra vedova la terra. Dopo a\ci lanientalo ron 
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alte grida, le donne oppresse daila stanchezza, staranno 
ora certameute nella reggia mute nel lor dolore. Non ho 
speranza che vivano pur quesla notte Causalya, il re e 
mia madre ; e ■vivesse pur anche la m\a genitrice per amor 
di Satrughno, Causalya privala del suo figlio non sosterra 
per certo si crudo afianno’. Andri in rovina anch’ essa per 
r esilio di Rama la fiorenle cilta d’ Ayodhyd, si temuta ^ 
al mondo , plena di gente a noi devota. Defraudato del suo 
desiderio profondo, immense, impedilo di porre snl trono 
Rdma, non vivra mio padre. E venuto il termine della 
siia vita, render^ al vecchio padre tulli i funebri ufficj 
Bharata fortunate. Felici coloro cui sari dato d’ abitare 
Ayodhyd, sede regale di mio padre, citlA dai bei cortili, 
dalle piarxe dllettose, dalle vie ben compartUe, sparsa 
dl lempll e di palagi, abbelUla.da amabili donne, plena 
di cavalli , di carrl e d’ clefanti, rallegrala da snoni di 
sttomenli, abbondanle d’ ogni bene, popolosa dl gente 
liela e ben pasciuta , adoma di giardini e di verziera , esul- 
lanle di feste e di convili. Ob possiam nol un di, terrni-- 
nato quest’ esilio nelle selvc, rientrare incolumi in Ayo- 
dbya con quel^eracc manlenitordellc promesse! Intanto 
die cosi sta>a iamentando afllitto il magnanimo Saumi- 
iridc, trapasso la notte; e menlre in tale modo favellava il 
regal figlio parole veraci c salutari, Guha doicntlssimb 
pianse per lo suo grande amore veno Rama, come un mi- 
w*/i/'dA/hn/n:*rnirjgiraio ha vccciiiczza. 
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CAPITOLO XLIX. 

OHDINI DI RASfA. 

Schiaritasi la nolle , il glorioso RSma dal largo petto 
cosi parlo al nobile suo fralello Lacsmano : Ecco trascorsa 
■ r alma nolle ; 6 questa F ora del nascere del sole. Scioglie 
il'Siio''canto'jnaltiitino il Cocilo csultante; e s’ ode per la 
selva il garrilo de’pavoni schiamazzanti; valichiamo prc- 
slaYnenle, o amico, la GAhnavi, che corre colle sue onde 
al*mare. Gonosciuto il desiderio di Rdma, il caro Sau- 
mitride, chiamati Guha e F auriga, si fcrm6 dinanzi al 
fralello. Quindi indossate le faretre^ e cinte le spade, i 
due arcieri Raghuidi si disponevano ad avviarsi cofi Sitft 
al Gange per quella strada che avean fatta dianzi. Allora 
guardando con atto modesto il.pio R5ma, F auriga cosi 
gli dlsse reverente': Che cosa debbo ora iofare? Rltorna' 
ad Ayodhya, a lui rrsposc Rdma; a me basta quanto hai 
fatto : io me ne andro oranella gran selva, camminando 
apicdl. Veggendosiliccnzialo, F auriga dolente cosi parlo 
^al fortissimo eroe : E cosa fuor del credere d’ogni uomo 
in suIla terra, che lu col fralello e colla consorte debba 
abiLare ncllc selve, corac iin uom del volgo. Piu non 
credo die s’ ollenga premio dalF aver coltivati c adem- 
piml i sacri dovcrl dl pio aliinno, nc dalla mansucludine, 
nc dal relto opcrarc ; da che pur cadde sopra tc la sven- 
tura. 0 Raglmidc, abilando tu ncllc solve col fralello c 
colla Yidehese, otlcrrai in esse quella grandezza, ebe sc 
avessi tu vinlo i Ire mondi. Noi bensi siani discrlali, o 
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eroe, i qxiali da te derelitti cadrcmo alii miseri! inpot^r 
(leUa rea Caiceyi. Cosi paiiando il buon Svimanlro, c 
guardando Rama fatto abifatop di selva, pianse per gran 
dolore. Ma Rama, tosto che il vide cessarsi dal pianto, 
purificatosi con Umpida a<^ua, a lul favello dolcemente 
con.questi dettl ripeluti : Non conosco alcun altro che ti 
parcggi d’amore verso gH Icsvacuidi; fa percio in modo 
che il re Dasaratha non s* atlrisU per desiderio di me. K 
re e grave d’ annl, il suo animo e afiranto dal dolore, e 
lo strugge I’affanno delfessere da me diviso; percio in 
tal gnisa io ti favello , o Sumanlro. Qiialunque <:osa im- 
ponga quel magnanimo ilUislre per compiacere a Caiceyi , 
debhesi ella cseguirosenzaesitazione. Perejuesta cagione 
i re degli uomini vanUno ibregnare, perchfe nc’lorde- 
siderj , quaUinquc ei sicno , mai non 6 combattuta la loro 
tnenle. Percib t’ adopra, o Siimantro, affinchfe il re mai 
non incontri cosa cbe gli dispiaccia, e non s'afiligga per 
rcminisccnra di me. Prescnlandoti al piissimo Vasislha 
ed ai sacri maestri , li salutemi , o auriga , in nome mio , 
cos\ Caiceyi, Snmitri c le allre donne del re che ioTC- 
piilo come madri; c salutcrai rinfellce Cau^alya; se‘da 
me dlvisa olla pup vj^ c. Al rc , die non* conobbe fin qtii il 
dolore cd e ora angosciatoper la mia lohtana’nza, tu diral , 
inchinatvdoli a lui, qucsle parole da parte mia Tu non 
dei, o rc, smarrirli -d' animo, nc contristartl per cagion 
di me, di Laesmano, o di Sitd. hlille anni ed oltre abi- 
teremmo noi per tuo comando, o padre, in queste selvc 
dileltosc, come gli Immortali in ciclo. Ghi allri mai se 
non i\ figho allontancrcbbe dal padre un ifiFortunio, iia 
psso leggero o grave, a quellaguisa che Dlianvantari sana 

' 44 * 
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iina piaga? Un figlio che non adempiesse soUecito i suoi 
doveri verso il padre , non potrebbe purificar se stesso , 
a.giiisa di colui che possede ogni cosa necessaria al sa- 
crifizio, e non compie le ceremonie sacrificali. Cadrebbe 
piuttosto Rama nelle regionl infeme* si getterebbe in un 
ardente fuoco; ma nonmai farebbe tal opra, da cui de- 
rivasse blasimo al padre. Non deggio io essere da te com- 
pianto, ne Lacsmano* iie SitS : non rimarranno essi, 
digli, nelle selve senza.speranza di ritomo ad AyodhyS. 
Trascorsi i qualtordcci anni, rivedrai di nuovo qui ritor- 
nati Lacsmano, me c Sitd. ■ Come avrai tu ripetuti tai dcttl 
al re, dirai iterata salute, o auriga, c rcnderai osscquio 
in nome di me, di Lacsmano c di Sitd a Causalyd mia 
madre, a Caiceyi c a tutlc quanle Tallre donnc regie. 
Tu dei inoltro rammcntarc al rc questo mio consiglio; 

• RIcblama, o re, prontamenle Bharata, e fa di sacrarlo 
siibito clf'cl sard rilornalo. Consacralo il pio Bharata con- 
sorte deir impcro, li sard ipcn grave il dolor che senti 
per cagion di noi. » Dirai a Bharata : •« In quel modo stesso 
che tu li comporli verso il rc, fa di comportarti verso 
tulle Ic madri, niuna cccettiiata. Qual t’ 6 Caiceyi, cost 
ti sia Sumitrd-, c sopratlutto la regina Causalyd mia geni- 
Iricc. Col rcnderli caro al padre, colF attendcre con ogni 
cura al consorzio del regno, polrai In prosperar fclice 
ncir uno e neir altro monclo. • 
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CAPITOLO L. 

• ORDIM DI LAGSMANO. 

Mentre che il magnanimo Raghuide cosl commetteva 
i suoi ordini a Sumantro, Lacsmano irato cqntro Caiceyi, 
sospirando ed aggrottando le ciglia, e guardando a terra 
cogU occhi pieni di comiccio, s* appresso aH’auriga e 
cosi gU disse : Anchc in nome mio , o auriga , lu dei par- 
larcalre.dopo esserti innaniialui iteratamente inchioato 
col capo per rispelto. «Perqual sua colpa, gli dirai colie 
mie parole, liai tu mandalo in esilio il pio Ragbuide mio 
fralello primogenito, d’eccelsa virtii? Per salvar Caiceyi 
hai til fatto cosa che in niun modo era da farsi, e com- 
mcsso im grande e crudcl misfalto, che oiTuscher^ ia tua 
gloria. Perch6 all’ udir le dure parole della cruda Caiceyi 
fu da te abbandonalo ii.tuo liglio, a guisa d’ un augello 
ramingo? come mai Iial tu eseguita tal cosa? Qual male 
lia fatto Udma mite, di nobili coslumi, cortese a tiittc le 
creature t perchfe foss’ egli insieme con, me da te discac- 
ciato? Che per mantencrc ja lua promessa e per timor 
di mancare al vero , tu abbia conccduto a B/iaratci il rtguo 
a\ito, non (e ne tia5imo; Iw eii qm donno d’ uua cosa Uia^ 
ma non era giuslo cbe In Hglo ad iina femmlna abban- 
•a'rctiirj uua c(A]ia ajt ft^io ornato tf ‘ogn’t 
piu nobdc dole. Tntto ci6 die dovea fare uii figlio mau- 
tcnilor del suo do\ere e della sua gloria , fu eseguilo dal 
Ragbuidc; benebe non cuinciiiSsc adompicVlo. i\la quello 
ebe dovea fare un jiadrc inanlcnRor del suo doverc e 
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della sua gloiia, cio che era convenienle e giuslo , non 
fu da te eseguilo. Percip dopo averci tii stesso , o re, da 
te respinti col tiio amore, non dei ora raltristarti ; come 
farebbe iin uom virtuoso, se avesse bevuto liquori in- 
ebbrianti. I magnanimi ed cccelsi re tuoi pari non si con- 
turbano per alFanno, rlguardando ad una cosa, cli’ eglino 
stessi ban fatta. x'Ma qui Rama allontanando Lacsmano, 
il quale oltremo'do irato diceva acerbissimc parole, cosi 
parlo al mesto auriga, die se ne stavM col volto atterrato; 
Tu non dei, o Sumanlro, cifcrlre.al re le dure parole 
die disse Lacsmano troppo iroso. Se il misero rcvecchio, 
punto da compassione cd afilillo per lo mio csilio, udisse 
improwisamente que’ detti crudeli, no morrebbc di do- 
lore. Percio non dei, o Sumalitro, rldirc al-rc quelle 
crude parole ; cli6 non dicorio^ servi cose discare al signor 
die li nulre. Nidi re ci ha abbandonati, poslo giu ogni 
suo alTello; Il suo amore legato dal vincolo della vcracilA 
non b pero spento. Mio padre pcrlurbato dall’aVerc un di 
conccsso due doni a Cruceyi, mi mUnclo fra le selvc suo 
mnlgrado , costrelto dalla data’ fcdc. DIsaniorato’ per ca-. 
gion dcir csilio, c corrneciOso, die cosa.mai non direbbd 
Lacsmano? nta-lu non dei rayiie caso.'Non si debbe da 
te, die sci a\Tcduto, dire al re degnissitno-d’ amore allro 
cjic amablU parole , •salutaiidolo dopo averlo ossc(|uialo. 

CAIMTOLO LI. 

CONGEDO DI SUMASTHO. 

Liccluialo da RAma, Sumanlro dolcntissinio, poicIT 
ddic nditc tiitlc quelle parole, 'cosi parlo ron amore al 
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Cacutslhide ; Considerantlo' o R3ma, die ioli sono de- 
volo per afietto, perdonanii • quelle parole, quali elle 
sieno , die vinto dall’ aindrO d da tc derelitto io son per 
dirti. Come ritomero io senza'di te nella citti mesta per, 
la tua dipartita, o caro, come per la perdita d’unfiglio? 
Finclie vcde\a il carro con sopravi Rama, -pur si conso- 
lava la citta; ma se il vedra ora privo di te, s aprirS ella 
da Imo a sommo. Vedendo vuoto’^questo carro, cadrija 
citti in costemazioae , come un esercito f se vegga appa- 
rlre il carro del suo duce morlo in baltaglia con sopravi 
il solo auriga. BenchJ tu sia da lor lontano, pensano pur 
solo a te'che sei saldamente. impress© nel lor ciiore, i 
citladini digiuni c grami; vcggfendomi or essi lomar solo 
sul carro, ‘rinnoverannd cento. volte maggiori quelle do- 
lenti grida, che sollevaroiio m sul luo parl}re\ Cli^'CQsa 
diro io*aIla rpgina clie*f Is madre? Ic dird forsc rn II tuo 
{igUo fu ^ tnc con^otto alia casa dcUo zio matemo ; non 
conlrislarli , 6 donna-» Debbesi/'ta*i7 sai^'dire alle pcr- 
sone per dignili \encrandc tjosc piacenti, c vcrc; or come 
diro io loro quelle parole clic iof sbri discarc? E questi 
ca\aHi ch’ io disciplino c che sono assufeti a por- 

tarc i nobili Ics\acuidi, cotnc Irarranno or cssjal carro 
prno dj Ic? Se lu abbandoncrai me suppliclievole, io en* 
trero nel fuoco coii esso il carro , appena che sard qui da- 
te lasciato. Dch consenti, o Udtna, ch’ io t'accompagni! io 
siipercro col carro tutti quegU ostacoli , cliC s’-opporranuo 
uclla scUa al tuo ascclismo. Per rlguardo di Ic , o USma, 
ho io IroTalo gioia nclFartc del guidarc il carro, thc-as- 
socja il dovere c rutile, ed e soinmanjcnlc prcgialad.il 
rr. Si.uiii ora tci ra\orc\olc! io de«i(Icio slarti vicino 
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nelle selve, abilando quivi anch’io; da che tii sei fatto, 
o eroe, abitator di selva. lo otterro, col servirti, avvenUi- 
rosa sorte ; e stando fra le selve ti prestero obbediente 
ossequio. lo abbandono Ayodhya cd ogni altra cosa, foss’ 
anche la sede d’Indra; non posso in alcun modo rien- 
trare in Ayodhya-senza di te ; siccome non puo un empio 
etitrar neUa regale citti d’ Indra. Quest! cavalli eziandio 
dimorando con te nella selva, ti serviranno, o eroe, cd 
otterranno sorte avventurosa. II solo mio desiderio e ch’ 
lo possa ricondurti con questo carro alia citti, quando 
sari giunto 11 termine del luo esllio. Quattordeci anni 
insieme con te nelle selve mi passeranno come un istante ; 
mi parrebbero cento nel caso opposlo. Non volere, otu 
che hai caro chi t’ k devoto, abbandotiar me tuo servo 
fedele, costantc ncl mio dovere, che seguo la via per ciii 
sen va il figlio del mio signore. Mentre andava S’umantro 
rlpetcndo qucste c piu allrc mestissime parole , il Cacut- 
stliidc pietoso verso i suoi scrvi , a lui cosi rispose : Co- 
nosco il tuo grande amore vtrso di me, o servo alTezio- 
nato; ma -odi per qual cagionc io ti rimando alia citti. 
Vjeggendoti rilomato in Ayodliyi, la piu glovanc fra Ic 
mic madri Caiccyi acquislcri manirestaccrlezza che Rima 
6 ito ncllc solve. E fatla sccura dalJa mia andala, non 
.iNTi clla piu sospctlo die il pio re sia per mancarc alia 
sua promessa. Questo io dcsidcro sopraltiiUo die la piu 
giovane mia madre fniisc.i il regno opulento concesso al 
siio Hglio c da lui prolcUo*. Per amore di me c del re 
parli, oJSumanlro, c riloma alia citti; c riferiseJ fcdcl- 
nmiUc tultc quelle cose die ti furon commessc. 
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CAPITOLO LIT. 

PASS^GGIO DEL CINGE 

Poicli' el)be RSma cosi parlalo all’ auriga e consolatolo 
piu e piu \oItc, dlsse a Gulia qucsle parole ragione\oIi 
r pronte : Annodata a modo d’ asceta la mia chioma, io 
partird quindi , o Guha ; fa di rccarmi qui sugo di ficaia 
Gulia pronlamenle a lul reco qiiel sugo. Allora RSma e 
Lacsmano annodarono, conforme alfuso ascelicOt i lor 
capcUi; c coUe lor cbiomc awolte in treccic sopra il ver- 
ticc del capo i due prod! fratclli dalle lunghe braccia 
avean semblaoza di due asceti. Quindi il Raghuide mes- 
sosi in \ia con LacsxViano, s’lDdirizid allaAolla delGange 
aiiprcfno e santissimo fiume; cd entrato oramai nel volo 
ascelico, cosi parlo egli a Guha : Debbesi da te, o Guba, 
altendere con ogni cura al luo esercito, al tuo lesoro, 
allc tiie forlezre ed al tuo popolo : perocche il regno 6 
ripulato fra Ic cose che piu si debbono assiduamenle pro- 
teggero. Congedato Guba con quest) detli, il pronto Ics- 
\acuide arrive al Gange con Lacsmano. e colla cpnsorte. 
E \cduta una na>e alia ri%a del fiume, sollecito di Yali- 
car prestamente il Gange, cosi disse a Lacsmano ; Sail, 
o forte , su quella nitida nave che 6 qUi forma , e strin- 
gendo nclle lue braccia la pla SilS, adagiala in essa dol- 
cemcntc. Egli eseguendo Pordine del fratello o facendo 
cosa moho cara a se stesso, portata prima nella na\c !a 
MiVhllcsc, vi monl6 cgli'dopo;, poi \i sail il possente 
RSma. Allora i) re do' MsJdi chiamo ase i suoi con^iunti* 
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ed H Cacutsthide slando siiHa nave , salutati Sumanlro e 
Gulia co’ subi minislri, cosi parlb al nocchiere : SciogH, 
o buon iiomo, la nave; e conducici airpltra riva. Subito 
il nocchiere si diede a Iraglietlare i due fratelli valorosi. 
Allontanatasi la nave, i due fratelli Rama e Lacsinano 
videro fermi sulJa riva I’auriga e Gnlia amendue dirottJ 
in pianto. Intanto la nave spinta dai navaleslri e gover- 
nata dal nocchiere, fendeva le acque del Gange battuta 
daU’impeto di spessi flutll- Quand’ella giunse nel mezzo 
della fiumana Bhagirathide, la Videhese recatasi in atto 
reverente, cosi parlo supplichevole al Gange : Fossa da 
te pjbletto, o ninfa Gange, compiere felicemente 1’ or- 
dine del padre qucsto figlio del grande e saggio re Da- 
saratha. Dope aver dimorato per quattordeci anni fra le 
deserte selvc, pojsa egli rilornare ad AyodhyS insieme 
con me e col suo fratello. Allora , o fausta Dea Gang^, 
prosperamente rifornafa io t'onocero liela di sacrifizj per 
Fademplmento de’ miei desiderj. Tu, oDea, discendi 
dalle sedi di Brahma, sei consorte del rq deli'acque, e 
correndo pertre vie, ti moslrl in questomondo. loti ve- 
n^ro, 0 bella Uea, e ti cclebro colle mie lodi. Qiiando 
avri quel forte rlcuperalo il regno avito , e saro io feli- 
ceraente rllornala, doncro, per far cosa ebe a te sia'grala, 
mlgllaia di vacclie, cd ornamenti, e vesti ai pii Brali- 
mani. Menlre cosi parlava supplice alia ninfa Gange, la 
pla e Candida Siti progrcdivarapldamente verso la desira 
sponda. La na\c percossa daila forza del vento e sospinta 
dal ^igorc delle braccia ‘pervonne aH’opposta riva, por- 
lando i due figli regali. Giunti'a proda ed iiscili della 
na^c, 1 due fralelli valorosi adorarono con menic doola 
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ia ninfa Gange. Quindi il forte Rama insieme con-Lacs- 
mano e con SUk riprese ia via In sembiante d’ asceta cogH 
occhi pieni di lagrime; e preparato ad abitar nelle selve 
cosi parlo quel saggio al prode figliuol diSumitra; Cam- 
mina tu primo in suUa fronte, o Saumitride; a te tenga 
dietro Sita; io \err6 appresso, protcggendo te e Siti. 
Oggi comincleri la Videhese a sentire i disagl dell' abitar 
nelle selve, e dovra sopportare i ruggiti de’leoni, le 
urla de’ cingbiali e delie ligri- In tale gnisa s’ awiarono 
con Sit& verso Ic solve i due figli del re armati d’ arco, 
volgcndo a quando a quando lo sgUardo a quella parte, 
dove stava Sumantro* AUor che si furon essi del tutto 
sottratti dalla vista , Guba e Tauriga ritornarono addictro, 
commossi da grande afTello. In questo i due fratelli Rdma 
e Lacsmano s' addenlrarond nella selva risonante del canto 
di varj augelli, densa di*ranii inlrecciati e d’ alberi to- 
perli di fiori. Progrediti pcrlungo Iralto di via, e perve- 
nuli ad una grande ficaia folia di rami cadenli a terra, si 
fermarono i due fratelli RSma c Lacsmano; e sedutisi 
quivi scorsero non molio lungi un lago nomato Sudarsini 
lulto pieno di loti. II Cacutsthide*mostr6 alia Videhese e 
a Lacsmano quel lago frequentato da*anitre e da cigni, 
adqmalo da ocbe dl color rosscgglantc; ed anlhe mostrd 
loro lontano I’aUo monte Cilmcuta* ablJellilo dal fiume 
Manddcmi cLa voU*! w/Sa Qvvvvv ctrn 

acqtia, ed ucciso un cavriuolo, \ due illustri Raghuidi, 
acccso il fuoco, cossero la Ion prcda, Cibatisi quindi con 
Sita di quelle caml, si disposcro a •pemottare sotto la 
sacra ficaia 

S\!maulro insieme con Cuba, come vide entrare nella 
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^elva R4ma, rimosso io sguardo dalla traccia di quella 
via', pianse proFondamenlc contristato. 

GAPITOLO LHI. 

LAMENTO BI rAMA. 

Raccoltosi sotto quella ficaia e compiute le pie osser- 
vanze vespertine, Rama fonte di conforto cosi parlo a 
Lacsmano 5 E or quesla la prima notte, che ci vedrd 
dislaccati al tutto dalle usate delizie e sciolti dalla nostra 
famiglia, come peregrini mendicanti.'Non aver timore 0 
doglia, nfe pena per essere tu diviso da’ tuoi famigliari ; 
nfe volerti contristare, ancorch^ tu sia private di Sumantro. 
D’orq, innanzi, 0 Lacsmano, viepiA dovrem noifdue as- 
siduamente attend proteggere Sit4. Apporta qui erba, o 
Saumitride, ed appresta il mio letto; e vigino a me t’ap- 
parecclua il tuo. Gonforme a quelle parole Lacsmano pre- 
pare con foglie ed erbe il letto del fralello e il suo appi^ 
dl queir albepo; ed il Gaculslliide assueto ai ricclii letti, 
adagiatosi quivi, cosi cagionava durante la notte con 
Lacsmano e con'Sita : Oggi forse, o Lacsmano, dormiri 
Iranquillaplente il re assistilo da Caiceyi lieta d’aver con- 
seguito il suo intento; ma temo cho quella donnn crudele 
ed avida di regno non privi di vita il re, quando sari 
giunlo Bharata. Veccliio, derelilto e da me disgiunto il 
l-e vinlo da amqrc non cureri neppur della siia propria 
vita , sottomesso qual egli It al poter dl Caiceyi. Veggendo 
nata ima tale sventura dalla violenza dell’ amor di mio 
padre, 10 giudico che I’amorc 6 pl\j forte che il doverc e 
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i’ ulile Qual uomo saggio e costante nel suo dovere po- 
trebbe, soggiogato da una doima, abbandonar senxa ca- 
gione un caro ed ossequente figlio^ Oh fehce ed awen- 
turoso Bbarala figliD di Caiceyi, d quale fruiri helo e 
solo, come re supremo, T impero de’Cosali • Egb entrerk 
ora nelle delizie del regno mliero, essendo il padre so- 
prafTatlo dalia veccbiezza , ed lo esule nelle selve Colui 
che, negletti il dovere e T utile, s’ abbandona solo all’ 
amore, cade in grandi mrorlunj, siccome awenne al re 
Dasaratba Credo che Caiceyi sia slala tolta a sposa dal 
re per la sua morte , perlo mio esilio, e percbk Bharata 
regnasse Deb non alBtgga ora almeno Caiceyi per odio 
di me e per tumido orgogho della sua fortuna Caiisalyk 
da me lontana, oppure la pia Sumilrk, che sempre si tiene 
alia mia parte 1 Biloma pcrcio di presente ad Ayodhya, 
o Lacsmano , lo andro solo con Sitk nelle selve, sia tu 
coli,t> mcolpabile , il prolettore delle nostro madri de- 
relitle, chfe la vil Caiceyi crudelissima ed iniqua tormen- 
leri senza dubbio per odio di me Causalyi Per ccrtoi 
o Saumilride, furon dalia mia genitncc nelle sue nascite 
antenon private de’ lor figb le madri, onde a lei awenne 
sifTatta sciagura Dopo avermi lungamcntc nulricato c 
cresciulo con affanni, ora al tempo di fruirne i frutti, e 
Causalyi da me divisa oliMlupero sul mio capo I Pussa 
niun* allra donna mai parlonre un fjgbo simile a me, 
die nacqui per dolor delK mia madre, c sorgcnle di 
sienlura I Giudico, o l^acsm^no , maggior di me per ac- 
corlezza quclla gracclua, dicut si narra cho, essendo ra~ 
pita col rostro da an astore, tl qual Icncva ncUo ilcsto tempo 
fra gh artigh un pappagallo, cost dissc a questo Mordi; 
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risplende prha cli te, come una nottp senza luna. •No'h. 
giudico opportuno il lamenlar che tu fai , come un'uom 
volgare : col tuo dolerti, o Raghmdc, tu accori Sit&, e 
me con essa. Percio fortifica teatesso col tuo ^^gore,.c 
non raltrislarti , o eccelso; i soli stoUi si smarriscon 
d’ animo immersi nel fango della tristezza. Veggendo te 
smarrilo, la Milhilese ed io non potremrao vivere lungo 
tempo, come due pesci tratti fuor dell’acqua. Non -desj- 
deroio presentemente , o domatore dc’nemici, di vedere 
il padre, ne Satrughiio, nfe SumitrS, neppure il cielo io 
desidero senza di te- Udite le forli ed opportune parofe 
del fratello, Rima, discaccialo il ‘dolore ed aLbracciato 
Racsmano, disse : Son io or sciollo da ogni afFanno. • 

GAPITOLQ LIV. 

AaaiVO ALL’EREMO DI Olf<RU)Vll(io. 

Trascorsa la nolle appi6 di quclla ficaia, allor che 
sorse il sole, adcmpicrono cssi Ic sacre ossenanze mat- 
Inline ; poi si rimlsero in via.'Addentratisi piu ollre nella 
grande selva, s’ aN-viarono que’ pH alia regione-* dpNe la 
rivicra Yamun4 s' itnbocca ncl puro Gange, bonlem- 
plando qui c contrade diverse ed aincne regroni non 
mai da loro vcdtitc per Taddiclro. Mentre: cos! progre-* 
di\a con felice cammino, c riguardava alberi d’ ogni. 
manicra , cominciando oramai a dcclinare > erso T occaso 
il sole, cosi parl6 RSraa a Laesmano : Mira, o Saumi- 
tndc, vicino al Prayaga (^‘*1 quel fumo chc si soUeva,- 
indizio del sacro fiioco die arde : penso die colA ahila 
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apporld quivi la patera ospitale, acqua e terra (^4); ed’ 
accoUo il Caculsthide coil’ offerirgli seggio ed acqiia, 
r invito a cibarsi di frutti p di radici » die erano i suoi 
alimenti. 'AUor ch’ ebbe il Ragbuide riccvuto quell’ ospi- 
tale onore e si fu assiso, Bbaradv&go gli disse quesle 
parole oneste : Tu sei con grande, mia gioia, o Rflma, 
giunto Incolume al mio romitaggio. Gii io ho Inteso 
come tu fosti senza tua colpa mandato ‘dal padre in dsilio. 
Qucsto luogo, o Rdma , solitario e dilcttoso ; v’ Ka qui 
il santo confluenle celebre nel mondo della Yamund col 
Gange : sc a te place, o Rdma, rlraanti qui con me. 
Quanto qui tu vedi, tutto comunc agli abitatori della 
sacra selva, AI Muni chc cosi favellava, rispose Rdjna 
con revcrcnza : 0 Brahtnano, sarebbe a me sorftmo fa- 
vorc il potermi rimaner qui teco ; ma e troppo vicltia di 
.qu\ la nostra contrada, o grande asccta; qui verrobbero 
' per cerlo a visitarmi i mici conglunli •, per lalo cagione 
non m’ aggrada il rimancrc in questo sito. Ti piaccia 
indlcarmi un allro romitaggio segregato e posto in luogo 
solitario, dove Io possa dimorarc fra Ic sclve con Lacs-^ 
mano e colla VIdcbesc ignoralo dalla mia famlglia, tran- 
quillo e lido. Udite le parole di BSma, il grande Muni 
Bliaradva^o, stato alquanto fra sepensosp, cosi gli disse: 
Yba lungi di qui tro yo^ani, o Bdma, «n monte fortu- 
nalo e santo, abbondcvolc d’ogni piii cara cosa ed abi- 
lalo da grandi Saggi, do\c lu potrai dimorarc. Cllraciiia 
6 il nome di quel monte ’simile al Gandbam5daho 
dove errano scimie cdbrsi, c s’odono Ic strlda dc’cerco- 
pitechi. Finch6 uoni vede i cacum! del Citracuta , 6 la sua 
^ortc avventiirosa e laiiua ipcntc intenla al bcne‘.,MoIti 
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CAPITOLO LV. 

TERNUTA BULLA MVA DELLA \AMU\i.‘ 

Allora i due Ic5\acujdi » dopo averpassata quivi felice- 
metile la noUe, salulato U grande Pvisci, si disposero alia 
partenza. Veggendoll pronli a partire, il grande Muni 
Bliarad\5go prese ad indicar loro la via del Cllracuta : 0 
Raghuide, quando vedrai non moho lungi’da questo 
luogo moUi abituri, va dirilto ad essi» e'valica quivi la 
rhicra Yamuna, costnttla per allro prima una zatteraj 
perocchfe quella grande rivicro fe sempre plena d' alHga- 
lori acquaticL Sulla sponda opposta di quella riM*era v’ha 
non moUo lonlano un grande albero di ficaia tuUo' co- 
perto di vcrdi foglic, abilalo da csseri di'v?iria natura, 
cclcbre soUo II nome di SySma, albero degno di Aenc- 
rarione, e conccdllor verace di que’ doni cbe a liii si 
chieggono. L’ av\enturata SUd, dopo aver fatla adora- 
zione e rcso onorc a quell’ albero, gli chiegga quel dono, 
cbe clla desidera. DI cold andali oUre per lo spazio d’'un 
crosa vedrete tina selva oscura (Nila?), folia di butee 
frondose, di giuggioli, di bambti, di bassic latifoglie e di 
bosclii di mangifere. t quclla la \ja del Gilracvita da me 
pju Nolte camminala, via dilcttcvolc, luKa piena di romi- 
laggi» cscnlcdai tlisagi della seUa. Poscia ch’ ebbe in lal 
modo mostralo loro la\ia«Bliarad^dAo salulalo da Rdma, 
da Laesmano c da Sitd, sc ne rilom6 addielro. AUonlana- 
losl fasccta, H^nia cos’i dissc a l>acsmano : lo son puro, 
o Siimiilndc, da die quel grande saggio mi dimoslra 
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CAPITOLO LVI. 

SOGGIORNO SUL MOTiTE CITRAC^TA 

Ma trascorsa la notte,Bama desto leggermente Lacs- 
rnano, cbe aflranto dalla slancheiia dorroiva soavementQ 
Odi , o Saumitnde, gli augelli, che cantano con dolci 
note per la selva, nmeUiamoci in Ma, se tu il credt, o 
Lac^mano Uiconfortalo ormai dalla dolcezza del sonno, 
Lacsmano deslato dal fratello depose iltorpore, la fa- 
tica, e la slancliczza dcUi \ia Sorli adiinqne tntti ad 
una , purificatisi con, limpidc acque , c adempiute le sante 
ossorvanze mattutine, nprcscro illoro canimino i\Iessisi 
per la via del Citracula con ammo dehberalo di fermarc 
cola la loro dimora, progrcdnino ammosi cd agdi Indi 
a poco tempo pcnemtli alia selva del Citracula densa 
d alben di\ersi, Rama cosi parlo a Sitd Mira o SilA 
dai grandi occhi, coli >crso il fiume MSlinil^’^) quelle 
butec frondose del color di viva ftamina, tuUe coperte 
di fion in sul finire della Fredda stagione Mira lungo il 
Gange quel bosco di plcrospcrmi, cbo par come acceso 
da quo fulgidi e vaghi fion di michelio Miri quo’ semi 
carpi, qucgli acgli {juegli artocarpi, quello diosp^ri ed 
allri albcri rrutlifcn incunati dal peso dc’ lor fruUi Oh 
Siam noi giunii al Citracula, so^iomo cguale al cielo' 
i{in polrcm not >ivert di sob frutti, o donna di solid 
cmlnra Mira, o Racsniano. quo* favi di inicle pan in 
grossezzi alia capaciti dun dconal^®) accumulali e sos- 
I'nsi Mil Citracnta con intonio api lonzmli in ma odi 
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rosolala , .ap^essatosi a R3ma, cosi'gli dissc in atto-re- 
\crente : Came tu m' imponesti, Iio io recato dalla selva 
e cotlo iina. nera antilope ; or ti piaccia sacrificar con essa 
agli Dei inNocali. Invitalocon tali dclti; ilRagliuide, falte 
con acqua le abliizioni , reditate sommessamentc lepreci 
conformi al rito, ed pnorato d’oblazioni 11 fuoco/arsc 
qiiindi'in sacririzio*con carmi solcnul il burro purificatO: 
il quale arso agli Dei, olTorec poscia (Jani di dape sopra 
sacrc poe ed acqua col'caid dellc mani ai Padri. ^atti 
que doni, oflerse quindi eziandio il Raghuide doni d’aii- 
menli alle creature ,*conforme aCprescritto. Poicirebbe 
cosi purificatO il suo abiturp,.$* assise col fratelfo Lacs- 
mano, c mangio egli stessb con lui il rimanente dclle 
sacrc oblazlont. SUd , dope aver mtnislrato al consortc 
cd al cognato, si reeb in disparle, poi lolsc luUi gli 
avanzi. * * • 

Posla la loro dimora in quel monte sovran© rallegrato 
dal canto di moUi c diversi augcUi, abbcllllo da cespi dl 
Icggladrissinii fieri, si fcccro licli RSmae Laesmano. Per- 
\cnuli all’ anicno CItraCura cd alia bella Humana Mandd- 
cini sparsa di santi.xcccss:, c ricca sullc sue sponde ■di 
fiori c di frulti, depos*ero cssi il dolorc prodotto dal loro 
psilio. ' ' c ' ' * • 

C\PlTOLO LVn. 

• lUTORNO DI SlI«^^TnO. 

Dopo a\rr liingamcntecon Sumaniro compianto Rditn • 
allontanalo^i di la dal Gingp, sc nc (orno Gnlia alia sua* 
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canlar quel cuculo, a cui iispondo quel pavonc, mii'i 
quel gallo acqualico , chc pare schcrnirne il canto All 
udtr la voce del coedo, sembran cinlare anch’ esse quelle 
grandi api nere, chc con lenc rombo vanno errando per 
la selva di fiore m fiore Miia, q cara donna dai bei 
lombi, siilla riM dclh Mandicini picno ogni albero di 
cioccbe di fiori , die pniono letti sprimacciati Min , o 
donna dal bel sornso, qucgli ameni e nitidi spnnati di 
roccie, ombreggiati da viluppi di pnnte rampicanti Su 
questo monte lieto di boscbi dilettosi , pieno di schiere 
d’ elefanli , rallegrato dtl canto di varj augelli , frequente 
di belve diverge, MVTcmq noi febcemente, o cara Vide- 
hese qui tioverai tu con me dolcissima gioia Cosi con- 
templando ora it in6nie, ora la bella finmana Mandacini, 
pervennero essi al Citracula vestito di varj alben fio- 
renti Cola giunti i due forti fratelb Rama e Laesmano si 
dredero a costrurre un romilaggio sopra una riposta altura 
appie del monte, Copiosa d’acqua Raccolto dall’intemo 
del bosco legname rotlo dagli elefanti, fecero eglino due 
distinti abitun congegnati con fiessibib rami di piante 
repenti, e b copersero quindi con molte fogbe d’ alben 
Costrutti que’ due abitun, Laesmano b ripub, e H leg- 
giadra Sitt ne levigo d suolo con argdla Allorclie fu 
apprestato il romitaggio , Rama cosi disse a Laesmano 
Fa di recar qui tosto un’anlilope, o Saumitnde, e pre- 
para roccorrente per um sacra oblazione, con essa de 
sidero di sacrificare agb^Dei di questo romitaggio Uditc 
quelle parole del fratello , Laesmano ando ed uccise una 
nera antilope, e lecatala dalla seba, accese il fuoco, e 
la cosse convementemente Quando I’ ebbe ben cotta e 
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alle fmestre Come pote -quest’ uom sciagurato .ritcrraar- 
sene qui , lasciarido- RSma? Sentendo queste ed altre 
voci, r Auriga dolentissimo giungeva alia casa del re Da- 
saratba. Disceso^quivi pronlamcnte dal ■Cairo; entro 'egli 
uella reggia partvla in seUe rccinli, plena <li gente*deso- 
lala,' pri^a d' ognl suo splendore, ]L)di egli allora qua.e la 
1 lament! dclle afilitte donne di Dasayatha, che abitava'no 
I’alto della reggia : Parlrto~di."qm conRa'ma; eritornato 
senza di Jui , die co^a rispondera ora a Causalyd 1' auriga ' 
interrogate ? A nostro^credere, 'siccome e infelice la vita 
di Causalya, cosi sara cerlamenle privo di*conforto il 
suo morire, essendo csiile il figlio, in cui ella vive. Rac- 
coUc qucUc veraci parole dcUe donne- del re , s' adden- 
lra>a egli arso dal tnoco dd dolore ndl’ interno della 
reggia; ed entratovi tutto ailliUo, vide allora il misero 
rc dolcntc per picti del figUo, svtgorilo c quasi esanunc? 
Appressatosi a lui cd indiinatosi, gli riferi 1’ auriga in 
alto ossequioso le parole* die a Jui commise -Rama. 
Come le ebbe il rc udllc* luUo turbato e fuor di sensa 
caddc dal suo seggio a terra, oppresso dal duolo e dall’ 
angoscia. Vislo caderc dal suo soglio il re, le donne del 
gnieceo qui^i accorsc proruppero in altc strida coUo 
braccia soUe^ale; c Causalyi con Sumilra rlalzo da terra 
iJ iiiiscro'suo consortc cadulo, c cosi gli disse :.Pcrdi6 
non inlcrrogbi, o rc, costtii che qui giungc dalla’selva, 
«Jj. cdjw. -Lb/t "tx/nq/ft -ott* 'tiil •zqn'U 
Sc dopo a^cr fallo cosa spiclatn, tu ti conTondl ora per 
\crgogna, sorgi c non vergognarti : non e qiicslo il 
tempo d odontaro. Perchi non ebiedi ora a costui, o rc 
no>plk (kl inlo figlio? Non «’lw qui prcsenle Cnicejt- 
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citti-:,Sumantro ei pure, preso da lui congedo ed attac- 
cati ji‘ cavalli al carro, si rawio pien di dolore alia citta 
^’Ayodhya. Oltrepassate in breve tempo molte region!, 
riviere e laglii ,i^\nllaggi ccittA, giunse egli mosto, in 
sul declinar del giorno*,* ad Ayodhya , dove stavano do- 
lenti'‘Uomini e’donne,'e non s’.udiva altro suono die 
di'gemiti; .M veder qnella’cilti deserta^ muta, Sconso- 
lata, simile ad un vasto Verzicre di loti, dove siasi ap- 
passito ogni fiore, in sul por^piede in quella tetra citti, 
che pareva abbandonata, ‘cosi pensava fra «e Siimantro 
alllitto : E forse Ayodhya ‘per ’pieta di, Rama disertata 
tutta intiera*col suo re, co’ suoi 'carri^ cavalli ed ele- 
fanti? Cosi pensando con*a(fanno.,''entr6 cgli nella citti 
tutto mesto collo squallido suo carro. Allor che \idero 
arrivar Sumantro, corscro gli uomini con grande calca 
al cffrro*, chiodendo : « Dove h RSma ? » e T auriga narro 
loro, com’.egli congedato da quel magnanimo sulla riva 
del Gange, se ne ritorno alia cittii, dopo die Rflma ebbe 
valicato il fiume. Quando udirono essi che RAma avca 
passato II Gange, sclamarono dirotti in pianto : Oh vi- 
tupero ! e andavano gridando ; Ahi siamo noi perduti ! 
Udi allora Sumantro le voci confuse de’ cittadini, che 
cosi parlavano : Non ha pudor costui ‘ che ritorno dopo 
avere abbandonato nelle selve RAma. Come mai potremo 
noi, depopta Ogni pieti, gipcondar di niioVo Iieti in feste- 
voli conviti, pHvati di quell’ uom generoso ?'Qual cosa 
sari oraftiai desiderata c cara a questa'gehte? quale cosa 
.awenturdsa ? Cosi parla\ano que’ cittadini protetti per 
V nddietro da colui, die avea di loro sollecito pensiero. 
Udi\a quindi Sumantro il favellar delle donne fnltesi 
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alle fmeslre : Come pote -quest’ uom sciagurato ritornar- 
sene qui , lasc'iarido RSma? Senlendo queste ed altre 
voci , r tiuriga dolentissimo giungeva alia casa del re Da- 
faratba. Dlsceso.quivi pronlamente daltairo,’ entro'egli 
neUa reggia partita in selte reanti, picfia di gente^deso- 
lala, pri\a d’ ogni suo splendorc. pdi egli aliora qui e la 
1 lamentl delle aflliltG donne dl Dasaratlia,‘che abitavano 
r alto della reggia : Partilo di qui con Rima, e rhomato 
senza di lui, die coSa rispondera ora a Causalya T auriga 
interrogato? A nostro'credere, siccome e infelice la vita 
di Causal) ccrsi sara certamciile privo di»conforto il 
suo morire, essendo csiile il figlio, in cui ella vive. Rac- 
coltc quclio \craci parole dcUe donne. del re, s' adden- 
tra>a egli arso dal fuoco del dolore nell’ interno della 
reggia; ed cntralovi lulto afliiuo, vide aliora 11 misero 
re dolentc per picli del figHo« svigorllo e quasi csanhne? 
Appressatosi a lui cd inchinatosl, gli rlfcri T auriga in 
alto osscquioso Ic parole, cUe a lui commise R&ma. 
Come Ic ebbe il rc udilc, lulto turbato e fuor di sensa 
caddc dal suo seggio a terra , oppresso dal duolo c dall’ 
angoscia. Vislo cadere dal suo soglio il re, le donne del 
gmcceo quiM accorsc proruppero in altc strida colic 
braccia soHeialc; c Causalyi con Sumitra rialzo da terra 
il misoro'siio consortc caduto, c cosi gli disse *:.Percli6 
non inlcVrogbi, o rc, costui chc quj giungc dallaselvay 
nicwaggcre di colui clic compic ora urt’opra cosi ardua? 
Sc <lopo a>cr falto cosa spictala, lu ti conTondi ora per 
>crgogna, soigj e non rcrgognarll : non 6 qucslo il 
tempo d adonlare. Pcrclid non chledi ora a costui, o re, 
noNcllc del mio figlio? Non »Mia qn'i presenie C.iice)i; 
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tiupuoi interrogarlo scnza liniore. Deltc lali'parole al te, 
CausalyA soj^raCfatla dal dolore si lascio cadcrc^afnitta al 
suolo , favellando con acccnti sofldcati dal pianto, Ma le 
dorine, allor die videro.svenntb il re, .e prostrata in 
terra Causaly& trcpidatotc per doloro e lamentosa, scop- 
piarono in*, planto e in tihiL'ttil, Allora ndendo tfuelJe 
grida delle cbnsorti regali, donncr cd uomini, vecclii e 
giovani pianscro per ogni'.casa^ rimirando vuolo il carro 
del ma^nanimo Rdma. ^ *• 

' CAPITOLO LVin. 

SrOSIZIONE DEGLl OEDINt DI nAlUV. 

Poichfe il re rialzato e riposte siil suq scgglo, riebbe 
il senso, prese ad interrogar 1’ auriga. Pieno di lagrime 
gli ocelli, costemato, come un elefante awinto nella 
selva, esalando frequenli, lunglii e caldi sospiri, cosi 
interrogo egli soprafTallo dal pianlo e collo sguardo in- 
tento Sumantro , die stava dinnnzi a lui in atto osse- 
quioso, e tutto coperto ancora della polvere del carro; 
Dimmi , o Sumantro , dove ^ andato RAma ? dove pori-A 
egli la sua dimora? in quale silo t’ ba egli ,congedato? 
Come sedera sidla nuda terra, come dormirA .nelle selve 
iT llgfio del signor efef moncTo, cresciuto fra ddizic infi- 
nite? Come camrfiina egli pedestre, a guisa d’un derc- 
litto, per li deserti boschi pieni di tigri e di leoni, 
infostati da serpent! ? Come sen va peregrino fra le sdvc 
mio figlio di membra delicale, a cui, quand’ egli usciva, 
tenevano dictro uorpini e carri, cavalli ed elefanli ? Como 
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s'addentra-egli a piedi seguitalo dalla pia e tenera^Vide- 
hese nelle ardue foresle piene d’ ostacoli? Con quale 
aflelto, dlmmi, U gIo>ane Lacsmanamio figlio dt’forza 
incomparablle accompagna cgU il suo fratello? Te beato 
e pago, chc hai \eduti i due miei figU iniziatl alia vita 
ascetica.-come Nara e Narayana! Che cosa dissc il forte 
Rama? Che cosa a te commise di dirmi Lacsmano? Che 
cosa mi significa la gcnorosa Sila devota al suo consortc? 
^’a^^ami fedelmente e appieno, dove s'airesto, che cosa 
disse, di die si nodrt dopo la* sua partcnza dalla citta 
Rama av\ij\tosI alle seUe. Cosi iolerrogato dat re, 1 au- 
riga con voce titubaatc e rolla dalle lagrime a lul narro 
picnamente ogtii cosa avyeniita dopo la partenza dalla 
citUi fino al suo rilomo; e come gli ebbe cio narrato* 
gli rireri quindi gli ordini supremi di Rfima ; 11 fortis- 
'simo Raghuidc incblnatosi a te con atto revcrentc, mi 
commise , abbracciandomi , queste cose : O auriga , tu 
dei, prcsentandotl al re da parte mia,‘ed inchinandoti 
col capo al suo cospcUo, ricbiederlo del -suo bencsscre; 
come aiTal clo fallo, tu dei parlare a mio padre in fa- 
vor di noi, e dirgli : • lo non deggio csscre da le com- 
pianlo, o re supremo; ogni uom die nascc inconlra cio 
chc gli fe destinalo in sortc; quindi. tu non dei con- 
trislarti per cagion mia, o re, sc desideri farmi cosa 
earn » Tu dei pure, o auriga, ptesentarti a tulte quante 
Ji? mh mad/?, cd iachinsadoti ad esse salatarie e n'chie- 
dcrlc del loro bcncsserc : tu dei inoUre rammentar di 
conlmuo a Causalji mia gcnilricc que*sl6 parole : * Non 
dcbbcsi da le dir mai parola acerba al re strariato dal 
dolore del mIo esilio; lo le ne scongiufo per la mia 
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vita, e per lo' mio ritorno; vuolsi da te onorare il noslra 
padre, come Dio : • cosi £gli disse ; e poi soggiunse . 
Tu dei, abbracciando Bharata,-dirgli in nome' mio : 
ePosciacbfe tu bai oltenulo il consorzio dell’ impero, 
onora il re; a te si conviene adoperarti intentamente , 
aflinchfe il re ’da te obbedito non abbia ad attristarsi per 
desiderio ed amor di me; fa di comportarti poi con 
eguale affetto \erso tutte le madri :» cosi, o re, mi 
coramise egli di dire a Bharala luo bglio nato di Caiceyi. 
Dicendo a me queste ed altre convenevoli parole , il tuo 
figlio, o re, gravato dalla foga del pianto vers6,lagrime di- 
rotte. Ma il Saumitride alquanto esacerbato dallo sdegno , 
cosi, disse : Per quale colpa fu dal re cacciato in esilio il 
suo figliuolo ? Ben posso io forse per violenza aver fatto 
cosa alcuna discara; ma non veggo alcun motivo d’ab- 
bandonare quel generoso. Da che Rdma 6 stato esiliato 
per far cosa grata a Caiceyi , owero per causa del doni 
concessi, si erode essersi cio fatto giustissimamente ; ma 
io penso che quesla cacciata d’ un figlio incolpabile con- 
traria alia fama ed al dovere e viluperosa, e stata ese- 
guita dal re per leggerezza di mente. Nessuna dolce 
affezione k oramai piu in me verso il padre; Rdma m’-e 
ora padre, madre, amico, congiunto e maestro. Dopo 
avere abbandonato il Raglmide caro a tutti gli uomini e 
protettor del mondo, qUalc feliciti spera ora il re da 
Bbarata? Quiyidi soggiunse Laesmano : Tu dei anche cosi 
parl^re a Bharala in presenza del re , dopo averlo salu- 
tato : R Se tu bai a cuore di rendere a Rama qualche 
contraccanibio^ ti comporta con ammo eguale verso tutte 
le madri, Jeposta ogni allerigia di regno : ■* queste cose 
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ml commise egli di dire. Ma la regale ed inclila figlia di 
Ganaca ignara della sventura, £Ospirando con voce ve- 
lata dalle lagrime e guardando d’ ogni intomo, come se 
la sua mente fosse iufestala da Larve maligne , mesta 
nel sembiante e lagrlmosa non rai dlsse parola alcunaL 
Cogli occhi fisi al sud consorte^ col volto riarso dal do- 
lore , ella proruppc solo in pianlo , quando mi vide ritor- 
nare addielro. Rdma allora piaogente ancb' esso e afilltto 
s’incbitid revcrcnte a’tuoi piedi; cosi pur fees, plan- 
gendo, la bella Sita, e venero col capo i piedi di le 
signor degli uoraim. 

CAPITOLO UX. 

PAROLE. DI DASARATllAt 

A Sumanlro egregio consigliere , che cosi riferiva gli 
ordini avuli, disse il re : Prosegui narrando tutti gli 
altri casi, Udili que' delli, Sumantro oppresso dalle 
lagrime racconlo slesamenle ogni falto di I\4ma r Anno- 
date le loro cliiome all’ uso ascetico , i due prodi tuoi 
figli, o re, avTolli in tuniche di corteccia valicarono. il 
Gangc; poi s’ awlarono verso il- PraySga. Allora, dis- 
postomi io a ritornare, gridarono con mesti nitriti i ca- 
>alii inondall di lagrime 1®^), c d* altro non curanli che di 
Uama\ cd io, salulaii con aUo ossequioso I due tuoi 
figli, me ne ritomai, o re, contro mia. voglia per xeve- 
renza della tua autorili, dopo cssermi IraUcnuto coli 
con Gnba vm giomo inlicro, sperando ebe forse Tl3ma 
mi ricliiamerebbc. Io >idl. o re, per qncllc contrade 
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illangiiiditi dal dolore dcU’ esilio d} Rfinia le frondi, le 
fiorenti corollc cd i germogli dcgli alberi. Parewanpkan- 
gerc i fiumi colle dolenli etorbidejoro onde; aveanper- 
duto ogni lor bellczza i lolifcri stagni,,di cui era appassito 
ogni fiore. Intcntamenle fisi c immobili^piu nonandavano 
vagando gli olefanti , nc T allrc. belvc ; era per pieti di 
• Rama'mula la selva intioi*a. Nc«sui)o animale acquatico 
o terrestre si movea, oVe, dalla sua sede; parevano tutti 
quasi atloniti. Non vidi, o re, in ne^suna tua cilta o con- 
Irada fra la genie cittadina o viUereccia alcuno che non 
i'i iCiXf .%iW. At rn/o enfrare in Ayad- 
liyd, veggendomi tomato senza mi vitiiperarono 

per ogni parte i cittadini dolentftsijni ; ed allor die mi 
videro inoltrarmi Senza R&ma, Ic donnc dagli alti lor 
carri, dalle strade, dalle fineslrc del palagi sollevarono 
tristissime grida, mirando meste e Ingrimose me ritor- 
nato ; ed andavano diccndo : Ob cmdele I dove liai tu 
condotto Rama? Non vidi io dispaijti alcuna di dolore 
fra amici, nemici o indilTcrcnti. Quesla tua citti, dove 
e triste, dolente, misero ogni noino, dove son fatti 
squallldi i begli orti diletlosi , dovh- non s’ odono die 
vQci di pianto c di lamenu; questa tua citti depressa, 
sconsolata, priva di sacrifizj'e d’oghi fausto rito, tulta 
mesta perl’ esilio di Rama, ha perduio ogni suo splen- 
dore.'Udite quelle e piu allrepietose parole di Sumantro, 
il misero re cosi parld con voce opptessa dalle lagi-Ime : 
Perclf6 io stoltD e deluso dai falsi sehyigj di Caiceyi non 
mi son consigliato coi sacri maestri conoscitori del giuslo? 
Da>cbi fui io accecato, oil reo! che %enza consiillarc co’ 
miei consiglieri lio comwesso snhhan\cnlc «n faJinislano, 
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come un itomo senza senno?*Era deslinata clie4al .cosa 
dovesse awenire al magnanioio Rama; ma ia, per averlo 
sbandito, caddi in immenso infortunio. Deh vanne ora . 
prontamenle, o auriga, e riconduci Rama! sopraffatto 
dal destino io non posso senza di lui piu regger la vita. 
Ma troppo lungo sarebbe il tempo cosi impiegato'nell’ an- 
data e nel rilorno; ponmi piuttosto immantinentfe sul 
Cairo , • e conducimi a veder R^ma. *Dove sara dra quel 
mio figlio primogenito dalle lungbc braccia e dagli omcrl 
di leone? Oh s’ cgll pur vive, possa io nvederio jnsieme 
con Sita! Se io piu non ve'ggo Rdrna^ il cut voIlO;e aiAa- 
bilc come 1’ aspelto della plena- luna , i cui,.pcclu son 
soaYi come le vagbe fogUe.del h>to, io*jmc*p’jandr6 alia 
sede di Yama. 0 Sumanlro, sc mai pbr'b^itl^^ielro io l’ bo 
fallo alcuna cosa gradita, fa ch* io rivegga Rima ; peroccbfe 
mi spingc ad affreltarmi la mia vita cbe \ien mcno. Io sono 
aflbndato in un orribilc profondo marc d' angoscia e di 
svenlura, cui empic dcUe sue acque I’ esilio di Rama cd 
agilano I’ondc dcUc mle lagrime e del mro dolorc : questo 
mar di pene, o auriga, sara diflicilmcntc valicalo nella 
reslanlc mia vita dd me vccchio c conquiso dalF afianno 
d’ csscr diviso dal caro mio figlio. Oh Rdma! oh Lacs- 
inanol oh Slid dc^ola al luo consortc! deh non sappialc 
\oi cir io mi muoio di dolorc, a guisa d’ un uom derc- 
llllo! Chi v’ ha piu Infcltcc di me rcprolya, die in sullo 
spegnersi della mia >ita, pm non rnedro Rima? Fa- 
cendo tai.plelosi lamcnli coU’anlmo comhatUito dal do- 
lorc, I inchto rc suhitamente s\cnne c caddo di*nuo%'D 
dal regal suo scgglo, come corpo.morlo cade. Al coin- 
pa^vjonesolc lamento del rc dbcnsalo e radulo'a Jorrii 
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nspondeva con qiierele piu miserandc ancora la madre 
di Rama duramente oppressa da grave doglia e da pieti. 

CAPITOLO Lx. 

CONFORTO PI CAUSAI,yA. 

Co’iTie invasala' da spiriti maligni, c quasi esanime, 
lamentava la misera Causalya prostrala in terra : Con- 
duci tosto me pure, o Siimantro, Coli dov’ e Rfima con 
iakTJvWuvc'i' jniu’.nrxJ.XA* 

Attacca or dunque i cavalU 4 carro , e conducimi nella 
selva; SQ tu ricusi di ihenarmivi tQsto, io me n’ andro 
aUe sedi de’ morli, Allora 1’ auriga C;on atto ossequioso, 
con voce esitante cd impedita doRe lagrime rispose 
queste parole alia regina, confortanRola : Deponi, o*no- 
Ril donna, il dolor di cui l’ ^ causa p essere divisa dal 
tuo figlio; anche fra.Ie selve, o regina, vivra Raiiia con- 
tentp c felice. Quivi abila -con lui il forte Lacsmano, 
seguitando obbediente i passi del fratello , ed acqui- 
stando .per lal guisa le Sedi superne c^e s’ ottengono colla 
virtui Anche Sita protetla dalle bracda del suo consorte 
abiteri con lui nella (^cserta selva, come se dimorasse 
in cielo. Io non iscorsi in essa ne i} minlmo indizio di 
• tristezza o di sgomento : ini paivc die quel soggiomo 
fosse alia Videbese cbsi confacente, come quello della 
suo propria casa. Siccome clla dllettavasi per F addietro 
fra gli ameni giardini della’clui, cosi diletterassi fra le 
solltarie selve; non lyillrlstarti, o regina, I^a bclla Vide- 
liG«e dal voUo soaxo come la’picua Rina Iroveri con 
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Rdma gion mcomparabite, non volar tu aflliggerti pei 
causa i lei A lei die ha posta tultcr il suo cuore in. 
Rama, e la cui ^lta da lui dipende, sarebbe come iina 
selva Ayodhy4 privata di lui La Videhese va per la via 
mterrogando R\ina lotofyllope d’ogm viUaggio, d’ ogni 
clllif, d’ ogni fiumc e d’ ogni lago, in mezzo a Rama e a 
Lacsmano cosi nsplende Ja lua nuora come la belh 
Lacsmi m mezzo a Visnu e a Vasavo be per disagi o 
noie della stanchezza, o per gli ardori del sol cocente 
illangiiidisce il corpo delFa Vwlcliese, il quale e prestante 
per natura 11 voRo grazioso dplla mesti Videhese, simile 
ad un fior di loto , nsplendenlc come h pieni iuna , non 
SI disforma i suoi pi<?di nalimlmenle colorati come 
gomma di lacca, benclic oru pruati'd essa, pur risplen- 
dono nitidi come fron di iolo Co'suoi piedi tmtlnmuiti 
per metallici oAiati se nc va seberzosa la Mitlulese, 
seguitando il suo sposo, *come la \enusla LaeSnu seguita 
Visnu^ e sc avsicn cli’ cUa scorga, camminando fra le 
sebe, o leone, o Ivgrc, od dcfanlc, non si spavenla, 
rassjcurala dalla forza c dal vigor del suo sposp Ma nfe 
anebe Rima tuo figlio, nc il forte Lacsmano i nracnduc 
dolali di corpo robusto, sonoofTcsi da fiaccbczza Inlesi 
al bene c al dilctlo V un deU’ altro, c ragionando fra loro 
cose giocondc, non son cglino iravagliati nclla selva dalla 
rcmintsccnza del padre e della madre, nt (Talcun altro. 
Tu non dci, o regina, compiangere quci tre csuli, tutli 
micfiti a gioiarsi scambicvolmcntc ' qncsta loro sanla 
gcsla dnerri cclebre ncl mondo II tuo magnammo 
liglio, dcposla ogni tnstezza c rinfrancalo’!’ anin]o, de- 
dilo all ascetivjiio a guisa dei grandi Risci, adcmpic nclla 
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selva iina grand’ opra 4i contincnzn,.nodi*endosI dl purl 
.finlli. Bcnch6 Vinfcllcc regina fosse cosi da Sumantro 
con opportune parole dtstolta dal suo dohre, non si a’i- 
masc. lullavia dal dolersi quell’ amorevolc o pia madre 
anelaiile al carb figlio. . . * . * 


CAPITOL-Q ’lAl. 

niMrnovEBi di causalya. 

. <* . * 

^iCaiisaJya racconsolata soUevo aJJora il.iDisarD re com- 
baltuto da desiderio c da raminaEico, e lo conforto sopra 
il suo seggro„Com^ ebbe clla, col molccrfo e coJ ventargli, 
rivocati -in lui gli spirit! smarriti, cosi gli disse : Quella 
tua grande gloria celebrata ,nei Ire mondi, veggo che 
ora •quasi spenfa .dall’aver tu»esiiiato il tuo figlio. Qual 
ucfmo mai discaccerebbc un fi^lio dilelto ed innocente, 
4cfpp 'avergll promeSso al cospetto di pii personaggi la 
consecrazicMie-al consorzio del regno? Se conveniva di 
necessiti^ o signore, conccderc alia donna^date diletta 
il- dono promesso, perche peomettesti tu pure a R^ma 
di sacrarlo re ? O se piire per timor-di mentire hai tu 
discacciato'il mio Rglio, dopo averlo a tc dhiamato e 
dettogli : ■> Domani ti sacrero; • sei nulladimeno divenuto 
mendacer, c fiio per c^usn d’una doftna, e per cssere ligio 
ad. amora tu vecchio e non donno* de’ tuoi sensi : esa- 
mjna rifleftlendo queslc due cose. Questa schiatta degli 
Icsvaouidi ^ rinomata sidla terra per la sua veracitd; ma 
tu r hgi macc’hhita di menzogna , promettendo il con- 
sorzio del regno, e'non'attenVndo poi la taa promesia. 
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V ’ lia o re , un cirme anlic<x, celebre suUa terra , can- 
talo wn di dallo stesso Brahma (S\ayarnbbii), allor ch’ei 
pesa\a il ^alo^ del \ero «Ho sollevato'sulla hiHncn 
mille as\amedhi e la \entd, c libratili .con giusta lance, 
\eggo che la verita prexale * Quindi gli uomiiii probi 
sostcngono sulla tern il \Dro^ ancbe a costo delh lor 
\ita, peroccbe non si conosce nei tre mondi do^ernng- 
gjore, che la fedellA al vero Dalh verita ebbe onginc il 
sacnfizio, dal sacrifizio il Veda, dal Vqda J’ Amnta 
da questi nacque il fuoco, dal fuoco la terra, dalla terra 
gli animali Per virtu del vero risplende li sole, per virtu 
del vero t crcscente la luna, per virtu del vero emerse 
1 ambrosia Nella verita sta soldo il mondo , sulla ventA 
s’appoggia la veneranda Virtu, cai simbohggia i! quadm 
pcdc Toro, dalla senti son soslcnuti h terra, 1 am, li 
cielo A cpiollc scdi, acuipmengonocolla soh efrica.cja 
del veio gli uoimni costanti nella venlA, non amvano 
1 mendaci , tincoraclu, oHrano cento sacnfizj I rc , o 
signore, son vcridici c inantcniton dclle loro promesse, 
pcrcio debboho segvur quelle vie, pei le quah cammi- 
narono gh avi Due sono, o cccelso, le vie celebrate 
digh uomini probi, I innocenza e la vfenlA, in cui si 
fonda la virtu qiiesta vcritA mantenuta da tutli i buoni 
6 slala da tc conculcala , cmenlre pretendfevi adempierc 
un dovcrc, noiKliai fatto die spcrdcrc la tna gloria La 
fn^anra evaWa. cbu. Cwtv vSoww v. d.vffii'ade. 
a ^econda dcUo spirar del venlo, ma la frogranza esaiata 
dalh virtu dcgli uomini si spande per ogni parte n6 
I odor dell aloe e del <;andaIo prczioso, o rc, dura cosi 
hinganienle come 1 odoi della fania dell uomo Ouesl’ 
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odore, d’ un’. opra grandeniente vituperevole, ii quale 
aduggia ogni'tua virtu, si spanderi nel mondo per anni 
eterpi. lo crfedo per fermo chc tu hai commesso un mis- 
fattO'pari all’ empia'slrage d’un feto, quando hai donato 
la terra alia donna che ami, e cacciato Rama in esllio fra 
le selve. Per huona sorlc non fosli richiestoidi far pe- 
rire il tuo figlio ; perocche neppur questo sarebbe stato 
difficile a Caiceyi d’ ottener da te, upm cosi pio. Ma non 
e‘meravl^lia*cbe qiiaggiii il debole sia Oppresso dai so- 
verchianti e forti dominalori, come e immolato in sacri- 
fiaio un animale senza forza, Veggonsi suUa* terra gli 
uomini deboll sopraffalti dai piii polenti, come nclla 
selva gli elefanti dai leoni. Mio figlio, benchl strenuo, 
6 privo di forza incontro al dovere ; quindi Insciate le cose 
•dilettD pill caramentc, ed abljandoilata mo stcssa, se n’ 6 
egli ito fra le selve. Maa die vo io rimproverandoti'i o 
re, con aspri detti ? A che vo io destando 1' ira di chi k 
potente, or che e venula meno la mia fortupa P Io fui Jiin- 
gamenle e con iterate instanze cosi ammonita da Rdma, 
allor ch’ ei partiva : • Tu non dei . o madre, dire*al mio 
genitore cosa alcuna discara; ncssunar benche minima 
parola acerba tu dei per mia cagionc muovere^a mio 
padre; » cosi a me impose il Raghuide. Ma ’io, bench6 
da'lui cosi awertita, nullndimeno yinta dalla forzn dell’ 
amor .del mio figlio. ed oppressa da un,mar di dolore, 
t’ho delto queste cose. Sc cid non fosse, qual donna mia 
pari, mcmorc delfalto siio Icgnaggio e conoscitricc del 
modesto contegno, direbbe al suo consorte cose discare? 
Ma quaggiu ruomo.o la donna, secondo die ascoltano 
o ricevono cose piacenti o\'\cro cntdcli, cosi operano 
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eglmo slessi Per ccrlo, o re, tu hai cosi disposto della 
tnia sortfe e di quella di Rdma e della Videhese, perchi 
il fato 6 inescogitabilc Jo non parlo mvero per incol- 
parlJ, o re,l impotenle universo e governato da un mode- 
rator supremo , la mente umana combattuta dal falo si 
pcrturba, die cosa puo qui adoperare Tuomo^ E cosi 
confornic altuo comando o re, il magnanimo e vendico 
Rama, per fai die sia \erace K lua promessa, se'n’ando 
di <]ui nella selva, abbaudonando deluie mcOmpaiabib 

GAPtTOLO L\I1. 

lAMtNtO m CAOSALYA 

In Jale modo si dolse (ungamente Causalya perlmbaU 
dall iia, ma non \enuta, pci ancbc d lermme dc’siioi 
sdcgni , cosi prose di miovo a dire SopratluUo lo com- 
piango Laesmano, die aflctUiQsamcnlc devoto a Rdma , 
lo scgiuto per amore, bciidife'lu non gbelo abbn im- 
poslo, laesmano, il quale , allordie \enne slurbata Ji 
sacra del savio niio figho, non conoscendo ancora pic- 
inmentc il fatlo, usci tosto armato d’arco ed acceso dt 
grande ira >erso colui cJic rapi\a il j'cgno a Udma (non 
sapeva quel pio clic il fuoco era sorto dilja sua piopna 
casa), il qiialci ben di cio mi neordo, ncll’andar ebe 
fneea Rdma stesso, >crsaaa lagnme di cornicoo, cd a>ea 
gli occbi mfiainnnti di sdegno Piu ancora ebe Rdma lo 
compjango oggi Laesmano. die pieno d’ amore aerso il 
fntello lo seguito spontancamente, abbandonando la 
nnclrt I'cnso alia belli Vidclicsc figlia del n>3gnaninio 
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Gaimca rc^paii ad Indra, giovanc sposa dagli occlii di 
lolo^ di coipo oltrcniodo dclioaio, la quale cresemta fra 
delizie infinite e carezzata nclh casa paterna, lascio le 
delizic, 1 parent! » i congiunti^ c seguito I’esiile suo con 
soric , a qiial condizionc sara clla ndotta^ Com6 niai la 
tenera Videhesc, sottilc c dclici\ta, assueta agli agi, 
sopporteri le pioggic , il caldo e d freddo^ Coitie andra 
errando nelle deserte solve Sita, die soflrc fatica qui 
nella reggia, pur camminando sopra d stioIo^La Mitlu- 
lesc lisa a nodnrsi solo di cibi soaii, come si niitriia 
ella ora d’alimenli silvcslii, spncevoh, aman cd aspiP 
Come giaceri suUa terra coperla di foghpla mia nuora, 
che s’adagiava per f addielro sopra .lelli preziosissimi ^ 
Quella tenera fanciidla» die dormiva al suono de’Imti e 
delle libie, e si ridestava fra dolci carezzc come dormiri 
ella ora fra le ornbili slrida dcgli aiigelh e delle helve ^ 
Come sopportcra sullc sue membra Ic ruvide vesti di 
peixitente colei, che un di glonosa s’ornava di splen- 
dide vesti MI leggiadro vollo di Sila* incorrotlo e soaie 
come le foglie del lotjo, lucentc come la piena Inna, 
quel volto di cm son si belli la fronte, i capegli, i denti, 
1^ guance , gh occlii , travaglnlo or dunmente nella selva 
dai \enti e dai raggi del sole, come diverra egli scolo- 
lato’ A quale state sara oia iidotto, o le, d glorioso 
xojo sovrincf fri gh wojwj/jj ecieJso come h han- 

diera d’Indra, vessdlo di questa prosapia^ Giace ora per 
certo sulla nuda tena , appoggiato al siio \alido braccio , 
quell’ uom fortissimo awezzo agli strati di moibidi velli 
Quando nvedro lo la faccia di Rama lotofyllopc, ombiala 
di bei capegli, fragi;ahte come im fioi di loto, spicndida 
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come la piena luna’ Per certo m’ha fatlo Brahma iin 
cuordimacigno,poiche,pnvalo<li R3ma, ei non si ruppe 
in miUe parti E questa rx)pra vile» biasimata dagli uo- 
imni, die tu bai fatla, o re, per cui sen vanno ora er- 
ranli per la gran selva quei tre esidi geltali suUa via Se 
compiuti 1 qualtordeci.anni,d<?^ sno esiho, ntomerti qui 
di nuo\o il mio jigho, ptu non ambira egh questa regal 
fortuna, benchfe da lui amata < come potri egh jirimo 
per eta, per eccellenza, per gnndezza avere in grande 
pregio la sorte regnic abbandonata da Bharata, come 
una gliirlanda usata^ il teonc non degna cibarsi delle 
carni lambite da altn ammali*, nc Rama Icon degli uo- 
mmi >orri fruire il regno lambilo da Bharata A qiiella 
guisn die il burro diianficato, il nso e Torzo bollilo 
con hlte, gli avanzi d’ una cosa offerlj^, Ic poc cynosu- 
roidit*^'), h colonna sacnficalc cd il sacro cucchiajo, allor 
cir Cl fill 0110 abbmdonati, put non sono 'itti ad un nitovo 
sacrifizio, cosi non polrebbc Rami entrar dopo Blnnti 
in possess© di qucslo regno preso dalle mant d’nn suo 
minor fntcllo, siccomc non vorrebbe cgli partccipare 
d iin sacrifizio , do\ c gii si fosse bcnilo il sugo dell* asclc 
piadc(®2) At certo avrebbt lo sdegnoso Rama soppoi- 
tato 1 oltraggio fillogli , sc non si Toss’ cgli soltomessp il 
peso della tin auloriti gri\c come it inonte Mandaro** il 
Mandaro stesso patrebbe cgli irolo squarciarc colic sue 
sacltc acute » ma non. osa iywiL oCCcixtbucli ^pjc 
della paicrna tua digmtli Qud posscnle ebe incilalo a 
'diguo rmnciclihc !o stelhnlc cjdo, con csso il sole, la 
tuna cd i piancVi, mai non si discosla dal icro quel 
furlissuuo Uio figbo , ebe polreldie apiirc c toncusvar 1 1 
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ten a colie’ sue cenLo^monligne, noi( si dipiite punlo 
dalla tua aulonti Un figlio di tanta possanza, piissimo 
e celebre per la sua fortezza, 6 stato da te, che il gene- 
rasti, abbandonato, come un pesce abbandona il figho 
a cui dife vita Per tale tuo* misfiKo, o re, lo giiidico 
che e stata da te- conculcata la tua gloria e h tua fama 
come si fa da un uom malvagio L’ eterna legge sposta 
dai Brabmani helle lor sacre dotlrme e questa , o re 
n -Li veneranda autoriti si diparte" di ogni augiista per 
som. contaminata di colpa 11‘sacro maestro viziato di 
colpa debbesi abbandonarc, cosi i) padre, cosi H madre, 
pcrocche colui che procatcia I’allrui danno 6 nemico 
e non congiunto » Ma non cosi, o re, si comport eri 
verso di te se tu hai fatto cosa iniqua, egb nctn 

SI rimuovera dal suo dovere Poiche 1’ mclita Causalya 
ebbe COSI parlato lamentando, soggiunse quest’ altre as- 
sennalc parole E detto o re, che il pnmo sostegno 
deir uomo e ih propno suo anlmo , il secondo it suo fi- 
ghuolo il terzo gll uommi probi , il quarto il complcsso 
delle sue virtu tu hai pcrdiilo o re, questi quattro 
sostegni col mandar senza cagionc csule nelle selve il 
pio Rama tuo figlio ITopo aver cosi abbandonato Rama, 
tu non puoi lungamente vivere, e sei scaduto per cagion 
di Caiceyi dalla s?de -clfe s'acquista coll opre virtuose 
Da chc tu hai abbandonato Rama mio figlio , me stessa 
e la tua fama , perderai dolente i tuoi spinti vitah lo 
fui da te rovinata in tutto Tu liai sowertito questa citt^ 
ed il regno disfrutto la tna gloria, la tua virtu c te 
stesso 10 , mto figho, i cittadmi Siam tutti perduii per 
a\ei tu donate il Icgiio a CaicCyi Ucliti que delli onendi 
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e duri, il mi5ero re subitamente s>enne, e sospirando 
cogU occhi socchiusi , pnvo dt spinti e di senso 5’ attnstp 
suUa sorte di Rfima 

GAPITOLO L\ni 

P\tVO^E PLACATMCl DI 

Fenlo da CiusatyJ coi.dardi delle sue parole, d re 
novcUnmenle s\enuto [Jer dolore stava sul suo seggi 6 
cogli occlu soocluusi ‘Ma ncuperali i sensi e naperti gii 
occln, guardando Causalyi che stava all gwo fianco^ cosf 
Ic dissc AflltHo da cmdelc angoscn 10 supplico imploro * 
h lin pjcla, o Caiisal)i, non volcre, 0 niidre afiettuosa, 
Aersarc saglu pungcnti^sul mio petto « il into more si 
spczta, il (Tuoanimo e crucialo^do dolor pci mio figlio^ 
e t«, o malconsigliala, m’ wcnli slrali insopportabUi di 
parolp Non ti rammcnti tucbcii consorle, sia cgli probo 
od iniprobo, t il nume cd il rifugio della donna pn.'c 
percjo degno di gran reverenzn? Perdona , o rqgma, il 
mio eiTorc, io ti scdngiuro doicntissimo, non \oler mag^ 
giormentc opprimerc me gtipcrco^so dal deslyio/lo scr, 
o regma, chc tii conosci il do\cre, e disccmi Ic.causq, c 
gb efl'etli degli ntti nmanil^^), pcrci 6 non Aolcr pin dim]i 
cosifalie pnrole Udendo quc’dclti pietosissimi del m»- 
scro re. CiiisaN'‘i de\ota al suo consorto,. ccssando dal 
hmentare il suo figljoe rccatasi in atto ossequioso, s’m 
clnn«) col capo ii piedi del re cd oltremodo adlilta cosi 
gli dj«Ac I’erdonn o re, quests nin colpa, accccala dal 
dpsulrno -^cerbo di mio figbo 10 I lio detto cose in- 
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degne. .Queiia donna, chc prcgata con atlo supplies dal 
dolentn suo sposo chc Ic qual nume , non si placasse, 
sarebbe perduta qui c ncila seconda vita. Perdona, o 
mio signore e rc, questa colpa a me afflitta; lu sei si- 
gnore e donno di me e di Rama. Ib conosco , o pio , il 
mio dovere, e so che tu sei veridico; le parole che io 
dissi, qualunqile die siano, furono da me proferite per 
dolente desiderio del mio Cglio. 11 dolore spegne iJ senno; 
il dolore spegne le dottrine jidite; il dolore spegne la 
costanza; non v’ha tenebra iiguale .alia tenebra del do- 
lore. Si puo lollerare il ^onlatto del fuodo e Torribile 
tocco d’ im’ arma taglienle ; ifia non si pu6 sopportare , 

’ o re, il cruoiato die nasce dal dolore. I saggi’stessi donni 
d’ogili loro alTetto c tsaidi, che tutto sapno ed ban reciso 
ogni,dubbio sulla sostanza del dovere, i saggi quaggiii 
si contiirbano, quando il loro animo 6 percosso dal do- 
lore." I cinque giorni; che or son trascorsi dopo la pan- 
tenzh del mio figllo, parvero a me dolorata cento anni 
trapassatl ? e mentre che e in lui.tuUa rivolta e lisa la mia 
mente , js’ accresoe la piena del mio dolore , come ai linir 
della calda stagione cresce inipetuosa la plena del Gange. 
Mentre Causalya favdlava contai dettl pietosi, tramonto, 
ia sul morir.del giomo, il sole; ed il re confortato con 
quelle parole dalla regale sua consorte , languid© per 
Ts'tundii'ezza e q/er cui'ho^c’ru, > ihlDanhonb 'leritamen'te 
alsonno.* ‘ 
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lenebra pan a quelia die -vela m cielo il sole eccbssato, 
SI diffuse sopra i\ re somigUante ad Indra II sesto di , 
inentre quell’ uoni glorioso vegghia%a nel mezzo della 
nolle pur piangendo Rama , si ncordo d’ un suo imsfatlo 
aniico Fiso m quelia remiuisccnza mosse egli il discorso 
a Causal)a, e -cosi le disse Se lu \egli, o Causal}i, 
ascolla atlenla le mie parole Qualunque opra faccia 
Tuomo, buona o rea, d’essa, o donna fortunata, ei 
laccoglie inevitabilmenle il fruUo, die il tempo adduce 
nel suo corso L' uoni die in sull’ inlraprendere non con 
sidera la granta e la leggertfzza delle cose, ponderando 
la boDla e la rcila loro, e cliiamalo slollo da color die 
sanno Egli e come colut, die dcsideroso d’a>er frutti 
abbandonassc un bosco di inangiferc cd miaglplo 
dalla \ isla dc’ Con anicponessc una sell a di bulcc , coslui 
si lro>crebbc ingannato della sua speranza alia stagiun 
de’fruUi lo son qacll' insensate, die abbandonando pel 
cecita di incnlc Rjina, ho lascialo il bosco di mangifcre 
cd anleposlo la scUa di bulcc, cd ora piango il mio errore 
OCausal^d, un di ncUa mia>crdc cU, cssendo lo giovauc 
e superbo della iiua dcslrczza a ferjr nel segno dictro ad 
un suoQo udilo, ho lo connnesso un gran niislallo, ap- 
punlo per aver sacllando coho nel segno, orqucslo e li 
frulto die mi vieiie dalla mia malvagia azione, stccome 
dal vtlcno inghiollilo nascc il maiigno enVlto die dislrugge 
la Vila Come uu uom chc Irangugiasse ^cr inawerlenza 
un \dcuo. tos* ho lo mawcrlitamcntc commesso un di 
un grave dehtlo Tu non cn in quel letnpo, o regina, j 
me ptr anclie uniia di connubio, cd lo tia giovjiic prin 
cipo Soj)rivvcmic fratiantu la slagion ddk pioggic ral- 
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come farebbe una madre colie sue mam Come puoi 1 
stare in pena pei colui » a cm lo stesso VisvSmitra dono 
leh (livmi, e die sa trattarc tultc quante I’armi? 11 geni 
rose eJ rncAfo 2?1nra , c?ic <rr m trmr/rd? /rer ie s^h^e cn 
conclalo assiduamenlc dalla sua fama, dalla sua fortuna 
dalla sua consorte, e dcslinalo al regno, quelle lagrime 
che or tu versi o Causalya, per dolor del tuo figlio Ion 
tano, lu h verserai per gioia, quand’ egli sari qui ntor 
nato J1 piissimo tuo figlio, dope avere colla sua gloria 
empmto d mondo , possederi sul finire dci quattordeci 
anni la terra Qual cosa mai e difficile a conseguirsi da 
quell’ eccelso fra gli iiomini, che se rte va ora avvolto jn 
ruvide vesti di penitente, e cui seguita Sita come un altra 
Lacsmi? Ti fari beta, abbracciando i tuoi piedi il pre- 
stante tuo figlio dalle lunghe e salde braccia qiu nto^ 
nato dalle selve Vedendo allora reverente a’tuoi piedi 
tuo figlio da^li ocelli di loto Ui I’lnonderai di lagrime 
di gioia come un gruppo di nuvole piorne bagna I Hi- 
mavate so\Tano de' monli Ail udir quelle parole della 
madre di Laesmano s acquelo a poco a poco li dolore 
della regma madre di llama come si va spegnendo il 
fuoco spruzzato dalla pioggia 

CAPIfOLO LXV 

tA MORTE DEL FIGLIO DEL BISCI 

Dappoiche il fortissimo Rama se ne fu ito fra le selve 
col suo minor fratello , cadde m profonda misena I’lllustre 
re Dasaratha Per Pfesilio di I aesmano e di Rima una 
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leaebra pan a quella cl)e vela la cielo il sole ecchssato, 
SI difluse sopra il re somjgbaDte ad India H sesto di , 
mcntre quell’ uoni glorioso vegghia\a nel mezzo della 
nolle pur piangendo Rdma, si ncordo d’ un suo raisfatto 
anlico Fiso in quella rcmmiscenza mosse egli il discorso 
a Causalja, e •cosi le dxsse Se lu vegli, o Gausalyi, 
ascolta allenla le mie parole Qualunque opia faccia 
I’uonio, buona o rea, d’essa, o donna forlunata, ei 
laccoglie inevitabilmenle il frullo, ebe il tempo adduce 
nel suo corso L’uoni cbe insull’intraprendere non con 
sidcra la gravila e la leggcnJzza dellc cose, ponderando 
la bonU e la reiti loro , e cUiamato slollo da color cbe 
sanno Cgli c come colui, clic desidcroso d’a\cr frutti 
abbandonassc un bosco di mangirerc , cd in\agbito 
dalla >ista dc’ Gon anlcponcssc una seba di buteo, coslui 
SI tio\ercbbc ingannalo della sua speranza alia stagion 
dc’ fruUi lu son qacll’ inscnsalo , chc abbandonando pci 
ccciu di mente n&iua, ho lasciato il bosco di mangifcrc 
td inlcposlo la scl^a d» bulcc, cd ora piango il mioerrore 
0 Causal^ J, un di nclla niia >crde eta, cssendo lo gio\ano 
c superbo della nna destrezza a fcrir nel segno dictro ad 
un suono udito, ho lo commesso un gian aiisfallo, ap* 
punlo per a>er saeltando collo nel segno , or ijucsto C d 
frullo clic nil \jenc dalla mia maliagia azione, siccoine 
dal 1 cltno inghiotlilo nascc d inaligno enbllo die distruggc 
la Vila Come lui uoin clic trangugiasse "Jicr inavicrtenza 
un vdeno. com ho lo ma^^trUtamcnlc commesso un di 
im grave dcIiUo lu non cn in quel tempo, o regma, a 
me per anclic umta di connuhio, cd lo cia giovaut prm 
Cipc Soprav^cimc frallanto la slagion dellc pioggie ml- 
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legiatnce del imo ammo Dopo avere attratto a 6e i lei- 
restri umori e riarso il mondo, il sole, percorso il suo 
cammino settentrionale, eta rilornato alia plaga frequen- 
tala dai Mani de’ morti Si videro allota le dense nuVole 
velare lutte quante le plage ed esullavano festanti le grue 
1 sdiasi ed i pavoni AJ sopnggjungere deJIe nubi in 
grossaionolorbide eimpetuoselecorrenti fluviali, e span 
devano fuori degli usati letti Ic loi onde La ten a saturala 
daila molta acqua che piovvero le niibi appaiTC nvestita 
di verdissima erba rallegrata da cuculi e da pavoni ebn 
di gioia Correndo una si falla stagione, o donm lo 
poslo a’miei fianclu due farelrc rn'indirizzai coll aico 
in niano alia itviera Satayu Pciveimto alia sponda sob- 
(ana della rivicui, eccitalo dall’ uso.di trattai 1 arco c dal 
desideiio di fenre all ludizio d un suono, lo mi stava 
cola nascosto fra la nolle aspcltando coU arco teso chc 
venisscro quivi a disselarsi nclla nolle bclvc selvagge si- 
tibondc , e pensava fra me quando lo oda un qualclic 
suono, s\ibilamenle ivvicmandomi sactlo o un selvaggio 
liufilo o un clefanlc od altra beba qui \enula alh ri\ i 
del Huinc Impedito a polcr disccincrc coll oecbio i m- 
sibiii oggcUi lo iidij in quel punlo d ronioj d’nn anloia 
clic s’einpioa, c quel lomoic era sinnle al banirc d uii 
cJLfawJt. IJJoja iicccalo diJ desUnn posla snJJ vco w« 
icul tsacllabenimpcunala lo lascoccai subit'unenlc vci'so 
(|ucl suono Appena fu scoccala (juclla siclla cd ebbe 
pcicusso nei segno die lu tidii una >occ uinana giidar 
pielosanKute AIii sun inorlo' pLicbc du\ei esscr lento 
(Il sicUj uu subluiu asceli iiiio pjip cbi t (]Ul11 uoin 
ciudtlc cbt (N\enlu conlro di tiic (picslo sti ilc** lo xtiini 
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tli nolle alia deserta riviera per altinger acqua; a chi ho 
lo fallo qui oltraggio? da chi fui'io percosso di saetla? 
Qucslo dardo fu pur confiUo, per la morle,che reca al 
5 UO figlio, nel cuor d’un Muni vecchio, cieco, niisero, 
che vive nella selva di fruUi silvesb-i. Qual saggio uonio 
potra mai approvare quest’ opra infrutluosa, cui non va 
unito altro die danno , opra pari a quella d’ un dtscepolo 
che uccidesse il suo sacro inaeslro? Non tanto io mi dolgo 
di qucsta mia morle, quanlo compiango mio padre e tniu 
inadre vccchi e ciechi. Que* due miseri ciechi e vecchi 
da me per lungo lenipo soslcntali, come vivranno or essi 
derelilli*. cssendo io mono? 0 infehcl egualmenle io e 
quc’duel da qual empio qui sopraggiunto fummo con 
tma sola saelta. uccisi noi , clie<jui c’ alimcnliamo di fniUi « 
di radici c d'crhcP AU’udir qucllc dolcnti parole mi si 
turbo la inenlc per paura d'avcrcommcsso qualQh’opra 
imqua, c mi caddc di mono Tarco.' Apprcssatoml im- 
mantincnlc, vidi un mtsciO'giovanc vestilo di nehrulc, 
1.01 capcgli annodali all’tiso ascclico, percosso di saelta 
al cuore c cadulo nclCncqua. Quegli profondamenlc; fe« 
rilo ndl’orgaao della vita, guardando me infelice, cosi 
ml parlo , o regina , quasi volcssc ardermi col suo sdegno ; 
Quale oRcsa , o gucrricro, C ho falto io abilalor di qucsta 
seUa, qui vcnulo ad altinger actpia per mlo padre, onde 
»o fossi da le saellaio? Que’ due infclici miei gcnilori 
vecclu, ciechi, orbati di soslegno or mi slanpo aspetlanilo 
coil gran desidcrio; con qucsta sola saelta, o iniquo, lu 
hai ucciso Ire ad un tempo, me, luio padre c nila madre; 
pcrchc /mi (u coji incruJfliJo coniro tre innoceuli? hen Io 
credo clu' non s' ac<|uisli atciiii Fnilto dalle sanle asli- 
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nen^e, ne dalle sacre dotlrine, poiche ignora mio padie 
die lo sono uceiso da le, o insensato Ma ancordi6 j1 
sapesse, che cosa potrebbe far egli, mipotente per ce- 
cita^ cosj un albero allerralo non puo sostenere un altro 
albeio cui recide la scure Oi va prontamente amio pa 
die, e gh narra ^ue/fo cheavvenne, accioccbe egli non 
t’ arda colla sua maledizione, come il fuoco aide un ando 
legno Queslo sentiero conduce al romitaggio di inio 
padre , vanne a lui tostamenle e placalo , affinclie egli 
iralo non ti maledica Ma sferiami pnma, questa saetla 
die tu bai confitta ne( mio cuore, aspra al talto, come 
fuoco di fulmine, perlurba i miei spinli vitali, loglimi 
questa saetla, aflinche lo non muoia, coHo stralc infisso 
nella mia fenta lo non son Brahmano, deponi il timore 
d’aver ucciso \in Horn delfordmc bralimanico, lo fuj 
bensi generato da un Brabmano abjtalor di selva, ma 
niia madie e donna Sudia Cosi rai parlo quell' adole* 
scente die jo feiii colla inia saet^n, i>d lo niirando quel 
garzone gjacente nella Sarayu e lullo mollc dolenie e 
sospiranle, per dolor ddla fenta, costernato inomdii 
Qumdi uscilo quasi di scnso lo trassi con forza e con 
giande cura la saetta da quel giovane asceta chc languiva, 
sperando cli’ci pur iivrebbc Ma appeua fu divello quel 
dardo, die il figlio del Mwni travagliato per brevi islant; 
da sospiri chc si cangiarono in smgUiozzi, dibatlcndosi 
c volgendo intonio gh occhi, esalo lo spinto estremo 
Mlor chc fu spciUo il figlio del giande Risci, loiinando a 
im Uallo inc colla mia gioiia, lo ninasi colla mtnlc lull) 
luihnla, vctjgcndoiin cidiito iii iina svcnlura mimen'ia c 
cert I 
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CAPITOLO LXVI. 

1 V MALEDlZldNE DEL BiUUOANO 

Quindi 10, (lopo ch’cbbi eslralto il dardo igtiilo simile 
ad un serpentG, preja I’anfora m’awiai al romitaggio del 
padre del gioNane eslinto Cola lo vidi i duo infelici suoi 
genilon ciecbi, \eccln, da’eIiUi, 3 onugliaiili a due augelli 
cui siano stale recise Tali, vidi que’niiseri da me ccm- 
quisi sedei lagioiiando ansiosi del lor bglio, ed aspetlar 
con gran desideno il suo rilomo Conlnstalo per 1 ’ orrj- 
b\lc misfaUo da me comracsso mavvcdulamente, lo con 
tcmplava avvicuundoim i due asceU seduU*n«l loro lomi 
laggio Ma come udi d suono dc mici passi , cosi m» parlo 
quel padre Pcrcbe Uai lu lauto ^ndugialo, o figho^ re- 
cami toslo I* acqua Troppo liAigamcnlc , o dolce Yagni- 
datla, li SCI lu diporlalo in ri>i il fnime, Ina madre se 
ne Slava per dcsidcrio di le lulLi afTaniiosa, ed ip pure, 
o figlio Sc 10 o la lua genilnce abbiani fallo per avveiv* 
turn cosa alcuna a Ic discara, tu a noi pcrdona , c pm 
non mdugnrtl un' allra lolla, do^unquc tu lada Tu sci 
ora il soslegno o roccliio di me spossalo c cioco, a te 
slanno alTissi i niiej^'-pirili Mlali, iiia perclic tu non ini 
|>arli, o figlio^ Agitato da tcrrorc, pieno ih lagrinie la 
sirozza, tnlto trcinanle c colic imni gjuntc in alto sup- 
plict, av\alorando con fcmiqzza la mia \occ, lo m‘ap- 
prtssai Icntamcnte a queJ tcncro padre, chc profcnva pa- 
role «) piclosc. e cosi gli dissi con vocc turlnta di paiira . 
Non son lo tno figlio. o Mum, lo sono tin gnempro per 
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nome Dasaratha, e qui vengo a le dopo. aver commcsso 
un misfatto orrendo, che sard biasimato da tutti i buoni. 
0 venerando asceta^ io mi condussi pien di desiderlo e 
armato d’arco alia sponda della Sarayu, sperando ferire 
•di nascosto qualche belva co/i sopraggiunta. Quivi io 
udii il suono d’ un anforp che s’ empieva , e credendo che 
fosse un elefante, ho ferito 11 luo'figlio. Udito il gemito 
di lui squarciato da una saetla al cuore, m’avvicinai tre- 
mante a quel luOgo, e l«d cohobbi il giovane asceta. 0 vene- 
rando Muni, il dardo ond* ^.stato percosso il tuo figlio, 
fu da me, per la mia usanza a ferire dietro ad un suono, 
scoccato verso il fiume , credendo che Id fosse un elefante. 
Appena io ebbi tratto il dardo dalla ferita, che esalando 
lo spirito estremo, se ne ando tuo bglio al cielo, dopo 
aver lunganiente compianto i pii asceti suol parent!. Il 
diletto tuo figlio, o Muni,>e slato da me ucciso inawe- 
dutaniente : ora, poich’egK fu cosi condotto a morte, tu 
puoi, se tale d il tuo giudizio, scagHare contro di me il 
tuo possenle sdegno. Udite quelle parole, rimase egli per 
brcvo tempo altonito; poi risentitosi e rlcuperati gli spl- 
ritl, cosi parlo a me cheslava in alto reverente : Se dopo 
aver falto.un’opra iniqua, non la rivelassi a me tu 
stesso ; sarebbero col fuoco della mia maledizione da me 
consumali anclie 1 tuoi popoli. 0,,’guerriero , se lu con 
precedenlc conoscenza hai pOsto a morte vin plo asceta, 
tale misfatto farebbe rovinar daila sua sede Brahma stesso, 
benebe soldo sul suo soglio. Setle discendenli c seltc an- 
tenati della tua stirpo, o uomo indegno, cadrebbero dal 
cielo, se tu a^essi con tua coscienza cagionata la morle 
d’un .Muni. Ma pcrche, come ta diet, colui c st.Ho da tc 



AYODHYAGANDA 


393 


jiqciso inavvedulamente, pcrcio nmam tu ora m vita, che 
%e la cosa fosse allramente, nonch« tu pur vivessi , ma non 
sussisterebbe pm oggi la atirpe dei Ragliuidi Or via con- 
ducimi a quel luogo, do\e fu da te, o crudele, ucciso di 
saetta il mio tenero figlio, soslegno e guida di me cieco 
10 desidero loccare coUe mie Tnani mio figlio giaccnte in 
terra, se purtanto vivro, ch’io pervenga al suo contatlo 
estremo palpi lo oggi ancora msieme coUa consorle 
mio figlio bagnalo di sangue le membra, coi capelii di- 
sciolti e sparsi, caduto m polerdiDliarraara^al'^®! Allora 

10 quivi solo, condolti a quel luo"o il Mum e la sua con 
sorte, araendue profondamenlc alDiUi, feu loro toccare 

11 figbo disleso in terra Appena ebbero essi toccalo il lor 
figlio steso sul suolo , che gitlando un grido di dolore , 
caddero sopra di lui opprcsst dall angoscia, e la madre 
dcU cslmlo gio\anc, lanibendo coUa lingua la sua faccia, 
fccc lamcnti piclosissinii, come una \acca aifelluosa or- 
bata del suo nato Aon ti son lo, o ^agnadalta, piu cara 
chc la >ita? Pcrchc non mi parli tu, che sei m proctnlo 
d intraprcndcrc un lungo viaggio^ Or Ma abbracciami, 
o figlio, poscia tu te n andrai, percbe, o dilello, sei tu 
conlro me sdegnato, die non ini parli ^ Fraltanlo il padre 
di colm palpandone afilitto Ic care membra, cost parlo 
dolcntc al suo figlio niorto, come s’egb ancor \nessG 
lo son pur tuo padre, o YagnadaUa, qui \cnulo coUa lua 
gcnilncc, sorgi or dunque, o caro, Mcm e ci slringi al 
coUo colie tuc braccia Di clii la >cgncnlc nolle udro lo 
neba selva la voce soave, yua/ suol esscrc la lua, o figlio^ 
allor die tu slai facendo la pia lellura desideioso d ap- 
prcndcrc lo sacre doltrmc? CIii mai o figlio apportera 
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Mani del figlio. i\Ia qucati ailora divenuto corpo etereo e 

stando sopra imo splendido carro celeste , cosl parlo a’ suoi 

genitori : Per avere onorato voi d’ OMcquente culto , io ho 

conseguito una gloriosa edalla sorte voi’ pure , o vene- 

randi , otterrete fra breve la sede chc desiderate. Io non 

debbo essere da voi compianlo ; ne e cqlpevole queslo 

. guerriero *, doveva cos» appunto awenire quello , ond’ io 

fui condotto a morte. Proferite queste parole , il figUo 

del Risci rUplendente per I’aria col suo corpo divino, 

s’awid al cielo sopra uno splendido carro. II pio ascqta, 

falla allora coUa consorte llbazlonc d’acqua ai ]\Iani del 

figlio, cosi parlo a mo, cUc gli stava dinanzi in atto umile : 

* Come mar, o uom malvaglo'c vile, sel tu nato dalla stirpe 

degll Icsvacuidi, re Saplcnli, magnanimi c gloriosi? Tu 

non aveyi con me nimicizia alcuna n6 per causa di domic, 

nb per conlesa di campi; pcrclie adunque bai tu con una 

sola saetu dislrulto me colla mia consorte? Polchi tu 

per colpcvole inconsidcratezza hai ucciso mio figlio , per- 

cio io pur li maledico; in’odi. Siccomc io cruciato dal 

dolor d’ uu figlio perduto, abbandono forzatamente gli 

spiriti \itali, cosi lu pure un di lascicrai la vita per dolenlc 

clcsiderio d’un luo figlio. Gravalo di quelJa maledizione, 

io me ne rilomai alia cilli, cd il luisero Risci inori non 

lungo tempo dopo per dolor del suo figlio estinlo. La 

maledizionc di quel UraUmauQ uv assalc iaevilaUde*, 

pcrocche cosi, com’ ci disse, gli spiriti vital! incalzano a 

monre me Iravaglialo d.\ dolciUc dcsidcrio del mio figlio. 

I’iii non 'Cggo, o- rcgjna, con questi miei ocebi; la mia 

memoria si confotide; son aiicslt, o donna, i inessajrireri 
. oo 

ni V aousvalo. die m atTrelLino al mio fine. Se RJma qn| 
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lilornalo uil loccassG colla sua inano/ o soiamenle nil 
pailasse, io credo che ancora rimarici in vita, come un 
infermo che ottenesse I’ ambrosia. Oh se almeno potesgi 
morire, conlemplando il dilclto 'mio^figUol anche nio- 
rendo nonpii turherci io, che or sonOaflUtlo dal desiderio 
di lul loniano. Ma qual cosa , o donrta , v’ ha per me pin 
dolorosa di quesla, ch’io dovro iasciar ja vita, senza ve-' 
Jeie il volto di R5ina?il dolore/io*mo prodotlo dal non 
vederlo schianta la inia vita, come la foga'*impetuosa’ 
dell’acqua atterra gli albeii cresciuti suUa sponda d’un 
fiume. Felici colot'Ojschc vcdrannq Rama ritpmato ad 
Ayodhyd, dopo aver compiuta !a sna dimoia fra le selve, 
come fndra venuto dal cielol Non uomini mortaji, ma 
Dei sarapno quclli die vedranno la faccia'di Rdma bplia. 
come la piena lima, quand*ei ritornerd dr^e selve alia 
cllli. Egllno fortuhati contemple'ranno il l)ol’*vblto di 
Rdma spleadido'cqnie Io. regina degli agtrif atriahile ^ nl- 
tido c-ben dentato,'^con'occlii'-soavi come.Ie fdglie del. 
loto. Beat! colorb* che* vedra^d.il.voltd’di'mip figlio, il 
cui alito pareggia la fragranza, clie-niuoVe da uii lior di 
loto dischiuso nell’ autiinno I Cosj ricordandospqy-Rdma, ' 
il fe giacente'sul suo letto trapasso lentamenle-all'ocpaso,- 
come la luna sid finir della nolle.' Oh* Rama 1 oK mio figUo 1 
cosi dicendo il re, Jascio a poco a poco perpIetS del suo 
figlio i cari spirit! vital!, cui e duro rabbandonare, / *• 

, In tale modo il misero re, faVeUandd^dcir esilfo dd- 
suo figliuol diletto, oltrepassala la*inezza’ liolte,* perdd,- 
menlr ei glaceva nel lelto,,la cara sua* vita. 
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1 — ^arayana E il Dm Visnu Qvieslo Dio ha neU India 
molt! nomi gh vmi a^tichi , gU altn pia o meno r6cenU i 
quail comspondono ai suoi ^aI 3 altrihuti, e rappresentano le 
fasi diverse del suo culto Narayana debb essere certamente 
una delle pm antiche dcnommaidoni di Visnu Tra le molte 
significazioni etimologiche , di cui k susceltivD questo vocabolo , 
due sono pm essenuaii* et pu6 signiGcare colui che si maovd 
sopra le ac^ue pnmordiali, o colai che penetra negli atti della 
mcn(c umaaa Credo la scconda signi/icazionc pm convenientc 
aquestoluogo 'Visnubd secondo Dio deUa cclebreTnmuiti, 
0 tnade mdiana, Brahma ne cil pnmo , Siva il lerzo J1 Home 
di Brahma densato dalla radtce signiHca colut e^e 

cr«cc,«ipande il notae dt Visnu secoado la sua, pm prdba 
biic etimologia signiHca calm cAopcnrfra, e dunva dalla radice 
mq^(tu) L cUmoIogia del nome di Siva non b ancora hen 
dc{ini,ta ed accertata In Sua si trovano nuniU attributi, cm 
blcnii c concclu che sembrano opposU, ma il concetto die 
(lucnto dominante sulla natura di questo Dio 6 il concetto di 
thsiruzionc Braluna Visnu cl Sua, sccondo 1 idea pm smeerq 
chc lie emerge dai tesb sanscnli, sono la rapprescntaimna 
pcrsonalc di tre polenze o forte della natura la forza che 
produce la forza che conserva, la forza che distrugge (si 
legga la nola Sj) Sc i tre Dci della TrmiurU Indiana abbiano 
siusisiijo dappnma scparati 1 uno dall altro, e siano stall poi 
dal icosonsino brahmainco nuniti m una Iriade col vmcolo 
d un idea cosmogonica come coiigcltura c crede 1 illuslre 
fdulogo leodoro Uenfry (si veggn il suo he! hvoro sull India 
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ncH' All^eQiejnQ: Ency^lopddie der fVissenschaJCen and Kmste, 
pag*. 1 7 q)*, sj.cono'scfiri dali'^ame dei testi vedici. 

. 2.-r“5arasua<i. Consorte di Brahm&, Dea del facondo elo* 
quio ed isplr;itrice dcllc aril. 

3. — */ tre mqndi. Sono, secondo le.idee indiane', le regioni 
inferne, |a terra, il cielo. 

4. — Lacsmi. Consorte-di Visnu, Dea della prosperita, la 
_Dea Fortuna. 

5'. — Lane. Nella luna, come nel sole, come in altre so- 
stanze create ^ il mito accoppiava sovente due nature , 1’ una 
masebiie, i'altra [emminea. Luno (in sansprito Jndu, Soma, 
(Sandra, ecc.) k la Deiti maschllecbe risiede in quell' astro; 
Rohinl (la crescente) consorte di Luno ne k la DeM femmi- 
nea ; cosi il sole ha per consorte PrabhS. Queste duality di 
nature., 1’ una mascliia , 1' altra femmina , unite sur una medc' 
sima sostanza sotto forma di connubio, erano per lo piu I’es- 
pressione mitica e popoiare d’idee piii recondite. 

6. — Conoscitor dei tre tempi: il tempo passato, il presente 
ed il futiuo. Quest’ epiteto attribuilo a Narada fe conforme a 
queilo che Omero, al libro primo dell’lliade, dice del vate 
C^lcaute ^ td V ispi i* iivia , cbe 

sapeva le cose present! , le future e le^passate. Narada era il 
messaggiere degli Dei. 

1. — Cervice se^nata di tre Unee augurose. Queslo appartiene 
all' arte fisionomica, che trae indizj e pronostici dalla forma 
delle fattezze corporee. Gli Indian! erano assai dediti a quest’ 
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arte se ne troveranno frcquenU menzioni nel proccsso del 
pOenia. ^ 

8. JL Comeja Chiarezza ecc. Qui pare che sia,personificata 
la luce, la chiarezza che si diflbndc dalla luna, e'seguitaje 
fasj di quell’ astro. Nuovo escmpio delle dualitS , di cui par- 
lava pill sopra. 

9. — II monte Mera abitalo da Lacsmi, Cnicro e Saa II 
monte Mem situato, come il monte Cailaso, nelle alte re- 
gioni che giacciono prossimc all' Himalaya dalla sua parte 
settentnonale , b celebrc nelle tradiziom e nei mjti dell’ India 
II Mcru cd li Caiidso sono i due Olimpi Indiaoi Sovra il 
monte Meru ha sua sede Bralund . come Giovi^ sulV Ohmpo , 
cd'ambcduc quo' monti ebbero ugualc tnbuto di vcncraziono 
0 di ftnuom miUcIic Forsc d Mcru ed d Cail^o crano nell' 
India in tanta vcnerazionc c fama, pcrchb ncordavano agh 
Indiani SansenU la loro sede antica. il iuogo dov cssi uniU 
ancora cogU oltri popoU pnmiuvi della loro famigha, abtta- 
rono un tempo, pnma chc discendcssero ad occupare le belle 
c vastc ptanurc die si stendono tra Tlndo c il Gangc. E questa 
r opmiOQCidcl Benfey (V, AU^cmeine Cn<^klopudie dcr IVis- 
icmchajlcn nnd Kunstc — [ndun, pag. la e scgucnli. ) Catero 
Dio dcUa nccliezza, deU'oro, dci leson sotterranei, il qlioJc 
prcsiede alia plaga boreale Locsmi (Si vegga la nola 4.) Sua. 
(Sivegga la nota i.) 

Id ~ / calzan I calzan, I ombrclla cd il flabello o \cn- 
tola crano nell’ India le inscgnc della dignili rcgia. 

1 1 — Col re dcllc icimutie GU alpesUi abitaton dcUc re- 
pom auslrah dcU’Iniha, del Dacsinapatlu o Deklian a) sud 
' 51 
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del monti VindhyJ, sono appcUati nel Ramayana scimmie, 
per disprezzo, credo, dcRa loro barbaric, fors’anche perchfe 
erano poco conosciuti a quel tem^o Cosi Omero favoleggia 
del popoU ignoU al suo tempo ai Greci Gli abitanti del Dac- 
sinapatha o Dekhan diflenvano d origine, di culto, di hngua 
dagli Indiani Sanscnli Ipopoh, che anhcamente occupavano 
quelle regioni meridional! dell India, erano i Gondi, i Blnlli, 

1 Coll ecc Q piu al sud i Dravidi o Draviri Pm tardi le co 
Ionie«degli Indiani - Sanscnti penetrarono e si stabilirono in 
quelle contrade 

12 — Asocki L asoca^ un belJissimo arbusto, che produce 
fion odoriferi di colorrosso U suo nome significa senza cure 
ne*6 fatta irequente mcnzione dai poeti dell’ India 

13 — Nairiti, o pm correttamente Naimti 13 nome di 
Naimti ^ adoperato qui come sinonimo di Racsasi Gli um e 
gli altri sono Gcnj maligni, Demoni infesti imaginati dalla 
fantasia mitica degli Indiani I Racsasi sopratutto vengono rap 
pfesentati con colon tetri c con finzioni ternbih, essi sono 
Demoni moltiformi , crudcli , inimnm , Innno corpi smism ati , 
si cibano di sangue e di carni, vanno per 1 ana a volo, c 
combattono con ogni sorfa di prestigj Contro quest! Racsasi, 
la ctu scde prmcipale 6 m Lanca (Ceyhn), e il cm ternbile 
duce k Ravano , 6 indinzzala la spedizionc di Rama , la quale 
ibrma d tema prmcipale di queslo poema Ma certamente d 
vate antico dell India , d cantor del Ramayana ha applicato 
con mitica allegona d nome odiato di Racsasi ad un popoJo 
barbaro, ad unagente nemica della nazione Indiano Sanscnta, 
c diversa da questa di civdti c d engine I Racsasi del Ramayana 
erano senza dubbio, come i Naimti, d cm nome tra gh altri 
suoi significati ha queyo di ncmict, erano dico, predum u 
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pirati che occupavano le coste mendionali dell’ India e 1 isbla 
di Cejlan (Si vegga lo scnttorecenlementc pubblicato, epieno 
d idee feconde e nuove del dotto Sig d’ Eckstein, Reclierches 
kislorujaes sar IhumamtS pnmiUie, pag 3 7 ) Dopo avere iden- 
uficato coi Racsasi quel popob, a cm porta guerra Rama, il 
\ate dc! Rama^ana 4 nmasto fcdele alia sua idea allegonca, 
ed ha sempre rappresentalo tiel poema quella gente nemicj^ 
coUe imagmi odiose proprie del Racsasi Forse a cih contn- 
bid ia natura del pensiero oncntalc, 1' mtendimento cL sim- 
bolcggiarc qui, \eIaDdo la realty dci fatti , la lolta d^l bene ^ 
del male , la guerra dci due pnncipj opposti , c d' associare 
insicmc due cose , chc non crano insociabih neR! Orionte 
anUco, il simbolo c ia venU stonca 

14 — L‘ aurca etd del Cnta I Brahmaoi coh am sistcmq 
pm cosinogonico chc cronologtco dmdono il presente pcriodo 
mondiale m qualtro ctii o come Ic chiamano cssi ij 
Cnla, li Treta, il Diapara, cd il Cali II Cnta, detto anchc 
Deiajuga ossia cti degli Dci, t I’clA del vero, i’eti perfetla, 
il TrcLn 6 1 cU dei tre sacn fuoclu, I’eli del liioco domcsUco 
c del fuoco sacrificalc, dclia fainiglia c del sacnfizio, 1 ! Dvd 
para 6 i’etd del dubjiio, il Cali, 1 cti presente, b I ctA del 
male llo ragionalo di qucslo sislema nclla Prefauone al se- 
condo \olumc del testo criUco sansento, pag xxxvn c seg 

— Cento Inomcd/u L’<\5\am6dha, o sacrifizio del ca 
\aHo, era uiio del piu solcimi sacnfizj dcJI India Se ne \cdra 
la descrnionc ai capiioli xii e xiii del hbro primo 

1 0 — MoUc migliaiu Ji lacche Tra i dom , ebe un re sacn 
ficanle doiea fare ai ilraluiiatii sacnficaloii, e taliolLi anche 
fuori del sainfuio era pniicipalc queilo dellc lacchc La 
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vacca era guarclata nell’ India con gran venerazione, dapprima, 
credo, come simbolo della fecondit^ o della terra, poi perclie 
si traeva da essa uno degli elementi essenziaii del sacrifizio , 
il latte. 

17 . — Fmmc Tamasd. V’hanno nell'India piu liviere di 
queslo nome. La Tamasi, di cui*qui si park, 6 quella die 
si.getta nel Gange poco al disotto della riviera Yamuna. 

• 1&. -s- Sloco. Sloco s’appella il verso binario, in cui fu 
composto il Ramayana. Qui'sc ne trae il nome dal vocabolo 
aihR [soka), cbe significa trislezza, lamento: perchfe questo 
verso gemino fu , come qui si naira , proferitcr k prima volta 
da Valmici , lamentando. Ma questa derivazione non k in alcun 
podo etimologica *, c una semplice somiglianza di suono nolle 
due vod shha esoka. Dcllo sloco o slol^a, e dell'originc che 
qul gli si attribuisce, ho parlato ncll’lntroduzione al volume 
primd del testo. 

19. — • Investigala inoltrc fra gli uomini. Il testo ha 

cio si potrebbe anbhc tradurre in questo modo : riccr- 
cando per mezzor della contcmphzione , per lo doppio senso die 
ha il vocabolo dkr [loka), il quale signilica uomo in senso col- 
lettivo, e vedata. Lo Scblcgcl traduce, contcmplando amplius 
mvesligans. IIo creduto piu convehiento rinterprctazione, a 
cui mi sono attcnulo : primicramente perchi uu epopca an- 
lica si fonda piii suUe tradizioni conservale fra gli uomini , 
che suUa contemplazione; poi perebd i due codici manoscritti 
J. e W. banno ricercando fra Ic genii 

20. — Sopra icrlcnc sacre. 11 vocabolo sanscrito die ho qin 
IradoUo lerlenc, c {Jarbha). Questa bcllissinia pianti, die 
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cliiainano anche-^ (cwa), lapoa cynosoroicies del botamci 
cUa 6 sacra nell India , ed adoperata nei sacnfizj R voca 
bolo i^ricna, n6me di piaftta <5acra anch' cssa' fra i Latini , hn 
parve opportune ad espnmere la natura c 1' uso della darlTia 
0 casa 

21 — Ca5o e Laio Erano due fratelli gemelli flgfi di 
Rama Sita sua consgr^e npudiala da Im *per sospetto di fede 
viQlata,b partori nelle selve Valnuci b raccolse, e consent) 
alia loro memoria d suo'pocma, il Ramayana Cuso c Llvo 
nc furono i primv narraton, o rapsodv onde Caiuilavta 
s’ appello nell’ India la professione di rapsodo„opecitatore di 
carmi epici , poi pm tardi qijeUa di attoro drammabso 

22 — Conformato altc trc mutfre 1 commentator! non dicono 

a questo proposUo nulla di buono Torse per le tre misttre 
s' ha ad iiUcndcre t iro toni, il basso « il mezzano c I'aUo, 
o come dicono gh scnlton Indiam QuoSto appar 

UcnQ alia diincdc quesUone della musica antica , 

23. — iVci Vedi ccc I Vcdi sono i sacn inonumenti Jette- 
riTj pm vetusti c piu \cnerali ucll’ India’i la base del culto 
anheo, la norma dcllc dottnne c dellc credenze indianc, il 
genne, per cosi dire da cm usci c crebbe la grande Icttcra- 
lura sanKnta I Vcdi sono nputali come nvelati da BralimJ, 
e sc ne noverano quatlro il Rig-Vcda , il Yagur Veda’, il 
baivaVcdi, cl AtlianaVtfda II pnmo conUene mvocazioni 
ed mill di lode ogli oggclU dell antico cuJto indiano, ad In 
dra conccpito come linnaincnto, al Tuoco, alia Luna, al 
bole all /\na all Acqua agh SpinU, all Atnuisfcra, alia 
I cm ccc II sccondo c conqiosto iii prosa, c cunticnc i nU 
tlcl sacrifiao colic prcci appropnalc ad csso II Icrzo coiiUenc 
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mm , che debbono essere cantati II quatto contiene preghiere 
mm e formole adoperati nelle lustrazionl, neinti propiziatorj 
degli Dei, nelle imprecaziom contro i neihici ecc Quest 
ultimo Veda fe riputato meno antico e meno autorevole che 
1 tre pnmi onde sovente, quando si fa menzione dei Vedi 
SI parla solo di tre e si dice i tre Vedi, Ognuno dei Vedi si 
d;vid(? m due parti , 1 una che si chiama Mantra e comprende 
le preci e gli inm,*l altra che si chiama Brahmana e com 
ppende precetti morali dottnne teologiche ecc I Vedi non 
sono opera n& d un solo uomo, ni d una sola etA, c la loro 
parte* mnografica ^ certaiiientc pm antica che la parte pre 
cet^iva Si tfovjino nei Vedi inni imrabili per belli di concetti 
per grandez^ d imagmt, ppr robustezza d cspressionc II loio 
idioma appartiCQC ai tempi pmremoti, aipriinordj della lin 
gua sansenta si scorgono ih csso tutd gli indizj d mia favclla 
ancora insufTiclente 12 instabije phe si va dhborando, c so 
vente in quelle locuzloni ^ubilCii nuDve , imaginosc 6 mani- 
festo il conato del pensiero che ccrca una forma per cosi 
dire, corporea, e Irovatala 1 impronta'dcl Suo encrgico vigore 
Per quello cjic spetla alia struUura grannnaticale , 1 idioma 
Vedico si polrcbbc per alcuiic sue attenenze assoinigliarc 
al aecchio idioma ifOmcro (Sivcg^a llntroduzionc al volume 
pnino del leslo )iVi Vedivannocongmnti piu IrattatilHosofico 
Icologia, chc SI cluainauo (fpaimadi e sono la sposizionc 
della tcologiadCi Vedi • — Kcdunjfti, significa memhn dci Vedt 
cssi no sono conic Jo appendici 1 Vcddiigbi sono sci , appel 
lati I* Siksi, chc tratta degh acccnli c della pronunzia nclla 
recilaaonc del Vcdi, a* ViiLarana die tratta della grainiin- 
tica, 3* Nirukti, die intcrprcta o diiariscc 1 >ocaboli auUcln 
cd oscun de Vedi, Chaiidas die parla ddla prosodn t 
del inttro, 5* kalpa, chc dcscinc It ctrcinuiuc c 1 iiti, 
(i* (i}utis die t il caletidano ailronoiinco — Itihast, sono 



AL LIBRO PRIMO 


/j07 

stone eioidie di prisclii fatli — Paruni, il vocabolo significa 
antico 1 Purani, di cm qui si park, non sono certamente i 
diciotto Porani, che produsse c ci tramandi la Jetteratura 
sanscnla, c cbe , quanto alia loro composiuone , sqno pm o 
meno recenti , i Purani qm memionati debbono esserc rac 
colte di tradizioni antiche c di doltnne cosmogoniche c teo 
logiche Circa i Purini si vcgga quello che nc.hanno scntto 
due illustn maestri di quesli studj , i signon E Burnouf e 
n n Wilson 

2h — Dei tre Vedi Si vcgga la nota' precedente 

25 — Scjsantnmik swi La stona mitica , a cm qui si 
allude SI trova sposta distcsanienlc U) capitohxL, ui^^xui 
del hbro pnmo 

20 — Rucl II noinc dt Rtsci sigmfica sag^io, icggcnle 
I Risci sono personaggi in pnrlc miUci an parte stonci Conje 
miUci Cl sono crcduti gencrati da Bralim^ stesso, sono scUc 
in numcro, come i sette Amsaspandt del ZendAvesta, coi 
quail crede il Denfey (luogo citato, pag 183) cli»essi fosserd 
onginanaincntc idcnlici,si nnnoiano ad ogni Alanvantara, 
ossra penodo della fcrpazionc, e sono figurati nello sette stcllc 
dcU Orsa maggiorc Come personaggv stonci, n Uisci sono 
Nall Ncggenli saggi dci tcmpianUcbx c si dividono in Nine 
classi con nomi particolan, come di Dnarsci o Sapjcnti di 
Nun, Brahmarset o Sapicnti brilimanici, Barjarsci o Sapicnli 
re ecc II nonie di Buci \ennb poi allribmlo nell India ad 
ogiii pcrsonaggio Ncncrando per sapicnza e Nirtii In quest 
ultimo senso i qui usalo i( nomc di Bisci, e cost s’usa per 
lo piu ucl proccsso del pomua . 
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27. — jDi tradiziom sacre e di nuimorie antiche> H testo ha 

Nella traduzione ho mantenuto ai vocaboli 
(jra*) e*?^ {smnU) la loro pju ampia significazione di tra- 
dizioni e di memone . bencli6 il pnmo significhi p^r lo pih 
1 Vedi, ed d secondo le leggi tradizionali 

28. — Sarayd Riviera che nasce dalle altiire dell' Himalaya 
poco iungi dal lagq Manasa, e si getta nel Gangc il suo 
nome odierno 6 Gogva 

29 — Mana Latradizione c djiiito si confondono msieme 
m questo nome Secondo quella Manu fe il primo uomo ge- 
nerato da Brahmd, anzi una mamfestazione di lui, 6 il pro- 
genitorc degh uominud fondatore del cpnsorzio umano ]\la 
li mito ha moitiplicati i Manu, c ad ogni Alanvantara , uissm 
penodo della creazione , assegna xm Manu che governaruni- 
verso durante quel penodo Nel concetto di Manu parmi clio 
la tiadizjone Indiana abbia condensate Ire idee in una, quellq 
di pnmo uomo, quella di pnmo legislStore e capo d un* umana 
societA, quella d’una mente sovrana ch? governa il mondo 
Dalla confusions di queste Ire idee in una nasce quell’ mcer- 
tezza , quell oscuntA che involge il significato di questo nome 
Qm credo the s’ abbia ad intendcre come pnmo fondatore c 
capo d’ un antico regno dell India 

30 — Yogani 11 Yogano b una niisura di distanza, die non 
potrei definire con predisionc Clii la fa cguale a novc niiglia, 
clu a cinque, chi a soli quattro e mezzo 

31 — La saa propria celeste La ciltA d Indra (si vegga la 
nola 36) 6 appellata Amaravati, che significa sede degh Im 
mortah 
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32 — Ceksti lor earn H testo ha fSwCT (itmdna) Questo 
vocabolo ha piu signihcazionii t[uella di carro pioventesi per 
sc stesso, sopra cui gli Dei vanno per i ana, quella di carro 
chc serve di trono agU Dei , quclla di carro in generale , quella 
di palazzo o reggia ecc Ho creduto il pnmo significato pm 
confacente a questo iuogo 

33 — Sede del Ndgh I Naglii, secondo le idee miloIo"i- 
che dell India, crano Semidci con faccia umana e corpo di 
serpente, onginati da Cadru consorte di Casyapa pei popolare 
il Palala, ossia le regiont sotterranee Dlujgaiait 4 d nome 
dcUa loro citt4 capitalc I serpenti erano ncU India onorati 
di culto, ma d un culto denvalo da orrore 

34. 35 — i?i vegga la nota a3 

30. — Vatsravano cd Indra Vatsraiano, sinonimo di Cu* 
icno (Si vegga la nota g ) Indra pnmo fra gli Dei dopo ia 
rrnnurti cgU 6 il Dio del firmamcnlo, degli spazj cterei, 
come indicano i suoi noini Ka^radliura portator del fulmmc, 
DaospaU signor del cielo ccc TulU i fcnomcni cclesti sono 
sotloposU al suo potcre II Dio Indra ha molla alliniti con 
Ciiove, non coU’antico Zevs pclasgico, il cm concetto era 
mollo pm onlologico, nia col Giove, quale venno concepilo 
cd csprcssO'nci pocmi grcci c latim 

37 — Trc condisioni d un regno Sono il suo incrcmcnto, 
la sua dccadcnu, c la coiidizionc mezzana fra quelle due 

33 — / trc orduii ngeneratt Ln socictA Indiana era dmsa 
111 quallro ordini o ciassi, o caste, h casta dci Braluiiani, la 
casta dcj CsaUi, la casta dci Vaisji t quella del hudn Cn 
' 52 
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scuna dellc qiiallro' caste avca do\cn ed ufficj suoi proprj 
clic era obbligala ad adenipiere Ai Brabmani la prima e la 
piu iiobile dcUe caste, appartcneva ogni cosa risguardante la 
religionc , ma aveano anclic parte ncl govcrno civile , ai Csatri 
o guerricri spettava principaJmcntc Tartc della gucrra da 
questa casta nasccvano i re, uiTicio dci Vajsyi era 1 agncol 
lura c la mercalura, i Sudri la casta abictta ed oppressa 
avea per obbligo di service Ic trc prime, e d esercitaie le arti 
ineccamche Qudlo die principalmentc diiTcrenziava le Ire 
prime caste nobih dalla quarta csclusa dai dintti civili c dan 
nata alia servitu era una sotta di consecrazione die ad un 
tempo prefisso nccvevano gli uomim delie tre prime caste 
Questa consecraziono die si facevn con ceremome solenm e 
confcrlva agli iniziati 1 onoranda msegna del cordone sacro 
era riputata come una spezie di rigcnerazione come un se 
condo nascimento, onde gli uomini dei tre pnmi ordini si 
chiamavano fsit {dvi^a) i ngencrati i due volte nati La divi 
sione delie caste bcnchi posteriore ai primordj della civilta 
Indiana k tuttavia molto antica nell India Pare die* i Sudri 
fossero un popolo d origme diflerente dalla nazione Indiano 
Sansenta forse erano i primi abitaton dell India gh auto 
ctoni conquistati e ridofU a condizione servile dai tre pnmi 
ordini conquistatori Lo stabilimento ddle caste die perpe 
tuo nell India uno sconcjo dimembramonto sociale si collegi 
con tutte le altie parti di quell antica civilta stupenda per 
molti iiguardi ma priva come no^ Hegel di quella forza 
d adesione e d uniti che hanno le societi informate dal cri 
stianesimo 

39 — Con/asione di nti gcntihzj Era vietato nell India il 
connubio tra persone di caste diQerenti era vietato anche die 
una casta s approprnssc gli ulKcj gh usi i rili d un -iltn 
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40 41. 42 — Catalk noli in Camhoga ecc L’ India non 
produce cavalli di ra^za generosa i cavalli le vengono dalJa 
Persia , dalla Battnana , dal Cabulistan Non & ben certo qual 
fosse la regione di Camboga 11 Lassen [Zcitschnftf d )i d 
m II, 57) congettura con molta verosimiglianza clie il nome 
di Camboja sia lo stesso die Kanioge o Kamoze , denomina- 
zioni del pnmi abitatOri dell llindukusch, 1 quali si stende 
\ano fino alia iiva occidenlale dell Indo La regione Vamyu 
SI pone anebe nolle parti occidental! dell Indn , ma il suo 
sito non 6 ancora ben determmato Vahii 4 la Battnana 

43 — Con prohoscide agile a pcrcaotcre II testo sanscrito 

In , confesso ebe non sono ben certo del significato 

di questo cpitclo altribuilo agli clefanti II vocabolo son 
scrilo 6 suscclUvo di piu intcrprelazioni p*uo signi/icarQ con 
prohoscide odorosa (ma questa quairta dcgli clefanti non 6, 
ch 10 sappia, conosciuta dai naturaiisU ) , con prohoscide a! 
licra, con prohoscide soUilc, e facendo dcnvarc U \ocabolo 
n-j (jand/m) dalla radice (jondfc) u oifenderc, n con prolo- 
scidc che ojfendc, o con prohoscide agile a pcicuotere Mi sono 
allcnulo a quest’ ultima mtcrprctazionc , come pm naturale e 
lerosiinilc Tra gli clefanti ipir incniionaU , iViravalo u I’clc- 
faiilc (1 Indra, 1 nonu dcgli ulln saranno chnnli pm uuiaiizi 

44 — Che rupondcano at loro man DbiisU significa ardirc 
e/or.a, (jajinto il iinccale, Xi^ajo la iiUoria, biddliarllio d 
pro^pero, Ailliasidinco colai che hen comptc ogni cosa, i\soco 
1 inipcrlarlato, Dliannapjlo co/«i che protegge Ja giaslt.ui, Su 
tuanlro cofui die /la tuoni consigli 

45 — Ollimo fra i suot consiglien bunnntro cn aungi 
>l«l rt Da».iraUn im liiHuio d uiiioa cia soicnle nell Iiuba 
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conguinto con quello di harclo, chc raccontava i fatli anliphi, 
celcbrava i rc , cd avea parlc nc» loro consigli il vocabolo 
( suia) significa aariga e bardo Si vcdri nel proccsso del poeina 
Sumantro adempiere insiemc qucsli due ufllcj 

^6 — RcdctjUAngh Anga si dice neilcssici essere la Ben 
gaba, ma qui certainente s» vuole indicare un’altra regione 
situata ai confluente della Sarayu col Gange , e poco lontana 
dalla terra dei Cosali , dove regnava Dasdratha 

47 — Cocilo [cucalas Indicas) E un augello il cui canto 
debb’ essere soave, ed a cui frequentemente alludono i poeti 
mdiani 

48 — Gandharvi Classe di Scmidei , musici celesti cho 
abitano nel cielo d Indra, e roUegrano con mirabdi melodie 
1 suoi conviti 

49 — Arghya Era un olTerta ospitale che si faceva nell 
India agli ospiti lUustri Quest olferla o consisteva m acqua 
scmplice presentata in un vaso owero si componeva di nso 
d un’erba detta darva, di fion ecc e d acqua 

50 — ilacjosi Si vegga la nota i3 

51 — Progenie e il aelo Quesle due cose andavano unite 
nelle credenze indiane U uomo dcsiderava, sopra ogni altra 
cosa d avei figli che perpetuassfero la sua stirpe e soprawi 
vendo a lui cooperassero coi sacnfizj e nti funebri a farlo 
degno d ottenere alta sede m cielo o a mantenerlo nel seg 
gio celeste da Im conseguito 
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52 — Fra > hinall Si vcgga la nota 38 > 

53 — Vrihaspali DivmitA che regge il pianeta Giovc, cd b 
preceltore dcgli Dei 

54 — Diveaali capi d{ casa Gli uomini delle tre prime 
classi o caste passavano nel corso della lor vitit per Ue gradi 
o condizioni diffcrenli Erano dappnma Brabmacan o studenU 
ailievi , che allendevano soUo la disciphna di sacn maestn alio 
studio delle scienzo neccssanc ad un uomo nalo di casta no* 
bile divcntavano quindi Gnbasthi o capi di casa, e govemavano 
allora la farrtiglia poi verso il finire della loro etA si racco- 
glicvano per lo pm ncUa solitudine, viveano dcditi alia con- 
tcmplazionc ed alle pic auslentA. c si chiainavano Vanaprastlii 

55 — DclU loro chiose Lc antiche dottnnc brabmanicbc 
filosoficUc c tcologichc erano esposte m fonm oltremodo 
concisa c solctuic (c sentenze cluuse in vcrsi s*appcUa\ano 
sutn o assiomi \ s\itn erano accoropagnati e chianti da com 
mcnti o chiose dettc 

56 — uiw spcciale scaola Vedica I Dralimani si 

dcnominavano con nomi spcciali, secondo die essi avevano 
appreso e professavano I uno o 1 aitro dc'Vcdi, o due Vcdi, 
tre Vcdi, oppurc segmtavano questa o quell allra scuola spo- 
silricc del tesu vcdici 

57 — Aisutito dal sacro prccettorc 11 lesto Iia nmurnfr, die 
significa Iclteralincnlc col sacro preceUore, o col maestro spi 
nluak Lo Sclilegtl traduce , etpusone conulantc die pare 
coulrario a cio die dice I oLiiutha ncl coiniiiciito a questo 

oja^JiMurar-^ q-i'jw tTnuinm n -vrl t j otot tr^ 
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:Tri 7 f ^=zra: al tempo di smglicre it cavallo doveano intervenii e Su- 
mantro cd il sacro prccettore; ma non doveano essi andare col ca- 
valh. Ma 6 difficile definirc esaltamenlD tali usi c riti anticlii 
da lungo tempo dismossi. 

• 58. — Si deputino gul alt opra. li testo lia rameu ^ 
lo Sclilcgel traduce, constituantar hie , ad cdsto^injn\\ pia credo 
ch’ egli s’ 6 qu'i ingannato. E vert^ cha il* vpcabolo ha 
nei lessici il solo significalo di caslode del-gUiecco; ma non c 
questa percio la sola sua significa^^onc : fsso significa inoltre 
cosirnzione, architctlura ccc. onde imo degU Upayedi ossia Vedi 
inferiori, quello appunlo clic tratta deJI'firchitGttura, si chiama 
Ora egli 6 evidentc. chc qui si parla di costrurre , di 
preparare gli opportuni lavori arclutellonici pel prossimo sa- 
criil^io, e non di stabilise custodl. 

59. 60. — ■ Si vegga la nota 38. 

61. — Ganaca re di^IiOiild. Mithila, cheq)urvien detta 
Videha , e citti posta ti'a le due riviere Causici e Gandaci nella 
regione, die oggi s’appeUa Tirhul, e Tirhut 6 appellata la 
citta stessa. 

62. — Cdsr. E Todiema Benares, citti celebratissima , si- 
tuata Sulla riva del Gange. 

63. — Re de‘ Cecayi. I Cecayi o Ceceyi aveano loro sede 
tra i fiumi Vipasa cd llydraote. (V, Lassen, de Pentapotamia 
Tndfca, pag. 12 .) La citta capitale di questo popolo era Giri- 
vraga. Una delle consorti regie di Dasaratlia, la quale avrA 
gran parte negli awenimenti cuntati dal Ramayana, era figlia 
del re de’ Cecayi, o Ceceyi, e chianiala quindi Caiceyi. 
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64. — Si vegga la nota 46; * • 

65. 66. — SaatiVi. Uno dci popoU cbe occupavano le re- 
gioni occidentali dclV India presso al fiume Indo. Sunisfro, 
contrada occidcntale dell* India, i’odierna Surat. 

67. — / costcllati'segni. 11 vocab^lo sanscrito h [nac~ 

salra). Questo \ocabolo signilica generaloicnte stclla, e piu 
parjicolarinente i ventotto asterUmi o mJUisioni lunari, per 
cut passa o si suppone passaro succcssiv'amente la lilna ncl'suo 
corso mcnsuale. Se U sistema ^ci nacsatri^ consldcrati come 
mansioni juDori , sia venuto all* India doJIa Cina, s^ccome credo 
rUiusLre sig. Biot (v*. Journal des Satants, januer iS45), o se 
sia un trovalo astronomico (utto indiano.« come giudicb il 
ColcbrooLc, 4 qucslidtic ebe io, qu'i non* m’attento di de- 
finirc. . ' « 

68. — Dopo averc perajrato fa terra in (jiro. 11 cavallo desli* 
nalo al ^an sacrifmo dcU' Asvamcdba do\cva cssere lascialo 
in ILberti per un anno intcro. Dopo che ogli aveva per lo 
spaiio d’un anno peragralo con libero corso la terra, era 
gmdicalo atlo ai saenfizio. 

69. — Arcrtai carrai. U tcslo ha spfj [mantra) : i manlri 
crano fonnole sacrc, pregbicre o cannl arcani, che si rcci- 
lavano nci sacrifuj , od in allri rili religiosi per lo piii sommes- 
samcnlc, ma tjualchc \olta anclic ad^ta \occ. 

70. — Si \egga la nota aS. 

^1* — Idro ccc. Ho uiaiitenuto qui i norni s-nnscrili di 
qncsU* specie «!' albcri per non iiigotnbraic i.i Jradiuiojie di 
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voc^bolJ tecnjcj II vJvo i J aegle marmebs, j 1 cadiro iJ mi 
mosa catechu, il paJaso h batea frondosa 1 udumbaro Aficas 
^lomerala, lo slesmalo la cordui latifoUa, il devadaru 6 una 
spczic di pino 

72 — Hicopcria t ora II lesto delli scuola Gaudana ha 

quclJo dclia scuola hoi calc In ^Tsrf?r^ 

nfei ecc {hb I, cap xiu, 3o) che lo Schlcgel traduce cosi 
area ad mactandas hostias rc^t ordinata fait Qui come ii} piu 
altri luoglu di questo capiiolo difieriscono Ic due recensioni 
Che 10 abbn colto nppicno il sense del testo nella traduzione 
di queslo luogo non oserci afiermarlo con intiera assicuranzi 
5u tutu qucsti rih venuti in disuso sla ancora distesa una certa 
oscuiitii che non potr^ cssere inticramentc dissipata fuorch^ 
dal testo dei Vcdi alia cu) pubblicazionc si lavora ora eilica 
cemente, ed m cui si troveranno piu chianmente esposti e 
definiU 1 riti dell Asvamedha 

73 — Di calpi II calpa ^ uno deglialben immagmarj die 
adornano i favoleggiati giardini del cielo d India 

74 — Ldfossa sai^rfcale II lesto lianas (Garudo) Garuda 
h il sovrano degh augelh animale favoloso, fantastico imma 
ginato come simile all aquila Ma che cosa Iia a fare qui Garuda 
nei ntyiell Asvamedha dove si parla del luogo preparato per 
sacrifjcare le vittime? Ho creduto che i area o la fossa del sa 
crifizio fosse qui appellata Garuda per certa soiniglianza che 
potevaavere colla forma d un aquila vale a dire larg*! in sul 
mezzo epiu nstretta nelle eslremiti Delrimanente anclie qui 
per chiarire questo luogo converra aspettare i testi vedici 

75 — Devoto a tatti i Nami I vocaboli usati piu fiequcn 
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tcmenle ad espnipere il sacriHao deUe vittiijie sono tolti dalle 
radici {iadh) ed 2 ^ (u/^c) cdl prefisso a (pra), la pnma 
di queste radici significa ucciderc e Ic^re la^cconda cosper 
gcre d ac«jua lasirale Da cio nacque il dubbio, se gJi antichi 
sacnfizj bralimanici fossero cruenli od mcruenti ma da questa 
descriiione dell AsvamedUa appare evidente che almeno il 
cavallo era ucciso ed arso 

76 — Diede la regume seilentnonalc Non t pur bisogno di 
dire ebe tuttc queste largizioni crano fittizie Si facevano forsc 
come un simboto d omaggicf all ordine saccrdotale 

77 — Ai minutn mpremt del sacnfizio H testo sansento 
appella CaUtrhotra i quattro prmcipali sacerdoU kurqiinas i 
sacerdoti assistcnli (Torse gU csccuton dei nu) liUtigiu i mi 
nistn del sacnfizio 1 testi vcdici dicbiarcranno nicglio quail 
fossero le funziont gh udicj special] di tutli questi sicnfi 
calori 

78 — I Dm cat Gandhani ccc Dcia 6 nome generafe 
die significa Dio egli dcnia dalla radicc (dm) che tra 
git illn suoi significati ha qucllo di nsplendere Dcia pcrcio 
\ale ruplcndente Questo nomc si tro\a colla stessa ctimologica 
suasignificazionc ncfgrcco c Zevs ncl latino Drus c cost 
m allrc iinguc alfini alia sansenU I orsc il \ocabolo Deia 
signified ongmanainenle il culo (d risplendcntc) pol passo 
a significare Dio tpiando il concctlo scnsibilc di cielo s in- 
nalz6 ail idea astralia d un Entc signor del cicio, poi gh Dct 
gcncrahncntc quaiiJo quesU >cnncro molUphcaU col divaniz 
zare le forze c gh cicmcnti della naUira (Si vcggaBcnfcj.luogo 
ritalo pag i Sq e segiicntj } CnndAon t (Si \cggi h nola 48 ) 
SiJdhi li \ocal)olo significa perftUi Fmno uiu classc di S« 
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nudei , o (Jcnj . o Spinli chc abitavino lo rcgioni mezzane <)o]I 
aria Uluni queslo vocabolo liif tin iloppio scnso, significi 
una clissc (UEsscu divmi, i qunli, conic i Siddlii, occupano 
gli spazj acrei coniprcsi fra la terra c il sole, c s’ attribuiscc 
come noine qinlilativo a pcisonaggi insigtn per santiti e sa 
pienza , (|ui e adoperalo ncJJa sin piinn significazione Brahma 
sifjnor del San bun s’appeJiano gJi Dei, ed Asuri i Demom 
infest! loro nemici si vcdrJk piu innanzi T origine mitica di 
jpiesU nomi Sthdim, fc uno dei nomi di 8iva Narayana (Si 
vegga la nota i ) / qiiattro cuslodt dell utinerso, sono DivinitA 
chc custodiscono Ic quatiro plage o rcgioni celesti Yacsi, sono 
Semidei addetli al scrvigio di Cuvero, abjtano, sm monti, 
lianno forma umana , e sono riputali bcnevoli all uoino Indra 
(Si vegga la iiota 30) Marult , sono i vcnti so no vedrd il mito 
ai capitoh XLVir c xlvhi del Iibro pnmo II mondo mitologico, 
siccome appare da questo luogo, era gii nell’ India largamente 
csteso, (piando fu prodotto il Ramayana Nello spicgaro tutti 
quo nomi mitici lo non lio indicato che I’ldea prmcipale, il 
concetto dominante in ciascuno di ioro ma ui molti di que' 
ilomi sono racchiuse allre idee, che’sarebbe troppo lungo 
respoiTe in una nota « , 

79 — flaiaao Era signor dei Racsasi, ed avea sua sede 
nelfjsola di Lanca (Ceylan) Si vegga la nota i3 

80 81 — Distrattor di Madhu Aciato Nomi od epiteti 
di Visnu Madhu era un Asuro che Visnu distrusse Actaio 
significa stabile , non caduco 

82 — Apsorase II vocabolo significa uscite dalV aeqae 
Sono ninfe di mirabile beltd, nate dal mare, come si vedrd 
pm innanzi, e desUnale a rallegrare Je sedi d' Indra e dei 
Celesti 
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83 — J sette mondi I mondiOTjn (/oFiii) seconda una df 
wsione cosmografjca, sono tre (si vegga la npta 3) un altra 
partizione ne novera sette cio sonofla terra le regioni mez 
zane deli ana il cielo d Indra il aelo de \enerandi patriar 
clu antichi coesistentj con Bralima ecc 

84 — EUsse a padre tl re Dasaralha Qm si descnve uno 
degb a\atan ociisccse inanifcstaziom di \ isnii in una forma 
sensibdc II \ocabolo aialara signiHca propnamentc discesa 

1 avalaru di cui qui si parla quello in cui sccondo Ic tradiziont 
indianc \isnu discese ed apparvc suila terra sotto Ic foimc 
corjiorce di Rama croe del Rama^ana b il selUmo ncUa scrio 
degli a\atan indiani Mollo s & ragionato finora di ([ucsti ava 
Un c per la poca conoscenza die s a\ca per 1 addictro dcUe 
ideo c dcllc doltnnc dell Ind;a teimcro cssi compnrali al 
domma sublime dell incaniazione cnstiaiia I u questo uno 
dci piu grossi erron chc abliia prodotU 1 ignoranza dcllc idee 
c dclle crcdciizc d un popolo 1 ra gli aiTiUn dcU Indn elm 
camoziouc cristiain v ha iina talc immcnsitd di dilTcrcnza 
clic c inipossilnle iroiarc alcum ragioneiole ed inlhm am 
logii itta a rav>icijiaiii 11 diiiiostro L idea degli avaUri 6 
inUniaiueiUe unila a quella della Trimurli il nncolo di con 
nessita fra qucllc due idee t mi concetto essenznlc coinune 
ad amciiduc il concetto di \isim Cho cosa t Ja Tnmurli^ 
llo dcllo piu sojira chc cila si cotiipouc di tre Dei Rnhiua 
iiiaschio \iinu il Dio degh a\aUri c Si\a Questi Ire Dei 
I (plait ndolU alia loro prtmiUta c piu sentphcc csprcssione 
noil sono altro chc Ire pcrsouiGcazioni cosmogoiuchc tre 
potenze o forte dcUa lutun (\ la iiola i) questv Dci ihco 
SI Iroiano <pu sccondo Ic doUrmc indnne mUcranienic 
il di fuon del \tro Uio dcH Indu di Uralmia neulro. 
hruliiiu 1 i^sscrc iiculro t solo iQumiLihdc nel mezzo dciia 
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tJrcazionc tutto emana da^iui, cgli alibraccia tutto, ma ei 
riinane cstranco a tutlo egh i I'Essere, e la negazione 
(legli csscri. Mai non s’adora Brahma neutro, mai non s’ln- 
voca r Elite indelcrjiiinato cgli e maccessibile alia preghiera , 
come all'azione dcll’uomo, Tiimaniti i a lui eslranea, come 
la iiatura. A1 di fuori di Brahma neutro sorge la Trimurti, 
vale a dire, BralimS tiiaschio potcSiza die crea-, Visnu po- 
lenza die conserva, cSivapotcnza die distnigge; la teogonia 
commcia cpil ad uii tempo stcsso colla cosmogonia Le trc 
Diviniti della Tnmurti dommano i fenomeni dell’ umverso , 
operano efiicnceinentc sulla natura, sono come i tre momenti 
della creazione II vero Dio dell’ India b per se stesso impo- 
tonte, la vera potenza eflicacc Jion b attrihuila die ahe tre 
Divinit^i, le quail sussistono fuon di lui Brahmd mascliio, 
Visnu 0 Siva dotati di quaiila in parte contraddittone, d’attn- 
buti che SI csdudoiio a viccnda, non lianno ira se altro ac> 
cordo, altra armonia, die quella che nsulta daila forza stessa 
dello cose, e si trova al di fuoii del loro pjopno pensiero 
Tale 6 la Tnmucti Indiana Quale immensa differenza fra 
questa Tnadc sconnessa e informc, e la mirabde Triniti del 
cnstianesimo ' Qui non v’ha che*un Dio unico e solo, che 
tutto cre-i, tutto prowede, tutto governa Egh sussiste in tre 
persone fra loro eguali, procedenti I una dall altra, ed inti 
mamente unite in una sofa sdstanza mfinita e eterna II Padre 
rappresenta 1 eterno pensiero e la potenza che crea, il Figho 
I amore infinito, d santo Spirito 1 universale santiGcazione 
Questo Dio trino ed uno compie per onnipossente virtu la 
grande opra della creazione , la quale uscita dalle sue mam 
precede conforme alle leggi ch’ egji le diede, e governata con 
ordme cerlo dalla sua piowidenza mfinita La diHerenza im 
mensa , che passa fra la Trimurh dell India e la Triniti cnstiana , 

SI ritrova fra gh avatan di Visnu e 1 incainazione di Cristo 
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V avatara si effettui tutfo al di fuon dell Essere che h nputato 
nell India il vero Dio Bralitna neutro gia estraneo, come 
tliceva piu sopra, all esistenza di Vtsnu, k piu esttaneo ancora 
agli avatan di questo Dio L avatara, manifes^azione d und Di 
vimta essemialmcnte cosmogonica, non opera pel* lo piu, che 
prodigj materiali e cosmogonici Ora k la testuggine gigantesca, 
che sostiehe il monte Alandaro, a/Tioche ndn profondimell 
Oceano, ora fe il pesce che ntoghe dal fondo del mare il Veda 
rapito, e salia dalle aequela spezie umana, quando i suoi pro- 
dig] avatanci non sono cosmogonici essi consistono in tina 
spczic di prolezionc accordata agh uomini o agli Dci, prote 
zione chc non 6 n6 universale n6 durevole II modo stesso, 
con cut SI cQettua 1 avatara , xomsponde alia sua natura ma* 
tcnalc nc c esempto 1 ampoUa mistenosa cd il magico It 
quorc mcdiantc cui st compie ) avatara di cut qui $i ragtona 
Quail sono Ic Jbime die pigha Visnu ne suoi avatan? sono lo 
scmi>lipi forme ddla vita ci divicne testuggine, verro, pcsco, 
ma non c obbligato a prendere la forma dell intdligenza e della 
hbcrlA, vale a dire la forma ddl uomo Negh avatan Visnuiti 
SI scoigc 1 impronta ddic idcc pantcisUchc , chclian sempre 
pm o raeno vlominato ncll Indn L a\at«ra produce egli nel 
iijondo un efTello durcvolc cdcfiniUvo? in nessun modo Egli 
si nnnoia ad ogni catastrofc naturaJe od umana, cd i suoi n 
suUali non sono chc transitoi^ gia si conlano dicci avatan, 
cd il loro numcro sccondo le credenze indiane j>uo crcsccre 
iiuiehnjlimcnlc I/pdogando adunque le cose delle 1 avaUra 
iiidiano si dTcUua lulto al di fuon del vero Dio ddl India, 
dd Brahma neutro, non lia chc una missionc cosinogoiuca o 
stonca la quale non ini durcvolc nc definiUva, si colnpic 
pel mezzo di siram prodig| e di magichc irasformazioni, puu 
prtnderc indisUnLiuunlc tulle Ic forme dcUa vita, pu5 molu 
pUcarsi iiulcriiulamcntc Omsi compm qucslo nufe concetto 
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come un nggiunta postcrmre, mal esam» di quesle questioni 
a\Ti luogo piu opportuno ncll InfcQoduzione generale 

35 — Col pensiero t^mdaio dalla contcmpiazione li testo ha 
J t La tradiuione piu Ictterale sarcbhe, colla mente 

appUcata alia conlemplaztone , o megiio ancora, addenlrala nella 
contemplazxoTic ma la puma mlerprclazione mi parve pm si- 
gmficaliva 

8h — CoTTic Pflufomi ad Jndra Paulomi era la consorte 
tl Indra LUa cn Piglia di Puloinan padre d Indra stesso, c 
stcrmiiialo da liu Stngolarc onalogia di progcnie e di con^ 
uubio fra hidra c Paulomi Giove c Giunone 

87 Allen di cam/joco II campaco ( Michelia campaca) 6 
un aibcro di bell a^pcUo, clio produce Hon gialli odonfen 

88 — V cspiazwne lojlrale pci suo Riscjasnngo, sic 
( oinc onginalo di casta bralimanica, non poIc\ i torre per rao- 
gbe una donna dcU orJinc csalrjo ossia guemero qumdi 
per laic connubio era slati violala la legge, ed era pcrci6 
ncccssaria un cspiazionc 

89 Capo dejh £)« Indra AdiU era la madre degli Dei 
o bun 

00 — Aon irifenorc ad Indra, a yuiiu L qucslo uno del 
luoghi del pocma da cui pare polcrsi inrcrire che 1 a\aUra 
di \ismi in Rama sia un innc&to fallo all epopea Di fatlo se 
U5ina tra m» a^atara una nnmfcslaiione corporca di Viaim, 
e p«r loiisc^ucnza \iuiii sttsso sotlo forma timana, 1 cpiteta 
di iiiii mfenare a I unw cIm qui m aliribuiscc non ba ni 
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opporlunilA n 6 significaziono, sarcbbc come sc si dicesse ad 
alcuno, cli cgli non 6 infcrioieaseslcsso Ma non anticipiamo 
il giudizio d una queslione , die Iia bisogno d essere matura 
mente esnminala 

,91 — II cordons sacro Si vegga la nota 38 

92 — yfpsarasc ecc Si veggano le note precedenli pei 
que nomi die sono gia stati didiiarati altrovc Vidyudhare i 
Vidyadhari erano una classe di-ScmuJci o Genj abitaton dellc 
rcgioni aerce Cinnari ahra dassc di Semidei musici celesti 
addelli alia corte di Cuvero 

93 — Scimj valorost Si vegga la nota* 1 1 

9^ — Visvaniitra Nome d un gian vate e saggio antico 
SI vedr^ piu innanzi d celebre cpisodio dove § descritta con 
cobri parte veri, parte miUci la sua stona 

95 — E terra II testp ha ni {gam) OJtie il significato di 
terra il vocabolo ril (go) ne ha inoltissimi aitn e principal 
mente quello di toro e di vacca Non so se interpretandolo 
qui per terra avr 6 colto il vero senso del testo La ragione 
che m indusse ad attenerrai a quesla ^ignificazione si e che 
mi parve veder qui uno di quegh usi simbolici che sono cost 
frequenti nell antichiti Torse s olTnva alquanto di terra ad 
un ospite illustre per dimostraigh che era nputato come pa 
drone della terra , in cui egli entrava come ospite 

96 — Prosapia del Sole La sdiiatta del Sole e quella delh 
Luna erano due antiche stirpi regali celebn neli India 1 re 
d Ayodhya erano della schiatta solare 
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97 — Dalla legge di guella sacra ceremonia Non si poleva 
m cssa far uso dell’arme temuta, die spesso adoperavano i 
Brahmi , queila ddla maledizione 

98 — Racsasi antropofagi Credo che tpiesto epiteto sia 
qui piuttosto attnbuito ai Racsasi , qiiali Ii iingc il mito , clic 
al popolo designato nel poema col uome di Racsasi 

9 — CdcatslJnde Cost e appcilato qui e soventc nel corso 
del poema Rama E questo un nome patrommico denvato da 
Cacutsiha imo dei re anlcnali di Rama , sovenle egli vien an 
die diiamato Raghuidc da Ragbu allro suo antenato 

100 — Antico oramni dinoie nnla anm Jn alcuni altri luo- 
gbi del poema s'lncontreranno cosifatti numen milici d'anni 
attnbuiti all ct4 d anticlu pcrsonaggi Ala non credo pur neccs* 
sario di av\crtirc, chc qucsli numcri non debbono pigharsi in 
senso letterale Tab ctl maravigliosc s’accordano con ({ucll’an 
damento. con queU aspetio milico. die si manifcsta in tutto 
il poema L’ epopea antica , scbbcnc canti e desenva falti 
rcali, ama pur nondimcno di IrasportarJi m una rcgionc di 
miU e di siinbob , e per qucllo ebe s’ apparlienc all’ ingrandire 
fuor di misura la durata delle eta, ogouno sa chc I India non 
cedeva ad alcun ^Iro popolo 

101 — CscicUoquadnpartito Uii escrcilo si compone\a ncli 
India di qualtro-parU o carpi, d clcfanti, dicam, di cavalli c 
di fanti 

102 — Dacso Dacso era nguardalo nolle tradizioni indianc 
come figlio di liraluiid, ed mio degh 'mliclu Progeinton del 
inondo Que'Progenilon tndnni sono come una specie di De- 
mmrgi o cooperalon sccoiidarj dtlh creazione 
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103. — Sctenze arcane, NcU' India era antico e soicnne 
I’uso di formole inlslenosc, di scienzc arcane, alio qiiali 
s’allribuiva un’eflicacia sovT.anaturalD cd occulla. Se no Vede 
(ju\ iin indizio. L’Atliarva Veda, sccondo die pare, debbe 
contcncre assai di I'd! foimolc arcane c misUcbe Del nnia 
nentp la fede nell’eincacia di ccrti mezzi arcani e mlsticl per 
acquistarc od infoudcrc forze sovrumanc , c domarc o tras 
fonnar la nalura» era frcqucnlc neli’anticbiti 

104 — Sacre formole benaugurose Si vegga piu innanzi al 
capitolo XXV del libro sccondo , die cosa fossero questi fausli 
voli, fpieste formole benaugurose 

105 — Ornalo le tcmpia di cinctnni 11 testo lia Kdhapaesa- 
dkara, die significa lelteralmente portanie^ ah di corvo cosi 
s appellavano per simibtudine quelle ciocche di capelli cm 
cinnati, che usavano portare intorno alle tempia gli adole* 
scenti dell’ ordine esatryo ossia guernero, 

lOG — Z gemclU dstJini U significato dMsvmi 6 cavaheri 
Crano due Divinitd gemelle, di cui k fatta frequente menzione 
nei Vedi e nei miti mdiaiu GJi AsvwiJ barnio moJta analogia 
coi Dioscuri della Grecia , e la loro genealogia mitica sembra 
mdicare che la loro engine fosse astronomica, foise erano 
dappnncipio T astro del maltino e della sera , come i Dioscuri 
II mito li dice figh del sole e della ninfa Asvini , la quale 6 
uno degli astensmi lunan personificato GJi Asvini sono rap 
presentati nella mitologia popoiare dell India come medici 
cdesti 

107 — Ndgkt Si vegga la nota 33 
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108 — / riti mattatini. M nascer del sole, come al |uo 
tramonto, erano presentte certe osservanze, certe imrocazJoni 
e precu che in nessun caso st potevano omettere Una di 
queste osservanze era la r«citazione della Saviiri, inno vfedico 
al Sole d’ una belli wrabde 

109 — Per tre corrcnli S» credeva nell’ India che >l Gange 
corresse ad un tempo slesso m ciclo, sulla terra e nelle re 
giom inferne Quindi uno de’molU suoi nomi era Tnpalhaga, 
il Tnvio Si vedri pm innanzi al capitolo zlv del hbro pnmo 
splendidamentc desentta la discesa dc) Gange 

110 — Cdma II nome Cama (igniHca jn eansento d^side 
no, amore, e consuona coU i(x^ greco e col Cupido latino 

111 — S (sercdaia m fjrandt austentii U Dto SOianu L'uso 
delle aiistcnta, dede pene >olontar;e dclie macerazioni eri 
anticamcnte unucrsalo ncII India o npulalo dagli Indian! 
d cfTicacia immcnsa Onde si macerai ano per espiarc lo colpc , 
SI macoraiano per acquistar menu, si maccravano per ottener 
doU c \irtu soiTinnanc i gli Oci stcssi s cscrcilaiaiio talvolla 
in tali niaccrazioni, o per innalzarsi a maggior potenza e gran 
dezza, o per opporre un conU'asto alio macerazioni dell uomo, 
die minacciava di vxncerli colla virlu dei cruciati o pnvarii 
delle loro sedi dmne Credo chc I uso del maccrarei sia nato 
dali idea d espiazione , poi si praUco per far tesoro di menU , 
per ingrandir inorafmentc ecc cd andO na \ia crescendo a 
disnmura Cosi av>ienc spesso nogli individui e no’popoli , che 
un idea di inano in inano esagerata Uasinoda e produce 
cfTctU inscnsaU Tali macerazioni erano ncli India appellate 
tapaj, che significa propnamenUj ardorc c coloro die Ic pra- 
Uravano si cliianiavano Tapa$itiu 



J12 — Rn(lr(\f Uno tiei iiomi del Dio Siva V avea nell 
India una classc di undcci Dci appellali Rudri che dovettero 
cssoie onginanamcnle DeiL\ di nalura cd uniti col culto di 
Siva II Viilia^l iranjaka Upanisad intcrpreta i Rudn come i 
dicci spinU vitali od aliU dell uoino aggmntavi 1 anima come 
undecimo Rudra , nia talc intcrpretazione pare piu artificiosa 
die vera 

113 — y4mn^a Qui come in altn luoghi del poema si 
scorge 1 uso assai frequenlc ncIl antidiit\ di render ragione 
del nome d una contrada d un fiume-ecc con un mito che 
alcuna volta raccliiudc soUo un velo di finzioni un fatto realc 
alcuna volta 6 al tutto imniaginano 

114 — Al sacro conjlaente dei dae pan ftami 11 confluente 
di due fiumi cra*sovcnto nell India un luogo venerato c sacro 
a cm SI facevano devoti pellegrmaggi , tali conlluenti si chia 
mavano Prayaghi Uno dei piu celebrati era quelJo della Ya 
muna col Gange 

115 — 11 lago Manaso Lago celebre e riguardato come 
sacro nell India Giace m quell alia regione che si tiova fra 
ie alture settentrionah dell Himalaya ed il monte Cailaso la 
regione dei laghi sacn II poema seguitando qui 1 opinione 
popolare Indiana fa nascere dal lago Manaso la riviera Sa 
rayu ma ella non nasce propnamente da quel lago ed ha 
le sue sorgenti piu verso austro ad una distanza d una gior 
nata di cammino dal lego Manaso {V Lassen Indische Alter 
ikumskande pag 34 ) 

116 — Di dhavi d ostacomi ccc Sono questi i norm san 
• scriti di pill sorta d niben e pnntc il dliava e Ja grislea to 
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mentosal Tasyacarna la shorea rohasta, il cutaga V echtes anti- 
UyseMenca, il patala la Bt^nonia saaieolens , il vilvd 1 /Egle 
marmebs, il tinduca la diospyros g/atinosa 

117. — Dei Malagi e dei Carasci Qui s' mconlra un nuovo 
rruto imagjnato per dar ragione del nome d'lina conlrada (Si 
vegga la nola i j 3 ) Il vocabolo Malaji composto di due voci , 
mala (lordura, macdua) c qa (nato), significa prodotto da 
hrdara Al vocabolo Cdrusa debb’cssere pure incrente I'ldea 
di maccbia , poichi esso , ollre la significanone del nofnc 
d* una contrada , ha pur quella d' uomo nalo da una stirpe 
dcgradata 

118 — VincUor di Pdco Uno dcgli cpiteU d’Indra, i 
quail sovcntc sono usati mvccc di nowc propno 11 vocabolo 
QTT (pdca] ba duo signincatt pnncipali, qucUo di maluntd, e 
qucUo d'un Dcmone cost cbiamalo Sccondo chc si doggo 
I’ una o r altra di <|ueste due sigmficaiioni , quest* opiteto 
d’ Indra pub essctc intctptclalo o colui die presicdc alia mola- 
nld, cd in talc caso Indra sarebbe considcrato come Divinity 
atmcsfenca, o colui chc xtnee, domina Pdco, cd ollora I'cpitcto 
farebbe allusionc ad un fatto mitico d' Indra 

119. — Una Yacsi Yacsi b il nomc deJIe Delta femmince 
appartencnti aba classe do'Semidci Yacsi. (Si > egga Ja nota 78 ) 

120 — .Sijjnor dei DUidi I DiUdi od^Vsuri sono 1 Demoni 
inaligni ncnuci dci Devi o Sun Dacso uno degli anticlu Pro* 
gemton del mondo ebbe ira 1 altra sua progenic due figbe 
DiU cd Ad;U , Ic q\nli furono date per consorti a C'lsjapa 
Da DiU nacquero 1 DiUdi od Asun da Adilj 1 Dc\i o Sun 
I Diluh Cl Dc\i sono fra loro m pcrjictin mipljcabdcgucrra, 
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ma i Devi prevol^ono sui loro avversaij D qui figiirata !a lotta 
fra 1 due Pnncipj , Tuno buono, 1’ iltro malvaglo, lotta a cui 
spesso allude la traduionc Indiana, c che 6 la base delle dot 
trine Zoroastriche 

121 Agastyo C quwlo luiq di quo ptrsonaggi inUici 
indefimbili, che si trovano ncllc’ antichc tradiziom di molti 
popoli, ed m cm sono per lo pm figuiali concettf cosmogo 
nici od astronomici Cosi ^*narrato d' Agastyo , che dinanzi a 
lui s’abbassarono i monii Vindhyi, o lo slesso Agastyo 4 pur 
creduto reggento della stella Canopo 

122 — Per la morte d una donna Era ordinato neil India 
chesi dovesseavernspetto alia debole condizione delie donne 
e vietato I'lnc/udeiire in qualunque modo contro esse Hci 
der riguorda come indizio della emit,! d un popolo il modo, 
con cm egli tratta la donna 

123 — i4rmi miftenose Quelio che si dice in questo ca 
pitolo delle anjii mistenose, b analogo a cio che vien detto 
delle scienze arcane al capilolo \%v (si vegga la nota i d 3), o a 
ci6 che SI diri delle rirfd lelifere al capitolo xxxi Tutte queste 
magiche illusioni derivano dalla supersUziosa credenza diffusa 
neff India che attribuiva virtu sovrumane a certe forrnole 
mistenose . a certi carmi arcani creduti atti a confenre all 
uomo facoltd sovranaturali MoIti nomi delle armi mistenose 
di cui SI parla in questo capilolo e delle virtb leUfere di cui 
si fa raenzione nel capitolo seguente mdicano col loro signifi- 
cato la natura e lo scopo di quelle virtb e di quelle armi 
oleum altri fra que nomi seipbrano imaginati dalla fantasia 
poetica I codici manoscritu vanano assai nell enutijerazionc 
di tall armi magiche 
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124 — Sancaro UnO dei nomi tli Siva 

125 — ‘La Caamodaci e la Lokiiamuch La Caunlodaci si 
dice nci lessici cssere la cla\3 o maz 2 a di Cnsna altro ava 
tara di Visnu ma postenore a quello di Rdma Or di due 
cose 1 tina o i) vocabolo Caumodaci b antenorc all et^ in cut 
vissc Crisna e designava onginanamcnte qualche altra anue 
divma , oppure b stato qui mocstato dalia fantasia di qualchc 
rapsodo, giacchfe non puo ragionevolmente aver luogo nel 
Uama^ana la menzionc d un arme che sia stata unicamentc 
jiropna d un eroe poslenore a quello die qu\ si celebra 
Lobilumiidu significa Ictteralinente di rosso ospetUt ma non so 
di che telo qui si parli 

120 La ma»a osstfraga di Vonui Yama 6 il Dio dclle 
rcgioni sottcrranec, colui die Impcra o giudica ncl. regno 
dc inorti 

127 — Vistacarma Visvacanna 6 uno dei nomi del solo, 
cd 6 anche il nome d un Dio Uglio di llralmid, cd arclutctto 
dmno Credo die qut s abbia a piglurc nel pruno signi/icato, 
O' die il telo di Visiacanna sia analogo alic saetto d Apollo 
(il sole) jC^os ixfTTsvxlt MtjXa ^eero., di cm parla Otnero 
{Iliad I v 5i 53 ) 

128 — Dal ma^naninio Nano Qm si allude al qiunto degli 
a\alan di Visnu {Si \cgga la nola 84 ) In questo a\alara Visni/ 
prese la forma d uii nano per \iiicero con astuzia Dali che 
tiranncggiava la terra c imn3Caa\a gli stcssi Dei i quail, 
sccondo lanUco e pmniuvo concetto indiano non crano n^ 
uninortali iiuiiaibili lua solanicnle so>rujnani 
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129 — II supremo dcgh Dei Intlra * 

130 — iSijnor de^UAsurt Si vogga la nota lao 

131 — II InQradiente ftfenr (/niicrama) d Dio dei tre 
« passi d Tngndienle divcntb uno dei nomi di Visnu 

132 — La gaerra degb hldiicogli Asari Si vegga la nota 
1 20 • 

133 — Flume Sona Riviera die si getta nel Gange al di 
sopra di Patna {Amaracoska lib I rap n sez 3 ) 

134 Dharmaranya La recensione borcale del Ramayana 
(si vegga 1 fntroduzione al pnmo volume del testo) diiTe 
riscd qui dalla Gaudana nelle tradizioni die concernono la 
ifond&zione dcllc cut4 qui mcnzionate Qucsto luogo sta cosi 
nella recensione borealc Gusambo costrusse la citt& Cusam 
bia Cnsanabho fondb la attil Mahodaya la sede del signor 
della terra Amurtangas si chiamo DharmSranya, d magna 
nimo Vasu fipalmente fondo la citta che si chiama Ginvraga 
sede del suo nnpero Che sussistessero tiadizioni diflerenti 
intorno a njeraoriQ cosi antiche non fe punto meraviglia, ma 
fra quests due traduiom differenb quale sia la piu autorevole 
e sincera sarebbe dilTicde a defmire 

' 135 — Canyacubga E 1 odierna Canoge cittd e regione 
celebre nell India Ella 6 appellata Panddla nel libro delle 
leggi di Manu (II 1 9 ) ed annoverata fra ie quattro regioni 
che formano h controda di Biahmarsci prossima a quella del 
Brahmavarta 
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130 *— Per panficare il mondo E questa una di quelle per 
sonificazioni di nvicrc cosi frequenti neUa nutologia greca 
ma nei due nuti consfnuli si scoi^e 1 inipronta deli mdole 
del due popoli , auslera. c profondamente rchgiosa nell India, 
graziosa e lulla dedila al culto della belti cstenore nella 
Grccia 

137 — Sandalo E il strmrn myrlifolium dei naturalisti 
del legno di quest albero si fanno polven odorose grande 
mente pregiate, che servono ad omamento e ad uso di pro 
fumo Per indicare quell oscuriti chc vela li cielo al soprav 
venir della notte, 6 qui graziosamenle adoperata la similitudinc 
della polvcre di sandalo di cm usavano gb Indiani cospergere 
le loro membra 

138 — Gulinaii Ubo dci nomi del Gangc o per meglio 
dire della ninfa Gangc, considcrata come Hglia di Gahnu 

139 A panficarc cce Lcacquc del Gangc erano venerate 
come sacrc c s allribuiva loro una divina vu'tii punlicatricc 

UiO — Carticeyo L il Dio della guerra nato dal vigor del 
fuQco come si narra ncl capiiolo seguente xxxis Ma, come 
1 antico Marie Romano egh b anclic d Dio dell anno, alle 
^alo e nodnto dillc Crilticlie chc sono Ic Plejadi onde derua 
il suo nomc di Oirtticijo (alIe%alo diUc CntUche), siccomc 
b dcUo nel capiiolo die segue Qui c nel capitolo seguente 
SI desemono soUo forma milica onUchi fenomem cosmogo 
nici o gcologici prodolU dalle forze della nalura, da Si\a 
unito con Um5 dal fuoco uiiito coll acqua ecc 

— Cuitodifa da Koruno I vregionco pi iga cuslodiUi da 
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Varuno i Ja piaga occMcntaio. Varuno 6 il Dio cJeil’Oceano , 
cd in gcncrale dcUe acquej cd il suo nome significa xolui che 
cingc, o racchiade. Il nomc c la nalnra di questo Dio hanno 
molta analogia coll’ anlico (Jranos greco. 

{(il. — Di forti morttficaziont. Si vegga la nola in. 

1^13. — Tryambaco. Uno dei.nomi di Siva : significa aiente 
Ire occkL 

144. — Gamhvnado. Riviera aurifera. che si dice nascere 
dal monte Mem, Uno dci-norai sanscriti dell’oro 6 Gdmha- 
nade derivato dal nome di questa riviera , die port^ con se 
particelle d’oro. • ' 

•145. — Gdtarupa. Significa che ka pfeso un corpo, uno forrpa; 
oppure che ha hellezza innata, secondo die si piglh il vocabolo> ' 
rupa nel significato di forma o di bellezza. 

146. — . CFittichc. Sono, come diceva'piu sopra, le stelle 

Plejadi; con questa dilTerenza cbe invece di sette.^q'ui se iie 
noverano soltanto sei. ' 

1 47. — CdrWic^o. Si ve^a la nota 1 4o. 

148. — Scando^ Nome denvato dalla radice (scand), 
che significa mnoversi, salire. L' origine che qui si attrihuisce 
a questo nome di Cdrtticeyo 6 evidentemente mitica • Scando 
dee propriamente significare colui che si muove, si soUeva. a 
combaltere. 


149. — DUidi. Si vegga la uota lao 
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150. — U seriso, I'idea di lutto queslo mito tlella nascila 
del Dio Cumaro non sono difficili a comprendersi : le fin- 
zioni allegoricbe che esso conliene, sono perfellamente ap- 
propriate alia natura del Dio dcUa guerra. 

151. — Di mdfe aani. Si vegga la nota lOo. ■ 

1 52. -i- Che avea forma di cocuTiita. Lo Sclilegcl crede 
rawisare qui uno sclicrzo climologico , lasas clymologlcas , cui 
dicde origine, sccondo lui, il notne d'Icsxdcu capo dclia fCgFa 
stirpe solye die regnava in Ayodli^j, il.qual nome significa 
cziandio una spczic di cucurbita. Ala io non pcnso die v’ob- 
bia qui aicun lasas clymologicas. In questo capitoio c hei ca- 
pitoh seguenti xLt, XLit, xuti, xuv, xlv, si norra tutta una 
stona mitica plena d’ alti concctU e mirabilmcntc tratteggiata ; 
e la finzionc della nosdla dei (igli di Sagaro u una di quelle 
finuoni mitidic antidic, con cut si \claNa per lo od un 
falto nalurale o storico, owero un’idca. 

153. — L' aa^uslo saoccro di Sira. E il gran monte Him.*!- 
laja padre dUma, che era consorte di Siva. Tullo queslo 
parcnlado fc fondato sopra idec cosmidie, ed esprime una 
connessioiie d’afliniti iraoggctti. forzee fenomeni nalurali. 

1 5 / 1 . — Ahtiaia da (jente para. La rcgione di cui qui si parla 
6 appcllata ndle Icggi di Alonu Madh^adesa, o rcgione del 
mezzo, rcgione siluata fra I'llimala^a ed 11 monlc Vin- 

dhja s’appella Aladhjadcsa; lo spazio coniprcso fra 

ejucsle due nionlagne dal marc oncntalc fino al marc occi- 
dciiLnlc 6 dclto dai saggi Ar)jvartla, sede dc^U aomini onorc- 
toli ■> di ifana, II. at . 33 ) Gli Indiani-S.'inscriti a{>- 
IkIIjv.'ijio m? biciii Aryi. die \j|c ouorcfoli, iioldi, per dtlfc- 
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rcnzinrsi ^allc circonvicinc nazioni bhrbarc di divcrsa origine; 
c la rcgione occupala da loro era rlputala come pura, c cliia- 
niata Ariavartla. 

155. — Kdsuci. E il capo e signor dci Naglii o Serpenti. 
(Si vegga la nota 33.) 

150. — /so/a di Gambu. La terra, sccondo Ic aatichc idee 
cosmografichc dell' India, composta di sette isole separate 
Tuna dall'altra da frapposU mari t qneste isolc s’appellano 
con nomc sanscrito dvipa. V isola di (jambu , la sola conosciuta 
e forse la sola realc, 6 quclla die 6 situata nel centro : in 
ossa h compresa 1’ India, (jambu k il nome d’un albero, I’^u- 
genia Jambolana; 1’ isola cenlrale prese il nome da quest’ al> 
bero, di cui oila abbonda, o si suppone abbondare. Le idee 
cosmograficlie d'Omcro hanno qualche analogia con quelle 
deir India. , 

157. — CapHa Vdsadeva. Debbono essere due antichi nomi 
di Visnu. Vdsudeva si potrebbe interpretare un Dio del numero 
del Vasa, an Dio Vdsao : di.falto in una delle enumerazioni 
degli otto Dei Vasu si trova compreso Visnu. Quanto al nome ' 
Capila attribujto qu'i a. Visnu. non saprei per ora che dire; 
potrebbe forse essere un epiteto, giacchfe il vocabolo Capila 
significa 'anche d’ un colore ira gicdlo e scaro. 

158. — Elefanti delle gaattro plage. Erano quest! gli ele- 
fanti che, secondo un’antica credenza popolare dell’ India, 
credenza d’un’ ingenuity veramente primitiva, sostenevano la 
terra coi loro- enormi. dorsi : quando uno di questi elefanti 
scuoteva per istanchezza il capo, tremava allora la terra colle 
sue selve e co’ suoi monti. Un’ idea , o per meglio dire un’ ima- 
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gine mitica simile a questa^ ma ridotta a proporzioni men 
grancli , si trova in Virgilio li dove parla d’ EnceJado sepollo 
dentro U seno deli' Etna. 

Fam& csl, Enceladi scmiustum fulmine corpus 
Urgeri mole Itac, ingenlcmque insupcr /Etnam 
Imposiiaio, niptis Qammam cx$pirarc caminis ; 

El, fcssum quolics muiet latus, inlremerc omnem 
Murmurc Trinacriam, cl cerium sublexcrc fumo. 

Virg. JEiuiJ. iib. ill. . 

159. — In un macchio di ceneri, Parmi die questa storia 
mitica faeda allusione a fenomeoi vulcanici della natui^i Ca- 
pila polrcbbc ben csscrc qui quella forza Ignca occulta, chc 
subitamente si sprigiona, e prorompe in eiTelti vulcanici. Si 
noU che Capila h anche uno dci nomi d'Agni, Dcit4 del 
fuoco. * 

100. — Seixa Veld. II vocabolo dm (veld) ha tra gli altri 
suoi signilicati qucUo di riva o lido del mare. Se questo vo> 
cabolo sia qui posto come nome proprio d’una selva, opp'orc 
significhi una selva siluata presso alia riva del marc, non 
saprei ben dcfinlre. 

101. — Figliaolo di Vinaid, E Suparnd, lo stesso chc Ga- 

ruda , augello favoloso iinaginato simile all' aquila , c destinato 
a porlar Visnu. • 

102. — Sede degli Dci. Credo chc qui per sede degli Dci 
s ahbia ad intcndcre il monte Cailaso', come i Greci appella* 
vaiio sede degli Dci il monte Oliinpo, 

it UXbftsov UtaOop fp‘ ctSivxTuv tiof iviiv. 

Omtr l\iiLL Vlll.T. iS6 

Si vegga la nola 9. 
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163. — Per trcnla nitla anni ta terra. Si vegga la nota i oo. 


104. — Gocarno. Uegione ccicbre c.vcncrata presso alia 
costa del Malabar. 

165. — Da.cm^ue JaocliL Crauo quattro fuoclii accesi, cd 
il coccntc ardore del sole come quinto fuoco. 

166. — / Grahi, i Gani. Erano Genj , Spiriti, DeitA infe- 

rior!. I Gani erano segua^i di Siva; i Grab! una sorta. dirci, 
di Larve. . . . • 

167. — Per la iuti discesa salla terra. Qu\ si allude all’ on- 
gino etimologica del nomc Gange, in sanscrito nji {gangd), 
da nt (jdm) « terra » em (gd) on^ (jam) «awiarsi, andare: » 
onde, conforme a questa climologia, il Gange & la Humana 
che s*‘avvia, cho scorre sulla terra. 

168. — Nell' etd del Crita. Si vegga la nota i4. 

169. — i4psarase. Si vegga la nota 82 . 

170. — SunV L’ origine che qui si attribuisce al noine di 
Sari 6 puramente mltica. La vera origine etimologica di questo ' 
nome debb’ essere dai vocabolo (suar) , chc significa cielo, 
atmosfera, etere, e che per una legge d’organismo gramma- 
ticale della lingua sanscrita si puo in certi casi mutare in 
(sur); onde il nome di Sari viene a dire i Celesti, c quello 

d’ Asari i non Celesti. 

171. _ — Il cavallo Ucceisravaso. E nella mitologia Indiana 
il cavallo d’Indra; il signilicato del nome e, che porta alle le 
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orecchie Della relazione intima che sussisteva nclle religioni 
anticlie tra il ca\allo e 1 Oceano ha ragionato con molta 
^cutez^a il Sig d Eckstein nello scntto gi4 citato {Recherches 
histonqucs sar Ihamanite pnmittie) Caustabha h la gemma 
di Visnu 

172 — ^arani Erano i bardi degb Dei 

1 73 — Dio (hi miUe occhi C Indra Dio del Hrmamento, 
1 suoi mille occlu sono cerlamente le steilc hencli^ un miEo 
popolarc dcU India attnhuisca a questo epiteto d Indra una 
lutt altra engine 

174 — In isconcia ^utettura E la Iraduzionc $c non la piu 
IcUerale, almeno la ptu pudica del testo qTJKi ftrpww ccc 

175 — Vincilar di Bala C un epileto d Indra Dala era 
un Demone od Asuro distnilto da Indra 

176 — In questo onto d Indra, die entra ncl seno di 
OiU c no distruggc col fulminc il Iclo, dal quale poi ven 
gono fuon i Maruti Dciti^ dci >cnU sono, per quanto pare, 
rappresentaU con imagini iiutichc fenomeni gcologici Aella 
gran madre DiU 5 forsc figurata qui la terra arida, Indra i) 
Oio del fulminc 1 apre la squarcia , c dal sup seno s<|uaiv 
twlo tscono i MnruU forsc esalazioni lerresln \Ia tali mill 
auUclu son difllciU ad intcrprclarsi con precisionc assoluta 
come pcnctrarc appicno ncUc »dcc immcdcsiraarsi, per cosi 
dire, col pcnsiero di quelle eU pnmilive e remote cosi di- 
verse dalla nostra 3 

inmo I*. Ueiti dei \eiiti i>i trao I onginc 
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di (juc6to nome till arr ^ {md rodis) <non piangere » ciie 
diceva Indra al feto lacerato ma talc ongine 6 puramenle 
miUca, e non ctimologica 

178 — • Svamastliivi Invecc di Svarnasihm ia recensione 
borcalc (si vegga 1 Introduzionc al volume pnmo dell opera) 
ha Salxadevo la stessa recensione non In daname^ayo, ed in 
vecq di Pramati ha Sumait che eila pone come figlio di Soma 
datto Ma la gencalogia dei re Visahci i qm certamente incom 
pmta siccome hen nota lo Schlegel 

179 • — Nel mito esposto jn questo capitolo xux & certa 
mente figurato il cader della pioggia fecondatrice sopra la 
terra adusta e incolta II vocabolo Ahalya deriva da w (a) pn 
vativo ed ^ (/wl) arare > e significa /o lerro non arata In 
dra rappresenta qui il Japiter plavius , il Giove pluviale Ahalyd 
desidera unirsi in amore con Indra vale a dire la terra siti 
bonda desidera le acquc rawivatrici Subito che Indra ha 
fecondato Ahalya perde la sua virtu virile il suo vigore ge 
nitale vale a dire dopo che il cielo ha versato sulla terra 
iacqua delle nuhi gravide di pioggia la sua virtu irngatrice 
nmane per qualche tempo come esausta e isterilita Cosi 
awiene nell India dove passata la stagiono delle pioggie 
il cielo per lUngo tempo piu non elTonde le sue acque sulla 
terra riarsa Questa h 1 idea fondamentale del mito d Indra e 
d Ahalya ma come spesso awiene in tali finziom allegori 
che all idea principale vennero poi associate altre idee ac 
cessone a fine d incarnare per dir cosi il concetto mitico 
Il fenomeno delle pioggie che ad un dato tempo dell anno 
irtondano nell India la terra mandita c la fecondano era un 
awenimento naturale abbastanza grande ed importante per 
ch6 il mito se ne impadionisse velandolo delle sue forme 
immaginose 
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180 — AlleastmenzediGaulama Gii Dei cercavana qualclie 
volta di liirbarele pic austeriti, le sacre astmenze dei giandi 
asceU , c di tUspcrdere m tale modo i fiaitti d ua perseverante 
ascelismo, che pole\ano essere pregmdmevoli ad essi ben 
chi fossero Dei (Si vegga la nola 1 1 1 ) Quanto al nome di 
Gautama s mcontrano nelle tradizioni indiane piu pcrsonaggi 
anUcbi cosl cluamati , ma credo die qm ei significhi piuttostD 
un personaggio miUco 

181 — Satacrata Gno dci nomi d Indra, allude ai cento 
sacnfizjt che inualzarono Indra alia dtgniU di capo degli Dei 

182 — Ebbe paJ^nJe d an£le Vole a dire, credo, ebe In 
dra, il Jupiter pluvias, il aelo annuvolato. nfalto pregno di 
pioggia , divcanc nuovamcnte atto a fccondarc la terra , cd m 
linguaggio miUco ehbe pudende d anelc, animalc che piu ab- 
bonda d umor semuialc Si noU che i! vocabolo ^ (mnslta) 
qui adoperalo come nome dcU ancle, den\a daiia radice 
^ (mrui) , che aignifiea spar^ere e^bndcre, c che li \ocabolo 
ipnn [iruhana) denotante Ic parti genitali, denva daiia radice 

(imA), chesignihca pmerg 

183 — JVei laij idiomi <f we Quesli idiomi non possono 
csserc allro che dialetti lemacoli della lingua sansenta, giac 
clii 1 Brahmaui conicnuti a quel sacnllzio crano tutli ccrla 
raenlc d engine Indiano-Sanscnta 

184 — Dt icderc 1 area La slona miUca di quest arco b 
narrala pm soUo ai capitoio uiiiii Tali stone d irchi niara 
ngliosj , o d altre anm diiinc s mcontrano non di rado iiel/c 
tradizioni antichc 
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185. ' — Di Gautama. Satanando 6 delta (|Ui figlio primo- 
genilo di Gautama c d'AIia]ya;>u}a dubito a^sai deiJa rcalla 
slorica di ([uest' asserzionc gencalogica. 

186. — /{rnued col Bhrigaidc. Bhrijaidc 6 ilonie patroni- 
inico comunc a molti, e vale discendcnlc di Bhrigu; ma il 
Bliriguidc, di cui qul si parla, & Gamadagni, di cui era eda- 
sorte Renuca. 

187. — r Con latte Ic set sue partL Un esercito, un'osle com- 
piuta suoJe appelJarsi nel pocma (faadripartiia, ossia composta 
di quattro parti o corpi’, che sono i fanti, i cavalli, i carri, 
gli elefanti. Qu'i si parla invecc d'un’oste composta di sei 
parti : non so quail siano le due parti qul aggiunte. 

188. — Bd(ac)iili. Sdno divini personaggi mitici, di forma 
oltremo4o pigmea, prodotti da Brahm^. 

189. — La sua vacca immacofata. In una parte di queslo 
episodio di Visvamitra sono figurate, come si vedri pih in- 
nanzi, antichc contese della tista guerriera colla casta brah- 
manica; di quella ^ qui tipo Visvamitra, di questa Vasisllia. 
Qui pare manifesto che per la ^ca immacolata s’ ha ad in- 
tendero una possessione, una terra, di cui Visvamitra voleva 
spogliare Vasistha. 

190. — Fra i sei sapori. Sono il dolce, il salato, il pun* 
gente, I’amaro, I’acido e 1’ astringente. 

191. — Ddle gemma che si trovano net suo regno. La Jegge 
accordava questo diritto ai re; come anche quello di appro- 
priarsi la meti dei ricchi metalli, che raccliiude la terra. 
{Leggi di Mana, lib. VJII, Sq.) 
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1 92. — Destinato a tutle le creature, .yn Brahmano dovo'a 
ogni giomo adempiere cinque doveri principal! ; Jo. studio^ 
r inscguamcnto dci Vcdi , le sacre oblariom ai iMani de’ inorti , 
ii sacrifizio agli Dei , T offerta ospitalc agli uomin! , it dono d’ ali- 
menli a latte. le creature. Era questo una porzione di riso o 
d’oltro cibo, che il Brahmano doveva oflHrc ogni di fuori 
della siia casa ad aria aperta alio creature viventi. {Leggi di 
Manu, lib. Ill, 70 e scguenli.) 

193. — Le invocazioni henaugarose net sacrijlzj. Erano quesle 
alcunc sacrc parole invocatrici, come svdlid, vashal ccc/ che 
si pronunzlavano ncll' atto del sacrifizlo. 

194. — PahUvi ece. Si credc comunemenlc che i Paldari 
fosscro i Persian! : raa tl Sig. Lassen {Induche AUcrihamshaade, 
pag. 43a, 433} giudica die i Palilavi fossero lo stesso popolo 
che i Tldurrver d'Erodoto, c die questo popolo non indiano 
abitassc ai confini dcU' India dalla parte sellcntrionalc ed 00 
cidcntalc. Sad: i Sac! sono un popold nomade dell* Asia, gli 
Scili dei Grcci. Yavaniv io Schlcgcl crede che il norae di 
larani indichi alquanto indclinitamcntc popoli situatl oltrc la 
Persia verso occidente. II nomc di Yavani venne dopo I'eti 
d Alessandro il grande applicato ai Grcci. 

195. — Camtoji. Si vc^a la nota 4o del lihro primo. 

106. ■— dllfcci. Mlccci k il nomc gcneralc dei popoli bar- 
bari diversi di lingua, di civilt4 c d’originc dagli Indiani- 
Sansenti; ma non saprei quale popolo si voglia qui parli- 
tolanncnlc indicarc. Tiuari : circa questo nonic variano i 
totlici manoscritti. I codici J c vir scrivono «jvup: (Tuchuri); il 
rodicc c scinhra scrivere (BftucAari); il codicc u scrivc 



NOTL 


litilx 

ry7T(7 {lusdn) Tn queste vane ieziom sareJbbe Jiflicile a dire 
quulc mpnti maggioi fcde^cdcbbi csscre antcposta ail altre, 
ini bisognando pure sccglicrnc una, ho prefento la lezione 
Tasan del codice m , pcrchi qucsto nome sussiste nella lin 
gua fanscrjta conic nonie di contrada, Jaddovcgb altri non 
VI $1 trovano £ vcro chc i lessici non sono molto copiosi di 
notizie mtorno alia contrada dcsignata da qucsto nome, ma 
il vocabolo niiq (iasdra) sigmficando propriamente freddo, 
^clalo, SI potrebbe, parmi, congetturare che esso nel suo se 
condo signiHcato di contrada indicln un pacse , un popolo 
situato al settcntnonc dell India Kirati i Kirati sono abita 
ton dell India, ma divcrsi dagli Indiani Sanscnti essi occu 
pano le regioni selvaggie de’monti vivono per lo pin di 
caccia, c sono mcolti e feroci 

197 — Co^U Anghi ecc In questo luogo pare che siansi 
non so come , appropriatt all arte del saettare i nomi delle 
vane scicnze ed orti, che compongono la totalita del Vedi, 
giacch^ gli Anghi, gli Upangbi, gli Upanisadi sono tutte parti 
del Vedi Forse s'e volulo assimilare in certo modo 1 arte 
del saettare alia scienza vedica 

198 — Natl otto altri Jigb Di questi non fa menzione la 
recensione boreale, ed mvece dei quattro figh che qm si 
dice essere nati a Visvamitra durante la sua vita ascetica la 
recensione boreale non parla che di tre vi inanci Mahodaro 

199 — Trisanca Tnsancu nclla esposizione gencalogica 
che SI fa dei re d Ayodhya al capitolo lxvii b il sesto re dopo 
Icsvagu Ei,parra. forse strano che Visvamitra fatto qui com 
pagno c duce di Rama abbia potato cssere ad un tempo stesso 
contemponneo di Tnsancu, che debb’essere vissuto pni se 
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coh mnanii Rqma ma cesseri ta meraviglia , se si consider! 
che I cpopea narra e dispone Ic cose m modo mitico, e die 
il mito rawK^ina spesso le eta, gii uomini cgli eventi, Jicnchc 
distant! di spazio e di tempo gli uni dagb altri 

200 — dandab II Candalo era un uomo nato dal matn- 

monio lUcgale ed impuro d un Sudra con una donna appar 
tenentc ad una delle tre pnmc caste (Si vegga la nota 33 ) 11 
Candalo era hputato il pm vile cd abietto &a gli uomini nati 
di, connuLiQ vietato dalia legge di i/onu, hb X, la), 

una spezie di molcdizione socialc pesava sul suo capo, c lo 
ngettava dal sono del consorzio umano 

201 Vaiiasvaio Vanasiato b uno del norm di Yama 
Dio del morti . esso denva da Viiasiat, chc 6 un nomC' del 
sole 0 significa per conseguenza o ftglio del sole, od altcnente 
a( sole NegU anticbi miU grcci e net mill d alln popoh si 
ntro>a sovente il sole rappresentato come ducc o signor dci 
morti, e la rcbgionO del sole unita per diverge attenenze alia 
reljgionc dci Mani (Si vegga Creuzer, ^mbolik und MyOtob^ie 
der alien VoUicr besonders dcr Gnechen ) Nella Iinea chc vicn 
dope, invccc di ^uardamorit si Icgga spojhamorti c tfucsto 
il significato pm prccuo . sc non U piu cUmolog^co del \ oca 
holo {mrUapa] Talc profcssionc cm ripulata \ilissima, 
cd cscrcitala da gcnlc di casta abictta 

202 — Proijcnitor detjU eucn QuesU progemton sono di 
\im pcrsonaggi creau dapprnicipio da Brahma , i qtialt coojic 
rarono poi alia creauone dcH univcrso come agcnti sccomjarj 
il loro iioiuc saii>cnU) o pra^upati, clic signiHca signor dcUe 
creature 
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203 — Sotte allrumon^Huci J sctlc Risci •anlicln, coint 
diceva j>iu addictro (si vc^ la nola aC), crano figurali'iielJe 
scltc stelle dell Orsa maggiorc I sellc alln nuoii Risn ' die 
qui SI dicono crcali da Vts\ainrU'a, debhono csscresetle niiove 
stcUc australi, uiia nuova costcllazionc , una specie di nuova 
Orsa II Sig di Schicgcl credo clic questa finzione iniUca di 
nuovc sidle create da Visvamilra possa significaic, die quelle 
sidle australi ignotc dappnma agli Indiani al!oradi6 ci stan 
ziavano ncllc rcgioni situate intorno al Gauge loro sede an 
tica, furono da loro conosciutc pm tqrdi quand cssi occupa 
lono colic loro colonic ic contradc mendiondi ddl India 

20^ 205 — Esenli da congtanzione colla tana ecc Lascio 
agli astronomi il dcrinirc quail possano cssero queste stelle 
esenii da con^iunztonc colla luna./uori del cammmo, del sole, e 
ruplcndenU di propna luce 

20G — Selva. Pascara Questa selva con un edebre lago 
dello slesso nomc si trova verso occidente vicino alia citl& 
die porta oggi il nome di Ajmere 

207 — Ambariso C questo il vcnlesimoterzo re d Ayo 
dhya dopo Icsvacu e molto lontano per conseguenza dall 
eti di Trisancu, tuttavia 1 uno e 1 altro si fingono qui con 
temporanei di Visvamitra (Si vegga a questo proposito la 
nota igg ) 

'208 — Un sacrijizio umano Nella stona mitica narrata in 
questo capitolo e nd capilolo die segue mi par scoprire 
qualche indizio deli epoca in cui ai sacrifizj umani vennero 
sostituiU sacrifizj d animali come del cavallo del cane ecc 
La vittima comprala da Ambanso per essere sacrificnta in 
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Juogo tlell uomo rapito da Indra, s’ appella (jui Sanassepo, il 
qual nome 5 igmfica/a{{o (pene) di cane Da questo e da altre 
parUcolantA intorno a Sunassepo, che si ntrovan nei Vedi 
■vfnpbra potersi infenrc, che un cane visnisse surrogato in luogo 
d un uomo villima pnmitiva Cost avvennc in Grecia nel sa 
cnfizio d Auiide dove fu soslituita una cerva jn luogo d’lfi 
gcnia destmala ad un sacrifizio umano 

209 — Caasict Riviera che nasce dajle aite regioni set 
Icnlnonali , corre dappnma dmsa m due rami , quindi il ramo 
orientalc che s appella Arana, si riunisce all occidcntaJe, cd 
allora la nvicra enlra nella jiianura col nome di Caustci, o 
Cosi, e scorrc ncl Bahar 

210 — Cirujue /aoclii Siveggala nota iC^ 

2H — iVel KfljRuiliana II vocabolo sigmfica sede del /ul 
mme Non so prccisamcntc quale rcgioae si vogha qui mdi 
care con questo nonje, oia pare die dchbi essere qucldie 
alto monte situalo ad onenle dell Himalaya 

212 — XJi potcr monre a tua posia 11 leslo ha 
che significa il monre spontanea ma 6 questa Ja pnma volta 
che 10 lro>o allnbuiU al Bralimano la facoltA di monre a spo 
pncimento II codicc w ha tuia lacuna prccisamenle al luogo 
di qucslo \ocabolo, ed il verso per conseguenza vi si irova 
mconipmlo, il commcnlo non dice nulla Non credo che si 
path qui dclh facolu del suicidio, bcnchfc sovcnlc si faccia 
ncl pocma meiinone di morte volonlana II vocabolo san 
scnlo polrebbe anclie tradursi la morte della propna volonta , 
die verrebbe a dire I anncgazione, ma non oscrci soslcncre 
tome buoiu anzi iicppurc come' prolnbilc tile inlcrpreta 
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ziono, die troppo si discoslcrebbc dalh iiatura c dall' uso 
della lingua sansenta. Tornerb su questo proposito allixive 

213. — Dacso. Era uno dcgli antidii Progemtori o Pragi 
pati prodotto da Brahm^ (6i veg^ la nota aoa } II sacrifizio, 
di cui qu\ SI parla, ed in cui Sancara (Siva) fecc strage degli 
Dei, perdi6 non era slato mvitalo a partcapare con loro delle 
saerc oblazioni, pare die alJuda all ongme del ciilto di Siva, 
al suo crcsccrc , cd al combattcre die ci fece altn culti piu an 
tichi, da CUI era egh dappnma cscluso Di fatto il culto di 
Siva sorse m un cpoca postcriorc alia pnraiUva religione 
vedica 

214 — An^irasi Angiras 6 uno del sette Kisci, i quail, 
come diceva pi£i addietro (si vegga la nota a6], rappresen- 
tano lo sette stelle dell' Orsa ma^iore Gli Angirasi , o discen- 
ddnti d' Angiras , sono cfui certamente anch’ cssi rappresenta- 
zioni personali di stelle. le quail circondano, corteggiano 
Indra Dio del firmamento 

215 — Dali etere ecc. Le parole del testo sono uranvrwOT 
[dkdsapmbhavo hrahmd) daU’akdsa ebhe ongme Brahma II 

commentatore Lokanatha uiterpreta cosi questo passo uich i ai) 
^ 1 dkdsa i il grande Visna , da lai ebhe on 

gine- Brahmd. Ma tale chiosa h senza dubbio erronea ed mam 
missibile Lokanatha senveva il suo commento in un etA , in 
cui il culto VisnuiUco era divenuto predominante , e Visnu 
avea usurpato il luogo deli' Elssere universale e supremo , 
quindi egh fa emanare Brabma da Visnu. 11 vocabolo dhdsa 
vale eiere, atmosfera, spazio, ed anche Brahma neatro, qui 
pare manifesto che V akdsa. non puo significare allro che o 
Braluna neutro , 1 Essere mdelimto , illimitato , immenso , 
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owero lo spazio m quanto iJ Dio spazio $econdo le idee 
degli cmanatisti 6 jmmedesimalo coil Esserc infinito im 
menso che luUo comprende c abbraccia (Si \egga qucllo 
ciiG scrisse a qucsto prop6silo con gnnde profonditi di pen 
siero filosofico il Sig Vincenzo Gioberti nel suo saggio sul 
bcllo pag a 1 7 e scguenU cito qut la traduzione francese 
dell opera scrilta dall autore m itaiiano ) Dal Brahma neutro 
dali Essere universale immenso ebbe ongme Brahma im 
scluo la polenza creatnce (Veggasi la nola 84 ) 

21G — Col vekno datolc 11 \elcno in sanscnto s appella 
qara la particcUa sa significa tnsieme quindi li nome Sahara 
Mcnc a dire lasicme col xcleno od aientc il velcno Talc i la 
slona miUca della inadrc di Sagaro alia quale fu dalo velcno 
per distruggcrc tl suo portato ma cUa parlori nulladimcno 
un Gglio che vcnnc appcltalo col nome di Sagaro aienle U 
veleno 

217 218 — Nclla spostzionc di qucsle gcncalogic regie 
vannno di poco le due rcccnsiom Gaudma c boicalc I prmu 
SCI noim della genealogta dci re d A)odh) \ sono parte tcogo 
nici parte cosmogonici gh dtri nomi gcnealogici sono certa 
mentc qul csposli conforme alia tndmone e mentano quella 
medesima fedc die si suolc accordare alio anUcho gcncalogic 
iradizionah d allri popob 

210 — I)i mcm»o all ara I a inscita di SiUi 6 narrata nei 
Ilamajana con un mito gmzjoso che riccluudc e vela tmdi 
zioui e concclU anliclu \lcnlrc 6anaca re di \liUuU ajriva 
un solro nclH terra (forsc segnava con un solco 1 area dcsti 
nata ad un sarnfizio] sorsc i{ii|irovvt50 fuon della (orri ariLi 
la bclla SiIj Qiii si dire rlic olla usci dt me o all ara (tr/t 
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mailli)dt), forsc perch6 la tcira arala era Tara primiliva del 
iaciifuio, come j)ens6 >1 Vico II iiomc di Slid significa aiiclie 
iolco Tutto qucslo milo di Sita, come si vedrA piu innanzi 
ncl processo del pocma, ha graiidissima analogia coll’ antico 
mito di Proserpina 

220 — Matjhd E il dcciino fra gli astensmi lunari, com 
poslo di cinque stclle 

22 1 . — I dae Phalgam Sono due astensmi Junan prossmu 
I’uno all’altio, e cliiamati I’uiio il piimo, i’altro il secondo 
Phalguno essi formano 1 undccima c la duodccima fra le 
mansion! lunari Qui siscorgono indizj dell’antjca credenza, 
cUe attribuiva aglt aslri, al cielo un’ influenza elTicacc sullc 
cose terrestn 

222 — ■ dumada^nyo £ questo un altro RAma iiglio di 
(lamadagni, appellate Parasuorama dalla scime che ci portava, 
e sesto avatAra di Visnu Questo Parasiuama, o RAma (jama 
dagnyo, fu, mentre che vissc, il terrore della casta guernera 
il suQ nomc rammenta anliche ed acerbe contese tra la casta 
brahmanica e la casta guernera o dei Gsitn, la quale fu dal 
tembile Parasurama fieramenle percossa e domata 

223 — Lo Csatro Csatn o Csatriyi s appellavano nelf In- 
dia 1 guemeri coloro che appartenevano alia seconda fra le 
quattro caste o classi sociali , alia casta mihtare o regia. 

22k — ■ Uccisor di Madha Si vegga la nota So 

225 — Siccoinc Nairn della tena Dojio 1 episodio di Vis 
\amitr'v, veia apoleosi della casta brahiiniilcT, non dee fir 
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pm menvigln il vcder qu\ appellati i Crahmani Nunn della 
Icira 1 Bralimani s adoperarono assiduamenlc con ogm loro 
sforzo d stabilire e perpeluare ueli India il pnniato morale 
H maggioraiua suprema dclla loro casta sopra tulle le altre 
S inconlreranno iicl corso del poema alcuni altn luoglii 
dove s) csalta la supicmazia bralimanica della quale rimasero 
vesUgj ncll inlicra Icttcratura sansenta 

22G — L arte del saetlare Parc chc 1 inscgnamcnlo di 
quest arte dovesse appartcncre piullosto alia casta del gucr 
lien chc alia casta hralimanica Ma forsc chc con quest arte 
andava congmnta qualciic discjplina arcana die i Rrahmani 
soil potevano msegnare 

227 — Le scicnze Jet OanJhant S appcllano scicnzc o 
tiicgho arti dci Gandharvi h musica la danza ccc 

228 — (javyuti L uni misura di lungliczza ciio cqmvalc 
1 aooo lose 

229 — Aella scienza lojica 11 vocibolo sansento 6 szrpi 
(nj<yfl) Il iNj ija 6 una dcllc sci principah scuolc o leone 
fvlosoficbe dcU India fe un sistcina di logici q di dnlcttica 
chc espone con luclodo indnno i pnncipj c i ordinc del ra 
giomre c Uene in quilche mudo nell Iiuh i il liiogo chc oc 
cupa neUa Green i Organon A \nstotde {bi legga i qucslo 
proposJto il bcl lavoro rdosoficu o cnUco del big Rarlhtlciiiy 
baint liilairc M^rnoirc sur la philosophic sanscritc le i\)uja ) 

inciizionc del N) lya chc si Irosaqid ml Runa^ina puo 
riguirddCM niio a un certo sc^iio conic proM dell 'intichiti 
{rcsuppu^la di quel sistciiii btiichi non sii iMuIuLinitnlc 
iiiipussibilt (he tdk tiiciizioiic pussj csserc sUiti qui itilnivi 
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(i.i qualclie iiiaiio profana. — Nclla sostanza ,<r ogni dottriiia : 
in luogo di quesla vcrsionc amcrei nieglio die si Jeggesse 
nclla ioslunza dcllc sacre doltrinc, pcrdi6 il vocabolo sanscrito 
[siistra) significa piu propriaiiicnlc Ic dottiine sacre, seb- 
bcne nei suo piu ainpio bigniHcalo s' appliclii ad ogni disci- 
jilina. 
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AL LIBRO SECOiVDO. 

1. — ' Le fiaattrd braccia di Visna. L’ imagine di Visnu e 
qudlclie Volta rajjpcesentata sinibolicamcntc con qualtro brac- 
cia, duQ (IcHcquali per ailro non coininciano chc dal cubito. 

*'2. — Mlccci'ccc. Si vegga la iiota 196. 

I PrQfercmlo.aptrio U juo nomc. Era ijuesta una dimo- 

straiione <Ii nspetto c d'osscquio prcscritta ncH' India at (igU, 
ai disccpoli, ni giovani ccc. vcr$o ii padre, il maestro, cd 
ogni altro personaggio per ctj o per digniUt vcncraiido. 

fl. — Gtmrdando alia suprema Caitsa^ J1 icsip ba ^ Cfr 
[pardui 6cl prdiritm drutvd) ; il vocabolo prahnti ha niolti sjgni- 
ficaU, qucilu di nalura. di causa, d’originc, di complcsso 
dcllc cose ncccssaric al rcgnarc, come uiinislri, Icsoro, cscr- 
cilo ccc. iMi sono altciiuto al sigiuHcato di causa, chc mi 
pane incgiio corrispondcrc alia (piajiu\ dcgli uilizj regj. chc 
Dasaratha qui ramincnta a Uaiiia. 

5 — Capo del Drajoiie. II capo c la coda del Dragone sono 
I due nodi della sfera ccieslc. >1 iiudo a^ccndcnlc cd il nudo 
duceiulcnlc. i due punti. in cui V orhila della luiia inlcrscca 
I eclitUc.1 

(>. — Jt tomiiio !>iiirUo. Ii Icsto ha [punua). socabolo 
• ho puo significarc ctuwo, anuna, . l'2t$(re tupremu, Vunu. 
iiriilimii t'cr Ma q\» rcrUwcnle si \uolc induMre Visnu ; ili 
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che 6 prova I epiteto <janardana [tcnentlo dalb (jciUi) clic e 
epitcto tuUo propno di Vjsnu 

7 — Name dagli occhi di loto X il Dio Visnu 

8 — Una sola vi jilui della notte La nottc era djvjsi in Ire 
parti 0 vigilie duranti ciascum tre ore 

9 — Bardi ecc Tutti costoro ivcvano per ufizio di cele 
brare prmcipi e re di ndcstarli al suono de)|e Joro lodi ecc 

10 — II gwrno innanzi H Icsto ha che significa 

in ijuesto tempo ma per maggior chiarezza e per allontanarc 
ogni equivoco ho tradolto il ^wmo innanzi perch6 di fatto 
Manthara scoperse dall alto della reggia i pnmi apparati della 
sacra di Rama il giorno che precedette Ic coso narrate nel 
capitolo V 

11 — Dalla gobba ancella 11 vocabolo /l/antftam chepaie 
qm posto come nome propno dell anccila significa anche 
golbo quindi il poeta ora adopera il nome propno ora 1 epi 
teto di deforinitd 

12 — Nellagaerradegli Asane del Devi Si ve^gano ie note 
1 20 c 1 99 

13 — Verso i Dandaci Dandaca fe una regione situata nelle 
parti mendionoli dell India tra le due rivieie Narmada c Go 
davan al tempo di Rama non era ella che iin ampia e pan 
rosa foresta dove Rama fece lunga dimora c successero moJti 
eVenti narrali dall epopea tra gli altn il npunento di SiLi 
come 51 vedra nel scguito del poema 
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j — Nella camera elegh sdegni Dovoa questa essere iin 
luogo segregato e squallido iJo\e usavano nfuggirsi le tlonne 
del re quando aveano a dolersi di qualche oflesa ovolcvano 
col mostrarsi corrucciate ottenere qualclie favore 

15 — Come una lacana La lacana fe un angelio delgenere 
credo dclle ardee ella e pnncipaimcnte rimarchc\oIe per Ic 
sue gambe soltilissime e lunglie 

10 — Ea saelfa Q^^cl^nn{o Luso d awelcnar le saelte con 
buglii velcnosi estratli da erbe o con aJtn artifizj aflincbfe Ic 
loio fcritc fossero niortali era comunc ad allri popolt dell 
anlicluU sc nc trovano quit c lit frequentt vcsligj 

17 — Colla chioma ccc Era usanza dcgli osccti chc vi 
\c*ino nolle solve \*ita penitente c contcniplaUva di portarc 
\ capclli intrccciaU cd annodali sut capo ncl modo die qui 
SI dcscrive 

18 — Cadato dalle celcsU sedt Si crcdcia ncU India chc 
colui il quale durante d pcriodo della sua >ila non aveva 
accumulato menu suilicicnU per airnarc inorendo Hno a 
llrahina c coiirondcrsi in !ui ina avc\a solaincntc colie sue 
opcrc lucnlato alcuua dcllo eclesu scdi mfenon dovesse ri- 
lomare sulla terra c ncommciar quui una nuova csistcnza 
allorch6 aveva esaunto ncl cicio il prcmio dclle sue ojicrc 
virtuose 

18 Lu — Sni ccc 1 qiiLsto lui inticu apologo Una co* 
Inmln pcrscgvulata da un avoUojo st neuveru presso Sivi so 
1 n^^mnsc pucu sUinti. 1 ivolluju c donundava la sua { reda 
nil Si\i n I UM rlu non puteva 'iblniidoinrt It culoinba li 



<150 


NOTE 


quilc era nfuggita a Im come supphcc, o promise die farebbe 
imccc ogni altra cosa, die a iui dncdcssc I avollojo Qucsli 
allon gh domamlb il suo cuorc, die Sni si slrappo c gb 
dicde, e inenlb per queslo li cido d Indra Queste sorta di 
apologbi sono freijucnli ncU Indn 

1 9 — A (Icstare il rc Era «so ndi India , die i re vcnissero 
m sul nascer del giorno ndcslau da bardi c canton con parole 
di lode c di fausto auguno 

20 — NUide tjhirlaudc Jl Icslo In [ru6ahu 

ro6ands daiva) I due vocaboli radaha c rodaiius oltre il signifi 
ento di ghirlandc niUde die lo lio loro qui attnbuito ne lianno 
pm altn , cosi radaha signilica andie una sorta di limone un 
ornamento del colio ccc rocana una melagrana , una sorta 
d albcro die produce cotone ecc Stantc la remote antichita 
dci nti , di cui qui si parla riU caduti da lungo tempo in dis 
uso e divenuti per conseguenza oscun non sono mtieramente 
certQ della mia mterprctazione di qucsti due vocaboli lo ho 
loro attnbuito la significazione pm elimologica e piu consueta, 
quella die mi parve piu confacente a questo proposilo 

21 — Lo svegharsi dei rc Si vegga la nota 19 del bbro 
secondo 

22 — Di banano II nome sansento di quest albero 6 
{kodak] k dicono i lessici la musa sopteafoifa in mglesa plau 
tarn tree ( v Wilson) in fmneese bananier II Sig di Schlegel 
ha creduto poter denominare quest albero ^eum jlexibilem 

23 — Il Casyapide E questo un nome patrommico cho 
sigtnfica discendente da Casyapa ma non so quale fra \ nepoti 
di Casyapi si vogba qui paiUcolarmente indicire 
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24. — L' Oceano etc. Non so per ora a quale tradiziouQ nii- 
tica qui si alluda : mi awerri forse'dl trovarla piu tardi stesa- 
mcnte csposta da qualchc scrittore deU' India. 

25. — Da ana dtfesa^ Era, credo, una specie d’involucro 
di cuojo destinato a difendere le dita dai colpi delia vibrante 
corda dell’arco. 

2D. — Racsojlmi. 11 vocabolo racsoghii significa atta a re- 
spin^ere i Ilacsasi; quindi invece del nome d'un erba questo 
vocabolo potrebbe ben esscrc un cpltcto dell’ erba salutare, 
ebe Causal^a legb alia destra mano dl Kama, erba at/a a re^ 
spingere i Raesasi. A terrori ignoli, occulli la superstizione 
opponeva virtb ed elTicacie occultc. 

27. — I Sddhyi ecc. I Sddh^i sono Gcnj , o Dciti d' ordinc 
infcriorc. Dkago cd Aryaman : sono quest! duo nomi del sole; 
I'uno, credo, si rifcrisco ol sole visibilc sopra I'onzzonte, 
I'allro al sole nascosto sou’esso. 

28. — Ad VLccider Vrdra. La milologia fece di Vrilra un 
Demone ;\suro ncmico implacabilc d‘ Indra ; ma non b questa 
I'idea primiliva raccluusa ncl nomc di Vritra. Negli inni Ve- 
dici Vrilra pare csscre la nuvola densa ed oscura, die Indra 
Dio del firmamcnto combattc e disperde col suo fulminc. Cosl 
nclla pocsia cpica dcU' India, come ncll' omcrica della Grccia, 
si rilrorano gU anlicbi miti irasrormati in parte dalJa tradi' 
zionc popolarc. 

29. — i'aparoo. Si vegga ia nola iGi. 

dO. Amritd. Era la bevanda divin.!. rliu cuiifcriva I’iiii. 



/i58 NOTE 

inortaijti, e di cm fu tra i De\i e gl/ Asun coUiiila guerra Si 
vcgga il capitolo \Lvt del libro pnmo 

31 — / Vcdi cogh Anghi Sx vegga la nota aS del Iibro 
pniiio 

32 33 — Dace deli cscrcito celeste Si veggano le note 
i6o e i48 Vnhaspati 6 il pnncla Giove e h Deiti die 
lo regge 

34 — Satacratu Si vegga la iioia tSi 

35 — Ingudi E il nomc d una pianta cliiamata comune 
mente in^ua (V Wilson ) 

36 — Cingue ardon Si vegga la nota i65 

37 — Figlio di Oyumatso Ncl Bhagavata purana si fa men 
zione dun Dyumat figlio di Vasislha (v jJ Yisna pamna, tra 
dotto ed illustrate con note dal Sig Wilson p 83 nota 8) 
xna non so se questo Dyumat sia lo stesso che Dyumatso ed 
ignoro qual fosse il suo figlio di cui qui si parla 

38 — Diverse canne salvfitiche II testo nomina qui tre 
specie di piante o canne kasa {swcharam spontaneum) , sara 
[saccharam sara) iscika {saccharum spontaneum) ho creduto 
poterle riunue nella denommazione generale di diverse canne 
salvatiche 


39 — Satrangayo Questo noroe significa iincitor d« nemter 

40 — JSiski d oro Ccco tome Manu definisce il peso d uu 



AL LIBRO SECONDO. 


459 


niska : uSel grani di senapa bianca sono eguali ad un grano 
d’orzo di inezzana grossczza, tre grani d’orzo sono cguali ad 
un crisnala, clnquc crisnaii ad un masa, scdici masi ad un 

suvarna ed il peso di quattro suvarni s' appella> niska. n 

{Leggidi Marta, lib. VIII, i34 e seguenti.) 

41. — Per la loro agiatezze. II leslo ha azraJirff [vyangandr- 
<4am), che, pigliando il tyaiigana nel significato di condimento 
o salsa, significherebbe per la salsa, o per lo condimento : ho 
giudlcuto potcr sostituire in luogo del significato proprio un 
significato figurato , e traduixe per le bro agiatezze. 

42. — Da Rdha. RMiu 6 il nodo ascendente della sfera 
cclcslo [si vegga la nota 5 dc) Hbro secondo); ma nclla mi* 
tologia egli b un dragone nemico del sole c della. luna, il 
quale assalta a quando a quando quel due astri, ne spegno la 
luce , cd is cagionc dc! loro eelbsi. 

43. — /lraAn 7 a<}an’. E questo propriaincntc il nome, con 
cut s'appcllano ncU' India i giovani studenU, die attendono 
sotto la disciplina d' un sacro maestro .illo studio dcilc scienze 
divine; ina qul credo che csso significhi piuttoslo uomini Jo- 
tati di sapicuza c versati nci Vedi. 

44. — > Consorlc del sole. E Probha. (5i vegga la nota 5 del 
Hbro primo.) • 

45. — ' A guisa dcUe alme biadc. Si vegga ia nota a 1 9 . 

4(). — Come Mutali ad InJra. Mulali is il noiiie dcll'aurig.'i 
d’lndra. 
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/i7 — Sacnfizj Vajapc^t Crano ccrti sacnfizj cosi detti 
dill obhnonc die si ficcva in cssi di farina e d acqua fer 
inentali {taga) oblizionc dcstinili ad essere beviita dagli 
Dci [pc^) 

48 — Vedasrati Stando al signiiicato del nomc pare che 
Ic spondc di qucsta iiviera fosscro frecpientate da saggi Va 
uapraslbi recitaton dei Vcdi 11 nomc della nviera GoiAoti che 
vicn dopo significi ahbondante d anncnti, owero abhon 
dante d acqua clla bagni la regione die oggi s appella 
Oade 

^49 — D ana naiola nereggiante Non so j>erch6 s attri 
buisca (pii talc colore a Guha certamente non era questo il 
colorc della razza Indiano-Sanscnta, alia quale per altro seni 
bra che appartencsse Guln Era egli forse coi Nisadi a cui 
imperava d una razza diHercnte dalla Indiano-Sanscnta? 

50 — D an ingade E un albcro che s appella comune 
mente in^ua ma non saprei descnverlo altramente perch6 
mi e ignoto 

51 — Sago di Jicaja II testo ha che significa sago 

o latte di ficaja ma a qua! uso dovesse qui servire questo sugo 
non saprei ben dirlo era forse adoperato ad ammorbidire i 
capeili o forse era prescritto come necessario ai rito di anno 
dare i capelli a modo ascetico 

52 — Tutto CIO che in questo peiiodo si trovi stampato 
con caratten itabci e preso dal commento di Lokanatha per 
compiere e cbianre 1 apologo a cm qui si allude 
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53 — Prayd^a Si vegga la nota j i4 

54 — Terra Si vegga la nola gS 

55 — Gandhamodano £ tl nome d uii monte die srtrova 
ad oncnte del monte Meru {v Wilson) il suo nome significa 
inehbnante di fra^ranze odarosc 

5b — D un crosa 11 crosa b una misura di distanza, die 
cqmvalc a 4ooo cubiti 

57 — iliaimi E propnamentc il nome del Gange celeste 
(st vegga ia nota io 9 ).v qui ^ adoperato come uno dci mold 
nomi del Gange 

58 Drona II drona i una misura di capacitil, die non 
pare ancora ben deternnnata Sccondo il Sig Wilson clla cqui 
>alc ad un ddliaca, cqualchc \olta a quattro 'idhadii, 1 adliaci 
comspondc a 3 kilogramim 4dG grammi 

59—1 caialli inondati dt lagnme Cost m Omcro t cavalh 
d Achiilc pianscro con moltc cd amarc lacrimc la niorto di 
Patrodo trucidato da Ettorc 

Imot i Xlsxliso, avapcvOtv idvrts, 

kXaiovj i'seiit) i3puTS mOiaOtiv 
L» xaxlijat ‘ataimos ip Cxropoc avipvpdroio 
IxKpvx it apiv 

xarx Xofulic {lupoiUpotatP 

v60tj 

Il aJ X\Ii. 4aC e tcpieoU 

Li pocsia anUcj issociaia soiciile la iiatura <ilc gioie id ai 
dolon dcU uomo 
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GO — Dal Veda 1 Amnta IJ lesto I13 

tTtTf ^^1 

qfiMt jjHijfmfSr srf^ji 

II vocabolo soma lia due significali pnncipab, qucllo di luna, 
c qucllo d' asclepiadc o sarcostema viminalu, pianta del cui 
sugo &i faceva uso in certi sacnfizj Pighando il vocabolo soma 
nel piimo significato, no risullerebbe questa versione dalla 
verili ebbe ongine la luifa, dalla luna il Vedaecc ma tale inter 
pretazione mi pnreva alquanto sirana , e d ajtra parte non tro 
vava ragioni sufficienti per sostcnerla Ho prefento il secondo 
significato di soma, e presupponendo qui posta la parte per il 
tutto ho intorpretato 1 / sago dell’ asclepiade nel senso di sacn 
Jizio, dove si faceva uso di quel sugo, ma non sono plena 
mente soddisfatto, n^ al tutto certo della mia mterpretazione 
Un altra incertezza nasco dal vocabolo [taio), che puo si 
gmficare da guclb, ciocda/ Veda, oppure gaindi attenendosi 
al secondo significato converrebbe tradurre , dal sacnfizio {soma) 
il Veda, gmndi I Amnta, e neseguircbbe che 1 Amnta non ebbe 
origme dal Veda , ma dal sacrifizio ( soma ) 11 commentatore 
bokanatha crede che per soma si debba qu\ intendere Sancara 
(Sivaj , di fatto il vocabolo soma ha tra gh altri suoi significati 
anche quello di Siva Ma, il confesso malgrado il nspetto 
che ho alia dottrina ed all ingegno del commentatore non 
** posso indurmi a credere che soma s abbia qui a nferire a 
Siva , egh cita quindi 1 ppinione di Sarvagda , altro commen 
tatore il quale sembra credere che soma sia qui propriamente 
la luni ecco del resto il commento 

I ubrifj;, g ^ 

^* 5 ^ I fifft jfRr I poi arreca lopinione di Sarvagna 
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Insomma b questo uno di quci luogbi oscuri ed incerti, che 
s’mcontrano a qiiando a quando nelle epopee primitive, le^ 
quail narrano tradizioni, miti, credcnze e simboli anlichi 11 
vocabolo H13T (adtli^o) sembra presupporre un pronome ^[at) 
simile a] vedico ^ (lO » forma di tal pronome all abla 
two dovrebbe csserc oppure [ahhyas) , a 

quella gmsa che il pronome ajf fa fiwrq;^ [tehhyas) la 
forma mat [adbhyo] per allro si trova in tutU i codici, e.non 
ho creduto potcrla mutarc — Alla Imea 1 4 di qucsta pagini 
877, m luogo di tcneraiiJa Vtrlu giudico dovcr sostituirc vcne 
randa Ginstizm, pcrch4 d cssa & appunto simbolo il quadru- 
pedc toro il vocabolo sanscnto 6 (d^arma ) che significa 
tirld c giastizia 

61 — Le poe cynosuroidt La poa o boa i iina pianta n 
guardata come sacra ncU India, c adopcrata m molti sacnfizj 
— Allor ch' Cl furono aibandonalt credo che in vcce di abian 
donaU sarcbbc forsc piu csallo tradurrc rcstUudi 

02 — Il sago deli asclcpiade i>i vcgga la nola 60 del libro 
sccondo 

03 — - Lc cause e git ejfeth dcgli atti umani 11 Icslo ha 

{drutalohaparaiaram) Il \ocabolo paraiara signi 
fica prwia c dopo anlenore e poslenore ecc Who mlerjirelalo 
per causa cd ejJcUa si potrebbe anchc tradurrc le cose ante- 
cedenlt e le cose sasseguenU deglt aomini 

04 — Lii Iosco dt mangijcre La tnangifera Indica 6 uii 
albcro chc produce fnilU squtsUi, la I'Utra/rondoia produce 
lion bciii&Mmi ma 1 «uot fniUi non soiio d alruna uUlita 
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65. — / sdrasi. li sarasa h una sorta di gr6 , la grix Indiana. 

V 

66. — Dkarmara^a. E- lo st^o che Yaraa. (Si vegga la 

nota i a6.J • / . . 

67. — Vaivasvato. Si vegga la nota aoi. 

* • * ' . X 

• 68. — Che pia non ritornano salla terra. Si vegga la nota 1 8 
del libro secondo. II vocabolo del testo e xriSrafrHi , che po- 
trebbe anche significare ; che non si volgono addietro {nelle 
battagl}e]. 
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CORREZIONE.' 


AUapagina 3?7» lioea io» m\ece di, da ruuqae ilfaoco, 
si legga, dedle acqae nacque U /udco/Meditaodo giu atleutaroente 
il senso e I'idea di queslo luogo, ho cocosciuto che mi sono ia* 
gannalo. o cbo U \ocaboioTr^ (ad&h/o), che io ho credulo uq 
pronome cd ho iradoito , da ^uesti. i imece uq’ ioflessiooe gram* * 
luaUcaie del Nocaholo tr? {ap), che sigoiG^ ai; 9 ua, e debb' essere 
UadoUo, da!!e ac 9 ac. Queslo pensiero consuona coUe andche idee' 
indlano. Non si ieng:^ per consegucnta alcun conlo di qucllo che 
ho ragionalo inlorno al >ocabolo sal fmc della 

nota 6o del libro stcondo 



